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Histoire de la médecine arabe v.1, c.2
Ce qui caractérise cette période, c'est la profonde originalité de ses débuts. Chez les divers peuples qui ont tour à tour occupé la scène, le développement des sciences et leurs évolutions suivent à peu près identiquement les mêmes lois. Il n'en est pas de même pour les Arabes : leur initiation à la science est un fait unique dans l'histoire.
Dans la péninsule arabique, protégé par les sables et la mer, vivait sous le toit et la tente un peuple de pasteurs et de commerçants, passionné pour la liberté, la guerre et les aventures, l'éloquence et la poésie ; peuple intelligent mais tout d'intuition, étranger à l'analyse. Confiant à la mémoire ses poésies, ses grands jours et ses généalogies, il ne connut que tardivement l'usage de l'écriture. Ses relations avec la Perse lui avaient procuré quelques vagues notions de médecine.
Une révolution soudaine détourna le cours de ses destinées et ouvrit de vastes champs à son activité. Les Arabes étaient idolâtres. Mahomet les convertit à la croyance en l'unité de Dieu dont il leur donna la formule la plus sublime et la plus pure. Il fit plus. D'un peuple resté jusqu'alors étranger aux révolutions extérieures, il fit une armée de prosélytes enthousiastes, qui se ruèrent à la conquête du monde. Un siècle à peine s'était écoulé depuis la mort de Mahomet, que l'Arabie avait débordé de l'Atlantique à l'Indus.
Quelles pouvaient être les conséquences de cette invasion nouvelle d'un peuple fanatisé, après toutes les invasions barbares qui s'étaient partagé les débris du monde romain et avaient refoulé les lumières et la civilisation abritées encore, mais faiblement et maladives, dans Byzance énervée? Le choc imminent du fanatisme et de la barbarie n'allait-il pas produire un cataclysme encore plus désastreux que le précédent î Pouvait-on supposer que la science grecque, tombée en déshérence, allait devenir l'héritage de ces nouveaux convertis? Le miracle devait se produire.
Ce peuple que le fanatisme fit le conquérant de la moitié du monde, prit aussitôt pour maîtres les chrétiens ses vaincus. Il mit à s'assimiler leur science un tel enthousiasme et 'uie promptitude si merveilleuse, déployant des aptitudes gui
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semblaient étrangères à la race, qu'il les eut bientôt dépassés. Pendant cinq ou six siècles il tint le sceptre des lumières et de la civilisation. Troublé par les assauts deux fois séculaires d'un autre fanatisme venu de l'Occident, il rendit à ses antagonistes barbares les services qu'il avait reçus des chrétiens de l'Orient ; il leur transmit les sciences dont ils avaient laissé tarir la source. Pendant la seconde moitié du moyen-âge, la science arabe défraya l'Occident. Quand vint la Renaissance, l'admiration fit place à l'ingratitude et au dénigrement.
Depuis deux siècles surtout on s'est remis k l'étude de l'Orient et particulièrement de la littérature arabe, de beaucoup la plus riche. Mais ces études ont porté de préférence sur l'histoire, la géographie, la poésie, les religions, et les sciences n'ont provoqué qu'un petit nombre de travaux.
Quant à des travaux d'ensemble rien encore n'a été fait, du moins en France, où nous sommes sous ce rapport d'une inglorieuse pauvreté. Quelques ouvrages de seconde main ne sauraient entrer en ligne de compte. L'histoire des sciences en Orient par Cuvier est un travail sans portée. Celle des sciences au moyen-âge de M. Pouchet, bien que de beaucoup supérieure à celle de Cuvier, n'est cependant qu'une ébauche, comme en peut faire un auteur complètement étranger aux langues de l'Orient, c'est-à-dire aux sources.
Un éminent orientaliste, M. Sédillot, a vaillamment défendu la valeur scientifique des Arabes et jeté de vives lumières sur leur astronomie. Il est à regretter qu'il n'ait pas songé à écrire l'histoire sommaire et méthodique de la science arabe.
Si nous abordons le terrain de la médecine, nous constaterons la même pénurie.
Freind n'a bien traité que les pnncipaux médecins. Il en laisse un grand nombre dans une obscurité qu'ils ne méritaient pas. Nous ajouterons qu'il se méprend sur le caractère d'une œuvre importante, l'histoire des médecins arabes par Ebn Abi Oeyaïbiah, qu'il ne connaissait que très imparfaitement, et k laquelle il ne reconnaît d'autre mérite
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que celui de nous apprendre combien la médecine était en honneur et richement récompensée par les souverains de l'Orient.
Sprengrel vaut mieux, d'autant plus qu'il avait une certaine connaissance de l'arabe, mais son cadre, bien que plus élargi, n'en est pas moins par trop restreint.
La France ne peut citer qu'un seul ouvrage, dont elle n'a pas droit d'être fière, c'est VEssai historique et littéraire sur la Médecine des Arabes^ par Amoreux, ouvrage au-dessous du médiocre. Avec tes documents qu'il avait à sa disposition, l'auteur avec un peu de méthode pouvait encore faire un ouvrage passable, tandis qu'il n'a fait qu'une mauvaise compilation, sans jugement, sans ordre, farcie de répétitions oiseuses et de réflexions sans esprit.
Jusqu'à présent c'est à l'Allemagne qu'il faut s'adresser pour avoir des idées correctes sur l'histoire de la médecine arabe.
Deux ouvrages ont trait à cette matière.
Le premier est l'histoire des médecins et des naturalistes arabes, par Wtistenfeld. (1) Ce n'est pas à proprement parler une histoire de la médecine arabe, mais une série de notices au nombre de 300. Ces notices, extrêmement sobres de renseignements biographiques, sont assez souvent complètes au point de vue bibliographique. C'est une révélation nouvelle des richesses de la littérature médicale arabe; mais les questions de doctrines générales ou particulières n'y sont aucunement touchées : la bibliographie n'est qu'une nomenclature. C'est à peine si de très courts aperçus insérés en tète des six divisions de l'ouvrage, indiquent les progrès sucessîfs de la médecine arabe, et donnent la liste des principaux médecins de chaque période. L'ouvrage d'ailleurs ne contient que 160 pages.
La principale autorité de Wûstenfeld est la biographie des médecins d'Ebn Abi Ossaïbiah. Ce sont ensuite Ebn Khallikan, Hadji Khalfa et les catalogues des diverses biblio-
(1) Geschichte der arabischen Aerzte und Naturforscher, vod F. WûsteDfeld, Goettingen, 1840.
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thèqufft, notamment de celles de lE^seuHal, delaBûdléienne, de Paris, etc.
Ne connaissant pas encore le Kitab el hokama, WûBtenfeld s*adresse fréquemment à son plagriaire, Aboulfaragre» l'auteur des Dynasties. Il ne fait non plus aucun usage du Fihrist de Mohammed ben Isliaq,
En somme, l'ouvrage de Wilstenfeld» le premier ouvrage sérieux sur la matière, n'est qu'une esquisse recommandable surtout par la bibliographie» On peut regretter qu'il ait passé parfois trop légèrement sur Ebn Abi OBsaïbiah, qu*ll se Boit trop fié à Casirl, ce qui Ta entraîné dans quelques erreurs et quelques répétitions, enfin qu'il ait tu le nom de quelques médecins dignes d'être mis en lumière.
Le second ouvrage est une e?Lposition des livres grecs traduits en sjTiaque, en arabe, en arménien et eu persan, (l) La catégorie des traductions arabes est de beaucoup la plus nombreuse, C'eat ici une œuvre plus achevée, dans laquelle on ne peut que signaler quelques oublis ou încor' rections de détail.
Cet ouvrage de Wenrich se divise en deux parties^ Dans la première, il expose l'extension progressive de la littérature grecque en Orient, puis l'histoire générale des traductions du grec dans les divers idiomes orientaux- Dans la seconde» il fait Thistoire des traductions de chaque auteur grec en particulier, en suivant un ordre chronologique; exposant aussi les commentaires des écrivains de rUrient. On peut regretter, à notre avis du moins, que Tuuteur i/ait pas adopté une autre méthode, k savoir la classification des auteurs grecs par ordre de matière.
L*ouvrage de Wenrich, bien que venu deux années seulement après celui de Wùsteufeld, accuse une extension très remarquable dans T exploitation des sources^ Il s'adresse surtout au Fihrist de Mohammed ben Ishaq et au Kîtab el hokama de Djemal Eddin. Nous aurions pu nous
(1) Be ûiietorum groecorum Vi^rsionibus et comraentiiriis sjnaeis, trabicifi, armeniacis, persicisque couimentutio* Bcripsit J. (L Wen-
confiera ce travail; mais nous avons préféré le contrôler par les origfinaux, et nous aurons occasion, dans le courant de notre travail sur les traductions arabes, de signaler les quelques lacunes ou incorrections de Wenrich.
Nous allons maintenant indiquer les sources auxquelles nous avons puisé, nous réservant de revenir en son temps sur leurs auteurs, dont le plus important compte aussi parmi les médecins.
Le premier ouvrage en date est le Fihriat ou catalogue de Mohammed ben Ishaq Ennedim. L'auteur nous indique lui-même, au début de son livre, son but et son contenu, à savoir le recensement des ouvrages de sciences qui se rencontrent en langue arabe, tant des écrivains arabes que des écrivains étrangers, avec des renseignements sur leurs auteurs, depuis l'origine des sciences jusqu'à l'année 377 (987). Le Fihrist se divise en dix traités consacrés chacun à une catégorie d'écrivains. Le septième nous intéresse particulièrement, n se divise en trois chapitres.
Le premier traite des philosophes, de leurs œuvres, des tratraductions et des commentaires qui en ont été faits; le deuxième des mathématiciens et des astronomes et le troisième des médecins.
Le Fihrist existe à la bibliothèque de Paris, n* 874 de l'ancien fonds, et 1400 du supplément. M. Fluegel vient d'en donner une édition. Un pareil ouvrage est assurément de nature à étonner les personnes étrangères aux richesses de la littérature arabe. Il a été mis à contribution par les écrivains dont nous allons parler.
Vers la fin du XIII* siècle, Djemal Eddin el Kofthy, dit aussi El Kady cl Akram ou le cadi généreux, publiait le Kitab Tarikh el hokama ou livre de l'histoire des savants, qui ne contient pas moins de trois cents notices relatives à la vie et aux écrits des savants tant anciens que modernes. Les Grecs y sont largement représentés et nous sommes informés non seulement de leurs écrits, mais de ceux qui ont été traduits en arabe et en syriaque.. Djemal Eddin a puisé dans le Fihrist, mais il était riche aussi de son propre fonds, attendu que ce fut le plus grand bibliophile des
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Arabes qui en ont tant compté. Il laissait à sa mort une bibliothèque estimée 00,000 pièces d'or. Le Kitab el liokama n'est autre que la Bibliotheca philosophorum, qui a fourni tant de notices à Gasiri,et la démonstration de cette identité est un fait assez récent. Une autre confusion est l'attribution du Kitab el hokama à Zouzeni, qui n'en fut que l'abréviateur. Un contemporain de Djemal Eddin, un peu plus jeune que lui, Aboulfarage, l'auteur des Dynasties, a inséré dans son ouvrage une centaine de notices empruntées au Kitab el hokama. L'origine de ces notices a été méconnue jusqu'à ces derniers temps, et Wûstenfeld en fait encore honneur au plagiaire. Aboulfarage a seulement quelques notices qui lui appartiennent en propre.
A la môme époque, Ebn Abi Ossaïbiah publiait son histoire des médecins, sous le titre d'Ouyoun el anba fi tha bacat elathibba^ ce qui veut dire : Sources de renseignements 6ur les différentes classes de médecins. C'est ici le plus important et le plus riche de tous les monuments que nous avons dû consulter. Aux renseignements fournis par ses prédécesseurs, Ebn Abi Ossaïbiah en ajoute qu'il a puisés à d'autres sources et il en a de personnels relatifs aux médecins de son temps et h ceux qui l'ont immédiatement précédé. Nous nous contenterons ici de donner la liste des matières traitées dans cet ouvrage, pour en faire comprendre la richesse. Il se divise en quinze chapitres. I . Origines de la médecine.
XIII. Médecins du Magreb et de l'Espagne
s maroitiE De la mI^decjkë: ababb.
XIV, Médecine de TE^ypte, XV. Médecins de la Syrie.
Nous aurons à revenir eur la valeur de cet ouvragée quand nous donnerona la biogfraphie de Tauteur. Nous dirons seulement ici que les notices sur les médecins de l'école arabe sont au nombre d'environ quatre cents. Ces notices, malgré des long'ueurs et des hors d*œuvre, ont un puisaant intérêt par cela seul qu'elles se terminent toujours par un index bibliographique. Elles jettent un jour tout nouveau sur une époque trop peu connue, et nous iQOntrent Tactivité scientifique toujours vivace chez les Arabes à travers et nonobstant deux siècles de croisades*
C'était encore Tépoque d'Ebn KhallLkan, dont le recueil de biographies conçu suivant une autre direction, n'a pas pour noua un grand intérêt» après les ouvrages dont noua avons parlé précédemment.
Un ouvrage extrêmement précieux k notre point de vue pour les derniers temps de la littérature arabe, est le Dictionnaire bibliographique de Hadji Khalfa, qui vivait au 11* siècle de notre ère. Voici comment M. Mohl parle de cet ouvrage prodigieux : « L'auteur a réuni les titres de 15,000 ouvrages arabes, persans et turcs, mais surtout arabes, ouvrages qu'il a dû tons ou presque tous voir lui-même, et dont il indique le titre, les mots du commencement et de la fin, l'auteur, avec quelques données concises sur sa vie et souvent le contenu et les divisions principales. Ml ne cherche nulle part h grossir son livre: au contraire tout y est bref, positif et restreint au nécessaire, > (1)
M, Fluegel en a donné une édition avec une traduction latine en sept volumes in-4% dont le dernier, outre les index, contient nn précieux supplément, h savoir les catalogues de vingt-six bibliothèques publiques de Constant! nople, de Bama^, du Caire, de Rhodes et d'Alep, contenant à peu près vingt-quatre mille titres de manuscrits.
(l) Pétis de la Croiî:, auteur d*ane traductioa française, assea médiocre du restai qui existe à la Bibliothèque nationale, compte 3,494 titres et 25,fll4 ouvragrea. La médecine compte pour environ dm.
WAST-pnoroa.
Il est d*ûutre9 documents eucore à consulter.
Ce sont les catalogues des hiblîothèqiies européenned qui fournissant souvent des renseignements originaux, tant sur leâ écrivains que sur leurs écrits, alors qu*on ne saurait les viàiter.
Le catalogue de rEscurîal, rédigé il y a un siècle par Casîri, est le plus célèbre de tous et a longtemps été une mine où l'on puisait surtout les notices tirées de ce que Casiri appelait la Bibliotheca philosophorum qui n'est autre que le Kitab el hokama.LB, reconnaissance ae cette identité a fait perdre de l'importance au catalogue de TEscuriaL De plns« et BOUS nous en sommes assuré personnellement, dans un voyage que nous avons fait k l'EscuriaU les déterminations de Casîri ne sont pas toujours exactes, notamment dans la partie médicale, dont il ne possédait pas bien la technologie* Nous avons aussi constaté plus d'une fois que Casiri n'a fait que feuilleter des ouvrages dont il rend compte et s'est mépris sur leur contenu.
Les catalogues de la bibliothèque Bodléienno et du Britisli Muséum sont des sources utiles à consulter.
Le catalogue de la bibliothèque de Paris est à refaire, non-seulement en raison du Supplément, mats aussi pour corriger ses défectuosités. Nous avons dépouillé les deux à trois cents volumes qui constituent le fonds médical arabe de Paris et nous nous sommes félicité d'avoir entrepris ce labeur qui nous a fourni des renseignements non seulement sur les écrits, mais sur les auteurs ou sur divers points de l'histoire de la médecine.
Nous citerons encore les catalogues des bibliothèques de Florence, de Dresde, de Leyde, de Munich, etc.
On peut consulter aussi les Bibliothèques orientales de d'Herbelot et de Zenker, le Handbuch der Bîlcher Kunde de Choulant, etc.
La Bibliothèque orientale d'Assemani fournit des renseignements précieux sur les premiers temps de la médecine chez les Arabes, sur la position des médecins nestoriens, sur leurn érù)e?7s. eXc,
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On peut glaner aussi dans le Journal asiatique, (1) dans la Relation de TEgjrpte d'Âbdellatif traduite par M. de Sacy, où la biographie de l'auteur est un document curieux à consulter particulièrement au point de vue de l'éducation scien* tifique chez les Arabes.
Les vies des illustre^ Arabes de Léon l'Africain ne doivent être consultées que sous bénéfice d'inventaire. Léon l'Africain écrivait probablement de mémoire et il se trouve souvent en désaccord avec les traditions courantes.
Quant aux Biographies modernes, on ne trouve pas dans celle de Michaud ce que l'on serait en droit d'en attendre. La biographie générale de Didot contient de meilleures notices et accuse un recours plus étendu aux sources originales.
Il est un ouvrage qui côtoyé l'histoire de la médecine arabe, sur laquelle il aurait jeté un nouveau jour s'il eût été sérieusement exécuté, c'est V Histoire des Médecins juif a de M. Carmoly. Malheureusement l'auteur n'a pas donné assez d'ampleur à ses investigations, et il a fait la part trop large aux Juifs, soit comme doctrines, soit comme personnages. On ne rencontre guère dans cet ouvrage que ce que l'on rencontre déjà dans Wûstenfeld, qui paraît avoir tenu lieu des originaux arabes. En somme c'est un mauvais ouvrage.
Le Dictionnaire historique des Auteurs arabes de Rossi doit être cité pour mémoire, mais il n'a plus d'intérêt aujourd'hui pour l'historien de la médecine. Ce n'est, du reste, qu'un sommaire.
Parmi les ouvrages ayant trait à l'histoire générale des sciences chez les Arabes nous citerons V Essai sur les Ecoles philosophiques chez les Arabes, de Schmœlders, les Mélanges de Philosophie juive et arabe de Munk, Averroès et VAver^ roîsme de M. Renan, les divers écrits de M. Sédillot, l'/nfroduction à la géographie d'Aboulféda par M. Reinaud, les
(1) Cherbonneau : Galerie des littérateurs de Bougie. — Sanguinetti : Extraits d'Bbn Abi Ossaibiah et Essafady.
Dugat, études sur le Zad el moçafir ; Clément-MuUet, divers mémoires sur rhistoirc naturelle chez les Arabes ; Munck, notice sur Joseph ben lehouda, etc.
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Recherchée ^ur les traductions d'Ariêioie, par Jourdain^ et enfiii on lira avec intérêt le chapitre du Cosmos relatif aux Arabes.
Il faut espérer que nous verrous paraître quelque jour la traduction d'Ebn Abi Ossaïbiah par M, Sanguinetti,
II nous reste maintenant à exposer la méthode et le plan que nous avons adoptés.
On a vu quelle mine abondante de matériaux nous avions à exploiter* Cette énumération, qui étonnera sans doute les personnes étrangères à la littérature arabe, nous Tavuns faite pour justifier les proportions de notre travail et nous dispenser de citations incesAantes, que nous réserverons pour les cas où elles seront opportunes ou nécessaires. Nous ne marcherons conâtamment qu'appuyés sur les auteurs originaux.
Il nous eût été facile de relever des myriades d'erreurs ou de lacunes dans les écrits qui touchent à notre sujet» tels qu'histoires et biographies médicales ou scientifiques» mais cela nous a semblé inutile» d'autant plus que Tau ton té fait défaut aux ouvrages de seconde main et qu'il ne convient de rectifier que les travaux qui peuvent en avoir. Nous serons donc sobre de rectifications, à moins qu'elles n'aient un certain Intérêt
Notre histoire sers principalement ce que Ton pourrait appeler Thistoire extérieure ou bio^ibliographique de la médecine arabe» et noua croyons que c'est par là qu'il faut commencer, quand il s'agit d'un sujet à peu près complètement neuf. Toutefois» nous ne saurions nous désintéresser de Vhistoire des doctrines, notre cadre, beaucoup plus large que celui de Wilstenfeld, ne noua le permettant pas.
En tète de chaque période, et même de chaque région» quand le besoin de méthode et de clarté nous fera un devoir de fractionner la famille arabe répandue sur un vaste e^ce, nous donnerons des aperçus généraux sur le caractère scientifique de chaque siècle et de chaque contrée.
Nous consacrerons un chapitre particulier k l'histoire des iûstitutioûs médicales et scientifiques.
Nous ferons plus aussi dans les notices que de donner le récit des événements et la nomenclature des écrits. Pour les plus éminents médecins surtout, nous rechercherons quel est leur greare de talent et de mérite et quel part leur revient dans les progrès de la science.
Nous n'avons pas cru devoir passer sous silence une foule de médecins de second ou de troisième ordre sur le compte desquels nous avons des renseignements positifs, par la raison que si chacun d'eux en particulier ne présente qu'un faible intérêt, ils peuvent en avoir beaucoup comme groupe, accusant le mouvement scientifique actuel et local.
Ecrivant surtout à l'adresse des médecins, nous avons écarté tout caractère exotique et tout ce qui pourrait avoir par trop la couleur locale. Ainsi, de la nomenclature parfois si longue des noms, nous ne donnerons que le nécessaire. Nous agirons de même pour les écrits. Les grands médecins arabes étaient quelque peu encyclopédistes. Elkendy et Razès nous ont laissé chacun une liste de deux cents écrits. Après avoir donné intégralement ce qui a trait à la médecine, nous ferons un choix dans le reste en rapport avec le personnage ou le sujet.
Nous n'avons pas cru devoir nous borner strictement, dans nos généralités, aux sciences médicales et naturelles, nous avons aussi esquissé le développement des sciences mathématiques et philosophiques, et cela pour plus d'une raison. Plusieurs médecins ont cultivé ces sciences, et puis on a trop dit que les Arabes n'avaient pas le génie scientifique, sans articuler des preuves. Nous les verrons apporter la lumière et l'ordre dans les sciences d'observation, en même temps que se passionner pour la culture des sciences abstraites.
Tel est le plan que nous avons adopté.
Nous diviserons notre histoire en huit livres.
I. Origines de la médecine arabe, ou autrement ce que l'on pourrait appeler son âge héroïque, jusqu'à la chute des Ommiades.
II. Initiation des Arabes à la science, principalement par la traduction des ouvrages scientifiques do la Grèce; histoire
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complète de ces traductiona dans toutes les parties de la i^oieuce ; histoire des traducteora et des ouvrai^es * traduits ; notices des médecins de Tépoque c'est-à-dire du neuvième siècle de notre ère.
Les quatre livres suivants, III, IV, V et VI» embras^feront successivement Thistoire des X*, Xï*^ XII' et XIII* siècles. Nous devrons alors, pour plus de méthode et de clarté, diviser chacun de ces livres en autant de sections que nous rencontrerons de centres scientifiques depuis la Perse jusqu'à TEspagne.
VIL Ici» par suite des commotions politiques, la science arabe tombe en décadence. Nous la poursuivrons dans ses dernières manifestations et nous dirons un mot de la renais- ^auce contemporaine.
VIIL Dans le 8* livre, nous ferons Thistoire de la médecine arabe en Occident, c*eët-à-dire que nous parlerons des traductions qui se sont faites de Tarabe dans les lang-ues modernes et surtout en latin, en même temps que nous ëig'nalerons rinôuence de la science arabe sur le dévelop* pement de la science européenne au moyen-âge. Nous donnerons la biographie des traducteurs, et pour être complet» nous étendrons nos investigations sur les traductions ayant trait non-seulement à la médecine, mais à toutes les branches de la science, comme nous l'avons fait pour les traductions du grec en arabe.
L'Orient rendit ainsi aux chrétiens d'Europe le service qu'il avait reçu des chrétiens d'Asie. Les Arabes devinrent à leur tour les représentants et les dispensateurs de la iscience ; mais il faut le dire, les circonstances leur furent moins favorables.
Le transport de la science grecque aux Arabes s'était fait par le concours heureux d'hommes éminents, encouragés et soutenus par les souverains et par de riches particuliers, pris d'un véritable enthousiasme. En Occident, au contraire, c'est à répoque troublée des croisades que de simples amis de la science, ne la trouvant pas dans leur pays, vont la demander à la littérature arabe.
Des texteî4 qu'ils ne comprennent qu'imparfaitement, ou
quïis sont réduits à se faire interpréter en langage vulgaire, ils les transcrivent dans un latin barbare, et sous ces livrées la science arabe tomba bientôt dans un discrédit immérité. L'histoire de la science arabe en Occident fera l'objet d'une publication spéciale. Les matériaux en sont déjà prêts.
PREMIERE PARTIE
PÉRIODE ANTÉISLAMIQUE
Lestlébuts de la médecine furent sans doute chez les Arabes ce qu'ils furent ailleurs. Nous voulons parler de la médecine populaire avant qu'elle se fût constituée à l'état de science.
Le hasard, l'observation, l'instinct, le raisonnement conduisirent h la découverte de quelques remèdes. Avec le temps ces découvertes s'accrurent. Certains hommes en conservèrent le dépôt et les appliquèrent et on leur donna le nom de médecins.
Ebn Abi Ossaïbiah, dans son histoire des médecins, consacre son premier livre aux origines de la médecine, et nous croyons que c'est ici le lieu d'en dire un mot. Il ne donne pas seulement sa manière devoir, mais encore celle de ses devanciers, et particulièrement celle d'Ebn el Mathran, un des médecins de Saladin.
Les hypothèses d'Ebn el Mathran sont ingénieuses ; mais ne pouvant les reproduire en entier, nous en donnerons quelques spécimens.
Supposons, dit-il, qu'un premier homme ait eu besoin de
18 UISTOllŒ D£ LA MÉDECINE ARABE. — LIVKE PREMIER.
Tart médical. Admettons, par exemple, qu'il ait éprouvé des pesanteurs dans le corps, que ses yeux aient rougi, qu'il ait été saisi en un mot de la pléthore sanguine et qu'il n'ait pas su quoi faire. Or, par l'excès de son mal, le saignement du nez survint, & la suite duquel les incommodités qu'il endurait cessèrent. Il apprit donc ce fait. Plus tard revinrent exactement les mêmes symptômes, et l'individu s'empressa alors d'égratigner son nez, d'où coula le sang. Tout ce dont il souffrait disparut. Il n'oublia point ces détails ; de plus, il en instruisit fies enfants et toutes les personnes qu'il vit de sa parenté. Peu à peu l'art médical se perfectionna jusqu'à ce que la veine fût ouverte avec une dextérité intelligente et une main légère.
Supposons maintenant qu'une personne se soit trouvée avec l'estomac rempli d'aliments, d'une manière excessive, et que par une réaction naturelle il soit survenu l'une ou l'autre de ces deux évacuations, le vomissement ou la diarrhée ; mais cela à la suite de nausées, d'anxiété, d'agitation, d'efforts pour vomir, de douleurs d'entrailles, de gargouillements et de vents circulant dans le ventre. Après l'évacuation, tout le mal s'évanouit. Admettons qu'un autre individu ait manié, par hasard, quelque espèce des plantes laiteuses, qu'il Tait mâchée et qu'elle lui ait occasionné des évacuations alvines et des vomissements copieux. Il aura ainsi connu l'effet de cette plante, et appris que cet événement allège et fait cesser les accidents du cas qui précède. Or il aura indiqué cela à l'individu souffrant et l'aura excité à se servir d'une petite quantité de ce végétal, lorsque le vomissement ou le cours de ventre ne venait pas, et que les symi>tômes avaient de la gravité. Il en obtint l'effet désiré, et ses maux furent soulagés.
Plus tard, l'art se perfectionna, il fit des progrès, et les regards se portèrent sur les plantes qui avaient du rapport avec celle nommée tout à l*heure) pour voir laquelle parmi celles-ci, donnait lieu à l'effet cité, et quelle autre ne le produisait point*; quelle espèce le faisait avec violence et quelle autre faiblement ; puis vint le raisonnement pur ou par induction au moyen duquel on remarqua, dans le médi-
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cament qui produirait cet eïïei^ quelle était bel saveur, quelle sensation il produisait d*abord sur la langue^ et quelle autre la suivait. Tel fut en réalité son chemin pour arriver aux découvertes. L'expérience Taida et convertit son hypothèse en fait.
Ebn Abî Ossaïbîali personnellement admet plusieurs âources il la médecine: l'inspiration divine^ les songes, le hasard, robser\*atiou de ce qui se passe chez certains animaux, rinstinct. Il conclut ainsi : En somme » la plupart des connaissances médicales sont sans doute parvenues aux hommes au moyen de Tinspiration divine et aussi au moyen de Texpérience, du hasard et des événements fortuits: puis ces notions se sont multipliées parmi eux, aidées ôurtout en cela par le raisonnement établi sur les faits observés, et auquel ils furent amenés par leurs propres qualités naturelles» Ainsi ils acquirent la connaissance de choses nombreuses» assemblagre de toutes les notions partielles provenant des dîtes voies différentes et opposées. Plus tard, les hommes méditèrent sur ces matières, ils déduisirent leurs causes et leurs analog^ics, et, par là, ils furent en possession des règles générales et des pnnjcipes de la science. J'ajouterai qu'il n'est pas nécessaire de supposer que le commencement de la médecine ait été particulièrement dans un lieu à l'exclusion d'un autre, ni qu'un peuple ait été seul en ceci et en dehors de tous les autres. Il ne peut exister à ce sujet qu'une différence du plus au moins. (1)
L'histoire ne nous dit pas précisément quelle était la pratique médicale chez les Arabes avant rétablissement de l'Islamisme* Cependant nous possédons des documents qui doivent en être en g^rande partie la reproduction. Ces documents sont les nombreux propos de Mahomet relatifs à la médecine, propos assez nombreux pour qu'ils aient été réunis en corps d'ouvrage, sous le titre de Médecine du Prophtte. Ces préceptes, se rapportent évidemment, en bonnepai^ tie, aux pratiques observées par Mahomet chez les Arabes et qu'il avait reconnues salutaires- D'autres de ces préceptes ont
(i; TraduciiOû de M. Sanguincttl* /, AitaU Î8&4.
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une autre provenance, et c'est ce que nous exposerons bientôt dans un article consacré à la médecine du Prophète.
Les écrivains arabes rapportent à l'époque antéislamique l'histoire d'un ventouseur qui, bien que d'un pays voisin, dut les avoir pour clients, attendu que son nom passa chez eux en proverbe. Il s'agit d'un homme de Sabath, localité voisine de Madaïn. Comme il n'avait pas de pratiques, dit M. de Sacy, il attendait sur les chemins le passage des armées, et, quant il passait des troupes il appliquait des ventouses aux soldats, leur fi^isant crédit jusqu'à l'époque de leur retour. Nous lisons dans Kazouïny, qu'à défaut de pratiques il ventousait sa mère, ce qu'il ne cessa de faire jusqu'à ce qu'elle mourût. De là vient le proverbe arabe : « Plus désœuvré que le chirurgien de Sabath. »
Un fait considérable que nous devons relater appartient à la période antéislamique, et ce fait est la première apparition de la variole.
Un passage du Coran avait déjà laissé entrevoir une épidémie variolique, mais les témoignages historiques que nous avons recueillis, donnent à ces conjectures un caractère de certitude.
Tel est l'événement auquel fait allusion le Coran.
Vers l'année 570, un prince chrétien de l'Iémen, lieutenant du Négus et du nom d'Abraha, voulut, dans l'intérêt du christianisme, faire de Sana, sa résidence, une autre La Mekke, en la constituant comme centre de pèlerinage. L'idolâtrie arabe, dont le pèlerinage à la Mekke était un des principaux actes, devait en être ébranlée d'autant. A cet effet, Abraha construisit une église magnifique. Mais les Koreichites, qui avaient dans leurs attributions la garde de la Kaba, et qui devaient à cela leur importance et leur fortune, songèrent à ruiner cette entreprise. Un homme fut soudoyé par eux, qui jjarvint à se faire nommer gardien de l'église de Sana. La veille d'un jour de grande cérémonie, il s'introduisit nuitamment dans le temple et le souilla de ses ordures ; puis il s'enfuit en proclamant ce qui était arrivé par son fait.
Abraha se mit eu devoir de venger cette profanation. Il
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leva des troupes et vint mettre le siège devant la Mekke, monté sur un éléphant blanc dont l'histoire a conservé le nom de Mahmoud. Un accident imprévu porta le trouble dans ses troupes et les Mekkois virent dans cette déroute une vengeance du ciel. Voici comment le Coran parle de cet événement dans la sourate CV, dite de V Éléphant:
« As-tu vu comment le Seigneur a traité les compagnons de r Éléphant?
« N*a-t-il pas fait manquer leurs stratagèmes ?
« N'a-t-il pas envoyé contre eux les oiseaux ababil et lancé sur leurs tètes des pierres portant des marques imprimées au ciel ?
« Il les a tous foulés comme le grain foulé par les bestiaux. »
Dieu donc aurait envoyé contre les sacrilèges Abyssins les oiseaux ababil, porteurs chacun de trois pierres, une dans le bec et une dans chaque patte, qu'ils auraient lancées contre les Abyssins, tués du coup, excepté leur chef qui s'enfuit précipitamment en Abyssinie. Là comme il racontait sa désastreuse entreprise à son souverain, un dernier oiseau lui aurait lancé ses pierres et l'aurait étendu raide mort. (1)
11 était tout simple de chercher un fait naturel derrière ces prodiges que toutes les religions ont à leur service. L'auteur italien des Annales musulmanes, Rampoldi, pense que l'on pourrait admettre que des tourbillons violents auraient aveuglé les soldats d'Abraha.
Avec plus d'un orientaliste nous pensons qu'il est beaucoup plus naturel de voir dans ces pierres portant des marques, une épidémie de variole, d'autant plus que cette interprétation concorde avec des témoignages historique?.
L'année du siège de la Mekke, qui est aussi celle de la naissance de Mahomet, a reçu, des chroniqueurs arabes, le nom d'année de l'Éléphant. Or, c'est précisément à cette année que des documents historiques rapportent la première invasion de la variole chez les Arabes.
(l) Mftçoudi le fait survivre lonj»tcmps encore. III 1(51.
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M. Kasimirski, dans sa traduction du Coran, cite un témoignag'c rapporté par de Hammer, qui pourrait bien n'être pas différent de ceux que nous allons rapporter.
On lit dans le recueil des Opuscules médicaux de Reiske, (1) que la variole et la rougeole apparurent pour la première fois chez les Arabes Tannée de l'Éléphant, d'après le témoignage de Maçoudi et d'Ebn Doreid. (2)
La déroute de l'armée d'Âbraha fut donc le fait d'une épidémie de variole qui mit nécessairement fin aux hostilités.
Sprengel, qui voit aussi la variole dans l'épidémie de 565 et 568 relatée par Grégoire de Tours, cite l'ouvrage de Reiske, mais sans faire allusion aux oiseaux ababil. (3)
Il est un autre fait de variole, que l'on n'a pas relevé jusqu'à présent, et qui se passait une trentaine d'années après l'expédition d'Âbraha. L'aventure dans laquelle est encadré ce cas de variole est émouvante et héroïque et l'on nous pardonnera de la reproduire avec quelques développements.
Nous l'empruntons à l'excellent ouvrage de Gaussin de Perceval, Histoire des Arabes avant l'Islamisme, et nous allons lui céder la parole.
« C'était en l'année 601 de notre ère.
« Un parti de Soulaïm, commandé par Noubaicha, fils de Habib, rôdant sur le territoire de Kinana, rencontra à l'endroit appelé Gadid (entre la Mekke et Médine), un convoi de femmes de Benou Firas, accompagné d'un petit nombre de cavaliers, parmi lesquels était Rabia, fils de Mocaddam, son frère Harith et son beau-frère Abdallah.
(t Rabia était malade de la petite vérole^ et se faisait porter
(1) Opuscula medica ex monimontis Arabumet Ebrœorum, page 8.
(2) Nous n'avons pu retrouver jusqu'à présent le passage de Maçoudi dans les sept volumes des Prairies iTorj publiés par la Société asiatique.
(3) Comme contraste avec le fait héroïque dont nous allons parler, rappelons un fait mentionné par Grégoire de Tours. La reine de Bourgogne, femme de Gontran, étant atteinte de l'épidémie, fit pro« mettre à son mari de tuer ses deux médecins si elle venait à succomber. Elle succomba et In promesse fut exécutée.
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dans une litière. Il monte h cheval et part au gslojf. Il est atteint d'une flèche, son sang coule et il est obligé de rejoindre le convoi. Il retourne & la charge et repousse les ennemis, mais son sang coulait toujours. Il dit alors aux femmes: Mettez vos chameaux au trot et gagnez les habitations les plus voisines. Je reste ici pour protéger votre retraite. J'attends l'ennemi au défilé de la montagne, à cheval, appuyé sur ma lance ; il n'osera passer sur moi pour aller à vous.
< Il se porta donc au lieu le plus étroit d'un défilé dans lequel le convoi était entré, et pour ne pas tomber de cheval» il ficha en terre la pointe de sa lance et resta appuyé sur la hampe tandis que les femmes s'avançaient en diligence vers le camp. Cependant l'ennemi n'osait poiût B'approoher deRabia. Noubaicha, qui l'observait, s'écria: Il penche la tète, je gage qu'il est mort, Â l'instant il décocha une fièche contre le cheval de Rabia. L'animal blessé fit un bond et jeta par terre le cadavre qui était sur son dos. Les Soula&n accoururent alors et franchirent le défilé. Mais ayant reconnu que le convoi leur avait échappé, ils revinrent près du corps de Rabia et l'ensevelirent sous un monceau de pierres. >
ÉPOQUE DE MAHOMET
Les Arabes durent à la Perse les premières notions systématiques de médecine.
C'est encore & la Perse qu'ils empruntèrent les noms d'un grand nombre de médicaments, noms qui se conservèrent soit dans leur forme primitive, soit dans une forme arabisée.
Ces aromates, ces parfums, ces médicaments qui firent aux Arabes une réputation fabuleuse de richesse, n'étaient pas tous le produit du sol, ^mais leur venaient soit de la Perse, soit de rinde, et ils n'en étaient que les colporteurs.
A cette époque déjà quelques éléments de médecine paraissent avoir existé en Perse, indépendants de l'école de Djondisabour.
Nous avons recueilli les noms de deux médecins, dont nous devons dire quelques mots, attendu que leurs -écrits furent traduits et mis h profit par les Arabes.
THÉODORE
Tlic^odore était un médecin chrétien qui vivait en Perse où il était réputé pour habile dans son art. Le roi Sapor Dhoul Aktaf, ou, selon d'autres, son petit-fils Bahram, fit i\ son intention élever une église chrétienne, ce qui prouve son crédit, et ce qui fixe l'époque de son existence dans le courant du quatrième siècle de notre ère.
Théodore écrivit un Compendium ou Kounnach et l'auteur du Fihrist nous apprend qu'il fut traduit en arabe. Il serait peut-ôtre le même que Théodore, dit le Commentateur,
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dont Cumas, Probus et Hibas, qui vivaient au commencement (lu cinquième siècle, traduisirent les œuvres.
2» BOURZOUTH.
Bourzouih était un médecin persan renommé dans son art aussi bien que dans les sciences de la Perse et do l'Inde. Ce fut lui qui apporta de l'Inde au roi Ânouchirouan, que nous appelons vulgairement Chosroôs-le-Grand, le célèbre ouvrage de Galila et Dimna, qu'il traduisit en persan. Ce fut sur cette traduction que, plus tard, sous le règne d'El Mansour, Ebn el Mocaffa en fit une traduction arabe.
Bourzouih vivait donc au sixième siècle de notre ère, et peut-être Harets ben Galadah profita-t-il de ses leçons. On ne dit pas ce qu'il a écrit, mais nous pensons qu'on peut lui rapporter les citations de Razès*dans le Haouy sous cette forme des traductions latines : Buriezu. Nous n'avons pas rencontré le nom de Bourzouih dans le texte arabe, que, du reste, nous ne pouvions exploiter d'une façon définitive dans le peu de temps qui nous fut donné.
Quoi qu'il en soit, nous croyons devoir lui rapporter les pilules mentionnées dans l'Antidotaire de Sérapion sous cette forme : Pilulœ Barzuiati sapientia. Ne pourrait-on pa» rapporter à Bourzouih l'ouvrage cité par M. Renan : L. Berozi, sapientis maximi, de temperamento terne ? — De philosophia peripatetica apud Syros, page 46.
II. MÉDECINS ARABES
Coiip-d*ccll anr Ti^rAble
Le siècle qui précéda l'établissement de Tislamisme fut chez les Arabes une des périodes les plus remarquables de leur histoire.
Il serait plus remarqué si le siècle suivant avait fait moins de bruit. Il marque l'entrée en scène des Arabes dans Tordre des travaux de l'esprit et il est h certains égards le précur-
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seur du siècle suivant qui fut leur entrée en scène dans Tordre des faits religieux et politiques.
Le sixième siècle marque l'éveil de Tactivité intellectuelle chez les Arabes. Ainsi que chez tous les peuples, cette activité se fit jour d'abord par la poésie. La poésie du reste fut un des traits saillants du caractère national. Des concours étaient établis et les œuvres couronnées écrites en lettres d'or et suspendues aux portes de la Kaba.
Chose remarquable, ces premiers poèmes, qui nous ont été conservés, portent un cachet de perfection que n'atteignirent pas les poèmes des siècles plus civilisés, plus ingénieux et moins raides, mais ayant moins de sève et de vigueur.
Entre tous les poètes d'alors, il faut citer Ântar, qui fut tout h la fois l'Homère et l'Achille de son temps ; Ântar, une de ces grandes et trop rares figures, devant lesquelles on ne saurait s'arrêter sans un sentiment d'admiration mêlé d'attendrissement, auquel il n'a manqué qu'un plus vaste théâtre pour laisser une trace profonde de son passage à travers l'humanité.
C'est au milieu de ces temps d'aventures et de poésie, vers le milieu du VI' siècle, que naquit Harets, qui s'en fut en Perse chercher la science que son pays connaissait & peine de nom. De retour dans son pays, Harets eut des disciples, son fils d'abord et même on peut dire le Prophète lui-même. Sans la révolution politique et religieuse qui troubla si profondément le siècle suivant, Harets fut peut-être devenu le chef d'une école ou le point de départ d'un mouvement intellectuel dont on ne saurait apprécier la portée. Quoi qu'il en soit, ce n'en est pas moins une coïncidence remarquable que cet épanouissement de la poésie chez les Arabes et cette introduction de la médecine en tant que science.
1» HARETS BEN CALADAH.
Harets ben Caladah est le premier parmi les Arabes qui ait mérité le nom de médecin, le premier qui ait joint à la pratique de la médecine les doctrines qui la dominent.
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Il naquit à Thaïef, probablement vers le milieu du VP siècle de Tère ch retienne »
Il se rendit en Perse, où il étudia la médecine, particulièrement à récole de Djondisabour ; il y resta quelque temps et la pratique de son art lui valut de grandes richesses.
Admis à ta cour, il eut avec Chosroës une longue conversation qu'il rédigea plus tard et publia* Dans cet entre* tien, qui nous a été conservé, Uarets» k part quelques gé« uéralîtés sur tes éléments et les humeurs, ne traita guère que des questions d*hygiène, La base de son hygiène est la modération dans le manger.
Ce qu'il y a de plus grave, dit^il, c'est d'introduire des aliments sur des aliments, c'est-à^ire de manger quand on est rassasié. Il proscrit Tusage des bains après le repas, le coït à l'état d'ivresse, recommande de se couvrir la nuit, de boire de Teau de préférence et de n'user jamais du vin pur. Les viandes salées et séchées, celles des jeunes animaux lui paraissent un mauvais aliment» Les fruits doivent être mangés au commencement de leur saison et à leur propre époque. Quant à Tusage des médicaments, telle est ^ réponse à Chosroës: Tant que dure ta santé, laisse-les de côté, mais si une maladie survient, coupe-la par tous les moyens convenables avant qu'elle ne prenne racine. Il donne aussi les moyens de combattre chacune des humeurs en particulier.
Il recommande Tusage des lavements. Les ventouses doivent être employées au déclin de la lune, par un temps serein et quand le corps est dispos. La description qu'il fit de la femme, telle qu'on peut la désirer, plut infiniment h Chosroës: dans cette description, le médecin semblait doublé d'un poète. On rencontre aussi une prescription renouvelée par plus d'un médecin arabe, celle de ne pas avoir de rapporta avec une vieille femme. Chosroës le combla de présents*
Harets s'en revint dans son pays, où il pratiqua la médecine. Il connaissait, dit un historien, les habitudes des Arabes et les médicaments qui leur conviennent.
â8 nrarrorHK de la mêdecïse arabe* — livre premier.
Il fut en relations avec Mahometi qui lui adressait dos malades, et il est probable que c'est k ces relations que Mahomet dut en partie ses connaissauces éteudues en médecine* Dans leg propos attribués à Maliomet, il en est quelques-uns qui le sont aussi à Harets.
On rapporte de Harets, un fait de sagacité qui s'est reproduit plus d'une fois dans les annales de la médecine. Un arabe, avant de se mettre en voyage, avait confié sa femme à son frère. Celui-ci en devint amoureux au point de tomber malade. On appela Harets qui fit à plusieurs reprises administrer du vin au malade, et soua rinfluence du vin le malade se mit à réciter des vers dans lesquels La passion se dévoila peu k peu et ne laissa plus de doute aux assistants* Le frère divorça et voulut donner sa femme au pauvre amoureux, qui refusa et mourut de langueur.
Malgré ses relations avec Mahomet, il ne paraît pas que Harets se soit fait musulman. La date de sa mort est controversée, mais il paraît qu'il mourut peu de temps après le Prophète-
Harets laissa un divan, qui est mentionné par Hadji Khalfa, n« 53fl0,
2» EKNARDHR, FILS DE HARETS.
Ennadhr, fils de Harets, était par sa mère cousin de Mahomet. Comme son père, il voyagea et se mit en rapport avec les savants de toutes les croyances* H connut, dit Ebn Abi Ossaïbiâh, une partie considérable dés sciences aQciennes. Son père lui communiqua ses connaissances tant en médecine que dans les autres sciences.
On trouve dans le V** livre du canon d'Avicenne une formule de .pilules qui nous paraissent devoir être rapportées à Ennadhr, sous ce titre : Pilules du fils de Harets» C'est un composé de substances purgatives, à l'adresse des affections de nature biliaire et atrabilaire.
Ce qui rend surtout intéressant Ennadhr, c'est sa fin tragique, n était devenu l'ennemi de Mahomet* Supérieur au Prophète par l'étendue de ses connaissances, il tourna en ri-
tUcule sa personne et seti écrits. Certains passades du Coran semblent faire allusion il la conduite d'Ennadhr. A la journée de Bedr (624 de notre ère), Ënnadhr combattit contre le Prophète et se trouva parmi les vaincus- Cédant à un mouvement de rancune, qui n'était pas dans ses habitudes, Mahomet ordonna la mort d*Ennadhr, qui fut estécuté par la main de Tenthousiaste Ali, fiU d'Abou Thaleb,
Koteila^ sceur d*Ennadhr, pleura la mort de son frère dans une touchante élégie qui nous a été conservée. Ces vers, dit l'historien, sont les plus nobles qui aient été composés par une femme offensée. £n les lisant, Mahomet se repentit de sa rigueur.
3« EBN ABI RAMITSA,
Il était de la tribu de Témini et pratiquait la chirurgie. Étant un jour chez Mahomet, il lui vit entre les épaules Texcrolssance qui est considérée comme Tapanag-e des Prophètes et il lui proposa de Texciser. Mahomet s*y refusa. Ci5ât tout ce que nous en savons,
MAHOMET ET LA MÉDECINE DU PEÛPHÈTE
Nous avons déjà parlé des relations de Maliomet avec Harets ben Caladah. Il dut sans doute à ces relations une partie deses connaissances médicales. D'autres lui vinrent des observations faites tant dans ses voyages, qu'au milieu de ses concitoyens. A côté de Harets il y avait des Arabes qui pratiquaient la médecine populaire, cautérisaient, ventousaient, saignaient, pansaient les blessures, administraient des médicaments, ou même faisaient appel à des moyens surnaturels. Llustoire nont5 a conservé le nom de quelques-uns de ces hommes qui furent en rapport avec lui- Ainsi, nous savons que tel et tel lui pratiquèrent des cautérisations, des saignées, lui appliquèrent des ventouses. Nous avons la preuve de Tétendue de ses observations dans le grand nombre des propos relatifs aux pratiques médicales qui lui sont attribuésî. Ces recommandations sont la preuve
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de sa sollicitude eu même temps qu^elles étaient un moyeu d'influence.
Il n'y a peut-être pas dans l'antiquité un seul personnage sur le compte duquel nous ayons des renseignements aussi étendus et aussi minutieux que le législateur des Arabes. Ses actes et ses propos ne tardèrent pas à être recueillis avec le plus grand soin, et des hommes passaient leur vie à les contrôler et h les apprendre par cœur. Leur authenticité s'établit par l'exposé des témoignages successifs auxquels ils sont dus.
Ces traditions ou hadits^ sont le complément de la- loi et c'est en les lisant que l'on peut bien mieux que dans le Coran se faire une idée juste et complète de ce grand homme.
Les traditions médicales qui nous ont été conservées se montent à environ trois cents. S'il en est qui reproduisent simplement la médecine populaire, il en est aussi qui accusent une importation, peut-être par le fait de Harets.
On en a fait des recueils intitulés : Médecine du Prophète, recueils qui se rencontrent dans toutes les collections de manuscrits arabes. Il en existe deux à Paris, sous les n«» lOGl et 1897 du supplément.
Hadji Khalfa, dans son Encyclopédie bibliographique, en cite une demi-douzaine de divers auteurs. Le plus accrédité semblerait être celui d'Abou Noiiaïm que nous trouvons souvent cité autre part. M. Perron a traduit celui de Djelal Eddin Abou Soleiman Daoud.
Ces recueils encadrent les hadits dans un traité méthodique de médecine, les commentent et les complètent. Tel est l'ordre suivi dans le Ms. 1061, conforme aux trois sortes de moyens thérapeutiques employés par le Prophète : Remèdes naturels, remèdes surnaturels, combinaison des uns et des autres.
Il semblerait que l'esprit de l'Islamisme, la résignation, dût détourner des soins du corps. Il n'en est rien^ Mahomet attache la plus grande importance à la santé* Le premier hadits qui se produit dans le recueil de Djelal Eddin est celui-ci : Le meilleur d'entre vous est celui qui a reçu de Dieu la nature physique la meilleure. Il répète souvent et sous
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plusieurs formes: Dieu u*a pas fait descendre de maladie qu*il n'en ait fait descendre le remède.
Aussi bien que chez les Juîfa, les pratiques de rhy^iène sont imposées aux Musulmans par la religion. Celles qui ne sont pas mentionnées dans le Coran sont imposées par Texemple du Prophète.
Ce qu'il recommande surtout, c'est la sobriété. Nous avons trouvé quelque part cette anecdote. Au temps de Haroun Errachid un chrétien dit à un musulman : Votre Prophète at-il oublié la science du corps, ou bien en est-il question dans votre livre? Le musulman répondit: Notre livre n'a donné à ce sujet que la moitié d'un verset, mangez et buvez sans faire d'excès* Quant à notre Prophète, voici Tun de ses propos; Testomac est le réceptacle des maladies ; la diète est le principe de la guérison et Tintempérance la source de toutes les maladies. Le chrétien répliqua : Votre Prophète n'a rien laissé à dire h Galien.
Ce précepte fut peutr-ètro emprunté à Hareta auquel il est également attribué*
Chacun sait que les ablutions et rentretien de toutes les parties du corps à Tétat de propreté, sont cheis les Musulmans de précepte religieux»
Dans la pratique de TUygiène, il fait entrer la modération et recommande d'éviter la colère et les passions tristes*
Il proscrit le vin, môme à titre de remède, et proclame que Dieu n'a pas fait dépendre la santé de son peuple de ce qui lui est interdit. Il croit que Tnsage excessif de la viande peut avoir les mêmes inconvénients que le vin*
Le laitage et les fruits, le miel et l'huile d^olîves sont fréquemment l'objet de ses éloges.
Parfois, ses préceptes revêtent une forme ingénieuse et poétique. Il dit que les palmiers sont des arbres bénis. Il recommande de les respecter comme des parents, attendu que Dieu fit le palmier avec l'argile qui lui restait d'Adam. Celui qui aura chez soi du miol et de l'huile d'olives, les anges prieront Dieu pour lui.
Nou^ trouvons dans un hadits la mention de Tauber^ ffine-
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Les principaux médicaments recommandés sont la nigelle, le miel, le henné, le cresson alénois, le harmel (Peganum hannala), le séné. C*est peut-être dans ces hadits que le séné fit sa première apparition dans un monument écrit. Nous citerons encore comme nouveautés le ouirs (memecylontinctorumj et le Kadi (Pandarms odoratissimusj ce spécifique indien de la variole, qui n'avait pas jusqu'à nous été reconnu par les traducteurs.
Beaucoup d'autres fruits sont aussi recommandés à titre de médicaments.
La ffuérison, disait-il, s'obtient surtout par trois ciioses : le miel, les scarifications et le cautère.
Mahomet se fit cautériser et saigner par Âbsy ben Kab et il se fit ventouser pour une souffrance à la cuisse.
Xy^nX eu une hémorrhagie par suite de la rupture d'une incisive, Fathma, sa fille, fit brûler du papyrus, et appliqua It^ eondres pour arrêter l'hémorrliagrie.
Mahomet arrêta l'hémorrhagie par la cautérisation sur la jmriHume de Sad ben Moaz.
U s'occupait des blessés. En expédition il emmenait Oum 8\^)«Ui1u et des femmes des Ansars pour les panser.. A la batHiUe d'Ohod il fit venir deux médecins de Médine.
i\iuire la céphalalgie et la fièvre il employait les affu- #Umiii fn>tdes et les scarifications, mais il proscrivait l'appli- \H^tiou dus ventouses à la nuque, comme faisant perdre la UiO^\uolrti dont le siège est à la partie postérieure, du cer-
tui luAiuo était sujet & la céphalalgie, et certains auteurs siUl \UI )^ Ti^ptlopsio, les deux mots s'écrivant à peu près vlv^ U uuMiio umnièro en arabe.
\Vi4u:i rh.YilropIsie, il recommandait l'urine et le lait de v'kt\mv^AU, sans touU^fois s'opposer à la ponction.
^V(4U:* \\\ \\%^\ oleniont il prescrivait le miel.
l\\vu lo4 douliuirs du pied il employait le henné.
V\mi \vu vooonuunndant la santé aux malades, il obtem- (V4>A^^ \'A^)HU\duut li hnirs désirs, et on cite un cas où il per-
\ Vv^4^V\^ \\^^ uialadios contagieuses il recommandait la
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prudence, mais il défendait de quitter le pays en temps de I)este.
A certaines calamités il offrait des consolations particulières. C'est ainsi qu'il considérait comme martyrs les pestiférés, les brûlés, les noyés et les femmes mortes en couches.
Mahomet ne s'en tenait pas à des paroles prononcées au hasard des événements ; il donnait des consultations. C'est en assistant à ces consultations que sa femme Aïcha, qui l'assistait et l'aidait, devint elle-même habile dans la pratique médicale. Dans les cas difficiles le Prophète envoyait ses malades à Harets.
Nous avons déjà dit qu'il employait les moyens surnaturels. Un hadits semblerait faire entendre qu'il ne prenait cela que comme pis-aller, mais d'autre part nous le voyons admettre la réalité des sorts et l'influence des charmes.
A un charmeur qui lui demandait conseil il répondit : Va, que celui qui peut faire du bien à un de ses frères le fasse. Il exig-eait seulement dans l'emploi des paroles qu'elles ne blessassent en rien l'orthodoxie. Il recommandait surtout la lecture du Coran et particulièrement de la première sourate ou Fatha.
Si les hadits sont rarement cités par les grands médecins, ou autrement si l'autorité du Prophète est bien rarement invoquée par eux, ils apparaissent fréquemment chez les écrivains de second ordre. Kazouiny lui-même en a cité un grand nombre. Nous avons pu nous assurer en Alg-érie que les préceptes du Prophète occupent encore une g'rande place dans la médecine populaire.
Quelle que soit leur valeur absolue, ils n'en ont pas moins une certaine importance historique. Quelques-uns accusent évidemment une dérivation de la science grecque.
Les hadits ont déjà plus d'une fois attiré l'attention. C'est ainsi que Gagnier leur a consacré le dernier chapitre de son histoire de Mahomet, que Reiske leur a consacré une quarantaine de pages dans ses Opuscula medica.
Enfin M. Perron a publié en 1860 la traduction d'un traité de la médecine du prophète, dans la Gazette médicale de
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l'Algérie, et nous en avons rendu compte dans la Gazette des Hôpitaux de septembre de la môme année. Il est à regretter que M. Perron n*ait pas suffisamment annoté sa traduction.
Nous rencontrerons plus tard un certain nombre d'ouvrages Lur la médecine du Prophète.
ÉPOQUE DES OMMIADES
La dumiuatîoD des Ummiailes répond h la majeure partie de la période que noua allons parcourir. Cette période forme un ensemble assez biea caractérisé, qui se détache aussi nettement de la période qui la précède que de celle qui la suit.
C'était le moment de TexpauBion des Arabes; ce fut auséi le moment de leurs premiers pas dans la carrière scientifique.
Malgré les troubles et les dissensions intestines qui rejetèrent â l'écart la généreuse famille des Alides et compromirent Tunité musulmane, cette unité se maintint; les Arabes envahissant de proche en proche les contrées voial^ lies débordèrent en moins d'un eièele depuis Tlndus jusqu'à FAtlantique-
Un déplorable événement signala leur entrée en Egypte. Mais cet attentat, inspiré par le fanatisme de la première heure, fut un fait accidentel, et les Arabes ne tardèrent pas à en payer la rançon.
On a du reste singulièrement exagéré le fanatisme musulman considéré dans Tensemble de rhistoire, Le Coran, fruit de Tenthousiasmef dont les germes législatifs se développent et «e complètent par les traditions et servirent à Tassiette de la société nouvelle, le Coran contient beaucoup de dispositions contradictoires et restrictives qui se balan-^ cent et se compensent les unes les autres,
A défaut de conversiouj les Arabes se contentaient d*untri-« bat. Du reste Thistoire politique, et surtout Thistoire scientifîque des Arabes, témoigne d'un esprit large et tolérant dont FEurope du moyen^âga fit son profit sans Timiter.
Le^ Arabes trouvèrent en Egypte* en Syrie et en Perse
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des populations intelligrentes et lettrées, et les nécessités administratives aussi bien que le bon sens leur imposèrent remploi des hommes instruits de toutes les relig'ions. Le gfouvernement des vifles et des provinces fut confié maintes fois h des chrétiens et au milieu du VU* siècle de notre ère un évèque nestorien se louait des égrards que les musulmans avaient pour la religrion chrétienne : c Nec tamen religionem christianam impu^nant ; sacerdotes sanctos que Domini honorant. » (Assemani, 13. or. III. 90.) s- Il faut bien le dire aussi, les chrétiens prêtèrent quelquefois le flanc, la jalousie divisant les communions chrétiennes. Les Nestoriens défendirent avec trop d'âpreté la supériorité qu'ils devaient h leur nombre et à leurs lumières. Ces dissensions entraînèrent des défiances et des rigrueurs. (Assemani, III, 2, XCVII.)
C'est à la médecine que revient l'honneur d'avoir ménagée la concorde et l'alliance heureuse de la science et de l'Islamisme. Assemani se complaît à citer la longue liste des médecins chrétiens qui furent attachés à la personne des Khalifes. Nous ne le suivrons pas, toute cette histoire de la médecine arabe devant nous en fournir continuellement des exemples, même à l'époque des croisades.
Trois ordres de faits caractérisent cette période.
Le premier est l'importance que commencent à conquérir les Nestoriens en raison de leur culture intellectuelle. Nous ne ferons que l'indiquer ici, devant y revenir bientôt à propos des traductions dont ils furent les principaux agents.
Le deuxième est le premier entraînement des Arabes vers la culture de la science, dont ils venaient de détruire le plus précieux dépôt et dont ils recueillirent les débris sur cette même terre d'Egypte. Que ce soit le fait de leur intelligence prompte et naïve, ou que ce soit le fait des circonstances, ils n'attaquèrent d'abord de la science que le côté merveilleux. Ils se passionnèrent surtout pour l'alchimie, qui s'était toujours complue dans la vallée du Nil, et l'on vit des personnages du plus haut rang, des intelligences d'élite à la tête de ce mouvement qui aboutit à la grande personnalité de Géber, la plus haute expression des doctrines hermétiques.
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Cependant, en dehors des œuvres cralchimie, d'autres avaient été traduites. En dehors de l'Egrypte nous verrons des ouvragées de médecine passer du grec en syriaque et du syriaque en arabe, et même nous constaterons les encouragements du pouvoir souverain qui devaient se montrer bientôt si puissants et si féconds.
On a dit souvent que les Arabes avaient recueilli Théritag^e de l'école d'Alexandrie. Cette assertion, prise d'une façon ^nérale, est une erreur historique. Elle ne saurait s'appliquer qu'à l'époque dont nous parlons, époque trop peu connue, sur laquelle nous allons essayer de jeter quelque lumière. Quant à la véritable initiation des Arabes à la science grecque, elle se fit plus tard et sur un autre terrain.
Notre étude de la médecine arabe sous les Ommiades Ta donc se diviser eu deux sections.
Dans la première nous verrons les Arabes en contact avec les derniers représentants de l'école d'Alexandrie, et dans la seconde nous les suivrons en dehors de cette école.
Première ftectlon*
L'ÉCOLE D'ALEXANDRIE ET LES ARABES
Do inSnaeifirn^ment de la Médeoina à l'École d'Alexandrie avant rinvasion arabe, ou les XVI Livres de Qalien.
Au commencement du VII* siècle de notre ère la médecine était encore de toutes les sciences la plus dignement représentée à Técole d'Alexandrie. Au milieu de noms plus ou moins connus se détache celui de Paul d'Ég^ine, le plus gfrand chirurgpien de l'antiquité. Nous en citerons tout h rheure d'autres moins éminents, au milieu desquels on peut s'étonner de ne pas rencontrer le sien, car il s'agit d'une institution médicale dont il dut être le témoin.
Quelques médecins conçurent et exécutèrent le projet d'organiser l'enseignement de la médecine. Ils fondèrent une école, instituèrent des cours et prirent pour base de renseignement un recueil de XVI livres choisis à travers les œuvres de Galien.
Ce fait important de l'histoire de la médecine n'en est pas moins resté dans l'ombre jusqu'à présent. Cette institution, bientôt troublée par l'invasion musulmane, ne put être que do courte durée, et c'est là sans doute la raison pour laquelle on n'en trouve aucune mention chez les écrivains grecs et latins.
Les Arabes seuls nous en ont conservé le souvenir. Ils firent plus, et ce qui prouve que ce mode d'enseignement, nonobstant sa courte existence, ne fut pas sans éclat, et dut attirer leur attention lors de^eur entrée dans Alexandrie, ils l'adoptèrent plus tard, une fois qu'ils se furent institués les héritiers de la Grèce. Les XVI livres de Galien devinrent encore chez eux la base de l'enseignement médical et furent l'objet de nouveaux travaux. Il en est souvent question dans leurs écrits.
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Malg'ré des témoignages multiples et répétés sous tout*l les formes, les XVI Hvrea sont restés lettre close pour les orientalistes les plus éminents, mânie pour ceux qui étaient les moins excusables de les iernorer, qui avaient en main les éléments de la question. Le plus illustra de tous, M. de Saoy* eu essaya vainement la détermination* M. Munk reconnut leur destination seulement. Il en fut de même de Freind qui reçut des communications tirées des sources orientales. Tout récemment le catalogfue des Mss. hébreux do la biblîotlièquo nationale a reconnu vaguement les XVI livreSf mais il en a méconnu deux.
Il nous a semblé intéressant de recueillir et de mettra en ordre tous les documents relatifs a cette institution qui Bur* vécut à récole d'Alexandrie et s'acclimata chez les Arabes, et même de signaler les méprises auxquelles elle a donné lieu.
Pour être méthodique et aussi complet qu*il convient, BOUS diviserons ce travail eu IV sections.
I. Choix et rédactiou des XVI livresp médecins qui pri* rent part à cette opération.
n. Ce qu'étaient les XVI livres.
III • Les XVI livres chez les Arabes.
IV* Les XVI livres chez les écrivains modernes.
L ~ Choix et Rédaction des XVI Livres. Médecins qui prirent part à cette opération*
Le fait de l'enseig^nement de la médecine à Alexandrie, fondé sur un recueil de XVI livres de Gatlen, nous est rapporté plus ou moins explicitement par les trois grands ouvrages consacrés spécialement à Thistoire de la médecine et des sciences* Nous voulons parler du Fihrist de Mohammed ben Isliaq Ënnedim, du Kitab d hokama de Djemal Eddin el Kofthy, et d« la Vie des Médecins d'Ebn Abi Ussaïtiiah*
Ainsi que nous Ta vous déjà dit sommairement, au commencement du VU* siècle de notre ère. quelques médecins d'Alexandrie se préoccupèrent d'organiser renseignement
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de la médeciue. A cet eflFet, ils instituèrent une école et des cours. Comme base de renseignement, ils adoptèrent un choix de XVI livres fait à travers les œuvres de Galien. Pour mieux les adapter à l'instruction des élèves, ces livres furent remaniés, abrégés, paraphrasés, accompagnés de commentaires. On dit que leur réduction sous un plus petit volume les rendit plus propres à être transportés en voyage. On dit aussi que leur concision nécessita souvent des commentaires. On ajoute encore qu'ils furent mis par demandes et réponses, ce qui n'est pas leur forme habituelle.
Si Ton s'accorde, sur le fait en lui-même, il y a divergence quant au nombre des savants et à la part que chacun d'eux prit à l'opération commune.
Le plus ancien de nos trois monuments, le Fihrist, est assez bref. Use borne h citer les noms d'Astephan (Etienne), Djasious, Ankilaous et Marinons, puis il ajoute que ce sont eux qui choisirent XVI livres de Galien, en firent des sommaires, des abrégés, des paraphrases, et que ce recueil est connu sous le nom des XVI livres de Galien.
Le Kitab el hokama de Djemal Eddin el Kofthy, chez qui Ton trouve les renseignements que nous avons donnés cidessus, tout en produisant les mêmes quatre noms, s'attache particulièrement à ce fait que l'initiative et la plus large l)art du travail revient à Ankilaous, au point que certaines personnes rattachent son nom au recueil des XVI livres. Ce ronseignement est donné d'après Honein, qui l'aurait consigné dans sa traduction syriaque du recueil. On lit encore dans le Kitab el hokama : « Cet arrangement et cet emploi des livres de Galien se sont conservés jusqu'à nos jours (XIIP siècle). »
Nous trouvons dans Ebn Abi Ossaïbiah des renseignements plus copieux dont nous signalerons le plus important. Aux quatre noms déjà cités, il ajoute sur l'autorité d'Ebn Hotlan (1), les noms de trois autres collaborateurs, à savoir
(l) Aboul Hassan elMokhtur, dit aussi Ebn Botlan, est Tauteur du livre intitulé : Takouhn li'isahha, dont la traduction latine a été
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Théodûse, Palladium* et Jpan le i^raminairien.-Il dit auasn comme Ebti el Kofthy, que le chef de ces médecins fat Ankilaons et que ce fut lui qui provoqua la collection des XVI livreâ» Il ajoute encore ceci: « De tous les commentaire:^ des XVI livres, le meilleur que j'aie rencontré est celui da Djasious.
Au lien de quatre médecins nous en aurions donc sept: Etienne, Djastouâ, Ankilaous, Marinons, Théodore, Palladius et Jean le grammairien.
De ce double témoignage quel est le meilleur ï Ne pour^ rait-on pas admettre que le travail primitif opéré par quatre médecins fut postérieurement continué on remanié. Ce qui est positif c*est que le recueil des XVI livres fut Tobjet de travaux de diverse nature pendant tout le temps que dura le culte de la médecine chez les Arabes, c'est-îi-clire jusques Bt y compris le XI IP siècle de notre ère.
Nous allons maintenant nous arrêter sur chacun de ces médecins et produire tous les reasei^j^nements qu'il nous a été donné de recueillir,
!• Ankiluous. Nous n*avons rien k ajouter sur son compte aux renseignements que nous avons déjà donnés, Jusqu^à présent nou5 avons e.>sayé iiuitllement de rapprocher son nom de ceux qui nous ont été conservés par les monuments classiques. Quelquejonr peut-être serons-nous plus heureux.
2* Etienne, ou Astefan, Le nom d*É tienne est bien connu dans les derniers temp^ de Fécolo d'Alexandrie* D'une part nous connaissons Etienne d'Athènes ou Etienne d'Alexandrie et Etienne le philosophe ou le chimiste, dont les écrits sont parvenus jusqu'à nous : de l'autre Etienne V Ancien des Arabes, qui traduisit du grec en arabe, pour Khaled beu Yezid, des ouvrages d*alchimie et d'autres sciences.
Les trois Etienne ne sont-ils qu'un seul et unique personnage, ou bien sont-ils trois personnages distincts î
Lldentité du deuxième et du troisième nous paraît établie par l'identité des travaux.
imprimée sous ce tttri déformé: Tacuini sanitatis Elluchftsero Elimitlmr medicî de Baidnth. Àr^entorati, 153L
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Quant au premier, nous devons observer que son nom n'est pas accompagfné ici de Tépithète V Ancien, que les Arabes joigrnenttoujours au nom du maître de Khaled ben Yezid, pour le distingruerd*Étienne, fils de Basile, traducteur comme lui. Nous savons aussi qu'on le distinerue g'énéralement du second. Mais n'est-il pas naturel qu'un médecin d'Alexandrie ait aussi cultivé l'alchimie, qui s'est complue depuis si long-temps dans la vallée du Nil ?
Nous croyons devoir admettre l'identité de cet Etienne avec le collecteur des XVI livres et voici pourquoi. Etienne d'Athènes est l'auteur du commentaire sur le livre de la thérapeutique à Glaucon, qui nous est parvenu et qui a été imprimé en traduction latine. Or ce livre à Glaucon fait précisément partie du recueil des XVI livres. En somme, nous ne verrions dans ces trois Etienne qu'un seul personnage.
Freind a connu cet Etienne, la part qu'il prit à la rédaction des XVI livres et leur destination.
3* Djasious. Nous le considérons comme identique avec ce Gosius qui nous est donné comme ayant traduit du grec en syriaque les Pandectea d'Aaron. (V. la Bibl. or. d'Assemani). Ou ne saurait le confondre avec ce Gésius dont parle Suidas, qui lui fut antérieur d'un siècle, attendu qu'il vivait du temps de Zenon. Nous avons déjà parlé du cas que Ton faisait de ses commentaires. Nous ajouterons que parmi les écrits de Honein il en est un qui porte ce titre : Solution des doutes élevés par Djasious d'Alexandrie sur le livre des organes souffrants de Galien. (1)
4* Marinons. Nous le croyons identique avec ce Marinons ou Marlanous dont il est question plus d'une fois dans Hadji Khalfa, et qui fut avec Etienne le maître de Khaled ben Yezid dans le grand art. C'est le Morienus des Alchimistes, dont les opuscules se rencontrent dans tous les recueils hermétiques.
5» Théodose. Nous ne connaissons qu'un seul nom que
(1) Djasious et Marinoua sont quelquefois cités dans le Tedkira fie Souidv. Ainsi n"» 1024 et 1C34, f. 48 et 50 de l'A. F. de Paris,
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Ton pourrait rapproelier de celui-ci ; c'est Tliéoflose le Patriarche, cité par Aasemani parmi les plus célèbres médecins ftyrienâ, après SiméoiiditTaibontlia et Tévèque Grégoire. (Voyez Bibliot, Orient, IL 315),
6* Palladius. Dans la forme arabe Afladiou^ noua croyoïiï* quUl est impassible de voir autre chose que Palladium* Les Arabe» le connurent» et il est asse^ fréquemment cité dans le Continent de Razès.
7» Jean le g^rammairien* Jean Philoponus est assez connu pour que nouà n*ayons pas h nous étendre sur sou compte. Nous dirons seulement que les sommaires ou paraphrases qu'il fit des XVI livres de Galien sont mentionnés nominativement par Ebu Abi Ossaïbiah. Mais il y a plus : ses écrits nous sont parvenus en traduction arabe, souîi forme de recueil, et nous aurons bientôt l'occasion d'en reparler.
De Tensemble des noms que nous avons cités, il résulta que le travail des XVI livres se fit au commencement du VII' siècle de notre ère.
Nous ig^norous combien de temps a pu durer renseignement dont ces livres étaient la base ; mais ce qui nous paraît incontestable, c'est qu'il dut jeter un certain éclat, et qu'il prospérait encore lors de Finvasion musulmane. Nous en avons pour preuve le souvenir qu*en ont conservé les conquérants et les traces multiples et profondes qu'il a laissées ilans lliistoire de la médecine arabe.
Nous aurons bientôt h continuer, chez les Arabes, Thistoire des XVI livres. Nous verrons qu'ils leur accordent toujours une place à part dans leur énumération des écrits de Galien, qu'ils les adoptèrent aussi pour renseignement de la médecine et que plusieurs médecins en firent Tobjet de leurs études et de leurs écrits, tant que dura chez eux le culte de la science. Ce sera toujours, bien que sur un autre théâtre, rhistoire de Tinstitution fondée par les médecins d'Alexandrie. Le développement qu'elle acquit en passant k d'autres mains, nous donnera une idée de ce qu'elle dut être entre les mains de ses fondateurs.
Avant d*aborder ce côté de la question, nous dresserons d'abord IVtat des XVI livres.
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n. — Ce qu'étaient les XVI Lhres.
La liste du Fihrist étant la plus ancienne, nous la prendrons pour type. Elle figure en tète de la liste des écrits de Galien avec cette indication : État des XVI livres de Galien qui sont lus par les étudiants. Après le XYI* on lit : En dehors des XVI livres.
Il en est de même pour le Kitab el hokama.
Chez Ebn Abi Ossaîbiab, les XVI livres ne viennent qu*en troisième lieu ; mais au livre VI* de son histoire il nousdonne les renseignements les plus détaillés sur les XVI livres et les autres ouvrages*de Cralien qui leur servent de complé-ment.
On trouve encore des listes complètes des XVI livres dans les biographies de Jean le grammairien et dWboulfaradj ben Thaïeb ; dans le Pantegui de Constantin, dans le n* 444 du British Muséum. Le fonds hébreu de Vienne en possède la collection complète.
Le n* 1117 du fonds hébreu de Paris en contient XIV et le n* 1118 en contient X. Le n* 335 de Florence en contient XIII. Le n* ISjO du Muséum a les VIII premiers.
Quelques livres n'occupent pas constamment la même place dans la série. Le n* 444 du Briti::;h Muséum oflfre cette particularité que les XVI livres y sont classés par catégories, que Ton retrouve chez Ebn Abi Ossaïbiah.
Dans le Ms. de Florence, dans celui de Vienne, et dans le n" 1118 du fonds hébreu, les livres de Turine et du marasme se trouvent intercalés.
Telle est la liste du Fihrist :
De l'art de gruérir (du g-rand art
Telle est ensuite la liste de Constantin ; et voici comment il est amené à la donner. Reprenant en sous-ordre dans le Panteg'ni, qui n'est autre qu'un remaniement du Maleki, la célèbre préface d'Ali ben Âbbas, il dit ce qui suit : Galien fit des traités spéciaux sur chaque 'matière et le nombre de ses écrits s'élève & 140. On ne lit plus guère que les XVI livres qui sont :
Periton hereseos medicorum, particula I.
(Le premier mot donne beaucoup de variantes).
Microtegni (le petit art), L
Pulsuum minores (tractatus), IL
Epistola ad Glauconem, IL
De elementis, L
De complexione, III.
De virtutibus naturalibus, III.
De anatomia, V.
De morbo et accidenti, VI.
Megapulsuum, XVI.
De interioribus membris, XV.
Criseos, III.
Ymera criseos (des jours critiques), III.
De febribus, IL
Megategrni, XIV.
De regimento sanorum, XII.
Nous allons maintenant prendre chacun de ces livres en particulier. Nous donnerons les variantes que présentent les divers documents quant aux titres que nous ramènerons aux titres classiques.
1* Des sectes en médecine.
4») nisrjikK Ds lA ii#y»inxg axame. — uvmE pmKmss.
Le titre de Constantiii n^est aatre chose qn^one imitmtioii du grec. Cet ouvrage existe à Ptrûp n* 1043, A. F. aoos le titre : Des sectes en médecine. Cest à twt que Casiri a traduit : De differentiis fdnium. Le catalogiie de Florence, n* 335, a rendu par : De aectis.
2* Le petit art. C*est le traité de Fart médical, iirs medhcinalis, et non le traité de la constitution de fart, comme a tnuluit Casiri. La trailuction arabe existe à Paris et à Florence, n** précités, sous le titre de petit art. Cest probablement à Constantin que Ton doit Tintroduction du mot microtegni, qu*ont adopté les arabistes.
Ali ben Rodhouan en fit un commentaire qui a été traduit en latin et plusieurs fois imprimé. Dans son prologue, il discute ce titre de Petit Art. Honein écrivit une introduction à TArt de Galien, qui fut aussi traduite et imprimée. Nous I)ensons que c'est la même qui est à tort attribuée à Jean, fils de Sérapion, par le catalogue des Mss. de Montpellier.
'3* Du i)ouls, petit livre du pouls, du pouls à Teutrou, (Tlieutra), petit livre du pouls, livre du pouls aux élèves: tels sont les titres divers de ce troisième livre.
Nous n'avons ainsi qu'un seul traité spécialement désigné, le livre destiné aux commençants, rfpt twv «çuniâv toîç ctç avo^uvoC;, mais Constantin divise le livre en deux parties. La seconde ne saurait être que le traité de l'usage des pouls, de 118U pulsuum, r.t^\ /.p«wiç açurï^wv.
Ce livre se trouve encore à la suite des précédents dans les Mhs. précités de Paris et de Florence.
4* Livre à Glaucon, de la guérison des maladies: c'est le livre bien connu Je la thérapeutique à Glaucon. Les listes arabes indiquent seulement le deuxième livre, ce dont nous croyons comprendre la raison. Le premier traite des fièvres et ferait double emploi avec un traité des fièvres qui figure dans la liste. Le Ms. hébreu donne betheba et le n* 1356 du Britisch Muséum fiesm etthabiâi du nom de la nature.
Ces quatre livres se trouvent à la suite l'un de l'autre dans le n« 1043 de Paris, A. F. Le Ms. 444 du British Muséum les donne comme formant une introduction.
5** Les cinq livres d*anatomie. On leur donne aussi le nom
CE QU ÉTAIËKX LEë XVI UVHKS*
de petite livres d'auatomie, par opposition aux DémoiiàtrattioDB anatomiques quîsont les grands livres. Dans la liste de I Constantin, dansTindex bibliographique d*Aboulfaradj beu [Thaïeb et dans celle de Jean le grammairien, dan^ les deux Mss. du British Muséum, dans le a* 335 de Florence et dans le n* 1117 du fonds hébreu, ces livres ne viennent qu'en huitième lieu-
Wenricb, qui ne savait pas ce qu^étaient les XVI livres, fait suivre la mention des V livres d*Anatomie de ces réflexions: * In Galeni operibus-plura occurrnnt, qua3 de anatomià tractent : quorum tamen nuUum V libris absolvitup. Quare difficile est dijudicare cuinam operum illoram liber Arabîcus respondeat. >
L'ig-norancc de Wenrich peut s'expliquer en ce qu'il ne s*est servi de la liste d'Ebn Abi Ossaïbiah qu*après avoir épuisé celles du Fihrist et du Kitab el hokama Ebîi Abi Os,^biah nous donne le détail des V livres- On les trouve aussi détaillés dans le n* 135*3 du British Muséum et dans le Ms, 335 de Florence- (1) Ce sont les traités des os, des muscles, des nerfs et des vaisseaux. Les vaisseaux comprenant les veines et les artères, nous avons ainsi un total de cinq li\'Tea.
0* Des éléments. Quelques-uns de nos documents donnent le titre complet: Des éléments suivant Hippocrate.
7° Des tempéraments, -ittpi jtp^tffEtdv, Constantin a donné De somplexione^ ce qui répond à Tarabe Kitàb el mi^iidj,
8* Des propriétés naturelles, irtpl SuvaiJtiwv t^mU^ev.
&* Des maladies et des accidents {symptômes).
Nous trouvons ici réunis des traités qui se suiveut mais sont distincts chez Galien : des différences et des causes des maladies, des différences et des causes des symptômes*
10* Des maladies des org^anes internes, Constantin dit simplement! De interiorihm membris, C*est le traité vulgaire^* ment connu sous le titre : De locis affectis.
fl) Wenrich a fait doux citations du Ma, de Florence. Page 24G, il cite !e« veines et les artères^ et page 218 les os et tes nerfs, auxquels il joint abusivement ks urines* Nous observerons que le livre des muscles n'est pas cite dans le Mb. de Florence.
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11* Le grand liTie da pouls» JlliBgaiNiIsaaim,XYI» de Constantin. Le chiffie donné par Cmsluliii el ce qa*€fa lit dans le Ritab el hokama, qne ce liTie est diriaé en q[iimtre parties et seize disconrs, ne laissent ancon doute sur la détermination de ce livre. Ce sont les quatre lirres connus TulgairO" ment sons les titres : De differentiU ptÛMutan^ de dàgrumcen^ dis puUibus, de causis puUuum, de prtnagiU jnclsuimu
M. de SacT, le premier qui ait essayé, mais en Tain, de déterminer les XYI livres de Galien, les avait reconnus dans ces quatre traités sur le pouls qui sont eux-mêmes divisés chacun en quatre parties. (Abdellatif, page 491).
12* Des fièvres. C*est le livre qui porte le titre: De diffèrentiis fébrium.
19* Des crises. De crmbus.
14* Des jours critiques. De diebus criticis. 15^ De l'art de guérir. C'est le livre connu vulgairement sous le titre: De methodo medendù Constantin lui adonné le titre Megatechni, par opposition au microtegni.Cest le grand livre de TArt des Arabes.
10* Du régime à l'état de santé, kitàb tedbir el asihhâ. De regimento sanorum de Constantin. C'est le livre connu vulgairement sous le titre : De sanitate tuenda. Tel est l'ensemble des XVI livres.
Nous avons déjà vu que certains d'entre eux n'occupent pas la même place dans la série.
Deux manières se présentent. L'une est particulière aux historiens et c'est celle que nous avons donnée d'après le Fihrist. L'autre paraît avoir iK)ur type l'ordre adopté par Jean le grammairien, que l'on rencontre dans la liste de ses écrits, dans le n* 444 du British Muséum, dans les divers recueils anonymes, dans la liste de Constantin et dans celle des écrits d'Aboulfarage ben Thaïeb. La principale différence porte sur le rang* occupé par les livres anatomiques, qui est tantôt le cinquième et tantôt le huitième.
Nous considérons aussi Jean le grammairien comme l'auteur des titres nouveaux donnés à certains livres, tels que le petit et le grand livre de l'Art, les petits et les grands livres des Pouls.
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Jean le Grammairien est aussi l'auteur d'une classilîcation des XVI livres que Ton trouve dans le iV 444 du British Muséum. Les quatre premiers sont considérés comme une introduction ; les quatre suivants ont trait aux choses naturelles ; les six qui suivent ont trait aux choses contre nature. Le XV« a pour objet la conservation des choses natuturelles, et c'est le livre de la conservation de la santé. Le XVI* a pour objet dé combattre les choses contre nature, et c'est le traité de l'art de guérir.
Nous avons cru inutile de reproduire nominativement chacun de ces livres, l'ordre suivi par Constantin, dont nous avons reproduit la liste, étant le même que celui de Jean le Grammairien. Cet ordre est aussi le même que celui du livre VI d'Ebn Abi Ossaïbiah, où l'ensemble des livres est divisé en VII classes, et où l'on trouve de curieux détails sur leur contenu et sur les autres écrits de Galien qui leur servent de complément. Ce passage est une citation d'Ali ben Uodhouân.
ni. — Les XVI Livres chez les Arabes.
L'histoire des XVI livres chez les Arabes nous paraît être le reflet de leurs destinées chez les Alexandrins. A ce titre nous la considérons comme le complément obligé de nos études précédentes. Cette histoire présente encore un autre intérêt. Nous serons étonnés, après leur vogue et les multiples mentions qui en sont faites, qu'ils aient été méconnus par un bon nombre d'orientalistes, chez quelques-uns desquels c'était un devoir de les connaître et qui n'avaient qu'à tourner la page pour en prendre connaissance.
Les documents qui les concernent peuvent se ranger en trois catégories.
!• Les traditions historiques.
2* Les travaux ultérieurs dont ils furent l'objet.
;!• Les Manuscrits qui nous les ont conservés.
Zà) HIbTOiUË bK L^ UÉOKCIKE iJUdiE. — LIVUK PREMIER. i* TRADITIONS HISTORIQUES.
L'attention particulière accordée par les Arabes aux XVI livres et le cas qu'ils en firent, nous sont attestés par le rang qu'ils occupent dans les listes bibliographiques de nos historiens. Ils commencent tous les trois leurs listes des écrits de GalieuparTexposédes XVI livres, et, leur énumération finie, ils ajoutent: en outre des XVI livres.
Un autre témoignage est celui de Constantin. Ce personnage d'origine orientale mais mystérieuse, qui importa le premier la médecine arabe en Occident, au milieu du XI' siècle de notre ère, nous dit dans l'introduction du Pantegni, contrefoçon du Maleki d'Ali ben el Abbâs, que des nombreux écrits de Galien, on ne lisait plus guère de son temps que les X Vf livres, et il nous en donne la liste que nous connaissons.
Dans l'épilogue de son commentaire sur les questions de Honein, Ebn Abisadeq dit que les Alexandrins qui firent les résumés des XVI livres pour les élèves de l'école, estimaient que ces livres dispensaient de tout autre (1090 A. F. et 1003 du Suppl. de Paris).
:i* TRAVAUX ULTÉRIEURS.
Honeîn traduisit la majorité des XVI livres. Hobeïch en traduisit trois ou quatre. Indépendamment de ces traductions, le n» 1350 du British ^luseum le donne comme traducteur du Recueil. De plus le Kitab el hokama dit qu'il réduisit les XVI livres et les rédig'ea par demandes et par réponses.
Vers le milieu du dixième siècle, Ebn Abil Achats, profou* dément versé dans la connaissance des œuvres de Galien, s'occupa des XVI livres et en arrêta les divisions et les subdivisions. Ebn Abi Ossaïbiah cite ses commentaires sur les livres des sectes et des fièvres. Le n' 987 du supplément de Paris contient ceux des éléments et des tempéraments.
Un siècle plus tard, Aboulfaradj ben ThaYeb commenta le
LES XVI LIVBS8 CHEZ LES ABABËâ*
Recueil complet et lit de plus un Fruit clea XVI livres, autrement un résumé.
Lea commeutateurs de Galien furent nombreux chez leâ Arabes. Ceux qui embrassèrent un certain nombre d'ouvrages s'adressèrent particulièrement aux XVI livrea et conservèrent les dénominations consacrées dans le HecueiL Nous citerons entre autre Ëbn el Heitsam et AU ben Rodliouan,
Le commentaire d'Ali ben Rodliouan sur le Petit Art fut traduit en latin et jouit d'une certaine vogue au moyen-âge. Il fut de plus imprimé. Au XII* siècle, Aboul Fadlel Mobandes étudiait les XVI livres, à Técole d'Aboul Medjed.
Au XIII' siècle on s'occupait encore des XVI livres.
Maimonides en fît des résumés, ainsi que de cinq autres livres de Galien.
Uecliid eddin ben Khalifa, oncle de rhlstorlen de la médecine Ebn Abi Ossaïbiab, commençait à la même époque ses études médicales par la lecture des XVI livres.
MANUSCRITS
m eiU(
H Manuscrits arabes.
■ Le iV 444 du British Muséum contient un sommaire des
" XVï livres par Jean le Grammairien. Nous avons déjà dit que les XVI livres sont classés par catégories.
H Le n" 1350 contient une partie du Recueil des XVI livres arrangés pmtr renseignement par le» Alexandrins. Ce sont les VIII premiers livres. Dans ce Ms» sont donnés nominativement les traités qui composent le livre de l'Anatomie^ ■ Le n" 335 de Florence, sous le titre Galeni opmcula quœdam medica^ contient treize ou quatorze livres sur XVL Nous disons treize ou quatorze, les deux livres des pouls étant représentés par une seule mention: depulsibus. Les deux autres manquants sont le Petit Art et le livre à Glaucon. On trouve aussi détaillés les écrits d'anatomie. Deux traités étrangers aux XVI livres; Des urines et du marasme, se trouvent intercalés.
\jt II* I*>0 <ie Piriâ» aadea fixipi^w contint ôucûmm^nl, le^s qTîaîre premiers liTreâ» «bus Fordre oâ ils 90Qt habitaellement «lîspoeés.
Le Fmit des XVI Iirre& peut-être celai «TElm Abil Achats, ^ troore à Co&îtJUEtîiiopIe du» la bfblîodièqiie de Koprili Zadeh.(RiiegeUHadîiKLaI&^toiiie Tir>.
Mann^rrite hébreux.
Le XL* 1117 du fonda hébrea de Firis ccHitieiit XIIT des XVI livres distrîbaés k pea de chose près sniTant Tordre de Constanliii. De même que dans le Ms. de Fl<»eiice, on trouve interealés les livres des urines et dn mansme ; mais le tradnctenr a soin d*aveitir que ces deux livres ne font pas partie da Recaeil des résumés de Galien. Le caractère de ces livres est encore accusé par ce titre: Résumé de Ton* vrag^ de Gallen sor les éléments* par les Alexandrins, Ulaltk^anàriin.
La traduction hébraïque s*est &ite en 13ÎÎ.
Le n* 1118 contient X livres sur XVI; les dix derniers, moins le grand livre du Pouls. A la fin du livre de la con- .senation de la santé on lit: Par là se termine la Malité des résumés des Alexandrins.
Le n* 1203 contient en arabe et en caractères hébraïques le» trois derniers des XVI livres commentés par Maimonides, c'est-à-dire les traités de febribus, de saniiate tuenda^ de methodo medendi.
La Bibliothèque de Vienne possède aussi les XVI livres traduits en hébreu. (1)
Nous n'avons pas poussé plus loin nos investigations.
Nous aurions probablement découvert d'autres Mss. des XVI livres ; mais nous pensons que Texposition que nous en avons faite suffit pour établir leur Importance. On pourra s'étonner aussi qu'ils aient été méconnus par les écrivains dout nous allons parler.
(1) Signalons une méprise de Lambeccius, qui a pris Uonein pour Tautcur de la traduction hébraïque. Ajoutons que les tniitcs des urineu et du marasme se trouvent aussi intercalés.
LFS S VI MVîïES ClIfîH LE^ flCRlVAlSS MODEIlKE^i,
IT, — Les XVI Livres chez les Écrivains modernes.
Malgré la masse coiiBidérable da documents que nous venons de produire, beaucoup d'orientîilistes sont passés à cûté des XYI livres sftn?i les ref*onnaître* Nous avons cru qu'il était intéresiiant de signaler ces méprisea, dont quelquesunes sont véritablement inconcevableâ.
Casiri n'a pas reconnu les XVI livres* en tète de la notice de Galien qu'il donne d'aprè^^î le Kitab el liokama, qu'il appelle Bibliotkeca philosophorum.
Nous ig-ûorons d c'est la faute de son Ms. que nous avons oublié de consulter à cet endroit lors de notre voyage à l'EâcuriaL D'autre part nous avons constaté bien des étourderieâ de Casirl. C'est ainsi qu'il n'a pas reconnu la paraphrase du Tableau de Cébès par Aboulfaradj ben Thaïeb dan?* son n" 883 aujourd'lmi 888. Il n'a pa^ non pluâ reconnu les XVI livres dans la notice de Mainionides.
Il rend ainsi ce passage; Galeni libros XXI in epitomem contractes libris XVI comprehendît. Son texte est fautif dans la fin de cette proposition.
Il faut lire ainsi la fin :
■ Il fit des abrégés de 21 livres de Galieu» c*eftt-àKiire de cinq en sus des XV J livres, »
Nous sommes étonné que M. de Sacy n*ait pas rectifié ce texte dans son Abdellatif, page 40L
Munk, dans sa notice de Maimonides insérée dans le Dictionnaire des sciences philosophiques, mentionne l'abrégé des XVI livres de Galien que les médecins arabes prenaient pour guides de leurs études» mais il ignore quels sont ces livres.
Carmoly, dans son Histoire des médecins Juifs» n'en sait pas davantage et s'en réfère à l'Abdel latif de M. de Sacy.
M, Rabbinowicz, dans son index bibliographtfjue de Maimonides, placé en tête de sa traduction du livre des Poisons, ne fait aucune mention de l'abrégé des XVI livres.
L'auteur <]u f^nt^ilo^jne f!u Rritis'i Muséum connutles
XVI lîT-res « i:-:o5 iîi =»^3e que !«ir rédaction était faîte aTLZLi l'4r.r.ny? II^\ 3aa55 £ n*a pis coima le contenu du re-
Les ^:mz^ de7?5«r$ aa^ncs que nous venons de citer étant çoreIigîc-"7*iai?^Bg ôe JlaîsMBide&. on est en droit de conclure que les docuneai» !iéhniqucs ne sont pas très explicites à I*endroii des compoàtsocs médicmles de Maimonides, le premier et le dernier suitoui étant des émdits de premier orire.
Noos avons déjà dit que Fillunre de Sacy avait cru reconnaître les XA^ livres dans ce que les Arabes appellent !e grand livre du Pouls, recueil de quatre ouvrages de Galien relatifs au pouls et contenant chacun quatre chapitres.
Wûstenfeld^ dans son histoire des médecins arabes, n*a pas parlé une seule fois des XI*! livres à propos des auteurs qui les ont traduits, abrégés, commentés ou réduits à leur forme définitive. Cependant WOstenfèld opérait d*après Ebn Abi Ossaîbiah ; mais bien souvent il n*jr a recours qu'après avoir fait usage de la Bibliotheca philosc^oram de Casiri, ce qui Tinduit plus d*une fois en erreur ou lui fait commettre des répétitions.
Les méprises de Wenrich sont encore plus inconcevables, en raison de la nature de son travail et des documents qu*il avait en plus que WOstenfeld. Nous avons déjà cité son passage relatif au petit recueil d'anatomie. Voici ce qu'il dit à propos des abrégés de Maimonides : « Galeni libros XXI a Mose ben Mimoun in compendium redactos, librisque XYI comprehensos fuisse tradit Djemaleddinus ; neque tamen, quinam illi fuerint libri, diserte memorat. « (Page 272).
Ailleurs, page 260, il considère le petit livre des pouls comme un abrégé du grand livre.
En un mot, les XVI livres lui sont complètement inconnus.
On ne comprend pas comment les citations si nombreuses des XVI livres que nous avons mises en relief n'ont pas crevé les yeux à Wenrich, quand ou le voit citer incessamment Moliammed ben Isliaq, DjemaleJdin el Kofthy et Ebn Abi Ossai'biah. Il faut bien admettre qu'à l'instar de Wûs-
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tenfeld il opérait autant que possible sur Casiri, au Ueu d*al- 1er prendre directemeut tous hb^ renseignements danB les originaux qull avait en main*
Dans son travail sur le Zàdel Moçafir d'Ebn Eddjezzar, h propos des attributions indilment faites a Constantin et particulièrement du Pantegnî, M, Daremberg reproduit d'après CoBstantin la liste dea XVI livres et dit en note i
■ Cette énumé ration fort intéressante pour connaître Tétât deâ études médicales du temps de Constantin manque dans Ail Abbas : il me faudrait plus de temps et d^espace que je n'en ai aujourd'hui pour la commenter dans tous ses détails ou pour la rectifier dans certains points, >
On voit que M, Darembergr s'est mépris h Tendroît des XVI livres qu'il rattache h Tépoque de Constantin, En eût- Il abordé la discuï^sion, étranger qu'il était aux sources arabes^ il eût infailliblement échoué, quand nous voyons tant d'orientalistes passer à côté de la question.
Il y avait cependant un siècle et demi qu'on pouvait lire dans Freîndf qui avait reçu des traductions partielles de Salomon Negri : ■ Abî Osbaiaje biographe arabe^ fait mention de sept médecins d'Alexandrie^ entre lesquels Etienne est l'un de ceux qui ont rédigé les œuvres de Galien en 16 livres» et qui, selon les différents sujets, les ont encore divisés en sept classes* 11 ajoute que lire ces livres était leur unique étude, et qu'ils falsaieut aussi leur unique occupation de les commenter et de les expliquer à leurs auditeurs. * Traduction française, II, 400.
Il n*entre pas dans notre sujet de faire l'histoire des derniers médecins de Técole d'Alexandrie- Nous aurons, du reste, plus tard l'occasion d'en dire quelques mots, à propos des traductions qui furent faites de leurs œuvres. Nous réservons la notice d'Ahroun pour la placer h côté de celle de son traducteur en langue arabe.
Cependant il est un homme que nous ne saunons passer sous silence, par la raison que son nom reste inséparable d'un événement dont nous allons parler» l'incendie de la Bibliothèque d'Alexandrie, et cet homme est Jean le Grammairien, autrement dit Jean Phîloponus.
-:?r:iX5r rc z,\ »3::-i;~>z A:EAri:. — utbb pbsxier.
Jeazi le GroLzuiriai ei la Bitdiothèqne d'Alexandrie,
Un les c^v^2eafcK:î> i:ii o:iî ùdx le pias de brait dans Thiaî.lre ■*: ^u: x*::i êiè > ?I-> ^:nîe>vs est Tincendie de la Bi- ''li.^LTh^ue iWlexaalrîe rdkr les Arabes. D*autre part une des e3Li>:e::.^es ^0!itti&;^r;i:!ie> de cet êTènement les plus ourle'ises e: les moisis coczues es; celle de Jean le Grammalrier». aiit2>eme::t dit Ptsîlopoaus.
Xvu> allons sous vvvaper de Ton e; de Tautre dans les limites que compone uot^î trarail et mettre au jour des dociimenis inédits tirés Jeî? écrivains arabes.
L'LL<iorlea des i>yiuzsli^$. Aboulfarage, a passé jusqu'à pr^sen: pour îe premier ou le seul auteur qui ait raconté, du inoins îVnnellement et in extenso^ Fincendie de la Bibliothèque liWIexandrie par les Arabes. Tel est son récit :
c Jean le Grammairien Têcut jusqu'à la prise dWleiuindrie par Amrou ben el Aa>. iVlui-ci avant reconnu son mérite et sa science le tint en considération. Il aimait à s'entretenir avec lui de philosophie, chose nouvelle pour les Arabes. Or Amrou était un homme intelligrent et d'une conception facile. Je:ia lui dit uu jour: Tu as inspecté tous les édifices dWlt^xandrie et mis sous le séquestre tout ce qu'ils renferment. Je n'ai rien à dire des choses qui te conviennent, mais il en est qui sont sans utilité pour vous et qui en ont pour nous. — Quels sont ces objets dit Amrou ? — Ce sont, répondit Jean, les ouatons de philosophie qui se trouvent dans les Bibliothèques de l'Etat. — Je n'en puis disposer, répondit Amrou, sans un ordre du prince des croyans, Omar ben Khattab.
c La demande de Jean fut transmise à i>maî% qui répondit: Quant aux livres dont tu as parlé, si ce qu'ils contiennent est conforme au livre de Dieu, le livre de Dieu nous suffit : Fi au contraire il est contraire au livre de Dieu, nous n'en avons que faire, il faut les détruire. En conséquence Amrou fit ilistribuor les livres aux bains dWlexandrie pour allumer
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le feu et Von en brûla pendant six raoî^. Apprenez ce qui s'est passé et soyesî stupéfaits ! ^
A ce récit on a objecté qu'il ne se rencontrait que dans Aboulfarag'e, et nullement dans les écrivains arabes; puis on est allé jusqu'à supposer qu'Aboulfarage, en sa qualité d'évèque, aurait bien pu Tin venter de toute pièce pour charg-er la mémoire des Arabes d'un fait odieux.
A cette dernière imputation nous pouvons répondre qu*Aboulfarag-e écrivit ses Dynasties avec assez d*im partialité pour mériter Testime des Musulmans* Pocock en donne une preuve entre autres, h savoir quelques lig^ues qui terminent un exemplaire de ce livre et quil croit de la main d*Ebn Khatiican:
■ L*auteur de ce livre était un homme qui avait beaucoup lu, qui s'était appliqué avec fruit à Tétude de sciences variées, qui a%*ait acquis dans la médecine une si rare habileté qu*on venait des contrées de TOccident pour le consulter: bien qu'il fut chrétien» il compta parmi ses élèves un ffrand nombre d'hommes diî^tingués d'entre les Musulmans, b
On Ut encore qu'il passait pour s'être fait Musulman dans ses vieux jours^ ce qui de la part d'un écrivain musulman semble vouloir dire qu'il ue lui manquait pour être parfait que d'avoir embrassé rislaniiî^me.
Quant à la première objection, nous répondrons avec M. ile Sacy (1) que Tincendie de la bibliothèque d'Alexandrie parles Arabes, bien qu'il ne soit pas raconté avec les mêmes détails, n'en est pas moins relaté sommairement par un écrivain arabe d'une grande valeur, Abdellatif, qui dit formellement que Amrou ben cl Ans brûla la bibliothèque d'Alejcandrie avec la permission d^Omavt et nous ajouterons que Abdellatif était antérieur a Aboulfarag^e, attendu qu'il mourut en 123L
Nous apprenons d'Ebn Khaldoun» éminent et g^rave historien, que des faits identiques se passèrent en Perse k propos des li\Tes des Ma^es. Une lettre fut pareillement adressée au Khalife Omar et la réponse fut faite dans les mêmes termes.
(l^ Hehtion t\e rRj>vptt\ S^n.
38 HISTQIBI ra LA MioSClXS A&àBI. — UTES PIlBIflER.
Enfin Makroy ^^ Hadji Khalfa rapportent que des bibliothèques furent brûlées par les Arabes aux premiers temps de rislamisme.
Nous concluerons, avec M. de Sacy, que les témoi^agres plus ou moins explicites que nous venons de produire, inva* lident Tobjection faite contre le récit d'Aboulfarage.
Mais il y a plus» et nous pensons qu*il ne restera plus rien de cette objection quand nous aurons dit ceci : Le récit d'Aboulfarage est emprunté de toute pièce et littéralement au Kitab el hokama de Lo'emaleddin.
Nous avons constaté cet emprunt tant dans l'exemplaire de Paris, u* C72 du supplément 145, que dans l'exemplaire de TEseurial. n* 1T78, qui n'est autre que la Bihliotheca phi-lasophorum de Casiri« d'où il a tiré tant de notices.
Nous disons que l'emprunt est fait de toute pièce, car on y rencontre aussi l'exclamation finale : Apprenez ce qui s'est passé et soyez stupéfaits ! exclamation qui ne saurait nous étonner dans la bouche de Djemaleddin, l'illustre et passionné bibliophile.
Nous aurons plus tard à revenir sur ces emprunts d'Aboulfarage au Kitab el hokama, emprunts igrnorés de Casiri, reconnus seulement dans ces derniers temps, et qui se montent à une centaine de notices. On s'étonnera moins du silence d'Aboulfarage sur Torigrine de ces emprunts, malgrré qu'il ait parlé deux ou trois fois de l'auteur, si l'on se rappelle que c'est 1^ un procédé assez répandu chez les Arabes.
Ce passage est extrait de la biographie de Jean le Grammairien, lahya Ennahoujfy que personne jusqu'à nous ne paraît encore avoir consultée. Ce n'en est pas moins une des notl«» ces les plus longues et les plus intéressantes du Kitab elho^ kama, et elle fournit de curieux renseignements, que nous mettrons bientôt à contribution, sur la personne de Jean le Grammairien, dont la biographie nous pan^ encore à faire. Aboulfarage n'a reproduit qu'un fragment de cetternotice« où l'on trouve encore des renseignements plus ou moins conformes à la tradition classique sur l'ancienne bibliothèque des Ptolémées. Djemaleddin les avait puisés dans le
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Fihrlst de Mohammed ben Ishaq, et c'est là aus>si qu'a puisé rbîstorien des médecins, Ebii Abi Ossaïbiah.
Il faut remarquer cependant que Mohammed ben Isbaq et Ebn Abi Oâsaïbiah ne parlent pas de Tinceudie de la Bibliothèque d'Alexandrie par les Arabes,
Djemaleddin puisa-t^il h d'autres sources que connut sans douta Abdellatiff qui meutionne le fait sommairement? ou bien le silence des deux écrivains précités fut-il commandé par un sentiment de pudeur nationale qui ne put retenir la plume de notre bibliophile?
Les études orientales élargissent incessamment leur cadre et défrichent tous les joura_des terrains inexplorés. On peut espérer que de nouvelles lumières viendront éclairer ces questions. Quoi qu'il en soit, historien impartial de Técole arabe, nous avons dit tout ce qui est à sa charge comme tout ce qui est à sa louange.
Pour noua résumerf noua dirons avec M« Matter (1) que l'existence et Tincendie d'une bibliothèque dans Alexandrie» au tempâ d'Omar, est un fait k rétablir dans rhistoire.
La personnalité de Jean le Grammairien fut aussi Tobjet de controverâes. On a contesté que Philoponus ait pu vivre jusqu'à l'arrivée des Arabes devant Alexandrie» A cela nous répondrons avec M* Matter que Ton a confondu Jean Philoponus avec un autre Jean qui fut Tauteur de rhéréâie des Tritbéiates. Certains documents arabes semblent avoir fait la même confusion.
Quant k Tidentité de Jean le Grammairien des Arabes avec Jean Philoponus elle ne saurait être mise eu doute- Les Arabes connurent ce surnom de Philoponus et même ils en connurent Fétymologie* De plus rénumémtion qu'Us font de ses ouvrages concorde avec ce que Ton sait d'ailleurs. Les renseignements copieux quMls nous donnent fourniraient la matière d'une intéressante biographie- Jean fut d'abord batelier. Il transportait les habitués de récole située dans une île d'Alexandrie. Leurs entretiens lui donnèrent le goût de la science. Il avait alors quarante ans.
{!) Histoîn» de l'Ecole dAlcxTindrie, L 342,
OTi HnrOïftC DK LA
n ii*en Tendit pM moins sêl bs^w et » nft à sarvre I» ooors et derint Ini-aiéme on aciani. Se» trmmm st (iô^é^ leot priDcipdUenient rtn AmtoieL
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A c&lé des coaunentaiies sur ArâaniP Q coie sa réfutation de Proclns, que dans sa bibUodièqpie; ses coBBCMaires anr I\Hpli|]nre^ anr les rers doiês de Pjrdiagtne, etc.
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Un autre médecin qui nous est donné comme enseignant la médecine* se fit musulman ets'attaclia à la personne rrOmar,
La science grecque, qui avait déjà déduit Amrou, fit bientôt nue conquête encore plus importante et pluâ féconde, celle d'un prétendant au Khalifat^ Khaled ben Yezid*
La paâsian de Khaled ue fut pus une admiration Btërîle. Délirant entrer en possession de la science grecque^ il invita leîs deniîerâ savants qui se trouvaient encore dans Alexandrie à traduire les livres des Grecs en arabe. Mais que ce fut par le fait de ces savants ou par le fait de Khaled, ces traductions qui s^adressërent aussi aux ouvrag-es d'astronomie et de médecine, embrassèrent plus particulièrement les ouvrages d'alchimie* Ces deux causes furent sans doute enjeu, attendu que nous voyons d'une part celui de ces traducteurs qui nous est désig-né nominativement, compter parmi les adeptes de Tûrt, et que d'autre part nous voyons Khaled provoquer MMÊsm des traductions de la laug^ue du pays, cette terre classique delà science hermétique.
L'alchimie^ chez les Arabes, est un le^s direct et immédiat de récole d* Alexandrie. Ce sont ses derniers savants qui Toot importée chez les Arabes où elle produisit des fruits soudains et mer^'eilleux. Les études hermétiques marquent le premier éveil de la pejisée arabe et ce fut par son côté le plas faible qu'ils ont attaqué la science antique.
Chose étrange! nous voyons tout d'abord deux grands personnages appartenant aux familles qui se disputaient Tempire, un Ommaide, un Khalife désigné, Khaled ben Yezid; un Alide, un Imam, Djafar es Sadiq, se passionner ïKrar ralchimie, et le dernier former comme élève le fameux Gébcr qui en est resté la plus haute expression.
Le cachet original des origines de ralchimie chez les Arabes n*a pas encore été remarqué. Des noms légèrement altérés dans les traductions latines et qu'un peu d'attention suffisait pour restituer et rétablir à leur place, ont été méconnus. Les créateurs de Tal chimie chez les Arabes ont été rajeunis de trois aiècles et transportés bien loin après leurs disciples* C'est ainsi que les historiens de ralchimie ont méconnu la filiation des MU et sont allés chercher des origines fabu-
ij2 UISTOIRK DK LK M&DKClNK AllAbE. — UVRË PBfilllER.
Icuses à U>*zance, taudis qu*il fallait rester sur le sol d'Alexaudrie.
Si de telles erreurs se compreuneut chez l'auteur de VAlchimie et les Alchimistes^ elles se comprennent moins chez Tauteur de l'Histoire de la chimie^ qui nous a donné de bonnes études sur les alchimistes grecs et qui paraît avoir une i)orte ouverte sur l'Orient.
On sait que TEgrypte est le berceau de l'alchimie et la patrie d*Hermès, qui donna son nom à la science. Elle ne cessait d'y être cultivée, au point que Dioclétien en prit ombrage et craignit que les ressources qu'elle pouvait créer ne fournissent des armes il la révolte. Ces traditions se maintinrent pendant toute la durée de l'école et nous allons les voir représentées par ses derniers savants, qui les transmirent aux Arabes.
Toujours vivaces, comme nous allons le voir, elles grandirent subitement sous l'impulsion de Khaled et atteignirent bientôt leur apogée dans hi personne de Géber.
ADFAR ET MORIENUS.
Voici en résumé ce qu'on lit dans un opuscule intitulé : Liber de composione Alchemiee, quem, edidit Morienus ro^ manus Calid régi jEgyptiorum, et qui fut traduit de l'arabe en latin sur la fin du XIP siècle.
Il y avait h Alexandrie un philosophe chrétien, du nom d'Adfar, qui avait consacré de longues années à étudier le livre d'Hermès, et dont la renommée s'était répandue jusqu'à Rome.
Un jeune romain, du nom de Morienus, en aj'ant entendu parler, quitta sa famille et se rendit à Alexandrie, où il devint le disciple d*Adfar qui lui révéla tous ses secrets. Quelques années après, Adfar étant mort, l'Egypte était gouvernée par Macoya* Celui-ci fut remplacé par son fils Gezid, qui le fut par son fils Calid. Or Calid était un prince passionné pour la science. Il entretenait plusieurs savants et philosophes desquels il espérait apprendre la doctrine d'Hermès et
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l^rtîculièreiuent l'explication du lirre d\VdfiU\ MorienuSt qui s'était retiré» à la mort d'Ailfar, dans un ermitage près de Jénisalem, entendit parler de Calid et vint le trouver à deux reprises. Morienus nous a laissé le récit de son entretien avec Calid dans un opuscule qui fait suite au premier. Il nous apprend qu'il se retira dans la solitude quatre années après la mort du, roi Hercule, e'est^à-dire de Tempereur Héraclius, ce qui lui suppose une longue existence.
Nous sommes étonné que dans Calid, fils de Gezid, fils de Macoya, les historiens de TAlchimie n'aient pas reconnu Klialed ben ïezidbenMaouya, et qu'il aient reculé l'existencQ de Morienus jusqu*au onzième siècle. N'auraieut-ils pas du aussi s'arrêter au nom d*Héraclins? Quant au nom de roi donné à Calid, bien que Khaled ben Vezid n*aitpas rég^né, il est possible que, dans le cercle de ses intimes, le titre de Khalife lui ait été donné et que sou installation ait été en rapport avec ses espérauces.
Avant de parler de Klialed, d'après les documents arabes, déyapeons d'abord les deux personnalités moins importantes d'Adfar et de Morienus,
Nous croyons qu'il y a de fortes présomptions pour admettre Tidentité d*Adfar et d'Ebn Abjar , dont le nom, comme tant d* antres, aura pu être altéré par les traducteurs, Ebn Abjar nous est donné comme professeur h Alexandrie lors de l'invasion arabe. Ne serait-ce point lîi le savant qui lit faire à Morienus le voyagfe d'Alexandrie ? Ebn Abjar se fit musulman* Cette apostasie ne serait-elle point un des motifs qui auraient engagé son disciple h se retirer du monde?
Quant à Morienus une difficulté se présente. Peuton le confondre avec le Morienus dont parlent le Fihrist, le Kitîib el bokamaetriùstoire des médecins, que nous avons vu concourir à la rédaction des XVI livres de Galien 1 Le doute est permi.s,
Ebn Khallican et Hadji Khalfa s'accordent h donner le nom de Mourianom ou Marimioits â l'initiateur de Klialed dans la science du grand œuvre.
Voici ce que dit le premier dans la notice de Khaled : Il apprit Vœimre d'un moine grec, 7^ôumy, du nom de Mou-
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rianoti.s, et parmi les trois livres qu'il a composés, Tan deux est consacré au récit de ses relations avec lui.
A propos de Talchimie et de la faible quantité d'ilixir ou pierre i)hilosophale nécessaire pour la transmutation des métaux, Hadji Khalfa cite un mot de Morienus, maître de Klialed ben Yezid. Au n» 12,008, il cite un livre d'alchimie composé par Morienus pareillement qualifié de maître de Khaled.
Les écrits de Morienus ont été traduits en latin en 1182, dit Lenglet Dufresnoy, dans l'histoire de la philosophie hermétique, par Ilobert Castrensis, que M. Jourdain, dans ses Recherches sur les traductions d'Aristote, pense être le même que Robert de Rétines. Nous ne savons pour quelle raison M. Hoefer a traduit par Robert de Chartres. M. Jourdain pense que la traduction de Khaled est du même auteur.
Nous avons vu Etienne d'Alexandrie figurer parmi les médecins qui rédigèrent les XVI livres de Galien. Cet Etienne ne nous paraît pas pouvoir être différent de celui qui, d'une part, nous a laissé des ouvrages d'alchimie en grec, et de l'autre nous est donné par les Arabes comme ayant traduit du grec en arabe des ouvrages d'alchimie pour Khaled ben Yezid, bien que l'identité ne soit pas littéralement formulée.
ETIENNE D'ALEXANDRIE OU l'aNCIEN ET KHALED BEN YEZID.
Le rédacteur des XVI livres est dit Etienne d'Alexandrie; de même aussi l'auteur des ouvrages d'alchimie qui nous sont parvenus sous ce nom. Les Arabes l'appellent Etienne V Ancien, pour le distinguer d'Etienne, fils de Basile, qui fut aussi traducteur, notamment de Dioscorides, mais qui vécut au moins un siècle plus tard.
Etienne l'Ancien figure en tète de la liste des traducteurs donnée dans le Fihrist, avec cette mention : « Il traduisit pour Khaled ben Yezid des ouvrages d'alchimie et d'autres matières. » Ce fait qui donne de l'importance à Etienne n'en a pas moins été méconnu par Wenrich. Ce fait a aussi son importance historique.
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Il prouve que les traductions du grec eu arabe commencèrent beaucoup plus tôt qu'on ne le croit {Jfénéralement.
Un autre passage du Fihrist est plus explicite.
Il y est dit que Khaled ben Yezid fut le premier pour lequel on traduisit des livres de médecine, d'astronomie et d'alchimie. Ailleurs il est dit que ces traductions portèrent sur les livres grecs et coptes ou égyptiens.
Etienne fut le principal agent de ces traductions et c'est le seul dont le nom nous ait été conservé.
Nous lisons dans Hadji Khalfa qu'Etienne le grec, d'Alexandrie, traduisit aussi la Logique et les Catégories d'Aristote.
Il nous est resté d'Etienne des ouvrages d'alcliimie, les uns en manuscrits grecs et les autres en traductions latines.
Déjà Vanderlinden (De scriptis medicisy liber primus, 435) en signalait un à Leyde sous le titre : De divina et sacra arte chrysopœœ.
Ce manuscrit est sans doute le même qui se trouve h Paris dans les n** 2275, 2325, 27 et 29 du fonds grec de la Bibliothèque nationale.
Dans le n* 2275 cet opuscule commence au verso du f» 21 et finit au verso du f» 55. Il est suivi d'un traité de chimie de Zozyme avec figures. Tel est le titre latin donné par le catalogue : 6* Stephani philosophici œcumenici de divina et sacra arte auri conficiendi lectionea novem ad imperatorem Heraclium^
Etienne figure sous forme de traduction latine dans la Bibliothèque chimique de Manget. Ainsi, à la page 472, du premier volume, on lit : Questio Herculis régis à Stephano alexandro. Puisque tu es le prince des philosophes de notre temps, dit Héraclius à Etienne, que penses-tu de l'or, du cuivre, du mercure, du plomb, du fer, etc ? Les réponses sont courtes et substantielles.
Les mots : Herculis regis^ nous font supposer que la traduction s'est faite de l'arabe.
Plus loin nous trouvons encore une page sous le titre : Dicta Stephani.
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Khaled ben Yédd ben Moaoayah, pu la hante fortane qiii Tattendait et qui loi fat Tavie, ce dont il se consola nobleblement, est une des figures les pins originales et les pins intéressantes de lliistoire.
Son père, le Khalife Yézid, mourut en 683, tgé de moins de quarante ans. Moaouyah II, firère de Khaled, recueillit l'héritage paternel et nevécut que quelques mois. Khaled eut bien quelques partisans, mais Mérouan finit par être proclamé Khalife, Khaled ayant été trouvé trop jeune, à la condition toutefois qu'il succéderait immédiatement à Méronan. A défaut de date nous voyons approximativement jusqu*oii doit remonter la naissance de Khaled: il devait avoir alors de quinze à vingt ans. Cependant Mérouan oublia sa promesse et désigna son fils Abd el Malek i>our lui succéder. Khaled en fit des reproches à Mérouan, qui avait épousé sa mère a son avènement au trône. Mérouan s'oublia jusqu'à traiter Khaled de bâtard. Kbaled irrité rapporta ce propos à sa mère qui se vengea en donnant du poison à Mérouan, ou selon d autres, en l'étouffant sous des coussins pendant son sommeil. Mérouan avait régné moins d'une année. Khaled renonça dès lors au pouvoir et consacra les vingt années qu'il survécut, sa mort étant arrivée en 704, à encourager les savants et cultiver la science et particulièrement l'alchimie.
Un homme qui fut un éminent historien, mais qui vécut h une époque de décadence et dans les contrées les moins éclairées de l'islamisme, qui mena du reste une vie trap agitée pour être un érudit, Ebn Khaldoun a contesté que Khaled ben Yezid ait cultivé la science hermétique. On attribue, dit* il, certains procédés de Tart et certains dictons qui s'y rapportent a Khaled ben Yezid ben Moaouyah, beau-fils de Mérouan, mais comme nous savons parfaitement bien que Khaled était de la race arabe bédouine et que la civilisation de la vie nomade lui était bien plus sympathique, il a dû ignorer complètement les sciences et les arts. (1)
Nous ne comprenons pas le raisonnement d'Ebn Khaldoun,
(1) Prolégomènes, traduits par M^ De Slane^ Notices 4t Extraits, XXI, 207.
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I qui est la négation de la liberté et delà spontanéité humaine, 'que Ton conâtate chesï les races aussi bien que chez les milividus.
Nous ne comprenons pas davantag-e certains écrivains modernes, qui ont pour habitude de caractériser les races par les faits de leur enfance, sans tenir compte de leurs évolutions ultimes; qui prétendent qu'un artiste, un poète doi* veni fatalement reproduire, comme un photographe, le milieu dans lequel ils vivent et g*randissent. Mais n^estn^e pas, aujourd'hui surtout, un fait g-énéral que raacenaion epontanée des individus à des sphères plus élevées ? Ne voit-on pas tons les jours des familles d*artistes et de savants 3*éteindre, tandis que d'autres montent et s'épanouissent ? Sur le terrain de la médecine, ne voyons-nous pas aujourd'hui la plupart de nos g-rands maîtres sortir de la pauvreté et arriver par le travail à une vieillesse florissante et glorieuse ? Nous I insistons d'autant plus volontiers qu*on a dit trop souvent que les Arabes n'avaient pas le génie scientifique, comme s'ilûa fallait pas pour les juger embrasser la plénitude de leur existence et de leurs manifestations, au lieu de se borner h une phase de leur enfance,
Ebn Khaldoun ajoute : On n'avait encore publié ni même traduit les écrits laissés par les savants qui s'étaient adonnés à la culture des sciences telles que la physique et la médecine.
Ebn Khaldoun fait ici preuve d'ignorance, mais on est encore plus étonné de lire quelques pages plus loin les 1Î-» gnes suivantes: La philosophie est une science vaine en elle-même et nuisible dans son application.
Aux assertions téméraires d*un historien du XIV* sièclei nous allons opposer le témoignage formel d'un auteur compétent et plus rapproché des faits» car il vivait au X* siècle. Cet homme est l'auteur du Fihrist, assez explicite sur Khaled ben Yézid, Il en parle à plusieurs reprises. Et d'abord : Khaled ben Yezid, appelé le philosophe des Mérouanides, était un homme distingué, ami des sciences et cultivant le grand art II réunit les savants grecs restés en Egypte et leur fit traduire les ouvrages d'alchimie du grec et du copte en
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arabe, * et ce furent là les premières traductions d'une langue dans une autre qui se firent dans Vhlam. »
Et ailleurs : Le premier qui fit traduire les anciens ouvra* geri d'alchimie fut Ivhaled ben Yezid, C'était un hoinme éloquent, poète, intelligent et judicieux. Ce fut le premier pour lequel on fit des traductions de livres de médecine, d'astronomie et d'alchimie. On rapporte qu'on lui fit cette observation : Qu'avais-tu à faire de t* occuper d'alchimie? Ce il quoi il répondit: J'espérais le^Khalifat et ou me Ta enlevé. Il ne me reste que le g^rand oeuvre pour être utile âmes frères et h mes amis.
J'ai vu, dit Mohammed ben Ishaq, quatre livres de Khaled, la gfraude et la petite feuille, ses conseils à son fi If, plus un autre (dont le titre est illisible). Il écrivit aussi des poésies sur Tart et j*en ai vu environ cinq cents feuilles.
Nous avons déjà vu que Mohammed place en tête des traducteurs Etienne, et il ajoute: Ce fut lui qui traduisit pour Khaled ben Yézid des ouvrages d'alchimie et d'autres matières.
Ebn Khallican dit que Khaled était savant dans la médecine et dans ralchimie et qu'il écrivit sur ces deux sciences. Il fut instruit dans Fart par le moine grec Marlanous, et de ses trois écrits Tun est consacré à reproduire ses rapports avec Marianous, Je pourrais en dire plus long*, ajoute Ebu Khallican, mais ce n'est pas le lieu.
Le récit de l'entretien de Klialed avec le moîue Marianous est cité dans Iladji Khalfa, sous le n' 12,698,
Hadji Khalfa cite au n' 10,133, un autre livre de Khaled, intitulé le livre de la Miséricorde, divisé en quatre parties: De la connaissance des peines, des poids, du régime, des propriétés. On trouve encore au n** 7114, le livre de TArt admirable sur rexplication des secrets de Talchimie.
Enfin, sous le n* 90 IC, nous trouvons la mention du Paradis de sagesse f poème hermétique de Khaled ben Yézid, le prÎ7ice philosophe , qui ne contient pas moins de 2315 vers.
Le Divan de Khaled existe à la Bibliothèque de Béchir Kislar Aga. Hadji Khalfa, VU, p, 205.
Il nous reste de Khaled trois livrer eu traduction latine :
DJAFAR ESSADIQ. 00
Le livre des secrets, le livre des trois paroles, son entretien avec Morien.
Le livre des secrets est un petit traité métliodique et substantiel, divisé en 16 chapitres. On y trouve une citation de Géber, qui ne saurait être qu'une interpolation.
Ces opuscules se trouvent dans les recueils hermétiques, et quelquefois imprimés à part et même traduits en français.
Terminons par une dernière citation de Hadji Khalfa, V. 286: Le premier, dans l'Islam, qui s'occupa de la science chimique, en composa des livres, donna la composition de l'élixir et étudia les livres de philosophie fut Khaled ben Yézid, et le premier après lui qui s'illustra dans cette science fut Géber, qui la tenait de l'imam Djafar Essadiq.
DJAFAR ESSADIQ.
Nous venons de voir un Ommiade se consoler de la perte d'un trône par la culture de la science, nous allons lui trouver un émule dans la famille rivale des Alides, dans son chef spirituel le sixième des Imams.
Djafar, dit Essadiq ou le Véridique, naquit en l'année 609, cinq ans avant la mort de Khaled. On lui offrit l'empire qu'il refusa, se contentant de l'imamat. Il nous est donné comme ayant écrit sur l'alchimie, mais nous n'avons rencontré aucun ouvrage sous son nom.
Toutefois on le trouve assez fréquemment cité comme autorité dans les ouvrages hermétiques, et il est bien établi qu'il eût pour disciple le fameux Géber.
On a prétendu, mais à tort, que le maître de Géber était Djafar le Barmécide. Nous avons la preuve du contraire. Il existe à la bibliothèque de Paris un manuscrit sous le nom de Géber, coté n* 1080 du supplément. Géber le cite souvent et quelquefois comme son maître, oustady,
Djafar est surtout connu par des écrits relatifs à la divination, dont plusieurs nous sont parvenus et se trouvent dans les collections orientales. Hadji Khalfa en a mentionné une dizaine.
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L'un d'eux est le traité des convulsions^ ikhUladJ, d'après lesquelles on devine Tavenir. Il est fréquemment cité dans un ouvragée de ce genre de la bibliothèque de Paris, n* 1008, ancien fonds.
D'autres ont trait aux songes, à l'emploi magique des lettres, à la géomancie.
Le plus connu est celui qui porte le nom de DJefr, ou de petite Djefr, car la grande Djefr est l'œuvre d'Ali, qui la reçut par révélation. Elle fut écrite sur une peau de chameau, d'où lui vint son nom. La petite n'en est qu'un abrégé fait par Djafar. La Djefr contient les destinées de l'islamisme.
D'Herbelot rapporte qu'Âbou Hanifa, quand il se présentait devant Djafar était saisi d'un plus grand respect que quand il se présentait devant le Khalife Almansour. Djafar mourut en 705. En résumé, s'il nous intéresse par sa haute position et ses écrits, il nous intéresse surtout ici pour avoir été le maître de Géber.
Ajoutons qu'Ebn Khallican lui attribue cinq cents opuscules et lui donne pour disciple Géber.
GÊBER.
Si le nom de Géber est bien connu, son existence l'est beaucoup moins.
Tels sont les noms qu'il porte dans le Fihrist, le plus ancien document dans lequel nous l'ayofns trojivô mentionçé, en même temps que le plus explicite : Abou Abd Allah Djaber beu Hayân ben Abdallah el Koufy, surnommé Essoufy. (1)
Nous lui trouvons ailleurs, notamment dansHadji Khalfa, les surnoms de Thoussy, Tharsoussy et même Magrerby, ce qui impliquerait, sinon l'origine, du moins le séjour à Thous, à Tarse, dans le Magreb. Le dernier surnom se trouve deux fois dans Hadji Khalfa, mais il nous paraît suspect.
D'après le Fihrist l'opinion commune est qu'il était origi-
(1) Il est dit aussi Abou Moussa, du nom d'un autre fils.
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naim de Koufa, et qii*il y passa la plus grande partie de son existence, Totitefois le Fihrist rf ipnore paa qu'on le fait niîlre à Thons et il rapporte un propos de Razèa favorable à cette opinion. Le Kitab el hokama ne lui donne que les deux surnoms de Koufy et de Soufy. Ebu Kballican, dans la vie de Djafar ajoute Tharsoussy. Le surnom de Soufy ft tmt à la doctrine du Souâsme, dont il était un adepte.
Nous ignorons la date de sa naissance, mais sas relations STec rimara Djafar nous prouvent qu'il dut naître vers le commencement du VIII' siècle, Hadji Kbalfa le fait mourir en Tannée 776, date que nous avons en vain cherchée ailleurs, mais qui nous paraît Traiserablable. Nous avons déjà lUt que dans Djafar d'aucuns avaient voulu voir Djafar le Barmécide, et que cette hypothèse était infirmée par ce que nous lisons dans les écrits de Géber* Nous ajouterons que cette hypothèse est aussi rappelée mais combattue par Tauteur du Fihristj et que le Kitab el hokama, dans la notice de Djafar Essadiq, lui donne pour élève Géber. Il est vrai que Ton trouve dans la liste bibliographique donnée par le Fihrist un livre dédié à Djafar ben Jahya le Barmécide, qui mourut en 802 à V&ge de 38 ans. Au cas où cette dédicace serait authentique et non une interpolation, il faudrait peutêtre reculer de quelques années la mort de Géber.
Léon rAfricain a consacré quelques lignes h Géber, h propos de la ville de Fez, où de son temps florissait encore Mchîmie : ■ Habent autem ejus artîs multa opuscula h doctis vins conscripta, inter quos potiorem locum habet Geber, qui centum annis post Mahumetem vixit, quem natione grtBciun alunt fidera abjurasse. » (1)
On est allé souvent prendre des renseignements sur Géber dans ce passage de Léon T Africain ; c'est la seule raison qtd nous Tait fait reproduire.
On a dit que Géber passait sa vie en voyages, craignant pour *eâ jours. L'auteur du Fihrîst dit qu'il tient d'un adepte de confiance, que Géber résidait surtout h Koufa et
[t)J« Leonis Africani descnptionis Afric®, Liber III, folio 136, TCfw» Bomie, Annorestilattc salutis M.D.XXVL V. ïdua Mart.
que du temps d'Azzeddoula on trouva dans cette ville, à l'endroit où se trouvait la maison de Géber un mortier contenant deux cents livres d'or. Il rapporte aussi que les écrivains de son temps étaient en désaccord au sujet de Géber et de son origine, et que d'aucuns affirmaient que le seul authentique de ses livres était le livre de la Miséricorde. Mohammed ben Ishaq n'ajoute pas foi à ces dires. Il voit dans Géber un homme laborieux et qui a couvert deux mille pages de ses écrits. Il rapporte aussi que les Sabiens le considéraient comme un des leurs, et d'Herbelot croit qu'il professait le Sabisme.
Géber écrivit beaucoup. Il y avait deux catalogues de ses écrits, le grand contenant toutes ses œuvres, et le petit ne contenant que les écrits relatifs à l'alchimie. J'en ferai le recensement, dit l'auteur du Fihrist, tant d'après ce que j'ai vu que d'après le témoignage de personnes qui ont vu les autres. Cette liste se monte à plus de deux cents titres d'ouvrages. A la fin, nous trouvons cité Géber lui-même qui dit avoir produit des quantités fabuleuses d'écrits sur la philosophie, les arts, la médecine, l'astronomie, etc.
Nous nous en tiendrons aux livres dont nous avons les titres. Ils ont trait non-seulement h l'alchimie, mais encore à la divination, à l'interprétation des songes, à la prestidigitation, à l'astronomie, à l'histoire naturelle, h, la philosophie, h l'anatomie, à la médecine.
Il est une série de Corrections de Pythagore, de Socrate, de Platon, d'Aristote, de Démocrite, etc. On y remarque dix livres suivant les doctrines de Balinas, l'homme aux talismans, dont nous avons établi l'identité avec Apollonius de Tyane. On y voit cités des commentaires sur Euclides et l'Almageste.
Sans doute, ces écrits sont d'une authenticité douteuse. Cependant il ne faut pas les nier formellement. D'une part, nous savons que Khaled fit traduire, outre les ouvrages hermétiques, des ouvrages d'astronomie et de médecine. D'autre part, dans les écrits qui nous sont restés, on trouve un traité de l'astrolabe attribué à Géber. Il n'est pas admissible que ce dernier écrit fût l'œuvre d'un astronome espa-
gnol, Djaber ben Aflah, Texistence de cet écrit ayant été constatée à Alexandrie* d'après le Kitab el hokama, comme étant de Djaber ben Hayan.
Ce qui est incontestable, c'est que des livres d'astronomie et de médecine furent traduits antérieurement à Géber par ordre de Khaled ben Yézid. Il y a plus. Quand même le fidt de ces traductions ne nous serait acquis, nous n'en devrions pas moins admettre que Géber eut à sa disposition des traductions du grrec, quelle qu'en fût la provenance. En effet, rien ne nous autorise à supposer que Géber ait pu lire les savants grecs dans leur lang^ue originale.
Il y eut nécessairement avant Géber des traductions du grec en circulation : seulement nous ignorons sur quel auteur en particulier elles ont porté. Le peu de manuscrits arabes qui nous reste de Géber n'a pas encore été complètement étudié ; peut-être que l'avenir nous réserve là-dessus de nouvelles lumières.
Nous n'avons jamais eu l'intentioi^ de faire une étude complète et critique sur Géber, nous n'en avons ni le temps ni les moyens. Nous avons voulu seulement tirer des documents jusqu'alors inexplorés une somme de renseignements suffisants pour donner de la consistance à la biographie de Géber, qui, jusqu'à présent, du moins dans les écrits que nous avons pu consulter, était vraiment dérisoire.
On a droit de s'étonner en lisant ces mots dans l'Histoire de la chimie : « Yeber ou Géber. Son père s'appelait Moussa et il avait un fils nommé Haygan. (1) > On doit aussi considérer comme du roman ce qui est dit de Géber dans l'HiS" toire des savants du moyen-^ge de M. Figuier. Ce qui est surtout inexact, c'est que Géber ait professé à Édesse.
A l'époque de Géber, l'école d'Édesse n'existait plus depuis longtemps. (2)
Nous dirons quelques mots des écrits de Géber qui nous sont restés.
Et d'abord jetons un coup-d'œil sur ceux dont parle Hadji
(1) Deuxième édition, page 320.
[;2] Voyez Asseiunni.
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Khalfa, qu'on peut espérer retrouver quelque jour, s'il est vrai, comme le pense M. Mohl, que Hadji Khalfa n'ait consigné que les ouvrages existants.
Il en cite une vingtaine, dont la majeure partie est consacrée h l'alchimie, considérée dans son ensemble ou dans ses détails.
Le Kitab el Khalis, inscrit sous le n^ 1083, nous paraît être l'original du Summa perfectionis, dont nous parlerons tout à l'heure.
Le livre de la Miséricorde (qui se trouve en arabe à Paris) est inscrit sous le n* 10,133.
A propos du livre des Cinq Cents nous lisons : Ordinairement les médecins résument l'esprit de leurs publications dans un écrit particulier qui sert comme d'introduction h leur doctrine : c'est ainsi que Géber recommande le livre Intitulé les Cinq Cents.
Nous trouvons aussi des écrits sur les minéraux, les pierres, un livre des Propriétés, un appendice à un traité de Tastrolabe ; enfin dans un autre il est question de la métaphysique de Géber.
La Bibliothèque de Paris possède quelques manuscrits de Géber. Nous avons examiné l'un d'eux, inscrit sous le n* 1080, supplément.
Ce volume, de 160 feuilles, contient vingt-et-un opuscules, parmi lesquels le livre de la Miséricorde, Kitab errahma^ qui commence à la feuille 138.
La plupart de ces opuscules traitent des différents métaux, l'or, l'argent, le cuivre, le fer, le plomb, etc.
A propos de l'étain, f* 44, nous lisons : On rapporte ce métal à Jupiter, appelé chez les Grecs et les Romains Zeus et chez les Persans Bardjis.
L'imam Djafar est souvent invoqué ou cité comme son maître et même quelques chapitres sont donnés comme tirés de ses écrits.
A propos de livre du Serment ou du Testament, Kitabel Ahed, nous lisons : Quand Djafar eut composé ce livre il me (lit : 0 Djeber, j'ai découvert le secret de Dieu.
GÉBBCtt
Ce qui noua iotéresse surtout dans ce livre ce sont des passage3 relatifs à la médecine.
Cette médecine est celle de Galien, qui eat cité une fois, pour rinfluence du physique sur le moral.
Toute chose, dit GébePi a sou opposé, qui est âon antaf?onisle. Ainsi le chaud est Topposé du froid, et le sec de Thu* mide* Ainsi la bile est Topposé de la pituite et le sang de Tatrabile.
Il y a de même oppo.^ition entre les élémeiitâ du remède et ceux de la maladiet Ainsi contre les affections biliaires on opposera les courges, le petit 3ait, le mucilag^e de psyllîum ; contre les maladies du Bang les substances froides et sèches telles que la Tliabachir (concrétions du bambou), le vinaigre, les grenades ; contre les affections atrabilaires Tognon, la roquette, l'eau miellée , contre les affectious pituitairas, le castoreum* ropopanax, Tasa fsBtida, etc.
Géber donne de longit détails sur les diverses variétés de céphalalg-ie^ parmi lesquelles il compte celle qui provient de rabus du vin.
La cadmie et la tuthie sont indiquées comme employées en collyres.
A côté de Galîen, nous voyons cités Soci-ate, Platon, Ari>^ tote, Porphyre, Androraaqucj Osthanes, etc. Nous relèverons la citation de Mahraris llndien, qui accuse des relations avec rinde.
Des ouvraÉrea traduits et imprimés, le plus connu et le plu« important est la Somme de perfection du Magistère^ qui est un traité général de la matière. (1) Tel est son début: Toute notre science de la transmutation des métaux que nous avons extraite des livres des anciens philosophes et répandue dans nos divers écrits, nous en donnons ici l'abrégé.
La Somme de perfection est en quelque sorte la philosophie de la science hermétique. Géber commence par établir la réalité de la science et réfute ses détracteurs. Si l'on nous objecte^ dit-il, que Tespèce ne se transforme pas en une autre
(l}Gebri Arabifl Cbiada, sive Tradîtio summœ pêrfectîonis., Casparâ Hornio, Lugdaai Batavorum um, petit in-ia.
espèce, nous répondrons que c'est un mensonge. Ne voit-on pas un verse transformer en mouche et le froment en ivraie ? Ce n*est pas nous qui agissons, mais la nature dont nous sommes les serviteurs. Ce n'est donc pas nous qui transformons les métaux, mais la nature, à laquelle, par un art ingénieux, nous aidons, préparant la matière et les moyens, car c'est toujours elle qui agit et nous ne faisons que la seconder. (1)
Il exige des adeptes des qualités et des ressources et il les met en garde contre de vaines espérances. Cette science, ditil, ne convient pas aux pauvres ; elle leur est plutôt contraire.
Ces conseils furent rarement écoutés. Hadji Khalfa cite cette imprécation, sous forme de jeu de mots, d'un adepte qui, sans doute, ne put réussir à faire de l'or : « Voilà l'homme qui a trompé les anciens et les modernes. 0 Géber, tu n'es qu'un casseur et non un réducteur (Djabir.) »
La Somme de perfection est ordinairement suivie du petit traité de V Investigation du Magistère. La Somme a été traduite en français par Salmon.
Il n'est pas dans notre sujet d'entrer dans le détail des œuvres de Géber.
Pour leur ensemble et leurs éditions on peut consulter l'histoire de la philosophie hermétique. Ils font naturellement partie de tous les recueils d'alchimie.
On peut en lire des extraits dans l'histoire de la chimie par M. Hoefer. Le caractère de Géber et de ses écrits y est bien apprécié et nous sommes de son avis quand il dit que Géber est pour l'histoire de la chimie, ce qu'Hippocrate est pour l'histoire de la médecine.
En somme Géber est une des plus grandes figures du moyen-âge. Nul homme de son temps n'embrassa un aussi vaste horizon, mais il concentra son regard sur un domaine dont il est resté le souverain. Ce qui le frappa, ce sont les tran.sformations que subissent les, corps par leur action réciproque. S'il se trompa dans l'interprétation de ces faits, il eut
(V ViXire 33.
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surtout le mérite de susciter pendant de longs siècles une phalange de disciples fervents dont les travaux ininterrompus préparèrent l'avènement de la science moderne. Nous parlerons plus tard des disciples de Géber.
IL — LES TRADUCTIONS ET LES MÉDECINS SOUS LES OMMUDES
Nous avons déjà vu que des ouvrages de médecine figurèrent dans le nombre des traductions commandées par Khaled ben Yézid. Nous savons encore que ces traductions durent être connues de Géber et embrasser un large ensemble de connaissances. Seulement, nous ignorons sur quels auteurs en particulier elles ont porté. Il n'en est pas moins acquis qu'un travail d'infiltration scientifique se faisait à travers les Arabes.
Nous allons enfin mettre le doigt sur la traduction d'un livre dont l'auteur nous est connu, et même nous remarquerons que la traduction de ce livre en langue arabe se fit sous la recommandation d'un Khalife.
En même temps nous constaterons la présence d'un certain nombre de médecins parmi les Arabes. Il est vrai que ce ne sont encore que des étrangers à leur service. Ce n'en est pas moins une préparation au grand événement de l'initiation des Arabes à la science, qui marqua la fin du VIII* siècle et remplit le IX'.
Ce chapitre se divisera donc naturellement en deux paragraphes : les traductions et les médecins.
AHROUN, DJASIOUS ET BiASSERDJOUIH.
De ces trois noms de médecins, le premier est l'auteur d'un livre que les deux autres ont successivement traduit du grec en syriaque et du syriaque en arabe.
Ahroun el quaas ou le Prâtre, dit aussi Ahroun filsd'Ayan, est vulgairement connu sous le nom d'Aaron. Nos histo-
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riens, Mohammed ben Ishaq en tête, nous apprennent qu'il vivait au commencement de Tislamisme.
Il composa un compendium de médecine, en syriaque, disent-ils et Masserdjouili le traduisit en arabe. Il y a là un mot à rectifier. Nous lisons dans Assemani qu'Aaron n'était pas syrien, et que Gosius d'Alexandrie fit passer son traité de médecine du grec en syriaque.
Aboulfarage a, suivant son habitude, reproduit ce passage. Dans l'édition qu'en a donné Pococke, on lit que la traduction et la continuation en fut faîte par Sergius, erreur que nous aurons tout h l'heure à redresser, et qui a été adoptée par Sprengel et par Wûstenfeld.
Ahroun ne nous est connu personnellement que par les quelques renseignements donnés par les médecins arabes.
Son livre ne nous est pas parvenu, et nous ne le connaissons que par les nombreux emprunts que lui a faits Razès dans le Continent. On peut lire dans Sprengel un choix de ces citations.
Nous trouvons dans le Maleky d'Ali ben el Abbas un jugement porté sur le livre d'Ahroun. C'est à propos des motifs qui l'ont engagé à composer le Maleky. Ali met en avant l'insuffisance et les défauts des écrits de ses devanciers. Ce passage n'est pas identique dans la traduction latine et dans les Mss. de Paris et de l'Escurial que nous avons consultés. « Quant aux modernes, dit Ali, Ahroun a fait un livre où il traite de toutes les maladies, de leurs causes, de leurs symptômes et de leur traitement. Mais il est trop concis. D'ailleurs la traduction en est mauvaise et peut égarer le lecteur, surtout celui qui ne possède pas la traduction de Honein. » La traduction latine ajoute à ces reproches d'avoir été trop bref sur les choses naturelles et non naturelles et de ne pas s'être occupé de l'hygiène et de la chirurgie.
Relevons en passant une erreur de la traduction latine qui dans Honein a vu Jean, ce qui l'a fait tomber dans un contre-sens.
Quelle que soit la valeur de ces reproches, on peut dire cependant que c'est déjà un honneur pour Ahroun, d'avoir figuré parmi les grands médecins, passés en revue par Ali,
ÂlIEûnN% DJASiaPS ET ^ÂBSKaDJOUm*
dant les écrits pèchent soit pour n'avoir pas embrassé la totalité de la médecine, soit pour en avoir nég^ligé cartaiues parties.
Le compendium ou Pandectes d'Aliroun, était primitivement divisé en trente livres.
U fut, comme nous Tavons déjà dit, traduit du grec en ijriaque par Goeiua.
Nous ne croyons pas qu'il soit possible de voir dans GoaiuH un autre personnage que Djasious qui nous est déjà connu comme un des derniers médecins d'Alexandrie, qui concourut à la rédaction des seize livres extraits des œuvres de Galien, qui en fit d'excellents commentaires, et qui fut nécessairement contemporain d*Ahroun.
On ne saurait le confondre avec ce Gésius, dont parle Suidas^ qui fut antérieur d'un siècle, attendu qu'il vivait sons Zenon. Gésius, dit Suidas, était originaire de Pétra, 11 s* acquît un grand renom, tant par son habileté dans la pratique niédicale, que par l'ensemble de ses connaissances*
Eu somme tout concourt pour nous faire voir un seul et même personnage dans Djasious, le rédacteur des seize livres et dans Gosius le traducteur des Pandectes d^Ahroun.
Honein écrivit un livre dont tel est le titre : Solution des doutes élevés par Djasious d' Alexaudrîe sur le livre des Or^ ganes souffrants de Galien.
Voici la première traduction arabe sur laquelle nous ayons des renseignements précis.
Elle fut Tœuvre d*un juif de Bassora, généralement connu sous le nom de Masserdjouih, mais qui porte aussi celui de Masserdjis, et c'est même sous ce nom qu'il est inscrit dans le Fihrist II traduisit, dit ïe Fihrist, du syriaque en arabe, et il composa deux écrits, sur les aliments et sur les médicaments, leur utilité et leurs inconvénients. Sous la rubrique Ahroun, le Fihrist dit que son li\Te, divisé entrente chapitres, fut traduit par Masserdjis, qui en ajouta deux nouveaux.
Cette dualité de noms a fait tomber dans une confusion que nous allons éclaircir. On eût pu Téviter en recourant au Kitab el liokama» qui Inscrit ce médecin sous le nom de
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Masserdjouih, mais ajoute qu'on l'appelle aussi Masserdjis. Malheureusement le Kitab elhokama n'a été connu que tout récemment et Wûstenfeld lui-même l'a complètement laissé (le côté, pourj recourir suivant l'usage aux Dynasties d'Aboulfarage.
On lit dans Aboulfarage, à l'article Ahroun, que ses Pandectes se rencontrent éù syriaque, divisés en trente chapitres et que Sergius en ajouta deux nouveaux.
D'autre part, on lit à l'article Masserdjouih que ce médecin juif connaissait le syriaque et traduisit les Pandectes d' Ahroun en arabe, sous le règne de Mérouan, et cela sous l'autorité d'Ebn Djoldjol. (1)
Ces deux passages ont mis Wûstenfeld dans l'embarras. Il comprenait bien qu'il était difficile d'attribuer la traduction des Pandectes à Sergius de Ras el aïn, contemporain de Justinien, (outre qu'une traduction en langue arabe ne saurait être raisonnablement admise à cette époque). Voici comme il lève la difficulté. Il admet d'un côté qu' Ahroun pourrait bien avoir été contemporain de Sergius, et de l'autre il attribue les deux chapitres surnuméraires à Sergius et la traduction à Masserdjouih.
Cette confusion tient donc à la double forme du nom de notre traducteur. Elle eût été évitée si l'on eût lu dans Aboulfarage Masserdjis, au lieu de Serdjis, et nous croyons pour notre part que c'est une restitution de texte à faire.
Une autre difficulté se présente, celle de Téjpoque où cette traduction fut opérée. Cette difficulté provient d'une* divergence dans les témoignages de Djemaleddin, l'auteur du Kitab el hokama, et de l'historien espagnol Ebn Djoldjol, cités par Djemaleddin, par Ebn Abi Ossaïbiah, et par Aboulfarage.
Djemaleddin dit d'abord que Masserdjouih vivait du temps d'Omar ben Abdelaziz. Il rapporte ensuite le témoignage d'Ebn Djoldjol, suivant lequel Masserdjouih fut chargé du temps de Mérouan de traduire en arabe le livre d' Ahroun.
(1) Relevons en passant Terreur de Sprengel qui ne fait qu'un seul personnage du juif Masserdjouih et d'Ebn Djoldjol, de Bassora, II. dOO.
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La première assertion est personnelle à Djemaleddin. Quant à la seconde, il ne la donne que comme l'opinion d*Ebn Djoldjol. Nous croyons devoir nous en tenir à la première, qui nous paraît jilus en rapport avec le caractère d'Omar ben AbdelÂziz qu'avec celui de Mérouan. Ainsi la traduction, au lieu d'avoir été faite dans les dernières années du VIP siècle, serait reportée au commencement du VIII*. (1)
Nous avons vu précédemment dans le passage cité d'Ali ben el Abbas que Honein avait fait une traduction du même ouvrage.
Ebn Abi Ossaïbiah ne s'accorde pas complètement sur les écrits de Masserdjouih avec le Fihrist. Il lui attribue un compendium de médecine, un traité sur les aliments et un traité sur l'œil. Il fait remarquer de plus que c'est lui qui est désigné dans le Continent de Razès sous le nom de juif, Ellhoudy. Ces citations du Continent sont souvent défigurées dans la traduction latine. Masserdjouih est encore cité un grand nombre de fois dans Ebn el Beithâr, ce qui atteste une certaine valeur.
Nous ne reviendrons pas ici sur un fait qui donne de l'importance à Haroun, la première mention de la variole, ayant déjà parlé précédemment de la première invasion de cette épidémie.
Masserdjouih eut un fils appelé généralement Issa ben Masserdjis, qui fut aussi médecin et écrivit deux ouvrages, l'un sur les couleurs et l'autre sur les odeurs et les saveurs. Son nom figure parmi les traducteurs et on nous dit qu'il marcha sur les traces de son père ; mais nous ignorons quels ouvrages il a traduits.
(1) On peut invoquer aussi à Tappui de notre manière de voir, la place occupée par Masser djouili dans les listes d'Ëbn Abi Ossaïbiah, après Sabour ben Sahl.
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LES MÉDECINS SOUS LES OMMIADES
8IMÉ0N-LB-M0INE.
Aboulfaragre et Ebn Abl Ossaïbiah parlent de Siméon, Chemaoun, moine syrien, comme d'un habile médecin. II reçut le surnom de Taîhouta, du nom d'un livre qu'il composa, et vivait sur la fin du YII* siècle. Nous pensons que c'est à lui que se rapportent les citations du Continent.
THÉODOCUS ET THÉODUNUS.
Nous croyons que ces deux noms ne représentent réellc-( ment qu'un seul et même personnage.
Il n'est question que de Théodocus, Ttadouq, dans le Fihrist et chez Ebn Abi Ossan)iah, pour tous les faits qui se groupent sous les deux noms. Cependant le Kitab el hokama et naturellement aussi Aboulfarage en distinguent deux. Mais nous avons trouvé plus d'une répétition dans le Kitab el hokama, notamment à propos d'Oribase. D'ailleurs ces deux noms peuvent se confondre dans l'écriture arabe. Nous ne parlerons donc que d'un seul Théodocus. C'était un médecin distingué et en grand renom de son temps. Il fut le médecin du terrible Hedjadj, cet homme sanguinaire, qui naquit l*anus imperforé et que l'on dut opérer. Hedjadj consultait volontiers Théodocus. Quelques^-uns de ses conseils et d'autres encore nous ont été conservés. Ils ont trait en général à l'hygiène*
On raconte que Hedjadj étant pris d'une violente migraine, Théodocus lui ordonna un bain de pied. Sur quoi un eunuque témoigna son étonnement qtl'on traitât les pieds pour une affection de la tête. Mais tu es toi-même une preuve de l'excellence de ma prescription, lui répondit Théodocus.; depuis que l'on t'a retranché les organes génitaux, ta barbe a tombé;
Sm^ON<^Ii£-MOlK&. THEUDOCUS l£T THIslODUKUS.
Hedjadj avait i*habîtude de manger de rargile. Votilaut ^'eu défaire, il demanda à Tliéodocus quel était le remède contre une pareille habitude. La volonté d*un homme de ta trempe, lui répondit Théodoc us. Hedjadj cessa dès lors de manger de Targile,
Théodocus a réuni en dix préceptes ses idées hygiéniquee : Ne pas manger tant qu*il reste des aliments dans restomac; ne manger que en que \m dents peuvent broyer; ne pas boire immédiatement après le repas ; prendre un bain toui» les deux joura; faire abonder le sang dans le corp»; »e purger à chaque saison ; ne pas retenir Turine; aller à la aelle avant de se coucher; ne pas abuser du coït; ne paa épouser de vîeillea femmes.
Quatre choses sont fatales dkait-il: Aller au bain à Tétat de saturation; voir une femme après le repas; manger de la viande sèche et aalée ; boire de Teau froide à je dn^
Tliéodocus atteignit nn ûge avancé et mourut en Tannée 708, Il laissa deux écrits : une grande collection adressée à sou âts; un traité de la préparation des médicamentâ et des succédanés. Le Kitab el hokama dit qu'il forma plusieurts élèvesdigtingués, entreantres FouratbenChahnata, Israélite, qui fat aussi le médecin de Hedjadj.
Théodûcus est plusieurs fois cité dans le Continent.
ABOU-TIAKAM (f.E PERE DE HAIiAM).
Abou Hakaui, médecin chrétien, était instruit dans sou art et possédait la confiance du Khalife Moaouialij au point que celuiH:i lui fit accompagner son fils Yézid dans sou pèlerinage de la Mekke,
Le petit-fils d'Abou Hakam devait plus tard accompagner nuàai le chef de la caravane. Ou dît qu'Abou Hakam vécut pluïi de cent ans.
UAILiM EDDI.MACHKV (UE DAMAS)*
Hakam, fils du précédent, fut ainsi que son père un médecin cUstiugué. Il habitait Damas > où il atteignit un âge mm avancé que mn père.
84 UISTOIKL DE LA. MÊDUCINJS ARABE. — LIVUE PUESilKU.
On nous a conservé un fait de sa pratique. Passant un jour dans les rues de Damas, il rencontra un barbier qui, en pratiquant la saignée du bras, avait ouvert Tartère au lieu de la veine, et ne savait comment arrêter Thémorrhagrie. Hakam prit une pistache, la fendit en deux, enleva Tamande et appliqua une moitié de Técorce qu'il maintint par un bandage aussi serré que possible. Il fit ensuite coucher le malade près de la rivière, le bras dans Teau, jusqu'au soir. Le troisième jour un gonflement s'étant déclaré, il desserra le bandage. Au cinquième jour il l'enleva et laissa sur place la pistiiche qui tomba le septième jour. Il défendit ensuite au malade de toucher aux concrétions sanguines qui recouvraient la pluie et qui ne disparurent qu'au quarantième jour. Le malade fut complètement guéri. (1)
ISSA BEN HAICAM EDDIMACHKY.
Il est aussi connu sous le nom de Massih Eddimachky. Bien qu'il appartienne à l'époque des Abbassides, nous en parlons ici pour ne pas le distraire de son père et de son grand-père et aussi parce qu'il vécut et se forma en dehors du grand mouvement scientifique issu de Djondisabour.
Il apprit la médecine h l'école de son père Hakam, et habitait Damas, d'où lui vint le surnom de Dimachky ou de Damasquin. Cependant il habita Bagdad où il nous est donné comme vivant au milieu des médecins distingués de son temps.
On ne nous a laissé sur son compte que des anecdotes de peu d'intérêt scientifique. Nous en citerons une. Il reçut un jour à Damas Yousef ben Ibrahim, qui était affecté d'un rhume, et le traita avec des mets succulents et de l'eau à la glace. Yousef observa que ce régime ne convenait pas à uu homme affecté de rhume. Issa prétexta l'influence du climat, disant que des choses nuisibles dans l'Irak ne Tétaient pas à Damas. Cependant quand son hôte prit congé de lui, Issa lui donna une provision d'aliments préparés exprès, et lui
(1) Ebn Abi Ossaïbiah et le Kitab el hokamn.
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recommanda un régime alimentaire différent de celui qu'il venait de subir. Yousef lui manifestai son étonnement. Sur quoi Issa lui répondit : Un homme d'esprit, quand il reçoit un hôte, ne peut observer strictement envers lui les règles de la médecine.
Issa ben Hakam laissa deux écrits, dit Ebu Abi Ossaïbiah : La Collection, et les Propriétés des animaux.
Nous possédons, et on le trouve aussi mentionné dans le catalogrue de la Bibliothèque de Munich, p. 372, un écrit attribué à Massih ben Hakam.
Cet ouvrage porte le nom de Risalat el Harounya^ en raison de sa dédicace à Haroun Errachid. Son titre de Risalat et son peu d'étendue nous font croire que c'est une œuvre différente des deux autres que nous avons citées. Il ne con-* tient que 73 pages. Quant à la Collection, si elle a fourni, ce qu'il était naturel de croire, les nombreuses citations de Massih que l'on rencontre dans le Continent de Razès et dans les Simples d'Ebn el Beithâr (1), elle dut avoir des proportions beaucoup plus considérables. Du reste ces citations ne se trouvent pas dans notre opuscule.
Notre manuscrit ne nous paraît pas représenter la forme primitive de la Harounya. Bien souvent on prendrait l'auteur pour un musulman, et rien ne nous autorise à admettre que Massih ben Hakam ait quitté la religion de ses pères. De plus il y a dans ce livre du décousu et des répétitions.
En somme, c'est un traité sommaire d'hygiène et de médecine générale, exécuté d'après les doctrines de Galien. Il est terminé par un traité des propriétés des animaux qui pourrait bien être celui que nous avons vu attribuer à Massih.
On trouve dans cet ouvrage plusieurs citations de Galien et d'Hippocrate, ce qui indique la connaissance de ces auteurs avant le grand travail des traductions. On y trouve encore une fois celle de Dioscorides et de Mahraris.
Il est une autre citation, que nous n'avons jusqu'à présent rencontré nulle autre part, c'est celle d'un médecin indieu,
;i) Nous en avons compté 150 dans Ebn el BeithAr.
(Ut aussi le philosophe, du nom de Falthis ou Falthious. Il est cité une vingtaine de fois.
En résumé la Harounya n'est pas un ouvrage d'une grande valeur, telle que nous la possédons.
Nous avons rencontré en Algérie, sous ce même titre, plusieurs petits traités de médecine de dimensions difiérentes et d'une rédaction plus méthodique que celle du manuscrit dont nous venons de parler, ce qui nous porte à croire que la Harounya put avoir jadis de l'importance et de la vogue, au point de donner son nom à des traités de médecine se rapprochant plus ou moins de sa forme primitive.
Nous avons déjà dit que Massih Eddimachky était souvent cité dans le Continent de Razès.
Parfois la traduction latine a rendu le nom de Massih par Christianellus.
EBN ATHAL.
Ebn Athal était un médecin distingué de Damas. Le Khalife Moaouya se l'attacha, le combla de bienfaits et utilisa la connaissance qu'il avait des poisons pour se défaire des personnes qui lui déplaisaient. Ebn Athal fut assassiné par le neveu d'une de ses victimes.
Ebn Athal était chrétien.
ZEINAB.
Zeinab, femme de la tribu des Béni Aoud s'entendait dans la pratique médicale, le traitement des blessures et des ophthalmies.
On ne précise pas l'époque où elle vivait.
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INTRODUCTION
La période que nous venons de parcourir, celle des Ommiades, avait été caractérisée par deux faits gfénéraux.
Au début, nous voyons de grands personnages, nés sur les marches du trône, se passionner pour la science, mais n'en cultiver que le côté merveilleux, Talcliimie ; études qui aboutirent à la grande personnalité de Géber.
A la fin, ce sont des efforts plus modestes, mais plus sérieux, et déjà le Khalife Omar ben Abd el Aziz provoque la traduction d'Ahroun en arabe. Cette traduction répondait sans doute à des besoins instinctifs; cependant un demi siècle se passera avant que cette idée soit reprise sur une plus grande échelle et se développe avec un ensemble et une intensité qui font du IX^ siècle une époque unique dans les annales de l'humanité.
Le monde n'a vu qu'une fois le spectacle merveilleux que les Arabes vont nous offrir au IX* siècle. Ce peuple de pasteurs, que le fanatisme a rendus soudainement les maîtres de la moitié du monde, une fois leur empire assis, tout aussitôt se préoccupent d'acquérir la science, qui manquait à sa grandeur. Seuls, entre tous les envahisseurs qui se disputent le» débris de l'empire romain, ils ont ces préoocupa-
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Tandis que les bandes Gennauiques se font une gloire de leur brutale ignorance et mettent un millier d'années k renouer la chaîne des traditions, les Arabes le font en moins d'un siècle, et ce sont eux qui provoquent le concours des chrétiens vaincus, concours heureux qui assure l'harmonie des races.
A la fin du VIII* siècle tout leur bagage scientifique connu se réduisait à la traduction d'un traité de médecine et à des livres d'alchimie.
Le IX* siècle ne s'écoulera pas que les Arabes n'aient en leur possession toute la science de la Grèce, ne comptent parmi eux des savants de premier ordre, n'aient suscité parmi leurs initiateurs des hommes qui, sans eux, croupissaient dans l'obscurité, et ne montrent dès lors pour la culture des sciences exactes, une aptitude que n'eurent pas ces mêmes initiateurs, désormais dépassés.
Nous connaissons déjà l'école de Djondisabour, école tenue par des médecins nestoriens, et qui avait été fréquentée par Harets ben Kalada contemporain et ami du Prophète. C'est encore elle qui jouera le principal rôle dans la révolution scientifique dont Bagdad sera le théâtre, c'est elle surtout qui fournira le ferment qui va remuer tout le monde musulman.
Sur la fin du VHP siècle le chef de l'école et de l'hôpital de Djondisabour est appelé à Bagdad pour donner ses soins au Khalife El Mansour. Georges amène avec lui sa famille et ses élèves : les honneurs et les richesses accueillent les nouveaux venus. Des faveurs plus éclatantes encore attendaient les descendants de Georges, désormais attachés à la cour.
Dès lors les vagues aspirations des Abbassides prennent un corps. Sur l'invitation d'El Mansour, Georges fait passer des ouvrages de médecine en arabe. Ses successeurs, notamment Haroun Errachid et El Mâmoun, continuent cette œuvre sous de plus larges proportions. On ne se borne pas à la médecine ; toutes les branches de la science vont être résolument attaquées.
Un heureux concours de circonstances favorisa les
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Abbassides. Non-seulement les élèves de Djondisabour affluaient à Bagdad : les splendeurs du Khalifat attiraient aussi les savants de la Perse et de l'Inde.
Les Khalifes étaient encore merveilleusement secondés par une famille de ministres intelligents, les Barmécides. Enfin leur zèle pour la science fit parmi leurs sujets une foule de prosélytes.
C'était de la Grèce que s'inspiraient les Nestoriens et l'école de Djondisabour : ce fut de la Grèce que les Khalifes attendirent la lumière. Ils la firent explorer par des émissaires qui en rapportaient des livres, et aussitôt des bureaux (le traduction furent institués. Le merveilleux lui-même se mêlait à ces faits, et l'on dit qu'Âristote apparut en songe au Khalife El Mâmoun. A l'instar des princes, les riches et les grands prirent des traducteurs à leur solde : une fièvre de science gagna tous les degrés de l'échelle sociale. Le siècle ne s'était pas écoulé que non-seulement les Arabes s'étaient assimilé les trésors scientifiques de la Grèce, mais qu'ils possédaient eux-mêmes de leur crû des savants, des philosophes, des mathématiciens, des astronomes, des médecins.
Trois ordres de faits remplissent cette période.
L'école de Djondisabour s'efface et livre son personnel à Bagdad. Avec la famille de Georges viennent les Sérapion et les Mésué.
Le travail des traductions se fait avec entrain. On ne s'adresse pas seulement à la Grèce, mais encore à la Perse, à l'Inde, à la Chaldée.
Ce travail porte son fruit ; les Arabes comptent déjà parmi eux des médecins et des savants de tout ordre.
Telle sera donc la marche que nous suivrons en faisant l'histoire du IX« siècle :
1* Nous parlerons d'abord des médecins qui procèdent de l'école de Djondisabour, en réservant toutefois ceux qui nous semblent devoir figurer de préférence au chapitre des Traducteurs :
2» Nous donnerons ensuite l'histoire des Traductions qui se divisera en trois sections : l'histoire des traductions en
*M UIBrOiUK DK LX MÂOKCINE AllAliE — - LIVUË DEUXIÈME.
«général ; la biographie des traducteurs, que nous prolongerons au-delà du IX* siècle pour n'avoir plus à y revenir ; enfin nous passerons en revue les ouvrages traduits.
3* Nous parlerons en troisième lieu des médecins de second ordre, qui doivent plus ou moins leur savoir au travail des traductions; des alchimistes ; des naturalistes et des polygraphes qui intéressent plus ou moins l'histoire de la médecine et des sciences naturelles. Enfin pour compléter le tableau du IX* siècle et mieux caractériser le mouvement de renaissance qui s'opère, nous dirons quelques mots sur k développement que prennent dès lors les sciences physiques, mathématiques et philosophiques.
Nous terminerons par une revue d'ensemble et sommaire du IX* siècle.
L'ÉCOLE DE DJONDISABOUR ET LES PREMIERS MÉDECINS
La famille des Bakhtîehou.
Nous donnerons à cette famille le nom de Baklitichou, {[xn fut le plus anciennement et la plua fréquemment porté par ses membres.
Elle était sans doute établie depuis long-temps h Djondiôabour, attendu que dès son apparition dans rjûstoire, fou chef se présente à nous comme le directeur de la célèbre école et de l'hôpital de cette ville, où il formait des élèves par Fenseig-nemeût et la clinique. Cet hôpital avait sans doute de Tiraportance, pour que Georg-es» interrogé par le Khalife de Bagdad pourquoi il n*avait pas amené sou fils avec lui, ait répondu que ThôpLtal ne pouvait se passer de m présence.
Cette famille exerça Tinfluence la plus puissante sur la révolution scientifique dont nous allons nous occuper. Co n'est pas qu'elle ait produit des médecins de premier ordre, de la taille de Razës ou d'Avicenne ; mais ses titres sont ailleurs.
Sa présence k Bag*dad fut un événement. Au lieu des empiriques auxquels les Khalifes avaient jusqu'alors confié leur santé, c*étaient des savants qui leur arrivaient avec un corps de doctrines, et ils arrivaient k temps. Les horizons vaguement entrevus par les Abbassides se dévoilèrent, et un monde nouveau leur apparut* Ils comprirent ce qui manquait à la grandeur de leur empire, et certainement la présence de Georges à Bagdad fut en partie ce qui provoqua le travail des traductions* Georges lui-même prit sa part dans ce travaîL Ses descendante, sans y contribuer beaucoup person-
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iiellement le favorisèrent, en prenant à leur solde des traducteurs. Plusieurs générations se succédèrent à la cour de Bagdad, avec des alternatives où la fortune l'emporta sur les revers, et ces hautes positions, faites à des savants chrétiens, ne purent que mettre la science en faveur chez les Arabes et les entraîner à son étude. Pendant quatre siècles cette famille produisit des hommes dignes de sa vieille renommée.
DJORDJIS BEN DJABRIL BEN BAKHTICHOU, AUTREMENT GEORGES FILS DE GABRIEL.
Depuis longtemps Thistoire de la médecine n'avait enregistré une existence aussi complète et aussi remarquable que celle de Georges ou Djordjis. Sa vie est une date, nonseulement parce que nous trouvons chez lui un médecin complet, attaché à un hôpital et formant des élèves, mais aussi parce qu'il peut être considéré comme le promoteur du mouvement scientifique en Orient.
Il va paraître à la cour de Bagdad, et désormais les Abbassides s'attacheront des médecins éminents issus de sa famille et de son école, mais aussi favoriseront les études et les traductions, afin que les Arabes puissent eux mêmes former des savants. La présence de Djordjis à Bagdad fut l'étincelle qui devait y allumer le feu sacré.
Chrétien nestorien, il était chargé de l'hôpital de Djondisabour quand en l'année 148 de l'hégire, 765 de l'ère chrétienne, il fut appelé à Bagdad par le Khalife El Mansour. Forcé de partir subitement, il confia la gestion de l'hôpital à son fils Bakhtichou (dont le nom signifie la fortune du Christ) et à un de ses élèves Sergis, et en emmena deux autres Ibrahim et Issa ben Chahlata. Il fut .accueilli généreusement et guérit le Khalife atteint de dyspepsie. El Mansour voulait aussi qu'on fit venir Bakhtichou, fils de Georges, mais celui-ci fit observer que son fils était nécessaire àDjondisabour, et lui proposa son élève Issa, qui resta attaché à la personne du Khalife.
GEORGES EILU DE GABRIEL. V
Cependant Georg'es tomba malade, et voulut s'en retourner dans son pays, voulant, disait-il à Mansour, être enterré avec ses pères. Crains Dieu, lui dit le Khalife, et je te promets le paradis. Je veux mourir dans la religion de mes pères, lui répondit Georg-es, et me trouver avec eux en paradis ou en enfer.
Le Khalife .se mit à sourire, et le laissa partir après lui avoir adressé dix mille pièces d'or.
Georges n'eut pas à se louer de son élève Issa, qui abusa de sa position pour intimider les évêques et leur extorquer de l'argent. Ayant écrit ces mots à l'évèque de Nisibe auquel il demandait des vases de prix appartenant à l'église : « C'est moi qui tiens la santé du Khalife entre mes mains, » l'évèque montra la lettre au Khalife; Issa fut chassé et ses biens confisqués.
Mansour voulut que Georges revint h Bagdad, mais Georges avait ftxit une chute, et envoya à sa place son élève Ibrahim. Georges mourut en l'année 771 de notre ère.
Ebn Abi Ossaïbiah place Georges en tête des traducteurs, et dit qu'il fut le premier qui, sur l'invitation d'El Mansour, commença des tr^uctions d'ouvrages de médecine en arabe. Malheureusement, on ne dit pas quels furent ces ouvrages. On ne dit pas non plus, fait observer Wenrich, si ces livres furent traduits directement des originaux grecs ou d'après le syriaque. Pour notre part, nous croyons que ces traductions furent directes et nous en donnerons plus tard la raison.
Bien que nous ayons k revenir sur cette question des traductions, nous croyons cependant devoir en dire un mot ici. La question des traductions n'a jamais été bien posée. Il y en eut de deux sortes : celles que les Syriens firent pour euxmêmes et celles qu'ils firent pour les Arabes. Ces dernières nous paraissent avoir dû être directes, toutes les fois que les traducteurs connnaissaient le grec, et c'est la règle, ainsi que nous le verrons plus tard pour le grand travail des traductions : on comprend en efi'et que dans ce dernier cas le passage par le syriaque n'a i)as de raison d'être.
Quoi qu'il en soit, les traductions de Georges se firent eu
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arabe. Il connaissait cette langue ainsi que le persan. Quand il fut présenté au Khalife, il le salua en arabe et en persan, et Mansour admira nonnaenlement sa belle physionomie, mais aussi l'élégance de son discours. Dans le cas où Georges n'aurait pas connu le. grec, ce qui est invraisemblable, nous devrions admettre que ses travaux portèrent sur des traductions déjà faites en syriaque. En tout cas, il ne paraît pas qu'ils portèrent sur ses propres ouvrages, du moins sur les Pandectes ou Kounnach dont il nous est donné comme l'auteur, et qui acquirent de la célébrité, attendu que Honein les fit passer plus tard du syriaque en arabe. Georges est cité fréquemment dans le Continent de Razès.
ISSA BEN TIIAHERBAKHT ET LES DISCIPLES DE GEORGES
Issa bon Thaherbakht, né à Djondisabour, fut un des meilleurs élèves de Georges, et se fit de son temps un renom comme médecin. Quand Georges tomba malade sur ses vieux Jours, ce fut à Issa qu'il confia son hôpital. Issa écrivit un traité des médicaments, que nous avons trouvé plusieurs fois cité dans un traité de médecine de Soueidy intitulé Tadkira qui figure dans l'ancien fonds de Paris sous les n^ 1034 et
Nous croyons devoir rappeler ici les noms des autres élèves de Georges étrangers à sa famille, afin de donner une idée complète de l'école de Djondisabour*
Quand Georges se rendit à Bagdad il laissa l^hôpital à son fils et h son élève Sergis, et emmena avec lui un autre élève, Issa ben Chahlata *dont nous avons vu les déportementsi Quand la maladie l'empêcha plus tard de faire un second voyage, il envoya un autre de ses élèves, Ibrahim à la cour de Bagdad. Nous parlerons bientôt des Mésué.
BAKHTICHOU BEN DJORDIS, OU BAKHTICHOU FILS DE GEORGES;
Bakhtichou fut considéré à l'égal de son père, en Tabsence duquel nous avons déjà vu qu'il était resté chargé de l'hôpital de Djondisabour.
BAKHTICUOU BEH DJgEDJlSJ.
Le Kliulile El Hady étant tombé malade, on fit venir en consul tutîou Baklitichou avec d'autres médecins^ Abou Koreicli, Thifoury et David fîlâ de Sérapion. Bakhticbou ue put s'accorder avec le jaloux Abou Koreich, pharmacien vulgaire qui avait capté la faveur du Khalife pour avoir annoncé, d'aprèii l'urine d*uue favorite, la naissance de deux princes. Il demanda à s'en r<^ tourner à Djondisabour. Haroun étant tombé malade, sur rindication du vizir lahya ben Khal^, on fit venir de nouveau Bakhticbou et ou le mit eu présence des autres médecins. Cette fois Abou Koreîch s avoua vaincu. Prince des croyants, dil^il, personne de nous ne peut tenir tête à cet homme: c*est l'éloquence en personne. Lui, son père et toute sa race sont des philosophes. On présenta de T urine d'une bête de somme, et Bakhticbou en reconnut la provenance, nonobstant Topposition d*Abou Korcuch, Eh bien, dit Haroun, que faut^il administrer h celui qui a rendu cette urine? — De Torge, répondit Bakhtichou. Haroun se mita rire, combla Bakhtichou d*honneurs et de présents, et le nomma chef de tous les médecins. C'est le premier archiàtre que nous connaissions. Kous lui verrons bien des successeurs, et nous verrous aussi que cette dignité n'était pas une sinécure.
Nous ignorons la date de la mort de Bakhtichou.
Sa consultation près de Haroun se passait en 787» (1)
Il écrivît une collection ou Kounnach^ et un aide-mémoire, Tedkira^ adressé à son fils Djabril,
DJAURIL OU UABRIEL FILS DE DAlvHTICHOU,
Djabril fut le plus célèbre, et malgré quelques disgràcëSi le plus puissant et le plus heureux de la famille.
Son père Bakhtichou, Tavait envoyé h Djafar le Barmé-
(1) En 792 îl était appelé à donner ses soins à Djafar, tils du vixir. S'il fiaut en croire le Kitab tl tiokama qd, du reste en rérerd au Fihristt Baklitiebou servit les Khalifes, Haroun^ El Amin, El Mamouiii El Hotassem, El Ouat^^i] et Moutaouakkel, maïs il y a une caufuHton avec son petit-Ôls.
IIM) UISTOUlls; DE LA MJb.OEClNK AUAbB. — LIVRE DKUXILMK.
cille tombé malade, l'anuée 175 de l'Hégire, 791 de notre ère, en lui disant: Mon fils en sait plus que moi et pas un médecin ne l'égale. Djabril guérit Djafar.
Cependant une des favorites de Haroun, par un violent effort de bâillement, avait tellement étendu le bras qu'elle s'était luxé l'épaule. On s'était empressé de faire des frictions avec des ongpuents. Djafar envoya Djabril à Haroun. Djabril se chargea de la guérison pourvu que le Kkalife le laissât faire et ne se fichât pas. S'approchant alors de la jeune fille, il se pencha et lui prit le bas de la robe comme s'il voulait la découvrir. La pudeur alarmée de la jeune femme lui rendit l'usage de son membre et elle étendit la main vers sa robe. La voilà guérie, dit Djabril. Haroun émerveillé, paya cette cure cinq cent mille drachmes, prit Djabril en grande affection et le nomma chef des médecins. A cet ingénieux traitement Djabril donna une explication, dit-on, qui ne nous paraît guère en rapport avec l'idée qui l'avait conçu.
Telle était l'affection de Haroun pour Djabril, qu'il lui affirma que, pendant son pèlerinage, il avait prié pour lui et fait des vœux à la station d'Arafat. Il s'enquit des appointements de ses officiers et fit traiter son médecin sur le pied le plus favorisé. A ses parents qui s'étonnaient de ses largesses envers un chrétien, il répondit: Le sort de l'empire dépend du mien et le mien dépend de Djabril.
Ayant un jour, à la suite d'excès de table, été frappé d'une congestion cérébrale, il dut la vie aux soins de Djabril.
Une autre fois la sagacité de Djabril fut mise en défaut. Haroun méditait ce crime mystérieux qui a terni sa mémoire, la mort de Djafar. Pendant deux jours, malgré les instances de Djabril, Haroun se refusait à prendre des aliments. Le crime exécuté, et en présence de la tète de la victime, Haroun dit à Djabril : ïu vois maintenant ce qui m'empêchait de manger; maintenant je suis en appétit. En effet le Khalife se reput abondamment.
Quand Haroun fut pris à Tous de la maladie dont il mourut, Djabril lui reprocha ses excès contre lesquels il avait fait d'inutiles observations. On l'emprisonna et sans l'inter-»
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vention du vizir El Fadhl, il risquait de perdre la vie.
Djabril avait servi Harouu pendant une ving^taine d'années et il en avait été comblé d'honneurs et de présents. Son crédit était grrand et c'est par lui qu'arrivaient les faveurs.
El Amin renchérit encore sur son père; mais survint El Mâmoun, que Djabril avait nég-lig-é, et qui donna l'ordre de l'emprisonner. Cependant Hassan fils de Sahl, étant tombé malade, fut g-uéri par Djabril et il parvint h le faire élargir. Màmoun lui-même tomba malade et fut obligé de se faire soigner par Djabril qui revint en faveur,
Quand El Mâmoun se mit en marche contre les Grecs, en 828 de notre ère, Djabril était malade et donna son fils lîakhtichou pour accompagner le Khalife.
Quelque temps après, Djabril mourut et fut enterré h Madaïn dans le couvent de St-Serge avec des honneurs extraordinaires.
Malgré qu'il nageât dans l'opulence, il tendait toujours la main. Il fit inscrire par son secrétaire les sommes d'argent et les cadeaux qu'il avait reçus de différentes sources et le total dépasse le chiffre énorme de quatre-vingt-dix millions de drachmes.
Ces largesses avaient tellement frappé Freind, qui n'avait pris de l'ouvrage d'Ebn Abi Ossaïbiah qu'une connaissance très-superficielle qu'il se prend à dire : Cet ouvrage ne peut .servir qu'à nous apprendre les honneurs extrêmes et les pensions excessives que les médecins recevaient alors des Khalifes.
Gabriel composa plusieurs écrits :
!• Une lettre à El Màmoun sur les aliments et les boissons; 2* Une introduction à la logique, où Wilstenfeld a vu, par inadvertance, une introduction à la médecine; 3** Un traité .sur le coït; 4" Un abrégé de médecine; 5° des Pandectes; G* Un traité de la composition des parfums dédié à El Màmoun.
Gabriel favorisa aussi les traductions. Abd Ichou ben lîahr ben Mathràn en exécuta pour lui. On rapporte que sur .ses vieux jours il ne dédaignait pas d'assister aux cours du jeune Honoin (».t de l'appeler son maître. Comme on lui en
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faisait Tobservation, il répondit qu*il ne pouvait trop honorer ce jeune honune qui devait un jour, 8*il vivait longtemps, éclipser Sergius (le traducteur).
Les écrits de Gabriel sont cités par Razès, Sérapion et Mesué. Il ne servit pas seulement la science par ses écrits, il la servit encore par la haute position qu*il sut conquérir, nonobstant sa qualité de chrétien. Il en fit une force morale et politique, et ses grandeurs durent contribuer à en propager le goût parmi les Musulmans.
Gabriel avait aussi un frère du nom de Georges ou Djordjis ben Bakhtichou, qui est cité par Âboulfarage parmi les médecins d*El Mftmoun.
BAKimCHOU FILS DE DJABRIL, OU BAKHTICHOU FILS DE GABRIEL.
Nous avons déjà vu que son père Tavait donné au Khalife El Màmoun pour raccompagner dans son expédition contre les Grecs en Tannée 828 de notre ère.
Bakhtichou parvint comme son père au faîte des grandeurs et de la fortune, mais comme lui il connut les revers.
Â Tavènement d*El Ouatseq des envieux le desservirent et le firent exiler h Djondisabour. Cependant El Ouatseq se trouvant atteint d*hydropisie, fit appeler Bakhtichou qui ne put arriver avant la mort du Khalife.
Avec Moutaouakkel la fortune sourit à Bakhtichou. Mais il vivait avec un faste singulier. Tout chez lui respirait le luxe et le raffinement. Il savait pendant Tété se procurer la fraîcheur de l'hiver, et pendant l'hiver la chaleur de l'été. Moutaouakkel se fit un jour inviter par Bakhtichou, qui déploya une pompe telle que le Khalife en prit ombrage et le dépouilla de ses biens. On raconte qu'au temps de sa faveur, étant un jour assis près du Khalife, celui-ci se mit à élargir et allonger une solution de continuité qui se.trouvait aux vêtements de Bakhtichou, jusqu'à la ceinture, puis tout à coup il se mit à lui dire: Quand voyez-vous qu'un fou est à lier? — Quand il déchire la robe de son médecin
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jusqu'à lu ceinture, lui répondit Bakhtichou. Le Khalife se mit k vive jusqu'à tomber k la renverse*
Bakhtichou écrivit un traité des scarifications. Ce qui le recommande surtout, ce sont les traductionâ qu'il fit faire à Honein* On lui attribue ces mots; C'est mauvais de boire quand on a faim, mais c'est pire de manger quand on est rassasié. Il mourut en 870, laissant un fils, Obeid Allah et trois filles.
UEBUÈ ET SES FILS
Voici encore une famille de médecins chrétiens formés à Fécole de Djondisabour, sous les auspices des Bakhtichou. Si la famille des Mésué ne fournit pas ime aussi longue série de médecins diatiugués que celle des BakhtichoUt elle eut un membre plus éminent dans la personne de Jean» qui prit une part très active dans la dififusion de la science grecque chez les Arabes, en même temps qu'il travaillait à la propager par ses nombreux écrits.
MASSOUIH ABOU lODHANNA, OTJ MÈSUÉ PERE DE JEAX.
Massouih était ce que nous appellerions un garçon pharmacien attaché à Thôpital fie Djondisabour, où il était chargé de la trituration des médicaments* C'était vers la fin du huitième siècle de notre ère.
Ignorant jusqu'à la lecture, Maasouih finit cependant par acquérir une grande connaissance des médicaments, des maladies et de leurs remèdes. Le médecin de l'hôpital était Djabril ou Gabriel, fils de Bakhtichou, qui tenait Masaouîh en amitié i Le voyant amoureux d'une esclave de Daoud fils de Sérapion, autre médecin de Djoudisabûur, il Tacheta huit centi drachmes, et la lui fit épouser. De ce mariage naquirent louhanna et Mikhaïl, autrement Jean et MicheL
Massouih était depuis trente ans attaché à l'hôpital quand Djabril, on ne dit pas pourquoi, lui fit perdre sa position,
llassouih, fort de son expérience, vint à Bagdad pmtiquer la médecine.
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Il avait guéri d*une opbthalmîe on servitear de Fadbl fils de Rabi, vizir du Khalife. Erracbid fut lui-même atteint de la même maladie. Gabriel, qui se trouvait à Bagdad, lui envoya des oculistes qui le traitèrent sans succès. Le domestique fit appeler Massouib. Fadbl en piirla à Gabriel qui le pria de faire venir Massouib. Comment, lui dit Gabriel, te voilà donc devenu médecin. Pourquoi me dis-tu cela, répliqua Massouib : est-ce donc eu vain que j'ai travaillé trente ans dans un bôpital !
Fadbl fit donner à Massouib une pension de six cents drachmes par mois et des vivres ]H>vlt cinq domestiques. Massouib fit alors venir de Djondisaboursa femme et son fils lonlianna.
Erracbid ayant donc été lui-même atteint d*opbtbalmie, Massouib le guérit au bout de deux jours de traitement. Le Khalife lui assigna une pension de deux cents drachmes par mois, le combla de présents et lui fit prendre rang à côté de Djabril et de ses autres médecins.
La sœur de Itacbid tomba malade et Gabriel l'avait traitée sans succès. Si nous faisions venir, dit Rabi au Khalife, celui qui a travaillé trente ans dans les hôpitaux! Massouib fut appelé en consultation, et annonça la fin prochaine de la malade. Il ment, dit Gabriel. Rachid fit emprisonner Massouib. Cependant sa prédiction se réalisa. Rachid le fit appeler et lui fit une position et des appointements égaux à ceux de Gabriel.
MIKHAÏL BEN MASSOUIII OU MICHEL FILS DE MESUE
Mikhaïl devint le médecin du Khalife El Màmoun qui avait pour lui beaucoup de considération, de confiance et d'amitié : il ne prenait aucun remède que ceux préparé.j par Mikhaïl et il le préférait à Djabril ben Bakhtichou.
Mikhaïl ne nous est autrement connu que pour son antipathie contre les innovations.
Il ne prescrivait, en fait de médicaments, rinc coux qui étaient connus depuis au moins deux siècles.
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Ou lui demanda un jour son avis sur la banane. Il n*en est pas question, dit-il, dans les écrits des anciens : aussi je n'ose ni la mang^er ni la recommander aux autres.
Il n'employait jamais que le miel dans la préparation de roxymel et pour confire la rose : jamais il ne se servait du sucre. En un mot, il se conformait en tout aux errements des anciens.
lAHYA oc lOUHANNA BEN MASSOUIH, VULGAIREMENT JEAN FILS DE MÉSUK, OU ENCORE MKSUK l' ANCIEN.
Jean paraît être né vers Tan 777 de notre ère, si Ton en croit Léon l'Africain, qui le dit avoir vécu environ quatrevingrts ans. On lui a donné vulgairement le nom de Méaué l'ancien, pour le distinguer d'un médecin du même nom qui lui est postérieur, et dont les œuvres ont été traduites en latin et imprimées.
Nous croyons devoir ajouter que les noms d'Iahya et de louhanna sont la même chose sous deux formes diflférentes, parce qu'il est arrivé que l'on en a fait deux personnages. L*un de ces noms est la forme arabe et l'autre la forme syriaque. Nous relèverons encore une autre erreur. Les biographies de Michaud et de Hœfer donnent à son père le nom de Georges. Nous pensons que les auteurs de ces notices se sont appuyés sur ce qu'on lit dans la Bibliothèque orientale d'Assemanî. A propos des médecins qui furent employés par les Khalifes, on lit en tète de cette longue liste : Georgius Mesue ejiisque filius Johannes, etc. (1) Nous pensons qu'il faut disjoindre les deux mots Georgius et Mésué.
Le premier nous paraît devoir être appliqué à juste titra à Djordjis ou Georges, la première illustration de la famille, qui fut appelé à Bagdad pour soigner le Khalife El Mansour. Si l'on fait un seul personnage de ces deux noms, Georgius Mésué, Georges fils de Bakhtichou, qui commença la grandeur de sa race, ne serait point nommé, ce qui ne saurait
l) Tonip III, 2" partift. pa^e 07.
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être admis. Ce qui nous semble aussi prouver notre manière de voir, c*est qu'immédiatement après Jean, fils de Mésué, est cité Bochtieaus magnus. Or nous pensons que cette citation s'applique à Bakhtichou, fils de Georges, qui laissa des écrits, tandis que l'autre Bakhtichou ne fut grand que par son faste. Enfin ce nom de Georges aurait dû se retrouver dans le Kitab el hokama, Ebn Abi Ossaïbiah, Aboulfarage et Léon l'Africain.
D'après l'histoire de Mésué, il semblerait que son fils Jean a dû naître à Djondisabour. Léon l'Africain le fait cependant naître dans une bourgade voisine de Ninive. Ce que rapporte ensuite Léon de l'arrivée de Jean à Bagdad ne s'accorde pas non plus avec le récit des historiens arabes qui l'y font appeler par son père, auquel la fortune venait de sourire.
Léon lui prête aussi l'envie d'entrer dans les ordres, et même Saint-Martin, qui a écrit la notice de Mésué, dans la biographie de Michaud, dit que ce fut sous les auspices du patriarche Nestorien Timothée, mais que le goût de la science le fit renoncer à l'état ecclésiastique. Nous ignorons sur quelles autorités s'est appuyé Saint-Martin. En tout cas, d'après les historiens arabes, ce serait plutôt sous les auspices de son père que Jean se serait adonné à l'étude des sciences et de la médecine.
Il ne tarda pas à s'y faire remarquer au milieu des savants qui commençaient à affluer à Bagdad. Léon rapporte que le Khalife Haroun Errachid, voulant confier le commandement du Khorassan à son fils Mâmoun, lui avait recommandé de s'entourer d'hommes de mérite. Le secrétaire de Mâmoun lui indiqua Jean fils de Mésué. Haroun s'étonnant que son fils ait fait choix d'un chrétien, Mâmoun lui répondit qu'il l'avait pris non pas pour sa religion, mais pour sa science, les chrétiens et les juifs pouvant seuls alors fournir des savants. Ce récit de Léon nous paraît suspect et peu en rapport avec l'esprit de Haroun. Du reste nous aurons souvent occasion de relever des inexactitudes dans Léon l'Africain, qui n'eut probablement pas le temps de prendre une connaissance exacte des personnages dont il nous a laissé la biographie.
Suivant Ebn Djoldjol, cité par Ebn Abi Ossaïbiah, le Kha-
ÏAHYA on lODHAKNA D&K MA8B0UJH.
Itfe HarounErrac h id chargea Jeau, fils de Mé3ué,de traduire les livres que Ton avait trouvéa à Ang^ora et k Amonria, ainsi que dana tout le pays grec, et le nomma chef des traducteurs. Aboulfarag-e rapporte aussi que Jean fut chargé par le Khalife Haroun de traduire les livres des Anciens.
D'après le Fihrist et Hadjî Khalfa, Jean serait même allé en Grèce h la recherche des manuscrits, mais seulement sous le rè^ne d*El Mitmouii.
Jean n*était pas seulement traducteur, il enseignait aussi la médecine et la dialectique, prenant pour base de son enseignement les livrer de Galien. Sen cours étaient fréquentés par les savants et les lettrés, en partie, dit-on, pour ses saillies, que Ton se plaisait k recueillir.
Nous en donnerons un échantillon. Un jour il tomba malade, à ce point qu'on désespéra de ses jours. Suivant la coutume des chrétiens, les membres du clergé vinrent prier chez lui. Tas de gredins, leur dit Jean, que faites-vous chess moi ? — Nous venons prier Dieu pour qu*il te rende la santé, — Les pastilles de roses, répliqua Jean, valent mieux que les prières des chrétiens, durassent-ellea jusqu^à la résurrection.
Issa^ fils dlbrahim, venait de se faire musulman quand Jean, fils de Mésué, rentrant chez lui trouva du monde qui l'attendait Allez-vous-en, leurdit^ii, et embrassez Tislamisme: le Messie (Issa) vient de se faire musulman.
Un prêtre vint uu jour se plaindre k lui de maux d'estomac. Prends l'électuaire el Khouzy, lui dit Jean, — Je Tai fait, — Prends celui de cumin. — J*en ai pris* — Prends alors le macédonique, — J'en ai pris une jarre. — Prends donc de Tambrosia. — J'en ai pris et m'en suis trouvé maL ^ Eh bien, lui dit en colère Jean, fais-toi musulman : Tislamisme assainit restomac.
On connaît sa réponse au Khalife El Ouatseq. Celui-ci péchait un jour k la ligne en compagnie de son médecin. Comme il ne prenait rien, vas-t-en, dit-il k Jean, malheureux, tu me portes malheur. — Prince des croyants, lui répondit Jean, ne dites pas que je suis malheureux. Je suis né d'une esclave achetée par mon père, et cependant je suis
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devenu le favori et le commeusal de plusieurs Khalifes et j*ai prospéré au delà de mes espérances. Gela ne peut pas se dire être malheureux. Mais si vous me le permettez, je vous dirai qui Ton peut appeler malheureux. — Parle. — C'est un prince descendu de quatre Khalifes, Khalife comme eux, qui laisse son empire et son palais pour se log'er dans une cabane large de vingt coudées qu'un coup de vent peut submerger, et qui fait ce que font les plus malheureux des hommes. £1 Ouatseq fut blessé de cette hardiesse, et il eut probablement sévi contre Jean, sans la présence de son frère Moutaouakkel.
Malgré sa science, Jean ne passait pas pour un heureux praticien. Quand Salmouïh, médecin de Motassem, fut près de mourir, il recommanda au Khalife de ne pas s'abandonner à Jean, et de ne prendre de ses prescriptions que les moins compliquées.
Il eut un fils de la fille de Thifoury, qui était peu intelligent. Ce fils étant tombé malade, Jean le saigna contrairement à l'avis de Thifoury, et on attribua sa mort à cette saignée intempestive.
Malgré la coopération de Jean au travail des traductions, il n'en est pas cependant qui nous soit restée sous son nom. Il eut pour disciple Honein, qu'il jugea d'abord incapable d'étudier la médecine et qu'il rebuta par ses brusqueries, au point que Honein le quitta et s'en fut en Grèce se perfectionner dans la langue du pays.
Jean mourut à Samarra en l'année 857 de notre ère. Il composa un grand nombre d'écrits dont quelques-uns seulement sont parvenus jusqu'à nous.
Telle en est la liste :
La démonstration, en trente livres.
La vue attentive.
Le complément et la perfection.
Livre des fièvres, (sous forme dichotomique), traduit en latin
Les aliments et les boissons.
Pandectes et Pandectes abrégées, adressées à Màmoun.
De la saignée et des scarifications.
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De la lèpre tuberculeuse.
Des substances.
Des pollutions nocturnes.
De la prééminence de l'estomac. (Stomacbi repleuo, Wûstenfeld).
De l'emploi et de la correction des médicaments purgpatifs.
Du secret parfait.
De la correction des aliments.
Des bains.
Des poisons et de leur traitement.
Livre des attributs et des sigfnes
Du dévoiement.
De la décoction.
De la céphalalgie, ses causes, ses variétés et son traitement.
Du vertige et du tournoiement.
Pourquoi les médecins doivent s'abstenir de traiter les femmes pendant certains mois de la grossesse.
De l'examen des médecins.
De l'examen des oculistes.
De l'altération de l'œil.
Du toucher des veines.
De la voix et de l'enrouement.
De l'eau d'orge.
De l'atrabile.
Du traitement qui fait concevoir les femmes stériles.
De l'embryon.
Du régime à l'état de santé.
Des dentifrices et collutoires.
De l'estomac.
De la colique.
Curiosités médicales.
De l'anatomie.
Du régime des purgatifs, suivant les temps et les tempéraments.
110 HISTOIRE DE LA MÉDECINE AllAUK. — LIVUE DEUXIÈME.
De la constitution de Thomme, de ses organes et des causes des maladies, dédié h Mâmoun.
Notre liste est beaucoup plus complète que celle de Wûstenfeld qui a donné celle du Kitab el hokama, probablement d'après Casiri, tandis que nous avons suivi Ebn Abi Ossaïbiah.
Maintenant se présente une double question : que nous est-il resté des écrits de Mésué? Peut-on lui attribuer les traductions latines ou hébraïques qui portent ce nom ?
V En fait de textes arabes, nous ne connaissons que deux écrits mentionnés par Casiri, sous le n» 888, et le n® 1,302 de la Bibliothèque de Leyde.
Le premier est intitulé : Propriétés des aliments. Nous avons rencontré dans notre liste un Traité des aliments et des boissons.
Le deuxième écrit a plus d'importance. Nous avons traduit son titre Nouadher etthobb par Curiosités de la médecine. On pourrait traduire aussi par Raretés ou Secrets. Wûstenfeld considère cet ouvragée comme répondant aux Aphorismes de Janus Damascenusy mais il ne donne pas de preuves èi l'appui de cette opinion. Nous croyons en avoir trouvé. Malheureusement ce Ms. a disparu de l'Ecurial, ainsi que nous l'avons constaté : mais le titre a son importance : il donne l'ouvrage comme dédié à Honein, disciple de Mésué. En tète des Aphorismes, nous trouvons en eCFet une dédicace à son fils bien-aimé pour lequel cet ouvrage a été composé. Puis à la fin nous lisons : « Prœterea valde cœptum opus non negligere hortor propter quod me nimis laetificasti : et quod librum Galieni gloriosissimi transtulisti, cujus titulum ei placuit vocari megategni. Nunc autem deo gratias ago quod te hujus modi primum translatorem inveni. »
De tels propos adressés à Honein ne sauraient convenir qu'à notre Mésué.
Le manuscrit de Leyde ne laisse aucun doute sur la question d'identité.
2° On a sous le nom de Mésué la traduction latine d'un Traité des fièvres. Ce traité figure dans notre liste bibliographique.
&JIHL BKN SAOOtJE.
Nous croyons qu'il faut rapporter à Mésué le jeune, un ouvrage souvent imprimé et qui contient un traité des méiicamentâ purgatifs, un formulaire et la thérapeutique particulière à chaque maladie. Mésué Tancien, écrivit auââi sur
les purg"atifs.
Noua avons rencontré quelques citations de cet écrit dans Ebn el Beithar, ainsi le Turbith- Nous avons comparé avec rimprimé et nous n*avons trouvé aucune ressemblance. Ce que nous disons des traductions latines, nous rappliquerons aux traductions hébraïques et nous considérons comme erronée l'attribution du catalogue des Mss* de Paris,
Il y a d'ailleurs une raison péreraptoire de chronologie. Dans rouwage en question, nous trouvons cités : Razès, Ebu ed Djezzar, Ishaq beu Amran, Avicenne^ etc.
Jean nous est donné comme ayant pris une part active au travail des traductions- Cependant son nom ne figure pas dans les listes de traducteurs et nous ne connaissons aucune traduction donnée sous son nom. Il est probable que son rôle se borna à celui de directeur.
SAUL BEN SABOUE*
Il était aussi nommé El Kousedj. Il était do TAhoua^ et avait apporté dans Bagdad un cachet de terroir* C'était répoque d*El Màmoun, et Sahi se trouvait en compagnie des grands médecins de Tépoque, Jean ♦ils de Mésué, Georges fils de Bakhtichou, Issa ben Makam, Issa ben Abi KJialed, Zakarya Etthifoury, etc. Sahl était un de ces hommes qui vinrent un peu avant Tépoque des traductions^ et qui se firent par Inexpérience* SHl était moins savant que ses confrères^ il les égalait, dit-on, par la pratique. Tous redoutaient sa langue et ses malices» On nous en a conservé quel-
{1} Noua troavoïia dans le n*7I31 da fonds latin de Paris» un traitd de chirurgie de Mesué, ti'àdait en latia^ h Naplea, par maître Ferra- Hus, juif de religion, La réducUon des fractures c»t rendue par le mot Atgsbra. Uiea ne nous autorise jusqu'à présent à rapporter cet ouvrage à Mcsué r Ancien,
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ques traits. En Tannée 209 de Thégire, il se dit un jour malade, et fit venir des témoins pour leur dicter ses dernières volontés. Il instituait pour héritiers ses enfants, et en tète Georges et Jean fils de Mésué, alléguant qu'il avait eu commerce avec leurs mères, et qu'il en reconnaissait la paternité. A ces mots, Georges bondit. Soufflez-lui du Coran dans Toreille, dit El Kousedj, il est pris d'épilepsie.
Une autre fois, un jour de fête chrétienne, il aperçut Jean, fils de Mésué, dans une tenue magnifique et il en prit ombrage. S'adressant & un chef de poste, il le pria d'administrer à Jean, qu'il lui dit être son fils, une correction de vingt bons coups de bâton, lui promettant autant de pièces d'or. Jean fut saisi par les hommes du poste, et cria vainement qu'il n'était pas le fils de Kousedj. Tu le vois, dit Kousedj, il est fou. Jean reçut la volée de coups de bâton.
On ne dit pas quelle était la religion de Sahl, tandis que l'on fait remarquer, à propos de son fils Sabour, qu'il mourut chrétien.
SABOUR BEN SAIIL.
Sabour était fils de Sahl el Kousedj.
C'était un médecin savant et renommé, attaché à l'hôpital de Djondisabour. Le Kitabel hokamanous apprend qu'il mourut chrétien l'année 255 de l'hégire, 869 de notre ère.
Sabour était très versé dans la connaissance des propriétés des médicaments simples et de leurs combinaisons. Il composa un grand formulaire, Acrabadin Kebir^ le premier probablement dont l'histoire nous ait conservé le souvenir.
Ce formulaire, divisé en vingt-deux livres, fut généralement adopté dans les hôpitaux et les officines, et eut une grande vogue avant l'apparition du formulaire d'Amin Eddoulat EbnEttalmid.
11 paraU en avoir aussi composé un autre, car on trouve cités dans le Continent de llazès un grand et un moyeu antidotaires de Sabour.
Il écrivit aussi d'autres ouvrages.
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Un traité des propriétés des aliments, de leurs inconvénients et de leur utilité.
Une critique de l'ouvrage de Honein sur la différence entre les aliments et les médicaments laxatifs.
Un discours sur le sommeil et la veille.
Un traité des succédanés cité par Hadji Khalfa et imr d'Herbelot. A ce propos nous relèverons une erreur de l'éditeur allemand de Hadji Khalfa, qni a rendu: Abdal cl AdouyatipeLT: compendium de medicamentis. (N'17,éd. Flue-
erei.)
Nous ferons remarquer ici que Sabour n'est cité cependant qu'une seule fois par Ebn Beithâr, à propos de la cuscute. La même citation se lit dans les simples de Séra^non.
Il est quelquefois cité dans le Continent de llazès, et une fois on le trouve même cité de la sorte:
Sabur in lapidario, ce qui semble indiquer que Sabour s'était aussi particulièrement occupé des minéraux. Nous n'avons pu constater la citation dans le texte. Nous devons relever les citations de Sabour dansMésué.
Nous les trouvons sous des formes diverses : Sabor, Sabor ben Girges, Sabor filius Girges, filius Girges, filius Girges rcx medorum, Sabor rex medorum. Nous pensons que l'on doit voir dans le motGirg'es une altération de Kousedj, altération qui peut s'expliquer en admettant dans l'arabe une écriture défectueuse. Quanta la qualification de Rex, seraitce la traduction du mot cheikh ? On lit de même dans l'antidotaire de Sérapion cette qualification de Rex, on trouve même des pilules sous le nom de lacissuba régis medorum. Dans lacissuba il serait encore permis de voir une altération de Kousedj. Enfin on trouve encore Xiraxcg régis medorum, qui peut se prêter à la même explication.
JEAN FILS DE SÉRAPION, OU SÉRAPION L ANCIEN
De même qu'il y a deux Mésué, il y a deux Sérapion, et on les a pareillement disting'ués par les épithètes d'ancien et de jeune. On les a aussi confondus, et c'est ainsi que Freind at-
triboe m Sirmpkm le jeune VmmfiiwJmût ^ ^peitient à rearien. Une des emnses de eelte oonfnioB; c*ett le pende doemneiit» qui doos loteot war leer eoiqte. n en existe eqmideat, et WfisleDfeld s*ert Bunsen dîniit q[M tes hîsICH rieas et biogrephes arabei ne perlent pes de Sénpion l'antien. Nou alknifl pioinrerle c<mtnire.
Sfoepkm randenertcHé dus le Khrist entre Jeea fils de Mésoé et le seccmd Thabsiy. D y estdit qnH écrivit exdnshrement eo syriaqoe, qa*il Tirait aux premiers temps de llslamisme, qn^il composa deux traités ou Pandectes, Vmk le grand eo Xn livres, Fantre lepetit en YII, et que ces onvrages fiunmt traduits en arabe.
Le Fihrist est reproduit par le Kitab el hokama.
On lit à lafin du VUI* UTred*Ebn Abi Ossalbiah, à propos des derniers médecins d'Alexandrie et à la snite d*Ahroun : « Jean fils de Sérapion, n'a écrit qu'en syriaque. Son père Sérapion eut deux enfants, tous deux médecins distingués, à savoir Jean et David (louhanna et Dâoud). Jean est Tauteur d*un grand traité en XII livres et d'un petit en VIL D a été traduit par Haditsy le secrétaire, (1) pour Aboul Hassen ben Nefis, le médecin, en l'année 318 de l'iiégire, et cette traduction vaut mieux que celle de Hassen ben Bahloul. Il a été aussi traduit par Abou Bachar Matta. >
Ces citations soulèvent une difficulté, celle de l'époque où vécut Jean fils de Sérapion. L'historien de la médecine, en le rapprochant d'Ahroun, semble lui assigner le septième siècle, et le Fihrist ne paraît pas abonder en ce sens en disant qu'il a vécu dans les premiers temps de la dynastie (Abbasside) et en le plaçant entre Jean fils de Mésué et le Jeune Thabary, ce qui nous porte au neuvième siècle.
Nous verrons tout à l'heure qu'il faut s'en tenir à cette dernière date, si l'ont tient compte des autorités citées dans les œuvres qui nous sont restées de Sérapion.
Le petit traité, Kounnach ou Pandectes, en VII livres, n'est autre Tchose que ce que nous possédons en traduction latine sous le nom de Sérapion et avec le titre de Practica ou Breviarium.
(1) Lo Fihrist donne ainsi ce nom : Mousa ben Ibrahim el Haditsy*
SitKAPiON LAKCIEK.
Freluil a déjà fait obâerireir que les citations de Jeau lik de Sérapion dans le Cootiuent de l^zès se ret? otivetit mot pour mot dans le Breviarmm. Nous avons constaté la même iden* tité pour les eitâtioûs faites par Ebn Ueithàr,
Nous sommes arrivé deruièi;ement à des preuves plus directes. Il existe à la Bibliothèque de Paris un frag-ment de Jeau iils de Sérapion, que les rédacteurs du catalogrue ont mé- CQEiuu, et que nous avons déterré dans le manuscrit u* 105G, ancien fonds arabe. Le fragment va du folio 155 au folio 170, c'est-a-dire qu'il ne contient qu'une trentaine de pages. C'est dans ce même volume que nous avons aussi fait, entre autres découvertes, celle d*un fragment du Haouy de Razèâ, le seul que l'on possède h Paris,
Le fragment de Jeau fils de Sêrapion, contient la fin du troisième discours, Maqala^ du Kounnach» et le commencement du quatrième. Le dernier chapitre du troisième discours ou traité, est relatif à la colique et porte le numéro d*ordre32, tout comme dans le Breviarium. Il est accompagné de cette indication : fin du troisième discours du Koun-nach d'Iouhanna ben Serafioun le médecin,
Le titre du quatrième discours eât ainsi conçu : Quatrième discours du Kounnach dlouhanua, comprenant trente chapitres, C*est encore le chiffre du Breviarium. Suit Texposé des chapitres et de leur contenu» qui est encore de tout point conforme à ce que nous trouvons dans le Breviarium. L*identitédu Kounnach et du Breviarium ou Practica est donc parfaitement établie.
Les auteurs cités dans Sérapion seront pour nous Tindice de répoque où il vécut.
De même que dans toutes traductions latines» les seules autorités que nous puissions invoquer à défaut d'un manuscrit complet, parmi les noms cités dans le Breviarium, il en est d'indéchiffrables. Mais il en est de parfaitement reconnaissablés et cesontceuxd'Ahroun {dit aussi El Kessed, pour El qass, le prêtre), des fils de Mésué, de Humain (Honein), (1) de Zacliarya et d'Israël, {sans doute les deux Thifoury), de
(1) Désigné aussi sous le nom d'Abou Zeïd.
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Salmouïli, enfin de Gabriel et de ses écrits dédiés à El Màmoun. Nous passons sur les autres tant ils sont altérés dans la traduction latine.
Jean fils de Sérapion, vécut donc jusque vers la seconde moitié du neuvième siècle de Tère chrétienne.
A propos des citations faites dans Sérapion, il n'est p&s sans intérêt de relever les noms des auteurs anciens : c'est peut-être une preuve que beaucoup de traductions syriaques circulaient déjà de son temps. A côté des noms d'Hippocrate et de Galien, on lit ceux de Rufus, d'Asclépiade, de Paul d'Éffine, de Magnus, de Philagrius, d'Archigrène. Il parait même que Sérapion aurait fait plusieurs emprunts textuels à Alexandre de Tralles, bien qu'il ne le cite pas nominativement. Ajoutons à ces noms ceux de Jean le Grammairien, et du Persan Bourzouïh.
D'autre part, parmi les médecins arabes qui ont parlé de Sérapion et qui lui sont ainsi postérieurs, nous citerons Razès et Ali Abbas.
Nous croyons devoir transcrire sommairement ce qu'en dit ce dernier. Dans les prolégomènes du Maleky^ Ali Abbas expose les motifs qui l'ont engagé à écrire, a savoir les défectuosités ou lacunes des ouvrages composés par ses devanciers, et parmi ces devanciers il compte Jean fils de Sérapion.
« Quant à louhanna ben Serafioun, dit Ali, son livre ne contient que le traitement par le régime et les médicaments, et il ne s'occupe aucunement des moyens chirurgicaux. De plus il a oublié de mentionner beaucoup de maladies, et sa méthode est vicieuse. Il traite des maladies par régions, mais sans les rattacher aux organes. Ainsi les maladies de la bouche, de la matrice, etc., sont rangées parmi celles de la surface cutanée. Enfin il a oublié de parler des poisons et deq médicaments toxiques. » Ali fait une longue énumération des maladies oubliées par Jean fils de Sérapion. Nous reproduirons le passage entier à propos d'Ali ben Abbas.
Outre le fragment de Paris, il en existe aussi un h TEscurial, sous le n*814, et la Bibliothèque bodléienne paraît avoir un manuscrit complet de Sérapion sous le n* 398.
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Le Kounuach fat traduit eu latlu par Gérard de Crémone 30U.S le titre de Brcviarium, et plus tard par Alpapro, sous le titre de Practica.
Il comprend deux parties. La première, qui se compose des six premiers livres, est un traité de médecine où les maladies sont exposées dans Tordre que nous avons vu critiqué par Ali Abbas. La deuxième partie, ou le septième livre, est un formulaire eu trente-sept chapitres, contenant les uns des fipénéralités sur la thérapeutique, les autres, en bien plus j[^rand nombre, un exposé de la préparation des diflFérentes classes de médicaments composés.
L'antidotaire de Sérapion est fréquemment cité par Mésué.
On a aussi donné à Sérapion l'Ancien, le nom de Janus Dixmascenus et une édition en a été faite sous ce titre par Albanus Torinus.
Nous avons aussi des Aphorismes sous le nom de Janus Damascenus, que nous avons rapportés à Mésué l'Ancien.
Le Kounnach de Sérapion fut commenté par Aboul Hassan el Harran y.
Nous avons pu prendre connaissance du Ms. de l'Escurial. C'est un frag-meat de six feuillets seulement, qui pourtant ne manque pas d'intérêt: il contient le début de l'ouvrag'e, avec cet entête: Kounnach d'Iouhanna ben Serafioun, traduit par Moussa ben Ibrahim el Hadechy, avec des additions d'Ebn el Bahloul. Ce dernier est qualifié plus loin d'Essarhany.
Nous trouvons d'abord la table du premier livre, qui contient trente-deux chapitres dont la nomenclature est donnée:
1» Des nodosités, de l'ophiasis et de l'alopécie ;
2» De la chute des cils ;
3* De la teigne molle, qui ressemble au favus;
4» Des furfures de la tète et de tout le corps;
.V Des poux de la tète et du corps ;
0* De la céphalalg-ic causée par la chaleur du soleil, etc.
Nous trouvons ensuite le premier chapitre.
On voit que nous possédons bien 1.^ des frajorment- du Kounnach d'Inhya ben Sérapion.
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SALMOUIII BEN BAYAN.
Honein rapporte que son père le considérait comme le médecin le plus instruit de son temps. Le Khalife Motassem» à son avènement à l'empire, en 833 de notre ère, Tatta^ cha à sa personne et le tint en grande considération. 11 l'appelait : mon pire. On rapporte qu'il dit un jour : Je considère mon médecin Salmouïh plus que le cadhi des cadhis, car celui-ci ne gère que mes biens et Salmouïh est chargé de ma personne qui m'est plus chère que ma fortune et mon empire. Il le chargea même de sa correspondance. Salmouïh n'avait pas une grande estime de la pratique de Jean fils de Mésué, et quand il se sentit près de mourir, il recommanda à Motassem de ne pas s'abandonner entièrement à Jean. La première chose en médecine, disaitil, c'est d'apprécier l'intensité de la maladie, et c'est ce que ne fait pas Jean, malgré son érudition.
A la mort de Salmouïh, Motassem s'abstint de manger, se fit présenter la bière, et y pria avec accompagnement de cierges et de parfums, à la manière des chrétiens, car Salmouïh était chrétien. Il passait pour fidèle à sa religion et pour un homme de bien.
Motassem ne survécut que vingt mois à la mort de Salmouïh, et l'on attribua Tissue fatale de sa maladie au traitement institué par Jean, contradictoirement aux habitudes de Salmouïh.
On lit dans la vie d'Issa beu Hakam par Ebn Abi Ossaïbiah que Salmouïh partageait les opinions des moines, au sujet des aphrodisiaques et de leur influence funeste sur la santé.
Salmouïh composa des ouvrages, mais nous n'en avons pu trouver le titre, le Ms. du Fihrist de la Bibliothèque de Paris, les laissant en blanc. (1)
n est cité quelquefois par Sérapion, Razès et Ebn Beithâr, chez ce dernier à propos du cresson alénois et du canard.
(1) n en est de même dans l'édition donnée par Fluegel,
lîFaURÎ. àBDALLAB ETTBIFOUEV* ZAKARYA* llîï
Motassem étant mort le 21 octobre 841 (Elmaciii), et n'ayant survécu que vin^t mois k Salmouïh, celui-ci serait mort sur la fin de 839 ou au commencement de 840.
LES TîtlFOURY,
Les Thîfoury étaient une famille de médecins chrétiens, et jouirent de quelque faveur auprèsdes Khalifes. S*ils n'ont pas laissé d'écrits, leurs noms âe trouvent mêlés h certains faits qui offrent un véritable intérêt pour l'histoire de la médecine. L*un d'eux a le mérite d'avoir favorisé les traductions de Honein.
ABDALLAH ETTHÎFOURYi
C'était un homme intelligent et disert, un des favoris d*El Hady le Khalife. Il était attaché en qualité de médecin a Thifour, frère de Khizràna, femme d'El Mohdy, et l'on dît même qu'il était affranchi de cette favorite.
Quand le Khalife El Mansour envoya Mohdy contre Sengrar, il emmena Khizràna qui était enceinte de Moussa El Hâdy. Thifour était de l'expédition, et Thifoury raccompag^nait. L*urlne de Khizràna fut montrée à tous les médecins de l'armée. Abou Quoreich crut découvrir qu'elle était enceinte d'un garçon. Quant à Thifoury, nonobstant les instances de Thifour, il ne voulut pas se prononcer sur le sexe de Tenfant II devint plus tard le médecin d'El Hady.
Ce qui recommande surtout le nom de Thifoury, c'est qu'il fit faire k Honein un certain nombre de traductions. Thifoury, d'après ces faits, vivait sur la fin du VIII» siècle de notre ère et au commencement du IX".
ZAKARYA FILS DE THIFOURY.
Zakarya ne nous est connu que par une anecdote que noufî croyons devoir raconter. Il accompagnait AfchiUt gé-
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néralissime de l'expédition contre Babek. Afchin voulut faire inspecter les commerçants de l'armée, et quand vint le tour des droguistes ou pharmaciens, il chargea Zakarya de cette inspection. Zakarya voulut préalablement lui raconter rhistoire du chymiste Joseph. El Mâmoun lui contestant la valeur de la Chymie, Joseph lui répondit que la chymie n'était pas une chimère, mais que les droguistes en étaient la plaie. Gomment cela, dit Mâmoun. Si tu leur demandes quelque chose, répliqua Joseph, qu'ils l'aient ou non, ils n'en déli\Tent pas moins. Que le Kalife essaye, et il verra. Mâmoun se mit à écrire le nom d'une localité voisine de Bagdad, et en envoya demander à tous les droguistes, et tous en délivrèrent, donnant les uns une poudre, d'autres des fragments de pierre, d'autres de la bourre. Afchin en fit autant, prit une liste de friandises, écrivit vingt noms et envoya demander ces objets chez les droguistes. Les uns dirent qu'ils n'en possédaient pas, et les autres en donnèrent. Afchin fit sortir du camp tous ces derniers et écrivit à Motassem pour lui demander des droguistes et des médecins auxquels on put se confier, ce que le Kkalife s'empressa de faire.
Nous voyons que Zakarya vivait dans la première moitié du IX* siècle de notre ère.
ISRAIL FILS DE ZAKARYA.
Il nous est donné comme un médecin éminent. Il était attaché à la personne du vizir Fateh ben Khakan, et fut en crédit auprès des Khalifes et des grands personnages.
Telle était sa position auprès de Moutaouakkel que le Khalife s'étaut fait ventouser sans l'en avoir prévenu, lui fit donner, pour le calmer, trois mille dinars et une ferme d'un revenu annuel de cinquante mille drachmes.
Israïl vivait donc au milieu du IX* siècle.
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ABOU QUOREICH ISSA ESSIDLANY (lE DROGUISTE
OU LE pharmacien).
Abou Quoreicli était un droguiste ou pliarmacieiï de Bagdad, qui dut au hasard une importance et une célébrité de mauvais aloi.
C'est à titre de renseis-nement historique seulement que nous donnons sa biographie.
Khizouran, favorite du Khalife El Mahdi chargea un jour une de ses suivantes de porter son urine à un médecin. La suivante la porta à un pharmacien, Âbou Quoreich, qui habitait au voisinage du palais, la lui donnant comme celle d'une pauvre femme. Ce n'est pas d'une pauvre femme, dit Abou Quoreich, mais d'une sultane qui doit accoucher d'un prince. Khizouran, joyeuse de cette nouvelle, ordonna de remarquer l'otficine. Quelque temps après elle se reconnut enceinte, et envoya des présents à Abou Quoreich, puis elle accoucha de Moussa. L'aventure fit du bruit, et Georges, fils de Gabriel, contesta la légitimité de la prédiction et demanda une contre-épreuve. Cependant, Khizouran devint enceinte de Haroun. On porta de nouveau l'urine au pharmacien, qui annonça encore la naissance d'un fils. Abou Quoreich fut dès lors en faveur auprès d'El Mohdy, nonobstant son ignorance en médecine, et devint un de ses médecins. On le vit plus tard appelé en consultation, et n'apporter dans les discussions que l'entêtement de l'ignorance. Il accompagnait aussi le Khalife.
Abou Quoreich vivait donc sur la fin du VIII* siècle de l'ère chrétienne.
DEUXIEME PARTIE
LES TRADUCTIONS
I. — Des Traductions en général et de la cnltore du grec dans TAsie centrale.
C'est aux Nestoriens que les lettres grecques durent de s'établir et de se perpétuer dans l'Asie moyenne.
La connaissance du grec n'était pas seulement nécessaire pour la connaissance et la traduction des livres sacrés, mais aussi pour entretenir des relations avec la Grèce, relations particulièrement établies dans les Conciles. Outre la Bible, on traduisit les Pères. Des offices de traducteurs furent institués, et les noms de plusieurs docteurs nous sont parvenus avec la qualification d'interprètes. Ces interprètes avaient un rang élevé. Nous les voyons figurer, ainsi que les médecins, dans les assemblées où se discutaient les dogmes, les rites et les intérêts de la communauté nestorienne.
Il en fut ici comme ailleurs. Le dogme religieux, tout en fermant son domaine à la discussion, n'en cherche pas moins à faire usage pour sa défense des armes que peut lui fournir le raisonnement, et il emprunte ces armes à la philosophie.
Dès le milieu du V* siècle, Aristote fut traduit en syriaque par des savants de l'école d'Edesse, Ibas, Cumas et Probus, dont le premier gouverna cette église de 435 h 457. Avant son épiscopat, Ibas avait déjà traduit des commentaires de Théodore sur Aristote.
A la mort d'Ibas, l'école d'Edesse fut détruite. Ses savants se réfugièrent en Perse, à Nisibe, et probablement aussi à
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Djondisabour, tlont Técole comptait déjà plus d*iin siècle d'existence.
Un siècle plus tard, Sergiiis de Raa el Aïn, contemporaiu de Justioien, traduisait des ouvragées de raédec^iue et déplu-» lùâophie.
Ce fut le premier, dit Ebn Abi Ossaïbîah, qui traduisit des livres grecs en syriaque. Nous croyons Serg-ius ou Serais des auteurs arabes, identique avec celui qu'Agathius nous dit avoir traduit du grec sur rinvitation de Cliosroës dit le Grand, et qu*il nous donne comme un émi lient interprèt6p Malgré les réserves d'Agathias on ne saurait refuser à Ghos- Toës un certain goût pour la science. On sait qu'il accorda une courte hospitalité aux philosophes proscrits d'Athènes.
Dans une trêve conclue avec les Byzantins, il mit pour condition qu'on lut enverrait le médecin Tribunua.
Wilstenfeld n'a fait qu'un seul personnage de Sergius de Raa el Aïn, et de Sergius fils rVHéHa, qui traduisit du grec en arabe l'agriculture de Costus. A Tépoque de Chosroës et de Justinien nous avouons ne pas comprendre une traduction du grec en arabe, et ïious repouasonn la confusion de Wttâtenfeld, ainsi que la traduction d'Ahroun par Serdjis,
Les traductions de Sergius durent pénétrer k Djondisabour. Vers les premières années du VII* siècle, Harets ben Kaladad y fut étudier la médecine, et Mahomet dut à Harets une partie de ses connaissances médicales. Or, chess l'un et chez rautrOf on reconnaît facilement des réminiscences grecques.
L'arabe se parlait-il à Djoudisabouc ? Il est permis de le croire tu la proximité des Arabes de Hira qui mêlèrent si souvent leurs armes t celles des Perses.
Georges fils de Gabriel, le premier qui illustra l'école, quand il fut présenté au Khalife El Mansour, le complimenta en arabe et en persan.
Il est probable que l'enseignement officiel se faisait en syriaque. En effet, cette pléiade de médecins que nous voyons apparaître sous les Abbassides sortait de Djondisabour et ne comptait que des Nestor iens. Ensuite nous devons le croire aussi d'après la multiplicité des traductions syrin-
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ques et leur persistance après que Ton eut entrepris les traductions arabes.
Des traductions commandées en Egrypte par Khaled 1>en Yézid tout ce que nous savons, c'est que dans le nombre quelques-unes eurent trait à la médecine. Elles pénétrèrent gans doute dans Tlrak, et Géber leur dut probablement ses connaissances, tant en médecine qu'en alchimie. La multiplicité de ses écrits ne prouve pas seulement l'étendue de ses connaissances, mais aussi la diffusion des livres où il leB a puisées.
La première traduction sur laquelle nous ayons des rensei^ements positifs, est celle des Pandectes d'Ahroun.
Primitivement écrit en grec, ce livre futtraduit en syriaque par un certain Gosius, dit Assemani. Ce Gosius ne peut être que le Djasious d'Ebn Abi Ossaïbiah.
En tout cas, il n'a rien à voir avec le Gésius de Suidas.
La traduction syriaque fut elle-même traduite en arabe par Masserdjouih. On a placé l'époque de cette traduction en 683 sous Mérouan ; mais nous préférons nous en rapporter au Kitab el hokama qui la recule jusqu'au règne d'Omar ben Abd el Aziz, lequel l'aurait lui-môme commandée.
Le caractère d'Omar nous autorise à croire qu'il favorisa les sciences. Quant il parvint au Khalifat, dit Ebn Abi Ossaïbiah, l'enseignement fut transféré à Antioche et à Harran, d'où il se répandit dans les autres contrées musulmanes. C'est ainsi que déjà un Ommiade préludait au rôle dévolu bientôt aux Abbassides.
En l'année 705 le Khalife El Mansour tomba malade et on lui indiqua comme le plus habile médecin de son temps Djordjis, chef des médecins de Djondisabour.
Georges vint à Bagdad, et sa présence fut l'étincelle qui devait embraser le monde musulman du feu de la science. Ajoutons que Georges laissait deux de ses disciples à l'hôpital de Djondisabour, otqu'il en emmenait un autre avec lui : les acteurs étaient prêts pour le rôle d'initiateurs qui allait leur être confié.
Georges traduisit pour Kl Mansour de nombreux ouvra^ gc^ grccfi c»i a rahc, tWt Kbu Abi Ossaïhinh dan.^ sa biogra-
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pliîe. Wenricli fuit observer que rhistorien de la médecine arabe ne dit pâs si Georg-es traduisit d'aprëâ les originaux,
innis il nous semble ne s* être ici souvenu de Georges que d*après sa mention en tête du chapitre destraducteursp Dans ce cliapitre Ebn Abi Ossaïbiah dit seulement qu'il traduisit des ouvrages de médecine en arabe, mais ailleurs, dans Tarticle biographique, il s'exprime ainsi que nousTavons dit plus haut. Or, comme évidemment ces traductions devaient être au bénéfice des Arabes et non pas à T usage des élèves de Djondlsabour, nous ne voyons pas pourquoi ces traductions auraient patisé par le syriaque.
Si Georg^es fit plusieurs traductions^, on ne nous signale qu'un seul ouvrage de sou crii, et il ne paraît pas que sou travail de traducteur portât sur cet ouvrage, attendu que llonein le traduisit plus tard du syriaque en arabe. Georges devait connaître le grec, dontlaconnaissance était nécessaire aux médecins de son importance, qui assistaient, aussi bien que les interprètes, aux assemblées du clergé nestorien. La connaissance du grec dut se maintenir pendant longtemps. Nous en avons pour preuve la persistance des traductions en langue syriaque, même au XI IP siècle. {!)
Si Ton en croit Hadji Khalfa, le KhaliTe El Mansour envoya des ambassadeurs h Constantinople, qui en rapporterentles œuvres d'Euclide et des ouvrages de physique. On les traduisit en arabe et ils furent lus avec empressement.
Suivant Ebn Djoldjol, Haroun Errachid fit traduire h Jean, fils de Mésué, les livres grecs trouvés dans les villes d*Angora et d**\mouria et le nomma chef des traducteurs,
Aboulfarage rapporte aussi que Jean fut chargé de traductions par le Khalife Haroun Errachid.
D'après le Fihrist et Hadji Khalfa, Jean serait même allé en Grèce h la recherche de manuscrits, mais seulement sous le règne d'El Mâmoun*
Quoi qu'il en soit, ce qui reste acquis c'est que le mouvement commencé sous le règne d*El Mansour se continua
tli Ajoutona qu'il y avait on autre centre d*lidlénisme chez lea Sabiens de Harmn, d ou sortit Tttabct ben Uorm.
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SOUS celui (leHaroun, secoudépar les Barmécides, et prit tout son développement sous El Mâmoun.
Ses instincts le poussaient dans cette voie, mais ce qui excita, dit-on, le zèle d*El Màmoun ce fut surtout qu'il vit Aristote en songe. Il se mit aussitôt en relations avec l'empereur grec et lui demanda la communication d^ tous les livres qui restaient des anciens. On résista d'abord, puis on se rendit, et sur Tordre du Khalife, Hedjadj ben Mater, Ebu Batliriq et Salma s'en allèrent dans le pays grec faire un choix de livres qui furent livrés à la traduction. Les fils de Chaker, Mohammed, Hassen et Ahmed en recrutaient aussi. D'autres furent livrés par Costa ben Luca, et divers personnages. Enfin Honein se rendit en Grèce pour y apprendre le grec. On dit qu'un choix fut fait parmi ces livres, et que ceux qui ne furent pas agréés furent livrés aux flammes.
Le travail de traduction se continua avec la même ferveur sous les règnes d'El Ouatseq et de Moutaouakkel.
Un homme dont nous respectons le caractère et la saine érudition, M. Munk, a dit que le besoin plutôt que le goilt avait entraîné les Arabes. Nous ne saurions être de cet avis. Nous accordons aux Abbassides de plus larges idées. Et puis ce ne furent pas seulement les Khalifes et leurs ministres qui propagèrent le mouvement scientifique : un entraînement général saisit même les simples particuliers dont uii grand nombre remplirent généreusement à l'égard des traducteurs le rôle de Mécènes. Enfin les traductions ne portèrent pas seulement sur des ouvrages de médecine ou d'agriculture, mais de bonne heure, on s'attaque résolument aux parties purement théoriques de la science.
Avant d'entrer dans le détail des traductions et de leurs auteurs, nous donnerons le nom des particuliers qui favorisèrent ces travaux. C'est d'abord une justice à leur rendre ; c'estensuite une preuve à l'appui de ce que nous venons dédire sur le caractère du mouvement scientifique chez les Arabes. Ebn Abi Ossaïbiah consacre la fin de son neuvième livre à la liste des particuliers qui favorisèrent les traductions en dehors de l'action officielle des Khalifes. Nous la reproduirons intégralement :
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« Chipchou beii Kothrob» de Djoodisabour. Il ne cessa de protéger et de favoriser les traducteurs, leur procurant des livres de ses deniers. Il pQussait aux traductions eu syriaque plutôt qu'en arabe.
« Mohammed beri Moussa rastronome. il était un des fils de Moussa ben Chaker, bien connus pour leur mérita et leur science ainsi que leurs écrits sur les mathématiques. Mohammed fut un des amis de Honein, qui traduisit pour lui plusieurs ouvragées de médecine.
« Ali ben lâhys, surnommé Tastronome. C'était un des secrétaires et un intime d'El Màmoun, liomme de mérite et qui avait du ^oùt pour la médecine. Plusieurs ouvrages fu~ rent traduits h son intention.
Tsadrj (Théodore) TEvêque. Il était évèque de Kharkh, h Bagdad, (1) s'occupait à rechercher des livres et h les faire traduire. Les médecins chrétiens composèrent beaucoup de livres qui lui furent dédiés.
■ Mohammed ben Moussa ben Abd el Malek. On traduisit pour lui plusieurs livres de médecine. C'était un savant éminent, qui s'occupait de corriger les livres et d'en rétablir les textes.
» Issa benlounes récrivain* C'était un savant éminent de riraq» très occupé k la recherche des livres anciens et aux sciences grecques.
< Ali, surnommé El Fayoumy, du nom de sa ville natale» entretenait des traducteurs.
« Ahmed ben Mohammed, Técrivain. Il dépensait beaucoup pour les traducteurs.
« Ibrahim ben Mohammed ben Moussa. Il s'appliquait à faire traduire les grecs en arabe et protégeait les savants et surtout les traducteurs.
« Abdallah ben Ishaq s'occupait de la recherche des livres et de leurs traductions.
€ Mohammed ben Abd ei Malek Ezzeyat. Il dépensait pour les savants» les copistes et les traducteurs près de deux mille pièces d'or chaque mois. Plusieurs traductions d'ouvrages
(1) Kharkh était un faubourg de Bagdad*
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de médecine lui furent dédiées par les grandsi médecins, tels que Jean fils de Mésué, Gabriel fils de Bakhtichou, Baklitichou iiLs de Gabriel, David ÛU de Sérapioa» Eliso, Israïl lils de Zacharya, Ebn el Bathriq» Ilobeïch ben el Haèssau. »
Ce qui prouve encore rinteosité du m*ouvement scientiHque, c'est queron ne s'adressa pas seulement aux Grecs îoai^ encore aux Persans; aux Indiens et aux Nabatliéens dont ou traduisit les livres en arabe.
Nous trouvons dans le Filirist une douzaine de traducteurs du persan parmi lesquels nous nou^ bornerons à citer les fils de Noubakbtj et Ebn el Mocatfa, le traducteur de Oulila et Dimna.
Parmi les Indiens, on cite surtout Manka qui traduisit un livre indien sur les poisons.
Parmi les traducteurs du Nabatliéen, nous citerons Ebu Ouachcbya particulièrement connu par sa traduction de Tagriculture nabathéenne.
Cet appel aux anciennes littératures de TAsie datait déjà du temps d'El Mansour et de Haroun Errachid*
Ce qui prouve que ces médecins de la Perse et de Tlnde avaient quelque mérite» c'est qu'ils sont fréquemment invoqués dans le Continent de Ra^èsà coté des médecins de lu Grèce,
Haroun avait à son service un médecin indien, Saieli ben Babla, qui acquit une certaine célébrité pour avoir guéri ronde du Kbalife, Ibrahim, tombé en létbargrie.
Les Syriens ayant été les principaux initiateurs des Arabes, on s'est demandé souvent si toutes les traductions avaient passé par le syriaque* De nos jours quelques médecins et même des orientalistes croient encore que la plupart^ sinon la totalité des traductions, ont passé du syriaque en arabe. Cette manière de voir nous paraît le résultat d'une étude incomplète et superficielle de ia question* Nous sommes d'un avis contraire et nous apporterons h Tappui des faits et des considérations de diverse nature*
Les premières traductions faites en syriaque par les Nesto riens étaient à F usagée du clerg^é et des écoles. Nous avons déjà dit que reusei*;^nement devait se faire dans cette
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Inngfue. Quand le.i Khalifes prirent à leur service des médecins chrétiens, quand surtout ils se proposèrent d'instruire les Arabes, les Nestoriensn'en continuèrent pas moins à former des élèves, et alors même que des traductions commencèrent à se faire en arabe, il s'en lit parallèlement en syriaque.
Mais quand on eut apporté à Uagdad les livres de la Grèce, quand on eut des traducteurs connaissant le gfrec et devant travailler non plus pour les Syriens, mais pour les Arabes, c'eût été un non sens de passer encore à travers le syriaque. Les grands traducteurs d'alors connaissaient le grec : ainsi Tsabet ben Corra, Honein, son fils Ishaq et son neveu Hobeïch^ dont plusieurs traductions passèrent sous le couvert de son oncle. Dans la liste de leurs traductions, nous trouvons les unes en syriaque, les autres en arabe. Chez Honein (1) et chez Ishaq, les traductions en arabe dépassent de beaucoup celles en syriaque. Chez Hobeïch nous les trouvons toutes en arabe. Chacune de ces traductions sans doute avait sa destination, mais celles qui se firent alors en arabe durent g*énéralement être directes. L'un des grands traducteurs de l'époque, l'émule de Honein, auquel il dispute la palme de traducteur, Costa ben Luca, versé dans la langue grecque, fit de nombreuses traductions du grec et toutes en arabe. (2)
H est encore un fait auquel n'ont pas songé les partisans du syriaque. Ce n'est guère qu'en m3decine que les Syriens furent, h proprement parler, les initiateurs des Arabes. Dès l'époque des traductions, nous voyons les Arabes cultiver avec ardeur, outre la philosophie, les mathématiques et l'astronomie, demander des lumières, non pas seulement aux Grecs, mais encore aux Indiens et aux Persans. Tandis que les Nestoriens cultivent peu ce côté de la science, nous voyons
(1) Cependant on lit dans le Fihrisl que Honein traduisit surtout de Galien en syriaque et revisa beaucoup de traductions arabes.
(2) Nous pensons qu'au début on utilisa des versions syriaques et qu'on les fit passer en arabe, sauf à y revenir, afin de livrer aux Arabes, le plus prompteinent possible et le plus abondamment, les monuments scientifiques de la Grèce.
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les Arabes produire des hommes cminents de très-bonne heure. Déjà, sous le rè^ne d'El Màmoun, nous voyons des astronomes mesurer un degré du méridien terrestre. El Kendy, le grand philosophe arabe, était aussi profondément versé dans les mathématiques et l'astronomie : plusieurs le considèrent comme connaissant le grec : Abou Machar le compte parmi les quatre g'rands traducteurs. C'est en vain que, dans la liste des traductions établie par Wenrich, nous avons cherché des traductions syriaques relatives aux sciences mathématiques, elles sont toutes en arabe, ce qui sigmifie pour nous qu'elles furent directes et faites pour les Arabes. Sur ce terrain donc les Arabes ne doivent rien aux Syriens.
Pour nous résumer, les grands traducteurs datant de l'époque où les livres grecs affluaient à Bagdad pour être mis entre les mains des Arabes, il est probable que la grande majorité des traductions qui nous sont parvenues, ont été faites directement; et l'on ne saurait admettre le passage b travers le syriaque que dans les cas particuliers où l'on pourrait en fournir des preuves positives, coque nous aurons à constater.
Quant aux traductions qui nous sont passées entre les mains, notamment celles de Dioscorides et de Galien, les noms techniques, en très-grande quantité, y sont reproduits avec assez d'exactitude, à part les points diacritiques, et il nous semble qu'un passage par le syriaque eût apporté plus de trouble dans leur transcription.
Notre manière de voir est d'ailleurs celle de plusieurs orientalistes éminents, et nous croyons devoir consigner ici leurs témoignages.
A propos des traductions d'Hippocrate, Casiri prend chaudement la défense des traducteurs contre Renaudot. Dans une lettre h Dacier, Renaudot prétend que les traductions arabes d'Hippocrate et des Grecs en général sont peu soignées, infidèles et sans utilité pour l'épuration des textes originaux.
Casiri lui oppose l'opinion d'érudits, tels que Saumaise, Golius, Erpénius, Pococke et Gravius, et il lui fait le repro-
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clie de u'avoir pas le droit d'èlre ttUBsi truuchaut. Uepreuant la question x^our ainsi dire ab ovo^ Uadirl e\[iose leâ effork inouïs des Abbassides pour se procurer les ouvragres des Grecs et les faire passer dans leur laiig-ue, leurs libéralités envers les savants et leur entkou*^iasme jiour la science. Il conclut que les traductions arabes ne reposent pas sur les traductions syriaques» ainsi que Tinsinue Renaudot, mais qu'elles découlent des sources grecques et sont l'œuvre de E^aTants, connaissant parfaitement les deux langues. Ou ne saurait nier, dit-il, que ces traductions ont été faites alors que le grec était en quelque sorte nue lang:ue vulgaire pour les savants qui possédaient encore d'anciens manuscrits da* tant d'une époque voiaioe de celle des originaust. Quant ii Eoneiu, dont Renaudot lui-même reconnaît le rare mérite, il réunit, au dire de tous, toutes les qualités d*un éminent traducteur. Dans son introduction aux Aphorismes, il dit Ès'ètre abstenu de toute témérité, de tout changement, de toute addition* Pour les passagres obscurs, il a cousulté plusieurs manuscrits grecs et plusieurs savants. Certainement, conclut Casiri, Renaudot aurait triomphé, il aurait imposé son opinion sur les Arabes au monde des lettres, si dans les traductions d'Hippocrate et des autres médecins, collationnant avec les originaux, il avait reconnu et corrigé des fautes. C'est la ce qu'il aurait dû faire. L 339,
Il est un ouvrage que nous ne saurions passer sous silence, qui est une sorte de traité ex professa sur la matière^ et qui pourrait en imposer en raison du grand nom qu1l porte. Nous voulons parler du Traité De Interpretatione de Huet,
Les documents arabes^ entrés dans le domaine public, n*é* taîent pas alors bien nombreux ; d'autre part, Huet n'avait qu'une connaissance très-bornée de la littérature arabe* Il Tavoue lui-même, afin, ditr-il, que Ton n'attende pas trop de lui, ce qui ne Tempêche pas de trancher des questions dont les éléments lui faisaient défaut.
Huet ignore combien le grec était familier aux Nestorîens. Il croit que les Avabes eux-mêmes furent traducteurs» Il dit leurs traductions lâches, diffuses, infidèles* Il accuse ces étrangers d'aToir enlevé, ajouté^ bouleversé. Il ajoute
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qu'ils ne furent pas plus heureux pour la litté rature latine ! Il cite quelques auteurs, tels que Galien, Aristote et autres, qui ne leur seraient pas venus des Grecs, mais altérés en passant par les Latins ! On souffre à reproduire de telles assertions.
Mêmes erreurs dans les détails.
Déjà M. Renan a sig'nalé les erreurs dont fourmille le traité de Huet sur le chapitre des versions orientales.
Dédoublant Constantin et le Viatique, il fait de l'un deux personnages, et de l'autre deux livres, dont il attribue l'un au juif Isaac et l'autre à Ebn Eddjezzar.
Il cite une foule d'ouvrages que nous avons eu traductions latines et dont il dit les originaux arabes perdus !
Il juge aussi sévèrement et souvent avec raison les traductions latines, qui se produisirent en des circonstances moins favorables, et sur lesquelles nous aurons à revenir.
En somme, à l'époque où fut écrit le traité de l'Interprétation, les éléments de la question n'étaient pas suffisants, et l'auteur manquait de compétence pour la traiter.
« La Bibliothèque du Roi, à Paris, dit Schmolders, possède des traductions d' Aristote, comparables en fidélité et en correction aux meilleures traductions latines, et tellement distinguées par la critique circonspecte qu'on y remarque, qu'elles vont presque de pair avec les travaux modernes. » Ecoles pliilosophiques des Arabes, 92.
Nous lisons enfin dans les Mélanges de philosophie d« Munk : « Les ouvrages d' Aristote furent traduits en grande partie sur des traductions syriaques. On voit, du reste, par les nombreuses notes interlinéaires et marginales que porte le Ms. n* 882 (de la Bibliothèque de Paris) qu'il existait dès le X® siècle plusieurs traductions de différents ouvrages d' Aristote, et que les travaux faits à la hâte sous les Khalifes El Mîimoun et Moutaouakkel furent revus plus tard, corrigés sur le texte syriaque ou grec, ou même entièrement refaits.
« Le livre des Réfutations des Sophistes se présente dans notre Ms. dans quatre traductions différentes. La seule vue
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de Tappareil critique que présente ce précieux Ms. peut nous convaincre que les Arabes possédèrent des traductions faites avec la plus scrupuleuse exactitude, et que les auteurs, qui, sans les connaître, les ont traitées de barbares et d'absurdes, étaient dans une profonde erreur. Ces auteurs ont basé leur jugement sur de mauvaises versions latines, dérivées non de l'arabe mais de versions hébraïques. »
Nous ne saurions donc admettre d'une façon générale ce qu'on lit dans l'Averroës de M. Renan : « Quant à la barbarie du langage d'Averroës, peut-on s'en étonner quand on songe queles éditions imprimées de ses œuvres n'offrent qu'une traduction latine d'une traduction hébraïque d'un commentaire fait sur une traduction arabe d'une traduction syriaque d'un texte grec » p. 52. Du reste, nous reviendrons Ik-dessus à propos d'Aristote, et nous verrons ce que l'assertion de M. Munk a de trop absolu.
II. LES TRADUCTEURS
Nous trouvons une liste d'une trentaine de traducteurs du grec seulement dans Ebn Abi Ossaïbiah. Le Fihrist donne la sienne aussi, dans laquelle figurent quelques noms nouveaux. On peut recueillir encore d'autres noms, ce qui porte le chiffre des traducteurs de tout genre à une centaine. Si l'on se rappelle les noms des protecteurs, on verra quelle grande agitation le travail des traductions dut opérer dans le monde musulman.
L'ouvrage de Wenrich, d'ailleurs si recommandable, nous paraît ici défectueux. Il a souvent admis des traductions opérées par des Arabes d'après des annotations de manuscrits, sans se demander si ces traductions étaient bien réellement authentiques, et s'il ne fallait pas y voir soit descommentaîres, soit simplement des attributions erronées. Il a passé légèrement sur de graves questions que nous croyons devoir nous poser, à savoir: Les Arabes ont-ils joué un rôle personnel et direct dans le travail des traductions? Dans quelles
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Ungra^ purent^ls en opérer? A quelles races ou commanions diverses doit-on les traductions?
Dans l'ensemble du travail, les traductions du grec en arabe comptent pour la grande majorité, au point que bien souvent on négrlige de tenir compte des autres, qui ont cependant leur importance. On doit aux Nestoriens la majeure partie de ces traductions.
A côté d'eux se placent aussi les Sabiens de Harran, qui entretinrent longrtemps la culture du grec. C'est à peu près exclusivement à ces deux groupes que nous devons les traductions du grec en arabe.
Certaines personnes ont cru que les Arabes avaient coopéré personnellement à cette catégt)rie de traductions. Ce qui a pu contribuer à propager et accréditer cette opinion, c'est une assertion doublement erronée, qui n'en est pas moins couverte du grand nom de d'Herbelot: « Averroës est le premier qui ait traduit Aristote du grec en arabe. » En présence de cette assertion, ce que l'on éprouve c'est l'étonnementplutôt que le besoin de la réfuter. Ajoutons encore la distinction que Ton a oublié de faire entre les. Arabes proprement dits ou Musulmans et les écrivains de race étrangère vivant au milieu d'eux et écrivant en langue arabe.
Connaissons-nous des traductions du grec exécutées par les Arabes, ou autrement quelques Arabes surent-ils le grec? Telle est la question que l'on n'a pas encore résolue définitivement, à notre connaissance du moins.
M. Renan se prononce d'une façon générale pour la négative. « Il n'y aurait pas, dit-il, beaucoup d'exagération à affirmer qu'à aucune époque aucun savant musulman n'a connu le grec. » (1) J'ai essayé de prouver, dit-il encore, que jamais les études grecques n'ont été cultivées parmi eux. (2)
Nous nous rangeons volontiers à cette dernière assertion On rencontre bien chez les Arabes une certaine connaissance de la lexicologie grecque et beaucoup d'étymologies sont
(1) Hist. des lang. sémit., 2« éd., 291.
(2) De philosophia apud Syros.
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données par eux, ainsi, par exemple, dans les tableanx synoptiques qui terminent le Continent de Razès, (l) Mais ce n'est ipas encore là une preuve de ce qu'on peut appeler raisonnablement la culture du grec.
Quant à la première assertion, nous croyons qu'elle est encore discutable jusqu'à présent
Au sujet d'Abdellatif, M» de Sacy se prononce pour la négrative et nous sommes de son avis, (2)
Mais il est un homme pour lequel la question est plus dif-^ ficileà trancher, ix savoir El Kendy. Plusieurn orientalistes éminents lui accordent la connaissance du grec*
iL de Sacy admet qu'El Kendy a pu savoir le gfrec ou le syriaque, Ebn Abi Oasaïbiah le comptant au nombre des principaux traducteurs qui ont traduit en arabe les ouvrages d'Aristote, (3)
Wdstenfeld compte El Kendy parmi les savants que le KImlîfe El Mâmoun chargea de traduire les auteurs grecs. (4)
M. Sédillot ne paraît pas admettre le doute et nous donne simplement El Kendy comme versé dans la connaissance de la langue grecque. (5)
Comment croire, dit M. Jourdain, que le grec fut inconnu d'El Kendy ?{0) Puis il ajoute en note : * Dans un petit traité sur la sphère armillaire, Alkindi indique plusieurs causes de l'infidélité des versions arabes de TAlmageste, ce qui montre qu'il savait le grec, »
(1) Ûû en trouve aussi dans !os listes de sjnQnjmies. {2) Hektion de l'Egypte, p. 494,
(3) Idem, p. 4S8.
(4) Gescbjchte der trabiachen AerztOi p, 22,
l5)Prûlég, d'Oloug beg, XYIII; et Hist* des Arabes, p. 340.
(6) Voici la phrase entière que Ton est tout étonné de rencontrer ehex M, Jourdain : - Comment croire qu'elle fut ignorée des ftls da Mou ça» dMlkindit de Costa ben Luca, d'Honein et de son fila Isaac, et de plusieurs autres traducteurs ou philosophes arabes que je pourrais citer î » — Comment M. Jourdain a-t-il pu laisser tomber de sa plume les noms de Costa, de Honeiu et d'Xah&q sur lesquels le doute m saurait être pennii .
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Nous avons consulté le M^. indiqué par M. Jourdain, qui occupe les folios 54 à 58 du n"* 1157, ancien fonds arabe, et voici de quoi il est question dans cet opuscule.
Un des amis d'El Kendy lui demande des éclaircissements sur la forme et l'usagée d*un instrument destiné à déterminer la position du soleil et des astres, instrument mentionné dans le V^ discours de TAlmageste.
El Kendy répond que l'obscurité tient uniquement à l'élévation du style et à l'enchaînement des idées de l'auteur, d'où résulte pour les traducteurs du grec en arabe une double difficulté, bien saisir le sens et le rendre par des expressions équivalentes, et que ces deux difficultés peuvent être Boit isolément soit concurremment une source d'erreurs pour les traducteurs.
Nous avouons, pour notre part, que la réponse d'El Kendy n'implique pas nécessairement la connaissance du grec, nous en verrions plutôt une preuve dans ce fait que les traductions attribuées à El Kendy portent sur le terrain des mathématiques, terrain qui ne fut pas cultivé par les Syriens.
Telles sont les autres considérations qui peuvent militer en faveur de la connaissance du grec par El Kendy.
On lit dans Ebn Abi Ossaïbiah et le Kitab el hokama qu'il traduisit plusieurs livres de philosophie, et qu'Abou Machar le compte parmi les quatre grands traducteurs qui ont paru dans rislamisme. On peut dire aussi que sa grande et précoce connaissance de la philosophie grecque porte naturellement à supposer qu'il fut avec cette science en communication directe; sinon il faudrait admettre que de son temps le travail des traductions avait déjà fait de bien rapides progrès. La liste de ses écrits se monte à plus de deux cents. Il embrassa, dit le Fihrist, la totalité des sciences antiques.
Un fait est hors de conteste, El Kendy a fait ou revu des traductions. Il revisa les traductions d'Autolycus (1) et
(1) Le Kitab el hokama.
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(VHypsiclès.(l) Nous apprenons même du Filiri.st qu'il fit une traduction de la géographie de Ptolémée. (2)
En présence de tous ces faits, il est bien difficile de ne pas admettre qu'El Kendy connaissait le grec; mais en l'absence d'une assertion formelle relative au grec, nous croyons qu'il vaut mieux réserver encore la question, et admettre, en attendant, que les traductions d'El Kendy se firent d'après le syriaque. Nous ne croyons pas pouvoir refuser à El Kendy, la connaissance de cette langue beaucoup plus facile pour les Arabes que la langue grecque. Une hypothèse : aurait-il fait des traductions à deux, comme au moyen-âge ?
Un homme d'une saine érudition, M. Munk, rapporte qu'El Kendy fut chargé de traductions par le Khalife El Mâmoun, ce qui peut faire supposer, dit-il, qu'il était versé dans le grec ou dans le syriaque.
Rappelons notre hypothèse. Ne put-on pas employer quelquefois, pour les traductions arabes, le procédé des traductions latines au moyen-àge, c'est-à-dire la collaboration à deux ou même à trois? El Kendy ne put-il pas participer à ces collaborations?
Casiri, et après lui Wenrich, se sont fourvoyés à propos de Mohammed ben Moussa. Ils le donnent comme ayant traduit en arabe, d'après le syriaque d'Ayoub, des commentaires de Galien sur les Epidémies d'Hippocrate. La note de Honein, reproduite par Casiri, se trouve dans un Ms. identique de Paris (n^ 1002'^ sup.) Mais il y est dit que la traduction fut faite pour Abou Djafar Mohammed et non par lui. Et puis, ce qu'il y a d'étrange, c'est que le texte donné par Casiri porte Abi Djafar au lieu d'Abou Djafar! (3)
Omar ben El Farkhan est compté parmi les grands traducteurs, mais c'est tout ce que l'on nous apprend. Il est probable qu'il traduisit d'après le syriaque.
(1) Hadji Khalfa, V. 152.
(2) Un Ms. hébreu de Paris, n» 1028 contient la preuve qu*El Kendy savait le syriaque et peut-être le grec (Zotenberg).
(3; Casiri, I, 251. Wenrich, 250. Nous y reviendrons.
D'après le Kitab el hokama, Aboul Ouéfa traduisit le livre des gri^ndeurs et des distances du soleil et de la lune d'Aristarque de Samos, ainsi que le traité des divisions d'Aristippe. Il aurait encore traduit Diophante, s'il fallait eu croire Pococke dans sa traduction des Dynasties d'Aboulfarage. Mais le texte arabe donne fesser, que Pococke a rendu abusivementpar : interpretatus est. (1)
Enfin Ennaïrizy nous est donné comme ayant traduit TAlmageste, par le Kitab el hokama. Nous admettons sans peine ces traductions, mais en les considérant comme faites du syriaque en arabe.
Il en est encore quelques autres attribuées à des Arabes et admises par Wenrich, même du grec en arabe, et à des époques de décadence. Nous les regardons comme apocryphes.
En résumé, s'il est encore permis de douter que les Arabes aient traduit d'après le grec, il est plus admissible qu'ils ont traduit d'après le syriaque.
11 serait oiseux d'appliquer ce travail de critique aux traductions d'après l'indien, le chaldéen et le persan. Nous mentionnerons plus tard ces traductions et leurs auteurs. Pour cette catégorie de traductions nous ferons un choix et nous ne mentionnerons que ce qui rentre plus ou moins intimement dans notre sujet.
Quant aux traductions qui procèdent du grec soit directement, soit indirectement, nous mentionnerons autant que possible tous les travaux et tous les traducteurs, attendu que ces travaux ont pour nous un intérêt plus immédiat et que l'ouvrage de Wenrich ne nous paraît pas suffisamment connu en France. Il serait d'ailleurs assez difficile de faire un choix parmi les traducteurs, la plupart d'entre eux ayant exploité plusieurs catégories d'écrits. C'est enfin le moyen de faire connaître ce grand fait aussi intéressant et aussi original que peu connu de l'initiation des Arabes à la science. Nous ne nous occuperons des commentateurs qu'à propos des ouvrages traduits, et nous devrons faire un choix parmi eux; leur énumération complète nous entraînerait trop loin, tant ils sont nombreux,
(1) Hist. Djn., page 888 du texte.
UÛKEI?^ BEN ISH^Q.
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Le grand nombre de comnientateurs n'a rien qui doive noua étonner. Le g^énîe tUfférent des deux laiigiie^i nous en donne TexpUcation» La phraséologie grecque, avec aou ampleur et ses iûversioiiâ, devait être pour les traducteurs une cause d^enibarras et pour les lecteurs une cause d'obscurité* Aussi beaucoup de traductions nous sont données comme défectueuses^ et comme ayant été corrigées ou reprises k iiouTeau* Noua aurons roecasion d*en signaler quelquesunes. Naturellement ces difficultés variaient suivant la nature de Touvrage-
Parmi ceux qui nous sont familiers, il en est un dont la traduction dut être bien facile, c*est celle de Dioscorldes* Il n'en est pas de même de Galîen,
En tète de nos traducteurs, nous allons donner d'abord les plus éminents, tels que Honein et sa famille, Costa ben Luca»
Noua donnerons ensuite les traducteura de second ordre en entier, pour n'avoir plus à y revenir, les disposant suivant Tordre chronologique*
Nous ne parlerons actuellement que des traducteurs du grec ou du syriaque en arabe, réservant les autres pour des chapitres particuliers où nous exposerons en même temps les acquisitions dont la littérature arabe leur est redevable.
Si parmi les traducteurs il en est qui aient aussi de Timportance comme médecins, il en sera de nouveau question en temps et lieu*
HONEIN BEN ISHAQ (ABOU ZSID EL IBÀ1>y).
HoneiQ est la plus grande figure du IX* siècle. Ou peut même dire qu'il est une des plus belles intelligences et un des plus beaux caractères que Ton rencontre dans l'histoire» La merveilleuse étendue de ses travaux, leur variété, leur supériorité et leur importance, les épreuves qu'il supporta noblement au début et dans le cours de sa carrière, tout chtz lui provoque l'intérêt et la sympathie. S*il ne créa pas le mouvement de renaissance en Orient, personne n*y prit
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une part aussi active, aussi silre et aussi féconde. C*est un devoir autant qu'un plaisir de donner à sa biogrraphie des proportions inusitées.
Il naquit en Tannée 809, d'une famille d'Ibadites, chrétiens arabes qui s'étaient fixés à Hira, où son père Isliaq exerçait la profession de pharmacien. (1) De là son surnom à'El Ibady.
Les gfens de Hira passaient pour des Béotiens, et quand Honein vint à Bag^dad se présenter à Jean, fils de Mésué pour être son élève, Jean le renvoya, prétextant que les gens de Hira n'étaient pas aptes à l'étude de la médecine. Cependant Honein, qui s'en fut en pleurant, ne se découragea pas. Il se rendit en Grèce, y séjourna deux ans, se perfectionna dans la lang^ue du pays et en rapporta des livres.
On lit aussi dans Ebn Âbi Ossaïbiah qu'il étudia le grrec & Alexandrie. Ce fait, qui aurait son intérêt s'il était avéré, n'est pas relaté dans le Kitab el hokama.
Honein s'en revint à Bagdad, voyagea dans la Perse, alla se perfectionner dans la langue arabe à Bassora, puis se fixa définitivement à Bagdad. Il s'était ainsi acquis une connaissance approfondie du syriaque, de l'arabe et du grec.
S'étant mis à traduire l'anatomie de Galien, le vieux Gabriel fils de Bakhtichou, l'écoutait avec un étonnement mêlé de respect, l'appelait son maître et voyait en lui un nouveau Sergius (le célèbre traducteur de Ras el Aïn). Jean fils de Mésué, fut pareillement émerveillé. Il ouvrit sa porte à Honein et le pria de lui faire des traductions.
Honein fut aussi encouragé dans la voie des traductions par les fils de Moussa ben Chaker, qui l'employèrent avec Tsabet et Hobéïch. Ces protecteurs des savants dépensaient pour eux 500 dinars par mois.
Honein était jeune encore quand le Khalife El Mâmounle chargea de traduire les grecs en arabe et de reviser les tra-
(1) M. Sanguinetti adopte Tannée 792, de préférence à Tannée 809. Nous avons adopté cette dernière en raison d*un mot d*Ebn Abi Ossaïbiah qui dit que Honein était encore jeune, quand El Mâmoun le chargea de traductions.
HOX^IK UEIS ISilAQ.
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duations de,s autres* Les traductions de Houein lui étaient payées littéralement au poids de Tor.
L'activité de Honeiii dut être prodigieuse, Sauâ parler de ses révisions, il commenta tout HIppocrate, traduisit une bonne partie de Galien, Uribaae, Paul d'Egine, plut^ieiirs écrits dVlristote et de Platon, des mathématiciens, des astronomes, dm plulosophes» etc., assuciaut à ses travaux sou neveu Hobéïch et son fils Ishaq. Il écrivit encore une centaine d*ouvrag*es dont les uns restèrent classiques dans renseignement et les autres attestent qu'il unissait la pratique à la théorie, tels que son traité des maladies des yeux*
Le Khalife Moutaouakkel frappé de la réputation de Honein le fît appeler et lui constitua une riche pension. Cependant ayant conçu à son égard quelques soupçons dUntelligence avec les Grecs, cliers sans doute h Honein, il voulut réprouver.
Il le fit venir, le revêtit d'un vêtement d'honneur et lui donna nu titre de 50,000 drachmes, puis il lui dît: Je désire que tu me prépares un remède secret au moyen duquel je puisse me débarrasser d'un ennemi* Honein répondit : Je n'ai jamais appris que des remèdes salutaires et je pensais que le Prince des Croyant.^ ne m'en demanderait pasd* autres* Cependant si telle est sa volonté j'essaierai, mais il me faut du temps. Malgré délais et menaces, Honein n'en fit rien et le Khalife le fit mettre en prison. Honein y resta une année^ qu'il employa à traduire et composer. Moutaouakkel le fit de nouveau comparaître, ayant étalé d'uncôîé des trésors et de l'antre des instruiUGUti de supplice. Le temps se passe, lui dit-il, et mes désirs ne sont pas remplis. Si tu obéis, ces trésors et d'autres encore sont à toi, sinon je te ferai périr dans les supplices. — J'ai déjà dit au Prince des Croyants, répondit Honein, que je n'avais appris à composer que des remèdes salutaires. Sur ce le Khalife lut dit: Console-toit Honein ; tout cela n'était que pour t' éprouver. Mais à quoi donc a pu tenir ton refus? —A deux choses, répondit Honein» ma religion et ma profession, La première ordonne de faire du bien à nos ennemis, et h plus forte raison à nos amis, La
i:uude nous défend de nuire au genre humain, instituée
qu'elle est pour lui être utile. Tout médecin a fait serment de ne jamais délivrer de poison. — Ce sont là deux belles lois, répliqua Motaouakkel, et il combla Honein de présents.
Le mérite de Honein ne pouvait manquer de lui susciter des envieux et des ennemis. Une épreuve nouvelle lui était réservée. Cette aventure, diversement racontée, mais identique au fond, nous a été conservée par Honein lui-même dans un récit empreint de tristesse. Honein avait probablement rapporté de son séjour en Grèce de l'aversion pour le culte des imagres. C'est sur ce- terrain que ses ennemis lui tendirent un piège, qui paraît avoir été imaginé par Bakhtichou, fils de Gabriel et exécuté par Thifoury. D'après Aboulfaragfe ce serait le fait exclusif de Thifoury, auquel Honein aurait reproché sa vénération pour les images.
Nous nous en tiendrons au récit de Honein. Bakhtichou fit exécuter une belle peinture de la Vierge, et la fit voir à Moutaouakkel, qui lui demanda si tous les chrétiens avaient pour cette image une pareille vénération. Oui, répondit Bakhtichou, excepté un de tes sujets que tu as comblé de tes bienfaits, qui est un impie et ne crDit à rien. — Quel est-il, demanda le Khalife. — C'est Honein. Moutaouakkel ordonna de le faire comparaître et lui dit : Tu vois cette image, c'est la représentation de votre Seigneur et de sa mère. — Dieu me garde, répondit Honein, de croire qu'il puisse être représenté I Ce sont là simplement des images, comme on en voit dans les églises et autres lieux. — C'est donc chose insignifiante? — Comme l'a dit le Prince des Croyants. — S'il en est ainsi, tu peux cracher dessus. — Honein cracha sur Timage.
Le Catholique ou chef de la communauté chrétienne fut appelé, et Moutaouakkel lui demanda ce que méritait un homme qui avait craché sur cette image. Si c'est un chrétien, répondit le catholique, et si j'en avais le pouvoir il serait fustigé. Toutefois, je lui défendrai l'entrée de nos temples et je le nlettrai en interdit jusqu'à ce qu'il se soit repenti sincèrement et se soit purifié par le jeune et la prière. — Fais ce qu'il te plaira, lui dit le Khalife. Honein reçut cent coups d'étrivières, et fut mis aux fers dans la maison du Catholi-
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qiH5, ou il re^ta six mois, frappé rlepliia de tomp>î h îUitL'o. Il n'est pas étonnant que ces persécutioiiH raient uig^ri. Ceux que j'ai iuâtruits, dit-il, pour lesquels je tas génévenx, que j'ai clevé:^ au dessus de leurs concitoyens, m'ont rendu lo mal pour le bien. Je n*en ai pas moins loué Dieu» et je me suis rappelé le propos de Galien que Ton peut tirer profit des inimitiés. Mais cependant comment rester calme! On me vilipende.on honore ceux qui me honnissent et on honnit ceux qui m'honorent. Ils voient la supériorité de ma science sur Ir^leur, mes traductions qui leur ont livré la science delang-ues auxquelles ils ne comprenaient rien, qu'eux-mêmes distiient supérieures!! toutes celles qui les avaient précédées. Les hommes instruits de toutes les communions m'aimaient et me respectaient. Mais ces médecins chrétiens qui me doivent tout leur savoir en veulent k mes jours. Ils disent ; c*est Ikce traducteur de Honein, qui a reçu pour ses traduc* tions un salaire comme en reçoit un artisan pour ses peines. Il se fait appeler Hoiieiu le médecin et non pas Honein le traducteur, Quand j'entends ces choses^ mon cœur se resserre et il me prend envie de me donner la mort! L*envie n'a cessé d'habiter la terre depuis Abel ! Si j'ai raconté ces faits, ajonte-t-il, c'est pour que l'homme intellig^ent comprenne que le.^ calamités atteig^uent le savant et l'ignorants lu grand et le petit.
Cependant Moutaouakkel tomba malade et Honeiu prit part aux consultations. Enfin on le tira de prison, et il comparut chez le Klialife revêtu de richei vêtements^ et au milieu de ses ennemis, qui croyaient h son supplice. C'est donc à tort qu'on lit dans Aboulfarage, qu'après son excommunication, Uonein rentra chez lui et y mourut subitement de chagrin ou par le poison.
Il paraît d'après Ebn Abi Ossaïbîah, que Honein fut nommé chef des médecins de Bagdad h propos de la publication de son liv^e : Des Questions.
On s'accorde à placer la mort de Honein en rannée 200 de rhégire, 873 de l'ère chrétienne.
Bien que Honein ait beaucoup écrit en dehors de ses traductions, c*est par elles surtout qu*il se recommande k la pos-
1 11 IliSTOlUK D\ù LA MLDLLlNE ARABE. — LIVOE DEUXIÈME.
tcriti». Il inarchc ii hi tète de tous les traducteurs de son temps, non-seulement par la correction de ses traductions, mais surtout par leur importance et leur étendue.
Son œuvre embrasse à peu près tous les chefs-d'œuvre de la médecine antique. On a dit que les traductions de Costa hen Luca avaient la correction de celles de Honein.mais Luca traduisit bien p<.ni, comparativement JiHonein. On a dit aussi que Ilonein avait bénéficié de la ressemblance de son nom avec celui de Hobéïch. Quand cela serait, malgfré quelques attributions douteuses, il n'en resterait pas moins assez deg-loire à Ilonein, et le mérite d'avoir formé des collaborateurs comme son fiis Ishaq et son neveu Hobéïcli.
Outre les traductions de son crft, Honein en revisa une foule d'autres. Il avait pareillement fait une révision des textes orig-inaux d'Hippocrate et de Galien.
Si l'on s'en rapporte au catalogue des livres de Galien dressé par Honein, il semblerait, dit l'auteur du Filirist, qu'il en a plus traduit en syriaque qu'en arabe, mais il révisa beaucoup de traductions arabes faites par d'autres.
Honein traduisit tantôt en syriaque et tantôt en arabe, sans doute suivant les cas. S'il traduisait pour Gabriel ou Mésué, pour ses corelig-ionnaircs, il pouvait le faire en syriaque ; mais il en était autrement s'il traduisait pour les fils de Moussa, ou pour satisfaire aux désirs d'El Màmoun. D'ailleurs il traduisit plus d'une fois le même ouvrage à la fois en syriaque et en arabe.
On a dit trop souvent, pour infirmer le valeur des traductions arabes, qu'elles avaient passé du grec a travers le syriaque. C'est là une assertion gratuite qu'il est presque oiseux de réfuter. Quand se firent les traductions en arabe, commandées par les Arabes et pour les Arabes, il existait àpeine quelques traductions en syriaque, et ce nefutpas à elles que l'on s'adressa. On recueillit à grands frais les originaux grecs, et on les confia à des hommes qui savaient le grec et pouvaient en épurer les textes. Que si ces hommes firent aussi des traductions en syriaque, dont quelques-unes furent traduites de rechef en arabe soit par eux-mêmes soit par d'autres, c'est sans doute que les traducteurs tout eu travaillant
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pour le:4 Arabes, n'oubliaient pas leurs coreli^^ionnairesqui (levaient quelque temps encore tenir le sceptre de la science et de la pratique en attendant que se fit l'éducation des Arabes ; c'est aussi probablement parce que dans ce moment de ferveur on voulut employer le plus d'agents possibles pour avoir plus de produits et que l'on confia des traductions en syriaque, à faire passer dans la langue arabe, à ceux qui ne connaissaient pas suffisamment le grec.
Honein et les siens, profondément versés dans la langue grecque, livrèrent aux Arabes des traductions irréprochables, qui embrassaient la meilleure partie de la médecine grecque. Les traductions qui n'eurent pas la bonne fortune de tomber entre les mains des maîtres de l'art, furent ensuite reprises et corrigées.
Nous allons donner aussi sommairement que possible la liste des traductions de Honein, devant y revenir à propos des auteurs traduits. Là, certains détails trouveront mieux leur place qu'ici.
Nous n'avons pas cru devoir nous en rapporter à Wenrich. Nous avons vérifié presque toutes ses citiitions et nous avons trouvé des erreurs et des omissions. Nous diviserons les auteurs traduits en deux catégories, savants divers et médecins. Cet ensemble de travaux encyclopédiques accuse chez Honein plus que la connaissance du grec et l'activité, il accuse encore une largQ et facile intelligence.
Première catégorie, savants divers :
Platon. La politique, les loisetTimée.
Aristote. Honein traduisit en syriaque une partie de l'Organon, le Traité de la génération et de la corruption, celui de l'àme et un fragment de métaphysique. H traduisit en arabe les Catégories, révisa une traduction des premiers Analytiques, traduisit (1) les Ethiques et la Physique s'il faut en croire un Ms. de Leyde.
(1) Dans la notice d'Alexandre d'Aplirodisias, Isbaq est donné comme avant traduit les Sophistiques, la Rhétorique et la Poétique. Casiri qui a repioduit cette notice, p. 243, î, donne Ishaq dans le texte et Honein dans sa traduction latine.
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Autolycus. De la splière en mouvement.
Euclide, D'après Ebn Kiiallîcan* Hoiiein aurait traduit EucHde, fait qui n'a pas été mentionné par Wenrich*
Nicolas de Damas. Sommaire de la philosophie d*Aristote. — Des Plantes (ouvrage attribué à Aristote), (1)
Menetaùs, Des spliériques.
Archimbde. Delà aphère et du cylindre,
Apollonius de Tyane. Traité d'astrologie,
Artdmidore. De l'interprétation des songes.
Alexandre d'Aphrodisias. Quelques opuscules. (2)
Porphyre. L'Isagoge,
Thémistius. Commentaire sur le livre de rame.
Deuxième catégorie. Médecins*
Honein eut l'heureuse idée de s'adresser à peu près excUw sivement aux deux maîtres de la science médicale, Hlppocrate et Galièn, et le Kitab ei hokama fait observer qu'il eut soin d'en réviser les textes.
Hippocrate :
Kpidémies» Pronostics* Apliorismes.
De Taîr, des eaux et des lieux.
De la nature de Thomme. Du sernient.
Grand traité des maladies (aiguës), (3) De rofficine, (1)
lia naissance à huit mois, (5)
Honein fit aussi des commentaires sur Hippocrate et Ga- Iten.
Nous suivronei, pour Ténumération des écrits de Galieu, traduits par Honein, la liste donnée par le Fihrist, et qui i^e retrouve dans le Kitab el hokama*
Nous ne voulons pas reproduire ici la liste des seize écrits
(1) Nicolaï Damnsceni, do Plantie, ex Isaaci vcrsîonc arabica î reccneuit Meyer* Abouïfaragpo dit quil en possédait une traduction syriaque de Honein*
(2) V, Casiri, L 242 •
(3) t^l'raitB (les maladies nigiû's oxlyteà Paris eu arabe arec des caractères hébreux.
(h) La plupart do ces écrits se trouvent h TEi^cariaL
(5) Cet écrit m trouve ri MunicJu
BOÎ7ftlK him tSllAQ.
(le Giilicii arrangétî par les Alexatîtlrma pour reuseignemeiit de la méikcine* Nous dirons seulement que Hooein en traduisit leB troiî^quarts, les autres Fayant été par Hobeïch, et qu'il les refontlit aussi par demandes et par répouses, d'ajirès le Kitab el hokama. Il existe sous le nom de Konein» au Hritish Muséum, n* MCCCL VI, un exemplaire des XVI livres arrangés par les Alexandrins, Il semblerait doue que Houeiu 6» fit une double traduction, Tune partielle de ces livres intactB et Tautre complète de ces livres remaniés. (1)
Après réuumération des XVI livres^ on lit dans le Fibrlst; Livres en surplus des XVI.
La grande Auatûmienous est donnée comme ayant été traduite par Hobéïeli* Ce n'est pas autre chose que les Adtninistratioîis nnatomiques. Cependant les Mss. d*Oxford et du Brîtish Muséum en attribuent la traduction à Houein.
Des mouTements de la poitrine et du poumon. Traduction faite par Etienne et revue par Honein.
Dea maladies de Tilme, idem.
De la voix, par Honein*
Des mouvements des muscles. Traductiou par Etîenuej re^ Vue par Honein.
De la nécessité de la reâpîratîoii» idem.
Des mouvements obscura. Quelle que ftoît rautbencité de ce livre, Wenrich a oublié de dire qu'il avait été traduit par Marcus de Tolède, d'après la version arabe de Honein, Johannitins* Il faut dire aussi, k l'appui de son authenticité, qu'il est cité souvent par Galien lui-même.
De Tusaje des parties, traduction par Hobeïch, revue par Honein.
De la ntellleure conformation, par HoneiUi
Du bon état du corps, Honein ou Hobéïcbj suivant ruflo ou l'autre liste.
Du mauvais tempérament. Honein.
Des simples» idem.
(1) Wenrich n*a rien compris aux cinq U^tts iTAnaiomiêi qui font partie cIcb Ethe, p. 251 : Y. ce que nous en mvans dit, Le Fihiist attribue les Divergences en anatomie a Honeia^ d'après Weorich. Il en est autL'ement dans le Ms. que nous avons consultée
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De l*accouclicmcnt à sept mois, idem.
De l'atrabile, Honein ou Etienne.
De la dyspnée, Honein.
Du marasme, idem. (1)
Sur un enfant épileptique, idem.
Des propriétés des aliments, idem.
Du régime atténuant, idem. (2)
De la médecine d'Aristote, (3) idem.
Traitement des maladies aig'uës suivant Hippocrate, idem.
Lettre à Thrasybule, idem.
Qu'un bon médecin doit être philosophe, idem.
Des vrais livres d'Hippocrate, idem.
De l'examen du médecin (du médecin?) idem, (t)
De la secte (de la meilleure secte), idem.
De la démonstration en XV livres. C'est seulement dans Ebn Abi (Jssaïbiah que nous trouvons des renseig^nements sur cet écrit. Honein ne put en trouver une copie originale complète.
Déjà Gabriel avait fait des recherches. Honein en fit dans la Mésopotamie, la Syrie, la Palestine et l'Egypte, et en trouva la moitié seulement à Damas, qu'il traduisit en syriaque. Des traductions en furent faites aussi par Aioub et par Issa ben lahya, et par Ishaq en arabe. Ce livre ne se trouve pas dans les listes que nous possédons.
Faudrait-il en voir une reproduction dans un chapitre de l'histoire philosophique, ouvrage du reste considéré comme douteux.
De la connaissance de ses défauts, traduction de Thomas, revue par Honein.
Le ïimée de Platon. Sur vingt livres, Honein en traduisit dix-sept et Ishaq les autres.
Du premier moteur, Honein.
Grand livre sur la saignée, idem.
(l)Casiri atraduit par ; de Slcrcorc, I. 255. (2) Casiri a roudu par: de benigno rcgiminc, id.
(3) Casiri no le mentioDiie pas. Id.
(4) Casiri voit là des Observations»
HONKIN DKK ISÎÎAQ.
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Introihiction h la lû/^iqup*
On attribue à Gai 1 eu un opuâcule sur leii hivament^, qui fat traduit eu hubreu et pUus tard en latin, traprèsla version arabe (le Houuiu, Uazès, ilans le Continent, dit à plui^ieurH repriseB que cet écrit est plutôt de Rufuis que de Galieu.
Il eât un livre des planter» ran^é à juste titre parmi les douteux, qui fut traduit en arabe par Houeiu et plus tard en iatin. On lit dans la traduction latine que Houein fit cette traduction pour Abou Djafar Mohammed beu ilousaa, parce que d*autres, qui avaient précédé la tienne, étaient défectueuses.
Honein traduisit aussi des commentaires de Galien sur Hippoerate, qui nous «ont restée, les commentaires sur les épidémies, le^i septénaires^ etc.
Le commentaire sur les épidémies, qui existe à rEacurial et maintenant a Paris, est accompagné d'une annoUxtton de Honein qtiiaété mal rendue par Cusiri^et que noua allon:^ reproduire, d'autant plus qu'elle contient île f^rave^ erreurs qui ont échappé à Wenrich et Tout éfir*^ré*
« Le premier livre des épidémies fut Vôbjet d'un commentaire de Oaîîeu, en ti*oi.s parties. Aïoub le traduisit d'alïord en syriaque, puis en arabe pour Abou Djalur Muhammed ben Gloussa, (1) Galien fit sur le H" livre nu commentaire en i^lx parties.
«r L'orig-inal grec me tomba sous la main, mais il y manquait une partie, et de plus il y avait des fautes, des lacunes et de la confusion. Après l'avoir révisé et transcrit en g^rec, je le traduisis en syriaque, puis en arabe, à l'adresse d'Abou Djafar Mohammed ben Moussa. (2) Cependant il t^f^ fit que je ne Tachevai pas complètement» Galien fit encoie sur h* XI" livre des épidémies nu commentaire en huit parties, qui fut traduit en syriaque par Aïoub.
« Tous ces com mentît ires sur les épidémies se retrouvent
(1) On Ht dans Uasïri : Quos syriace Job* Ambice Ah* Uinfuit Mahnmmed beu Musa tratiistuîit. — Abi uiimit dû cepeadiinl iiidi(|mM^ il CïUiiii que ce mot était un régime et non un sujet*
(2) Cusiri : quos et nmbtce postea 46i Oiafar Mohammed ben Musa convmiL —Toujours AOt.
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danames écrits. Galien ne commenta que ces quatre livres. (1) Quant aux trois autres, c'est-à-dire le lY*, le ¥• et le VII% il les rejeta comme apocryphes.
« Il existe encore d'autres discours de Galien sur les épidémies, où il reproduit tantôt la lettre et tantôt l'esprit d'Hippocrate, mais je n'en ai trouvé qu'en faible quantité. »
Commentaire de Galien sur les Âphorismes d'Hippocrate, par Honein. Le manuscrit existe à Paris, n«985, A. F.
Commentaire de Galien sur le livre des Septénaires, par Honein. Il en existe un exemplaire à Munich sous le n* 802. M. Darembergr en ayant obtenu l'extradition, nous en avons pris une copie, que nous traduirons quelque jour, si Dieu nous prête vie.
Il existe encore dans les collections européennes quelques traductions de Galien attribuées à Honein, tandis que les historiens les attribuent k Hobéïch. (2)
Oribaac.
Honein a traduit le livre h son fils Eustathe, et la g*rande collection en soixante-dix livres.
Paul d'Egine. Honein traduisit ses Pandectes.
Theomnestus.
11 existe à Paris, sous le n* 1038, ancien fonds, une traduction du Traité d'art vétérinaire de Theomnestus, par Honein.
Parmi les traductions revues par Honein, nous citerons celle de Dioscoride, exécutée par Etienne, fils de Basile. Il en existe à Paris, n* 1067 du supplément, un exemplaire chargé de notes précieuses, sur lequel nous avons publié un travail dans le Journal asiatique.
Il est encore une traduction de Honein, qui était restée jusqu'alors ignorée, c'est la traduction de l'Ancien Testa-
(1) Il y a nécessairement une lacune en cet endroit. Nous savons que Galien ne commenta que les trois premiers et le sixième livre des Epidémies, c'est-à-dire quatre en tout. La traduction par Honein de ces quatre commentaires existe à rEscurial. Voyez pages 250 et suivantes, V* partie.
(2) Le Commentaire sur le pronostic, traduit par Honein, se trouve a Oxford.
tlOHilS' UEK ÎSH/IQ,
meut. Le Kttab el liokama, dans la notice du roi Ptolémée, dit qu'il se fit tuadtiire TEcriture de Thébreu en grec, et que Honeia en fit la traduction du grec en arabe. (1)
Au milieu de ses traductions, Honein avait encore le temps de composer des ouvrages. Nous avons les titre?* d'une centaine»
Plusieurs de ces ouvrag'es ont trait à Hippocrate et à Galien. Il commenta quelques écrit'i du premier* Le second l'occupa davantage. Honein ât des sommaires des seize li^ vrea de Galieu, qu'il rédigea par demandes et par réponses. Il publia sous le titre de Fruit, des extraits dea commentaires de Galieu sur \m apliori^mes, les pronostics, les maladies aiguës, les plaies de tète, les épidémies, Fofficine, l'air, les eaux et les lieux et la nature de l'homme. Il dressa une liste des écrits de Galien et de ceux quHl avait traduits. Son introduction au petit art de Galien a été traduite en latin et imprimée sous le titre Isagnge lohannitii.
Parmi les écrits orig^niaux de Honein, il en est deux qui eurent de Finfluence sur reaseignemeut et la pratique de la médecine chez les Arabes, ce sont les Questions et le Livre de Vœih
Les questions de Honein sont un traité élémentaire, une sorte d'introduction à la médecine, par demandes et par réponses. Il eut les honneurs de plusieurs commentaires. Celui d'Ebn Abi Sadeq se trouve ri Paris*
Le livre sur Tceil, en dix discours, dont le dernier est de HobeïcU, n*eut pas moins de crédit chez les oculistes arabes» Honein écrivit encore d'autres opuscules sur roculistique.
Nous indiquerons sommairement les autres écrits de Honein en les classant par catégories.
Il écrivit plusieurs traités sur les aliments simples etcom* posés; sur la différence des aliments et des médicaments; Bur les caustiques ; sur le lait; sur le régime tant h l'état sain qu'en certains états morbides ; sur Thygiène, les bains, la conservation des dents, les eaux pestilentielles, le coïtt
(1) Le n« llCi, Â. F. de Paris, contîetit ua écrit d*E«rmèir qui aurait été tratluit pnr Hoaejii,
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etc. Son opuscule sur le chatouillement se trouve à l'Escurial.
Il écrivit un traité sur Tanatomie de l'appareil dig^eàtif et un autre sur les maladies de l'estomac ; d'autres sur le pouls, sur l'urine, sur les signes des maladies ; sur les fièvres, la dyspnée, l'épilepsie, les ulcères, les calculs.
Les sciences physiques l'occupèrent aussi et il écrivit sur l'action du soleil et de la lune, sur les météores, sur la salure de la mer, sur le flux et le reflux. Enfin il écrivit uu traité d'agriculture.
Citons encore des traités de grammaire et de logique, des catégories suivant Thémistius, un recueil de curiosités et .sentences des anciens philosophes, des annales, et la relation de ses infortunes.
Honein est fréquemment cité dans le Continent de Razès. Une douzaine de ses livres sont mentionnés, ce qui prouve qu'il était aussi considéré comme pnvticien.
ISHAQ BEN IIONEIN, ISAAC FILS DK IIOXEIX.
Ishaq, élevé par son père Honein, s'occupa comme lui des traductions du grec en syriaque et surtout en arabe. Son intelligence en cela, dit le Kitab el hokama, égalait au moins celle de son père. Comme lui il fut attaché à la personne des grands et des Khalifes et finit par devenir le familier de Cassem ben Obéid Allah. Frappé d'apoplexie, il resta quelque temps paralysé et mourut en l'année 910 de notre ère.
Comme le fait remarquer Ebn Khallican, Ishaq s'occupa plutôt des philosophes que des médecins.
Parmi les ouvrages deGalien il traduisit les suivants:
De la démonstration.
Sur leTimée de Platon.
Des sortes do raisonnements.
Commentaire sur Aristote.
Du premier moteur.
Sur la médecine d'EiMsistrite.
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Quelques-uns de ces ouvrages furent traduits concurremmentavec son père.
Isliaq traduisit plusieurs ouvra^fes d*Aristote :
Les premiers et les deuxièmes Analytiques.
De Tinterprétation.
Les topiques.
La rhétliorique.
La génération et la corruption.
Le livre de l'àme.
La métaphysique jusqu'à la lettre M.
Le livre des plantes, attribué aussi à Nicolas de Damas. Il en traduisit aussi des commentaires :
Les topiques. Commentaires d'Alexandre d'Aphrodisius et d'Ammonius.
La génération et la corruption, commentaire d'Alexandre d'Aphrodisias.
L'éthique, commentaire de Porphyre.
L'âme, commentaire de Thémistius.
Il traduisit d'Euclide:
Les éléments.
Les données.
L'optique.
Les proportions. (1)
Tels sont ses ouvrages originaux :
Livre des médicaments simples
Origines de la médecine.
Des médicaments que l'on trouve partout.
Correctifs des médicaments purgatifs.
Du traitement par les instruments tranchants.
Des moyens de conserver la santé et la mémoire.
Pandectes.
Extraits d'Euclide.
Sur les catégories , El Maqoulat.
Isagoge.
Mœurs et propos des philosophes.
(l) Il existe encore à Oxford la traduction de la sphère et du cyhadre d'Archirnède, et à Florence celij dj la sphère en mouvement d'Autolvcus, attribuées a Ishaq.
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DAOUD BEX HONEIN, DAVID FILS DE IIONEIX
II ne paraît g^uère s'être adonné aux traductions mais plutôt à la pratique de la médecine. On lit son nom parmi les traducteurs h la solde de Mohammed Ezzevilt.
HAKIM REN IIONEI.N.
On trouve cité dans le Continent de Uazès un Hakim fils de Honein, dont nous n'avons pas retrouvé de traces ailleurs,
HODÉ'iCII DEN EL HASSAN.
La paralysie d'une main lui valut le surnom (VEl Assam. Hobéïch était fils de la sœur de Honein. Celui-ci le forma dans la connaisssance des langues et l'associa au travail des traductions du g-rec en syriaque et en arabe. L'élève s'éleva à la hauteur du maître, au point que Honein acceptait ses traductions comme définitives et que plusieurs ont passé sous le couvert de Honein comme ayant la perfection des siennes propres. On a même dit que la réputation de Honein s'en accrut d'autant.
Hobéïch vécut en qualité de médecin à la cour de Moutaouakkel et de ses successeurs. Il atteignit donc probablement ladeuxième moitié du neuvième siècle, mais nous ignorons son âge et l'époque de sa mort.
A part la traduction du Serinent d'Hippocrate, toutes les traductions qui nous sont signalées comme étant de Hobéïch portent sur les ouvrages de Galien. Telle en est la liste.
Grand et petit livre du pouls.
Des causes et des symptômes.
De la conservation de la santé.
De l'art de guérir. Les six premiers livres furent revus par Honein.
La grande anatomie, ou les administrations anatomiques. ("est à tort que les Mss. d'Oxford attribuent cette traduction à Honein.
OAOOn BEN E0KI£IN% IfAElH BEK HOHEIK.
Uas diverf^encea en anatomie.
Anatomie ou dissection des animaux niurts*
Aûatumie ou dissection des animaux vivants.
De ranatomie d'Hippocrate,
De Tanatoraie d* Aristote,
Anatomie de la matrice.
De Tusage du poulâ.
Du ban état du corps, attribué aussi li Iloneiu*
Db3 opinions d*Hippocrate et de Platon.
Des foutions dm opg^anes, revu par Honein, (1)
Des inouyementâ insensibles, que l*on attribue aussi Ji Honein,
Dos habitudes.
Du sperme.
Du chyme.
De la composition des médicaments suivant les g-enres et suivant leslleu\* Les Arabes réunissent ces deux ouvrages, mais eu donnant au premier le nom de Kaiûdjcîiè et au second celui de Miamir.
De Texercice â la boule.
De Texamen du raédeciu que Von attribue aussi à Honein,
Des mœurs.
Du profit que les bons peuvent retirer de leurs ennemis.
Que l'état de Tàme suit le tempèrameut.
Introduction à la log'ique.
Des lieux affectés.
Des mots employés en médecine,
Delà ptisaue.
On voit que les travaux de Hobéïch ont porté sur les ouvra' pes les plus importants de Gaiien.
(l)C'est à tort que Wenricli attribua la traductioade cat oui^age à Ebn Abi Sadtk. Il cite h Ms. 10 ii de Paris, Nous avons examiné attêotîvemtînt ce Ma. et tiOMB y voyons que l'auteur se pose fmachement comme un simple commontaterr. Bans le corps de 1 ouvrage on rencontre constamment css mots; quai il moufaser, propos du coraineutateur. Ceiit éf*aleuient a tort que Wenrich a considéré le même Eb:î Abi .Saileq comme avaat traduit les Aphoriimes d*Hippoeraîe.
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HobéYch laissa aussi dos ouvragées de son crft.
Traiti^ des correctifs des médicaments évacuants.
Traité des médicaments simples.
Traité des aliments.
Traité de Tliydropisie.
Traité du pouls.
Sérapion lui attribue un traité àe la thériaque.
Ce traité ne serait probablement pas autre chose qu'une par- Ile dcM questions de Honein. Nous savons que Hobéïch tornUna cet ouvrage et que son travail commence à la thérluquo.
WUstenfeld s*est trompé à l'endroit de Hobéïch. A la suite do la notice sur Hobéïch ben el Hassan, il donne celle d'un nutro Hobéïch l)en Mohammed Aboulfadhl Kemal eddin Kitlllissy. (pii vécut à une époque indéterminée. Oubliant i\D (l()un(U* la liste des écrits de Hobéïch ben el Hassan, que l'on trouve (îopendant chez Ebn Abi Ossaïbiah, Wûstenfeld rtttrltnui au scscond Hobéïch (ou ben Hobéïch) un traité des lU^dioauKMits sinii)les, qui nous paraitdevoir être rapporté à IIoIh^ïcIi Ihu) Hassan. Nous ne comprenons pas comment NVHrtt»<nfolcl a pu placer ici le second Hobéïch, pour la seule mUon d'uno nlmilitude de nom. (1)
On |MMit MO faire (juelque idée des écrits de Hobéïch et de {•Mir hu|Hirtiinrn par les citations qui se rencontrent dans le ()iillUlMMil dn l(a/.t«K, dans Kbn el Heithar et dans Sérapion le JMIIMM. (ÎM*i oxtnillrt accusent un véritable praticien, et une OMMHMi'jHMiH'o dort nié(licament.s puisée autre part que chez les Ih'iMtH, id c'oMt. \\\\ fiill qui nous parait intéressant à si<i;'naler. il |M'nMMH|iiM di\|ii loM Ara))es puisaient ailleurs.
|l|l i'nrhihi nninbro de médicaments nouveaux apparaissent \\\\\\à ||iiImO«'Ii. Nouu voyons aussi que le traité des correctifs tl(M iM^lh'dMMUtlti évacuants était un ouvrage important. lillMlqilMti l'iltthUM Mtini lon^'uos et ont de rorip:inalité: elles M'MH^MII |ilHt< MlMMM'M do la thérapeutique que de la matière modit-ilo |irii|irottion( dite.
^\\ |i) IImIm itni hnihiMliMirn iltMini'o dans lo Kilirist se torniino par \\: \\\{\\\ •!•• iMllUf'^ t)iH III' iiMim M'^t |»av t\M(riMnonl connu.
COSTA BEN LUCA
Telles sont les principales, qui ont trait au Turbith, au ConvolvulusNil,à lanoix vomique, àlacoloquinthe, au Dend qui n'est autre que le Croton Tiglium, à quelques espèces du genre Euphorbe, h Taloës, aux myrobolans, etc.
Dans les traductions latines du Continent de Razës et des simples de Sérapiou le nom de Hobéïcli est plus ou moins altéré.
C'est par erreur que M. de Sacy, dans son Âbdellatif» pagre 76, a écrit Djeich au lieu de Hobeïch. Nous avons pour cette dernière transcription non-seulement l'immense majorité des documents arabes, mais aussi les documents hébreux, où le doute n'est plus permis.
COSrA BEN. LUCA.
Costa fils de Luca était grec et chrétien, originaire de Balbek, ainsi que l'indique son surnom de Balbeky. Nous ignorons l'époque de sa naissance et de sa mort. On noua dit d'une part, qu'il était contemporain d'El Kendy, et de Tautre, qu'il vécut sous le Khalifat de Moctader Billah, ce qui indique qu'il vit la première moitié du X* siècle.
Il excellait dans la langue arabe aussi bien que dans la langue grecque et il connaissait de plus le syriaque. Ses traductions étaient estimées à l'égal de celles de Honein. Après avoir séjourné dans le pays grec et en avoir rapporté des livres, il fut appelé dans l'Irak pour travailler aux traductions. Il fut plus tard attiré en Arménie par un prince du pays du nom de Scndjarib. La il rencontra aussi le patriar* che El R'athriq pour lequel il écrivit divers ouvrages. A sa mort on lui éleva une coupole sur sa tombe, ainsi qu'on le fait, dit son biographe, pour les rois et les grands personnages.
Costa ne connaissait pas seulement les langues, mais aussi la médecine, la philosophie, les mathématiques, l'astronomie et la musique. Outre ses traductions, il composa divers ouvrages.
Casiri, sans citer aucune autorité, affirme que Costa tra-
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duisit les Aphorismes d'Hippocrate, et Wenricli a réi>été cette assertion. Ces deux écrivains lui attribuent aussi la traduction des commentaires de Galien sur les Âpkorismes. La seule autorité à l'appui de cette dernière assertion est uu Ms. de Florence, n* 2(30, qui donne cette traduction comme ayant été faite en arabe par Costa d'après le syriaque de Honein.
Les renvois au n* 085 de Paris, ancien fonds, ne prouvent rien, attendu que ce Ms. porte le nom de Honein seulement.
Costa ben Luca traduisit surtout des ouvragées de mathématiques et d'astronomie, ainsi : les éléments d'EucIide et le supplément d'Hypsiclès, les ouvrag-es de Tliéodose, d'Aristarque de Samos, de Héron, les Ascensions d'Hypsiclès, l'algèbre de Diophante (oubliée par Wenricli).
Il traduisit aussi une partie de la physique d'Aristote et les commentaires d'Alexandre d'Aphrodisias et de Philoponus sur la physique, ceux sur le livre de la génération et de la corruption ; les deux livres de Plutarque sur la pratique de la vertu et sur les opinions des philosophes en physique.
Enfin il traduisit l'agriculture de Costus.
Plusieurs des traductions de mathématiques sont parvenues jusqu'à nous.
Tels sont ses ouvrages de médecine :
Introduction à la médecine.
De l'ordre à suivre dans les ouvrages de médecine.
Des éléments.
Des quatre humeurs (et non des qualités, Casiri).
De la pituite. De l'atrabile.
Des maladies du sang (cité dans le Continent).
De la veille. Du sommeil et des songes.
De la force et de la faiblesse.
De l'organe principal de l'économie.
De la soif»
Des poils (ou des cheveux).
Du coït*
Des bains.
Des ventSi
Dds aliments. Généralités sur les aliments.
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De Vu^4ag*e du vîiulaiis les festins^.
Du régime danïi le pèlerinage (au Britisli Muséum).
Pourquoi les Kthioi)ieiis sont noirs.
Du pouls, des fièvres et des crises.
Des indications de Turine,
Du foie et de ses maladies-
De ren^ourdissemeiit.
Des jours critiques dans les maladies aig^uës.
De lamortf^ubite.
Des contrepoisons»
Comme on le voit Costa ben Luca n*a produit aucun ouvrage capital sur la médecine. Cependant il est assez fréquemment cité dans le Continent de Razès.
Autres écrits:
Des définitions suivant les Philosophes*
De ranimai raisonnable et non raisonnable»
Différence entre Tâme et resprlt.
Introduction à la log'ique-
Des variétés chez les hommes.
De la politique*
Des sectes (philosophiques) chez les Grecs,
Introduction aux mathématiqueSi
Des poids et mesures.
De Talgèbre- Commentaires aor Dîophante,
Des endroits douteux d*Euclide*
Questions relatives au III'* chapitre d*Euclide.
De la sphère et du cylindre.
Des miroirs brftlants.
Introduction h rastronoraie.
De rordonnance des sphères.
De la musique»
Beaucoup de ces écrits sont adressés îirdes contemporainFî.
Le traité de la différence de rame et de Tesprit a été traduit en latin par Jean d^Espagne en 1070. Les exemplaires en sont nombreux.
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Abou Yoiiscf Iakoub ben Isliaq ol Kciuly fut chez les Arabe:i celui qui entra le plus lar^^emcnt et le plus tôt dans le monvement scientifique provoqué par les Abbassides. Ou reste étonné, quand on parcourt la liste de ses nombreux écrits, qu'il ait pu s'assimiler si tôt presque toutes les branches des connaissances humaines.
Il laisse loin derrière lui Khaled ben Yézid et Timam Djafar Essadiq, comme lui de race princière. Embrassant un horizon plus vaste que celui de Géber, il marche sur un terrain beaucoup plus solide.
Nul autre parmi ses contemporains ne saisit avec plus d'empressement et de facilité l'aliment intellectuel que la Grèce venait offrir aux Arabes.
Il reçut le surnom d'El Kendy, parce qu'il appartenait à la famille princière de Kenda. Ou s'étonne que d'Herbelot en ait fait un Juif. Cette erreur cependant s'est propagée au point que M. de Sacy ait cru devoir en faire une réfutation en règle, et encore ne l'a-t-il fait qu'imparfaitement. Il fallait remonter un peu plus haut l'échelle des ascendants d'El Kendy que Ton nous donne jusqu'à Kahtan.
Comme le fait observer M. de Sacy, le père d'El Kendy, Ishaq ben Soubbah, était gouverneur de Bassora pour les Khalifes El Mahdy et Haroun Errachid.
Mais il y a plus. Un de ses ancêtres, El Achats, ,fils de Quîs, est comi)té parmi les compagnons du Prophète, ce qui est un argument sans réplique. Deux de ses ancêtres, El Madi et Maouya régnèrent dans le Hadramaut, et d'autres dans riémama et le Bahrein.
El Kendy vint à Bassora, puis h Bagdad où il se livra tout entier à l'étude. C'était dans le.s premières années du IX' siècle, car nous ignorons la date de sa naissance.
Ce fut la merveille de son siècle, disent les biographes. Il embrassa toutes les sciences. Nul ne connut comme lui la science des Grecs, des Persans et des Indiens, et il fut sur-
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uommè hi PbiloÈioplie, c'eât-à-dire le Plulusoylic par excellence.
11 dut connaître plus trune langue, pnisquHl nous est donné comme ayant traduit plusietirii ouvra f^es de philosopliie. Nous n'avons de données positives que sur quelque:^unes de ses traductions, et encore ces donnéeB sont-ellesï incomplètes. Nous ne reviendrons pas sur la diëcussion à laquelle nous nous sommes livré précédemment à sou sujet, à propos des traducteurs* Noufï dirons eu deux mots qu*il dut savoir le syriaque et traduire de cette lan^r^ue eu a^abe^ et que peut-être il sut le grec* Il semble que pour s'assimiler aussi prompteraent un aussi vaste ensemble de connaissances, il dut se mettre eu communication directe avec les monuments de la Grèce* Quoi qu*il eu soit, El Kendy n*en reste pas moins un phénomène intellectuel par la précocitét rétendue et la supériorité de ses connaissances.
Il nous est donné comme jouissant delà faveur des Khalifes El Màmoua et Motassem* C*est sous le règne de ce dernier, en 840 de 1ère chrétienne, qu'il observa pendant trois mois des taches sur le soleil, qu'il attribuait a Tinterposition de la planète Vénus.
El Kendy eut des envieux, et, parmi eux, ou compte avec peine les fils de Moussa beu Ghaker. Ils le desservirent auprès du Khalife Moutaouakkel^ qui fit confisquer ses livres, dont ils formèrent une bibliothèque qui porta son nom* Cependant ces livres lui furent rendus quelque temps avant la mort de Moutaouakkei, ce qui prouve qu'El Keudy vivait encore en Tannée 8C1 de notre ère*
Un de ses ennemis finit par devenir son disciple.
Ses opinions philosophiques lui avaient sans doute aliéné Tesprit d'Abou Machar, TAlbumasar des Occidentaux, alors occupé à Badgad à recueillir les traditions du Prophète, El Kendy lui adressa un savant mathématicien qui lui donna le goût de Tastrouomie, et bientôt El Kendy partagea aussi le goût d*Abou Aïâchar pour ces sciences auxquelles il se livra, dit-on, à Vii*^o de quarante-sept ans*
Nous ig-norons Tépoque où il mourut. Wûstenfeld donne la date approximative de 873 par la raison qu'il fut contem-
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porain de Costa ben Luca, ce qui nous parait fautif, attendu que Costa vécut longtemps encore après cette date. Sprengel donne celle de 880, et nous dirons avec M. de Sacy, nous ne savons d'après quelle autorité. Si Ton se rappelle qu'il fut en faveur auprès d'El Mâmoun, on verra qu'El Kendy put à peine atteindre les limites extrêmes du IX« siècle.
Malgré son surnom dé philosophe, dit M. Munk, El Kendy est rarement cité par les philosophes arabes, ce qui prouve que ses doctrines n'avaient rien d'original : et puis elles furent éclipsées par les travaux plus importants d'Alfaraby.
El Kendy n'en reste pas moins une haute et vaste intelligence. On en a la preuve dans la liste presque fabuleuse de ses écrits, qui se montent à plus de deux cents. Il témoigne éloquemment du goût et de l'aptitude de sa race pour les travaux scientifiques.
Sans reproduire cette liste intégralement, nous la donnerons aussi complète que possible, passant sous silence les ouvrages qui nous sembleront moins importants ou faire double emploi.
Nous suivrons la classification primitivement donnée par le Fihrlst et adoptée par les écrivains ultérieurs.
Philosophie, XVI traités.
Traité de philosophie.
Que l'étude de la philosophie exige la connaissance des mathématiques.
De la classification des livres d'Aristote.
De la division de la science humaine.
Que la justice règne dans les œuvres du Créateur^
De Tinfinî. — De la nature de l'intellect, etc.
Que le monde n'est pas infini (ou éternel), etc.
Logique, IX traités.
Introduction à la logique.
Divers traités sur l'organoD et la physique, tVAristottî/ etc.
Arithmétique, Xî traités.
Introduction à l'arithmétique.
De la numération indienne.
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D«s nombres mentioanés par Platon dans le livre de la politique -
De rextractiou des nombres.
De la chronologie^ etc.
De la sphéricité, VIII traités.
Que Tunivera, et ce qu'il contient a la forme sphérique.
Que les corps élémentaires et les corps extrêmes ont la forme sphérique»
Que la forme sphérique a plus de capacité que les autre:^.
Déterminer Tazimut aur une sphère, ou tirer une ligne perpendiculaire sur une sphère.
Que la surface de 3 a nier est sphérique.
De la planisphérie.
Musique, VI traités. Art et histoire.
Astrolog^ie, XVU traités.
Sous quels sig-nes et quelles étoiles soîit placés les différents pays.
Des horoscopes et de leurs fig^ures.
De la durée de Texistence chez lesancieuset les modernes.
Des révolutions des nj^tres.
De Tinfluencedes astres.
Des météores.
Pourquoi il ne pleut pas en certains pay^, etc*
Géométrie, XXII traités.
Commentaires et rectifications d*Euclidc*
De la construction des figures cylindriques.
De la superficie des édifices*
De la construction d'un cercle égal en superficie à un cylindre donné.
De la division d*un cercle en trois parties.
Rectification des quatorzième et quinzième proposition s d'Euclide.
Rectification d*Hypsiclès sur les ascensions.
De la construction de Tastrolabe.
Détermination de la méridienne et de Tazimiitâe la Kibla<
De la construction d'un gnomon par voie géométrique.
Delà construction d*un gnomon sur une surface orientée^ ce qui est la meilleure condition.
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De la construction d'un grnomon sur une demi-sphère, etc.
Des sphères célestes, X traités.
Que rétendue de la sphère extrême est incommensurable.
Que sa nature est différente des quatre éléments et qu'elle eu constitue un cinquième.
Que Ton ne saurait admettre que l'univers est une substance infinie.
De la nature de la sphère et de l'aspect azuré du ciel, etc.
Médecine, XXII traités seulemient dans Casiri.
Ici nous ne suivrons plus le texte donné par Casiri, g-uide infidèle. Nous donnerons in extenso Ebn Abi Ossaïbiah.
De la médecine spirituelle.
De la médecine d'Hippocrate.
Des aliments et des médicaments qui sont des poisons.
Des fumigations qui assainissent l'air en temps de peste.
Des médicaments qui détruisent les émanations toxiques.
Des médicaments purgatifs.
Des causes de l'hémoptysie.
Du régime à l'état de santé.
Des contre-poisons.
De l'organe principal du corps humain (d'après Casiri il faudrait : que l'esprit est l'organe, etc.)
De l'éléphantiasis.
Description du cerveau.
Des maladies du cerveau et de leur traitement.
Des maladies pituitaires et de la mort subite.
Des maladies de l'estomac et de la goutte.
Des fièvres et de leurs espèces.
Du traitement des indurations de la rate de nature atrabilaire.
De la corruption des corps animaux.
Du régime alimentaire.
De la préparation des aliments.
De la vie.
Des crises dans les maladies aiguës.
Des médicaments éprouvés.
Pharmacopée.
De la différence entre les convulsions qui sont le fait
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des génies et de celles qui proviennent de Taltération des humeurs.
De la physionomie.
De la cause des poisons.
Des moyens de combattre la tristesse.
Sommaire des simples de Galien.
De l'utilité de la médecine.
Du pronostic (placé par Casiri dans la section suivante). Une réflexion peut se présenter ici. On ne rencontre pas la mention du Petit Traité sur la graduation des médicaments, traduit en latin et imprimé. Nous pensons que cet opuscule appartient à la Pharmacopée, Acrabadin.
De l'astrologie judiciaire, IX traités.
De la prescience d'après les corps célestes (V. le pronostic).
Introduction & l'astrologie.
De l'utilité de l'astrologie et de ceux qui méritent le nom d'astrologues.
Des indications tirées des éclipses.
Controverse, XI traités dans Casiri.
De la vérité des missions des prophètes.
Démonstration du premier moteur.
De la liberté et du libre arbitre.
De l'unité de Dieu.
Des différentes manières dont elle est oompri.^e par les diverses religions.
Que l'unité de Dieu exclut la corpuréité.
Des parties indivisibles.
Psychologie, V traités.
Que l'esprit est une substance simple et incorruptible.
Que l'esprit préexiste avant sa présence dans le monde sensible.
De la cause du sommeil et des rêves.
Politique, XI traités.
De la politique.
Moyen de rendre facile le chemin des vertus.
Des mœurs ou de l'éthique.
Des vertus, dos propos et de la mort de Socrate.
Des phénomènes (de la nature), X traités.
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De la cause efficiente et prochaine de Texisteuce et de la corrnption.
Comment les éléments, le feu, l'air, l'eau et la terre sont des causes de corruption.
Pourquoi les parties élevées de l'atmosphère sont froides tandis que celles qui touchent à la terre sont chaudes.
Des phénomènes ou des feux qui apparaissent accidentellement dans l'air.
Pourquoi il fait froid dans les jours dits El Aajouz (fin de février).
De la cause des nuagres.
Relation d'un grand événement arrivé en l'année 222 de rhégrire.
Optique, VII traités.
Détermination de la distance du centre de la lune à la terre.
Construction d'un instrument propre à apprécier les distances.
Détermination de la distance du sommet des montagnes.
De la prévision de l'avenir, III traités.
Mélanges, XXX traités.
Des pierres et des gemmes, de leurs gîtes et de leur valeur.
De la teinture.
Du fer et des épées.
Des variétés du palmier (ou des abeilles, suivant la ponctuation).
Des fraudes des alchimistes.
Du flux et du reflux.
Des corps plongeant dans l'eau.
De la construction des miroirs brûlants.
Des vapeurs qui se produisent au centre de la terre d'où résultent des tremblements.
De la cause du tonnerre, des éclairs, de la neige, de la grêle, des orages et de la pluie.
De l'inanité de la recherche de l'or et l'argent (alchimie).
Des chevaux et de l'art vétérinaire.
Des sectes philosophiques qui obserr aient le silence.
La liste donnée par Casiri est incorrecte et sa traduction
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Test encore plusî. On n'y trouve pas certaîiis titres donnés par Ebn Abi Oâsaïbiah, î;urtoiit en fait de médecine,
Plnsienra ouvrages d'El Kendy ont été traduits en latin. Nous allonâ donner la liste de ceux que nous avons recueil^ lia jusqu*à présent* Quelques-uns nous sont déjà connus»
Liber Electionura (Kitab el ikhtiarat).
De diebus criticis.
De Kadiis,
De judiciis.
De judiciis ex eclipsîbus.
De imbribus. Imprimé.
De quinque essentiis.
De intellectu et iatellecto.
De ratione.
De somno etvisione,
El Kendy ne figure qu'au second rang parmi les médecins : les Arabes Tavaient justement nommé le philosophe. II jouît cependant d*une certaine autorité et Uazès a cité plusieurs de ses livres dans le Continent. Ainsi :
Le livre des élections, ikktiarat^ que les catalogues ne font pas figurer dans la série médicale.
Le livre de la goutte et celui des maladies articulaires.
Le livre de la certitude de la médecine.
Le livre de Tévacuation des humeurs.
Le livre des remèdes purg-atif;^.
Dans son Traité des pierres, El Birouny le considère comme le plus important de ses devanciers.
Quant aux traductions d'El Kendy nous avons déjà dit qu'il les fit probablement d'après le syriaque et que si Ton avait dea présomptions on n'avait pas la certitude qu'il ait connu le grec.
Nous avons vu qu'il revisa les traductions d'Autolycus et dVHypsiclès et qu'il fit une traduction de la géographie de Ptolémée, Telles sont les seules traductions sur lesquelles nous avons pu recueillir des renseignements.
En somme, si El Kendy n*est qu'un médecin de second ordre, il se place au premier rang parmi les philosophes. Ce qui le recommande à notre admiration, c'est d'avoir pu em-
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bmsîîep si promptement un aussi vaste horizon, alors que les monuments de la Grèce venaient à peine de se produire. S'il n'a pas, comme le dit M. Munk, laissé une trace profonde dans le domaine de la philosophie, c'est que d'autres, après lui, purent plus aisément cultiver ce champ restreint, taudis qu*il embraâsa l*encyclopédie de la science, et qu'il porta partout le cachet d'un esprit supérieur. El Kendy fit aussi des élèves* Le plus éminent fut El Saraksy,
TSAHET BEN CORE.*..
Aboul Haâsau Tsabet ben Corra, vulgairement connu chez nous sous le nom de Thebit, occupe un des premiers rang's parmi les traducteurs. Il partage avec Costa ben Luca la f^loire d'avoir secondé le gotit des Arabes pour la culture des sciences mathématiques et astronomiques, en traduisant dans leur langue les écrits des principaux savants de la Grèce*
Il naquit à Harran, d'une famille de Sabiens, en l'année 820 de notre ère. D'autres disent dix années plus tard. Il dut h ces conditions de pouvoir se familiariser avec la langue grecque, dont les Sabiens de Harrau avaient toujours couserve le culte. Sa vocation cependant se décida tardivement, et futTefifet d*un heureux hasard. Il exerçait à Harran la profession de changeur, quand Abou Djafar Mohammed ben Moussa, de retour de sa mission en Grèce, passa par Harrau, vit Tsabet et fut frappé de son intelligence. Il Temmena avec lui à Bagdad et en fit son disciple* C*est à ce maître qu'il dut la direction que prirent ses études*
Mohammed ben Moussa le fit admettre plus tard parmi les astronomes deMothaded»
On raconte que quand Mouaffeq mit aux arrêts sou fils Mothaded, il permit à Tsabet de le visiter trois fois par jour, et Tsabet lui donnait des leçons de philosophie, de mathématiques et d'astronomie. Quand Mothaded parvint au Khalifat, eu Tanuée sœ, il combla d*honnear3 et de présenta Tsabet, et l'admit dans sîi familiarité In plu^ iutimf', au point qu'on
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les voyait se promener bras dessus bras dessous dans le parterre du palais.
Tsabet mourut en l'année 901 de notre ère.
Tsabet se livra aux traductions, h la composition et & la pratique de la médecine.
Il connaissait parfaitement le grec, le syriaque et Tarabe, et, s'il faut en croire un Ms. de Paris, le persan. Nous avons déjà dit que les fils de Moussa ben Ghalcer l'entretenaient comme traducteur avec Honein et Hobéïch, et qu'ils dépensaientpour eux cinq cents dinars par mois. Ses traductions, qui touchèrent à peine à la médecine portèrent surtout sur les mathémathiques et l'astronomie. 11 forma des disciples, parmi lesquels Issa ben Assid el Ansary, qui traduisait pour lui du syriaque en arabe.
Tsabet ne se borna pas à traduire, il écrivît sur les sciences qu'il traduisait, et de plus il joi^jrnit la pratique à la théorie, comme astronome et comme médecin.
Comme médecin, il reste au second rang. Il a cependant une certaine importance comme vulgarisateur.
Il fit quelques commentaires sur Hippocrate et abréga le traité des eaux, des airs et des lieux.
Il s'adressa surtout à Galien et fit des abrégés d'un grand nombre de ses ouvrages. Tels sont:
Les médicaments simples.
Les vomitifs.
L'atrabile.
Les aliments.
Les jours critiques.
L'art de guérir.
Le mauvais tempérament.
Le régime des maladies aiguës, d'après Hippocrate.
Des organes souffrants.
De la pléthore.
Du marasme (Casiri, pour avoir mal lu le texte arabe, a traduit: Des excréments).
L'anatomie de la matrice.
L'excellence de la médecine.
Le livre de la saignée.
UI8T0IRG DE L\ MÉDBOINB ARABE. ^ LIVRE DEUXIÈME
Le traité du pouls.
Il écrivit aussi des ouvrages de son crft, ainsi:
Questions de médecine.
De la goutte.
Des maladies des articulations.
De la coloration blanche de la peau.
De la variole et de la rougeole.
Des maladies des reins et de la vessie.
Du pouls.
Des questions qu'un médecin doit adresser à un malade.
Du repos qui existe entre les deux battements des artères en réponse à El Kendy.
De Tembryon.
Du temps convenable pour le coït.
Du régime à l'état de santé.
Du mauvais tempérament.
Des formes du corps.
Des poids des médicaments.
De l'anatomie des oiseaux.
Nous renonçons à donner intégralement tous les ouvrages de Tsabet.
On en compte près d'une centaine dans la liste du Kitab el hokama,.
D'après Assemani il en écrivit cent cinquante en arabe et seize en syriaque. Peut-être ses traductions sont comprises dans ce nombre.
Parmi ses ouvrages sur la physique nous citerons :
De la cause des montagnes.
Pourquoi l'eau de la mer est salée.
On cite de lui ce mot: Ce qu'il ya de pire pour un vieillard, c'est un bon cuisinier et une jeune femme.
Il écrivit plusieurs ouvrages sur la musique.
Il commenta les écrits d'Aristote relatifs à la logique et h la métaphysique.
Il écrivit un livre sur la coordination des sciences.
Une réponse à l'opinion que l'àme est composée.
Ses opinions philosophiques le firent exclure de la secte des Sabiens.
XftABBT BUH COaUA.
Il écrivît plasieurs ouvrag-es sur le sabéisnie, que Ton peut voir mentionnés dans^ Aboulfarag:e*
Nous avons les titres d'une Tîugtaine d'ouvrag-oa relatifs aux mathématiques et à rastronomie. Nous nousabstiendrona fVen faire rénumératiou, la liste de ses traductions que nous allons donner fera comprendre quelles étaient les études de Taabet. Nous ferons seulement une réflexion : Quand on Bong^e à CBS écrits et qu'on se rappelle ceux d'El Kendy, on ne peut qu'être frappé de la promptitude avec laquelle U science g^recque s'était répandue parmi les Arabes.
Telles sont les traductions de Tsabet.
EiicUde*
Les éléments* Un Ms* de Paria dit que la copie de Tsabot contenait 190 figures.
Les Données et Toptique. Tsabet revisa la traduetiun faite jïar Ishaq,
Les divisions, traduction revue par Tf^abet.
Archimède.
De la sphère et du cylindre.
De la superficie du cercle*
Les lemmes.
Apollonius de Pcrge.
Les sections coniques.
Un autre livre traduit parTîîibet, et qui n'evisto plus en grec, fut depuis traduit eu latin sous ce titre: De sectione rationis.
Papptts,
Commentaire sur le Plani^^plière de Ptolémée.
Eutùcius.
Traité des lig»nes.
Nicomaque.
Introduction à Tétude des nombres. Suivant le Kitab el bokama, il en fit aussi on abrégé.
Il semblerait d'après un Ms. du Rritish Muséum, qu'il aurait traduit un autre ouvragée de Nicomaque sur les fleures coniques.
Autolycus,
De la sphère en mon rement.
Du lever et du coucher des astres.
Théodose.
Les sphériques.
Ptolémée.
L'almageste.
La géographie.
Les hypothèses.
Il fit un abrégé du Tetrabiblou et écrivit un livre intitulé: De ce qu'il faut savoir avant de lire Ptolémée, qui fut depuis traduit en latin.
Il traduisit de Galien:
Du chyme.
De la meilleure secte.
Un Ms. de la bibliothèque de Paris, le n* 1038, ancien fonds, le donne comme ayant traduit du persan un traité de médecine vétérinaire.
M. Sédillot dit de Tsabet: « Cet habile mathématicien paraît avoir appliqué le premier l'algèbre à la géométrie. » Prolég. d'OlougBeg, XXIII.
Plusieurs ouvrages de Tsabet, sont parvenus jusqu'à nous et un certain nombre ont été traduits en latin.
Ce qui recommande encore Tsabet, c'est qu'il introduisit dans sa famille le culte de la science qui s'y maintint pen- Idant plusieurs générations, ainsi qu'il en avait été pour la famille des Bakhtichou et qu'il en fut plus tard pour la famille des Ebn Zohr.
En somme, Tsabet fut une des plus belles intelligences du IX* siècle. Il se place au premier rang à côté de Honein, de Costa ben Luca et d'El Kendy. Moins versé dans la connaissance de la médecine que le premier, il le fut beaucoup plus dans les sciences mathématiques, et en cela il a plus d'affinité avec El Kendy et Costa ben Luca. Personne plus que lui ne favorisa l'étude des mathématiques et de l'astronomie chez les Arabes.
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IV. Liste générale des Traducteurs de second ordre
Nous rangerons la foule de ces traducteurs en trois périodes : Période antérieure au IX* siècle, ou période de début ; période du IX* siècle, ou période de ferveur ; période postérieure au IX° siècle, ou période de déclin. Parmi ces traducteurs il en est quelques-uns qui devront figurer plus tard parmi les médecins, quand leur importance médicale Texigera.
Promléro Période*
Scrgius,
Le premier traducteur qui intéresse Thistoire de la médecine est Serghis de Ras el Aïn. Il traduisit, dit Ebn Abi Ossaïbiah, beaucoup de livres, mais ses traductions sont médiocres, à part celles qui ont été revues par Honein. Sergius, dit Aboulfarage, était un chrétien jacobite, qui traduisit en syriaque les livres des Grecs. C'est à tort que dans l'édition d' Aboulfarage donnée par Pococke, on attribue la traduction des Pandectes d'Ahroun à Sergius. Au lieu de Sergis, il faudrait mettre dans le texte Masaerdjis^ variante du nomdeMasserdjouïh. D'ailleurs Sergius, contemporain de Justinien, ne put traduire les pandectes de Haroun. Nous ne connaissons guère les ouvrages sur lesquels portèrent les traductions de Sergius. (1) Elles lui firent toutefois une grande réputation. Gabriel, fils de Georges prédit à Honein qu'il serait un autre Sergius.
Etienne Vancien,
Nous ne reviendrons pas sur tout ce que nous avons dit précédemment des traductions d'Etienne, commandées
(1) M. Renan cite parmi ces traductions les livres VI, VII et VIII des simples do Galicn et le livre des joars critiques. Il se trompe quand il avance, d'après Aboulfarage, que Sergius ajouta deux livres aux Pandectes d'Aaron. Cette addition est du fait de Masserdjouih, dit aussi Masserdjis. (De pliilosophia apud Syros, p. 26 et 27).
■ '^ • :i: ;^î: iv Mr.Pi:i INE AU\BE. — LIVRE DEUXIÈME.
' •-- 'v'n \i\-.iil. qui furent, dit 1« Fihrist, les pre- •••i!» luMïs o|u'»rce.s dans Tlslain.
»' »*iM ili'r. l'ollaboniteurs, et les traductions du grec '*'; '■»■ »Mi iu'iilu» portèrent sur des ouvragées de méde- • •••••-MUMuio ri d alchimie.
••'x'ut r,p ivimudre chez les Arabes, et c'est là pro- — ^» *lUi' lîi'lu'r puisa .ses connaissances encyclopé-
* ' '»»u.uii (hi Vllvsiècle, Djasioiis ou Gosius tradui-
'''* ^M'iaquiî, les Pandoctes d'.Vhrouu.
**. '•*'« *Mi iintrement Masserdjis fit passer en arabe "'* *^*' «in.sius, vers le coHimencement du VHP
^'•«•ï.srrf/y/s. est «oniptô parmi les traducteurs, ' '•■••"«■«•us ,.». (pfil ;i traduit.
• ^•' "" , iinu't m 71(», traduisit en syriaque plu- ' '^^ ».^;'.f., ,1' \j.i 1^,1,. i.Vssemani).
i"»^«^tHii;, i.-i I,. iiM,liirt(nir (rApollonius de Tyaue,
' »dii»Mi.v ilmit. IV-jicjpiiî est inconnue. ■ m'»' i (Il ijii iinii-,. I,. livn» des Secrets de la création,
' »'u« .Mil, |„,,„ ji I;, Mil)li()tlièqiie de Paris, n« 051),
"" ** d.nih,., i,ii\r{i;n's d'A])ullonius. On lit en effet ***"''»■• m ^ i.\ moi, S.-uIjious le commentateur, " » iuii U. I Mil' ilt'f^ muscs iW. Iiali)wus,
'i' |n II. . <|ih' Sadjioiis lUait chrétien, attendu »♦« huili .r.n,i Miii-rioFi et Porpliyredans l'introduc- ' n» ''i' l'« ij.irliniioii proiinMiicnt dite. Il ajoute que
• i«*' iiuu .lui iiii r.iiii* ni syria(pie avant de passer
\h*hi j« il! iiriT iiiH' iiidiirtion sur Tépoque de \. .. i.iii iju \|M.II()inu ; (Ir Tvane est cité par
. u |i|.,i.lji. fil. >lr JM-iKlilii'linn. i I , , ui. >i •!• I li(i|'ii.il (le hjoiidisahour, dont , ^M{|.|.Mi lui 1.1 I .m.i- nr.;i: ininn'llc de l'initiatiou ^ .j (,, ..i.,1.1 vM" «jiM*. m «liM trailnctious pour
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El MàmoiiUj ainsi que nous Tavous dit précédemment, mais
nous ig'iiûroiis Bur quels écrits elles ont porté.
Parmi les traflucteurs à la solde de Mohammed ben Abd el Malek Ezzeydt, nous en trouvons quelques-uns qui ne nous sont pas signalés d'autre part,
Djebratl bcn Bakhtichou^
Bakhtichou bon DjcbraïL
Baoud ben Sérapion.
Salmauïh ben Baïan.
Eîisà»
Tsraïl hen Zakarya Ettiplioury.
Nous ig-norons absolument ce qu'ils ont traduit»
Il est encore un triiducteur qui ne nous est connu que par un Më. de la Bibliothèque de Paria, sup, n" 876. Il contient le livre des pierres d'Aristote, qui aurait été traduit par Luca fils de Sérapion.
Nous ijfnorons si ce Sérapion est de la famille de Sérapion l'ancien,
Heaiclèioft Période on l%t Slèclo.
Le IX* fut le siècle de ferveur pour les traductions et c'est ce qui fait son cachet et sa grandeur. Les Arabes étaient ar^ rivés au faîte de la puissance. Ils rég-naient du Gangue h l'Atlantique, Un élément de g^randeur, la science, leur manquait encore et ils étaient en voie de Tacquértr*
Leur éducation scientifique, déjÈicommencée dans le siècle précédent, prit dans celui-ci nn merveilleux essor. Provoqué par les souverains, il fut secondé par leurs sujets, saisis d'un véritable enthousiasme. Le siècle ne s'était pas écoulé, qu'ils pouvaient compter chez eux de nombreux et habiles astronomes, un philosophe El Kendy et revendiquer une partie de la g'ioirede leur.s collaborateurs, lesMésué^Houeîn et sa famille, Tsabet ben Corra, Costa ben Luca, etc,
A côté de ces grands noms, s'élevaient une foule de travailleurs plus modeste?» dont nous allons énumérer les travaux.
iVf Èiinoiuz DC iJk, uÈowaxz aiubc — utkc dkuxiûuc.
Il eo est qaelquefr-ans sar lesquels nous n'aTons pas de rensei^einents bien positifs et que nous ayons cm devoir placer dans cette période. Il en est d'antres sur lesquels nous aurons à revenir à titre de médecins. Ne pouvant les classer chronologiquement avec exactitude, nous avons pris le parti de les ranger suivant Tordre alphabétique.
Abd Ichou ben Bahr. (Habib ben Bahriz du Fihrist t)
Fils du métropolitain de Mossoul, il était ami de Gabriel fils de Bakhtichou, pour lequel il fit des traductions. Il en fit aussi beaucoup sur rinvitation d'El Mâmonn (s'il est identique avec Habib).
Ahou Amrou Youhanna ben Yousef. Il est dit aussi El Katebf ou l'écrivain, et c'est probablement le même que celui qui est cité dans le Continent de Ilazès sous les noms d*Abou Âmrou et d'El Kateb. Le Fihrist lui attribue la traduction d'un livre de Pédagogie de Platon. Wenrich propose au lieu de Platon, de lire Plutarque.
Abou Djafar Mohammed ben Moussa. C'est à tort que Wenrich lui attribue la traduction des commentaires de Galien sur le livre des Epidémies.
Rien n'autorise à considérer Mohammed ben Moussa comme traducteur. Il n'en fut pas moins un savant, cultivant les sciences, en même temps qu'il les encourageait, comme M. de Luynes, et il écrivit surtout sur les mathématiques et l'astronomie. Ce qui semblerait indiquer qu'il connut une autre langue que l'arabe, ce sont ses commisntaires sur les coniques d'Apollonius.
Abou Hassan et Salma furent chargés par lahya ben Khaled le Barmécide de revoir une traduction de l' Aimageste que ce vizir avait déjà fait exécuter précédemment, mais dont nous ignorons l'auteur. (Ou lit aussi: Abou Hayan, Aioub et Chemâouu).
Abou Nouh ben Essalt est cité par le Fihrist dans la foule des traducteurs.
Abou Otsman Saïd ben Iakoub de Damas, nous est donné comme un excellent traducteur. Il traduisit en arabe, peutêtre d'après le grec, bien que son nom ait une physionomie
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musulmane, divers ouvrages d'Aristote, d'Euclide, d'Alexaudre d'Aphrodisias, de Porphyre et de Pappus. (l)
Abou RouKEssahy, c'est-k-dire le Sabien. Il traduisit en arabe, sans doute d'après le grec, dont la connaissance était répandue parmi ses coreligionnaires, des commentaires d'Alexandre d'Aphrodisias, sur la physique d'Aristote, traduction qui fut revisée par lahya ben Adi.
Abou Yousef el Kateb ou l'écrivain. C'était un traducteur de force moyenne qui traduisit plusieurs ouvrages d'Hippocrate.
Abou Zéîd ben Nohta.
Il traduisit du grec en arabe les sphériques de Théodose.
Aîoub Errohaouy, ou Job d'Edesse.
C'était un bon traducteur, connaissant bien les langues, mais plus encore le syriaque que l'arabe.
Aîoub el Abrach, ou Job le lépreux.
Il traduisit du grec en syriaque et en arabe et ses traductions étaient médiocres. Cependant les dernières approchaient de celles de Honein. Il traduisit une partie du commentaire de Galien sur les épidémies d'Hippocrate d'abord en syriaque, puis en arabe pour Mohammed ben Moussa. Nous avons eu déjà l'occasion de relever l'erreur de Casiri, qui attribue la traduction en arabe à Mohammed ben Moussa, erreur qu'a partagée Wenrich. Aîoub traduisit aussi une partie du livre de la démonstration de Galien pour Djebraïl ben Bakhtichou. Il s'occupait aussi de médecine, dit Ebn Abi OssaYbiah; et nous le trouvons cité dans le Continent de Razès. C'est lui que la traduction latine désigne sous le nom de Job lentigi* nosus. Ce dernier mot est la traduction d*El Abrach.
Aîoub ben el Cassent Erroqquy, Job de Roqqa.
Il est auteur d'une traduction de l'Isagoge de Porphyre. Au dire du Fihrist il traduisait du syriaque en arabe.
(1) Les traductions d'Euclide et de Pappus semblent indiquer chez Abou Otsman la connaissance du grec , les Syriens n*ajant pas cultivé les mathématiques.
Nous le croyons auteur d'un traité d'algèbre, qui fut traduit en latin, (n" 7266 et i)335 de Paris) sous le nom de Saïd Abou Otsman, que M. Chasles a visé, comptes-rendus de TAc. des Se., Année 1841.
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Abou Hafs Omar ben el Farkhan Ettkabary.
Il ne parait avoir traduit que d*aprës le persan, aussi estce dans cette catégrorie de traducteurs, qu*il est rangé par le Fihrist. On sait qu'il est compté parmi les quatre grands traducteurs.
El Bathriq (Abou Yaliya).
Il vivuit sous le Khalife El Mausour, pour lequel il fit des triidurtioiiH, excellentes dit Ebn Abi Ossaïbiah, mais inférieures à celles de Ilonein. Sérapion le jeune parle des traductions de (lalien par El Uathriq; 85, 104, 107, 309 et 374. Il traduisit aussi en arabe le Tetrabiblon de Ptolémée.
Banile^ dit l'interprète.
UiiHïU; traduisit les quatre premiers livres des commentaires de Porphyre sur la physique d'Aristote. Nous lisons dans Cuzouïny (1) qu'il accompagnait Haroun Errachid au si(^f,^o d'Angora et qu'il y lut en présence du Khalife une inscription lapidaire en grec. Basile est sans doute le père d'Etienne dit Etienne fils de Basile.
Chahdy, de Kurkh, faubourg de Bagdad, traduisit du syriaque en arabe le traité do l'embryon d'Hippocrate, dit Wenrich. Cette version est aussi attribuée h son fils.
Ebn Chahdy.
C'est le fils du précédent. Il se livra comme sou père aux traductions. Il finit par le surpasser, mais toutefois sans s'élever au-dessus de la médiocrité. Il traduisait du syriaque en arabe. Wenrich lui attribue la traduction d'un livre d\i Repos d'Hippocrate, mentionné par Ebn Abi Ossaïbiah. Cette mention nous a échappé. Le livre du Repos ne se trouve pas non plus dans les listes bibliographiques d'Hippocrate. Nous pensons que Wenrich aura confondu avec le livre de l'em* bryon.
Chcmly.
II est cité dans la liste du Fihrist. Il traduisit concurremment avec Tsabet et Hobéïch, le livre du Chyme d'Hip-
(1) Wûstenfeld, II, 341. On ht aussi dans le Fihrist quo Basile était au service de Doulieininin.
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pocrate. Il traduisît aui^Bi le commentaire de Thémiâtlu^ sur la lettre L de la métapliysique d'Ariatote.
Dar Ichott,
Il est donné par leFihrbt comme ayant traduit pour Isliaq ben Soleimau ben AU el Hachemy, du syriaque en arabe,
Ebn Naënia.
,Abd cl Messih Ebn Naëma el Homsy ou d'Edes^e, traduisit eu syriaque les commentaires d'Alexandre stir les Soplii^mes d'Aristote, et en arabe la deuxième partie des commentaires du même sur la pbysiqne, suivant le Kitab el hokama. Wenricli pense qu*il faut lire, au lieu d'Alexandre d'AphrodisiaSj Jean le Grammairien d'Alexandrie, d'après le FiUrîst.
EbïiRabetha (etDjiroun),
Il est simplement cité dans la liste du Fihrist. Il Test aussi dans certaines copies d'Ebn Abi Ossaïbiali, ainsi dans cello du musée britannique et dans celles données par WUetenfeld et Reîske. Ces mêmes listes le donnent sous cette forme : Djirouu ben Rabetha. Serait-ce nne erreur, c*est-à-4ire un dédoublement? Le fait est que le Ms. du Fihrist de Paris donne Etienne fils de Basile entre Djirouu et Ebn Rabetba. Il en est de môme dans rédition de FluegeK
Etienne fils de Basile.
Ebn Abi Ossaïbiab dit que ses traductions approchent de celles de Honein pour la perfection. Toutefois celles qui nous sont connues sont ou revues ou faites en collaboration. Il traduisit surtout les écrits de Galien, ainsi :
Des mouvements de la poitrine, traduction revue par HoneiUi
Des causes de la respiration, idem,
Des mouvements des muscles, idem.
Du rôle de la respiration, idem.
De la pléthore.
De Tatrabile*
De la .saig-née, en collaboration avec Issa*
Des sortes de raisonnement, avec Isliaq.
Une traduction d*Étienne qui nous estparveuiie et qui existe
il Parus, à l'Escurial, à OxfonU eât celle de bioscorides. Elle fat aussi revue par Uoneiu.
II traduisit aussi le Traité des médicaments oimels d*Oribase.
Nous croyons devoir signaler deux gnraves erreurs de Casiri.
Au lieu de voir la respiration dans le mot A>/i, il y a vu rame, et a traduit en consé(|uence, I. 25^1.
Fadhl ben Hatcm Ennairizy.
C'était un persan. Il nous est donné, d'une part, comme aj-ant commenté l'Almageste, Euclide, le Tétrabiblon, etc. ; d*autre part, comme ayant fait une traduction de l'Almageste, traduction qui fut revue par Tsabet. Nous ignorons s'il traduisit d'après le syriaque ou le persan. Sa notice dans le Kitab el hokama parle seulement de commentaires.
Habib ben Bahr ben Mathran (ou ben Bahriz).
Il était de Mossoul et traduisit plusieurs ouvrages pour El Mâmoun. Tel est le récit du Fihrist.
Ce Habib serait-il identique avec TAbd Ichou d'Ebn Abî Ossaïbiah, ou serait-il son frère? (1)
El Hassan ben Sahl.
Tout ce que nous en savons c'est qu'il était de la société d'ialiya ben Bathriq. N'était-ce qu'un protecteur ?
ElHedjadj ben Yousefben Mather.
Il travailla pour El Mâmoun, dit le Fihrist, et traduisit les Éléments d'Euclide et l'Almageste.
D'après le Fihrist et le Kitab el hokama, Hedjadj aurait fait des traductions des Éléments, l'une dédiée à Haroun Errachid et l'autre à El Mâmoun.
La traduction de l'Almageste est pareillement relatée.
Les deux autorités que nous venons de citer, en parlant des écrits d'Aristote, font traduire par Hedjadj un Traité du miroir. C'est à tort que Casiri, I, 300, a vu là un commentaire, ce qui a entraîné Wenrich dans la même faute, ou plutôt à une contradiction, 101, 174.
(l) D'aprc3 le Ms. 1028 du fonds hébreu do Paris, Habib ben Bahriz aurait traduit du syriaque en arabe, rÂrithmétique de Nicomaque.
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Hélai d'Émessc.
Il traduisit les quatre premiers livres des sections coniques d'Apollonius de Perge. Wenrich s'est encore fourvoyé ici à la suite de Casiri, qui donne ces livres comme révisés par Ahmed ben Moussa ; quoa cmcndavit Ahmed ben Musa. Le texte dit simplement que la traduction se fit sous les auspices d'Ahmed. Nous aurons aussi plus d'une fois à con&* tater des erreurs de Casiri, adoptées par Wûstenfeld de confiance. Les assertions de Casiri ne doivent jamais être acceptées que sous bénéfice d'inventaire.
lahya ben Bakhtichou.
Il fit plusieurs traductions en syriaque,
lahya ben elBaihriq (Abou Zakarya).
Jean fils d'El Bathriq, dont nous avons parlé précédemment, n'était pas considéré comme très versé dans la connaissance du grec et de l'arabe. C'était un affranchi de Mâmoun. Il traduisit eu syriaque et en arabe. On cite de lui les traductions suivantes :
Hippocrate : des Signes de la mort, qui se trouve à Paris, n' 1022.
Platon : le Timée. On trouve dans le recensement des livres de Platon deux livres sous ce nom, l'un traduit par lahya ben Ady et l'autre par lahya ben el Bathriq. Nous pensons avec Wenrich que l'un de ces livres pourrait être le traité de Timée de Locres, de l'âme et des mondes, considéré comme un abrégé du livre de Platon.
Aristote : des Animaux. Casiri dit à tort que la traduction se fit en syriaque. (1) Le texte du Kitab el hokama porte que la traduction se fit par lahya, et qu'on en trouve aussi une traduction syriaque.
Du ciel.
Livre de la politique et conduite des souverains
Il ne s'agit pas ici du livre bien connu de la politique d' Aristote, et c'est inutilement que Wenrich, qui s'est mépris ici, a cherché à expliquer les (Ussemblances par Tinfidélité des tradiiction«î.
(l) I. 3or..
18? niSTOIUK DK LA MÉDECINE ARABE. — LIVIIK DEU\IÎ>Ue.
Il »'agit (l'un autre ouvrage d*une attribution douteuse, qui est aussi connu sous le nom de Livre du secret des ee^ crets, qui fut traduit en latin par Philippe de Tripoli et abrégé par Jean d'Espagne, et sur lequel nous reviendrons k propos d'Aristote.
Jean nous est donné, dans la liste des traducteurs, comme sachant le latin, et c'est d'après le latin qu'il aurait fait la traduction arabe. Le texte arabe existe h Paris sous les n" 944 et 945, A. F. Il débute par une introduction où Jean nous dit qu'il a d'abord traduit l'ouvrage du grec, iounany^ en latin, roumy, puis en arabe. C'est à tort que les traductions latines, dont il existe plusieurs exemplaires à Paris» ont rendu le mot roumy par aràbice ou chaldaice.
L'ouvrage fut aussi traduit en hébreu, et il eu est resté plusieurs exemplaires. Ainsi le n» 800 du fonds hébreu à Paris, le donne sous le nom de Mystère des mystères, sans reconnaître son identité avec le Liber sccrcti secretorum.
Alexandre de Tralles: de la Pleurésie.
Galien : de la Thériaque à Pison,
Ptolémée: le Tétrabiblon. Cette traduction est mentionnée dans la vie d'Omar beu Farkhan. (1)
Ibrahim ben Abdallah .
C'était un chrétien. Il traduisit en arabe le huitièmo livre des Topiques d'Aristote et la Rhétorique.
On lit dans le Fihrist: lahya ben Ady, assistant à la vente des livres laissés à sa mort par Ibrahim ben Abdallah, vit les commentaires d'Alexandre sur la Physique et sur le II* livre des Analytiques, adjugés au prix de 3,000 dinars ; et il n'avait pu obtenir du même Ibrahim le texte des Sophistiques, de la Rhétorique et de la Poétique, au prix de cinquante dinars. — Casiri reproduisant ce récit, d'après le Kitabel hokama (Bibliotheca philosophorum), a commisune étourderie. Il porte la première somme à 300,000 dinars, dans sa traduction, tandis que le texte ne donne que 3,000.
(1) Casiri, I, 382.
TR40UOTEURg DE SECONB OPDHE.
Jhrahim bcn Essalt.
Il paraît avoir pris pour modèle Sergius de l^rf el Aïu. C'était uu traducteur de force moyenne. Il traduisit :
ArUtote: le !•' livre de la physique, (le Fîhrist),
Galien: Des tumeurs* — Conseils pour uu enfant épileptiqtie, en ^^yriaque et en arabe.
Ptolémée: le Tetrabiblon, traduction en arabe, revue par Honein.
Ibrahim Kouairy.
Il est cité par le Fibrist dans la foule Jeâ traducteurs.
Il fit plusieurs commentai re^i sur rOrgranon.
2ssa ben Assid.
C'était un chrétien de Tlrak et un élève de Tsabet ben Corra, Il était bahile à traduire du syriaque en arabe, dit le Kitab el hokama* Nous ne connaissons qu'une de ses traductions, mentionnée par le même livre dans la vie de Tsabet, C'est la traduction du livre de Tsabet: Qu'il existe un repos entre les deux battementri artériels. Ce livre avait été écrit en syriaque et Tsabet en revît la traduction arabe*
Jssa ben îahya bcn Ibrahim^ de Damas.
C'était un disciple deHonein. 11 traduisit du grec en arabe et composa des ouvragées.
Telles sont ses traductions :
Hippocrate :
Pronostics (commentaires; de Galien).
Apborîsmes? (admis par Wenrich),
Du régfîme des maladies aif^uës, III livres.
Des bumeurs, (avec le commentaire).
Du serment, idem.
Des plaies de la tète, {des fractures, le FihriBt).
Les épidémies, (avec le commentaire).
De la nature de Thommc.
Issa collaborait avec Honein, qui traduis t le texte des Pronostics et laissa les commentaires à son élève,
Galien ;
De la saigrnée.
Du pronostic.
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Des antidotes.
De la démonstratiou (une partie).
Du premier moteur.
Quelques-unes de ces traductions furent aussi exécutées, soit par Ilonein, soit par Etienne.
Oribase :
Le livre des LXX chapitres (Collection).
Issa ben Nouh.
Il est cité parmi les traducteurs.
Ishaq ben Abil Hassen cl Kateb.
Il n'est connu que par un opuscule de TEscurial :
Réponse à Galien sur le possible, par Alexandre d'Aphrodisias.
lousef Ennakel, Joseph Vinterprète.
Abou Iakoub lousef ben Issa, médecin de profession, était élève d'Issa ben Taherbaht. On dit se:^ traductions médiocres et son style barbare.
Kaîdha Errohaouy, ou Kaïdlia d'Edesse.
Quand Honein était surchargé de besogne, il se faisait aider par Kaîdha, dont il revoyait les traductions.
Mansour ben Babas.
On le dit plus habile en syriaque qu'en arabe.
Sallam cl Abrach.
C'est, dit le Fihrist, un des anciens traducteurs. Il vivait du temps des Barmécides. Il laissa une traduction de la physique d'Aristote.
Siméon, Chemâoun,
Il traduisit (avec un certain Aïoub), les tables de Ptolémée pour Mohammed ben lahya ben Barmek, ainsi que d'autres ouvrages.
Sergius ben Hélia.
Il n'est connu que par une citation de Hadji Khalfa, n* 10,037, qui le donne comme le meilleur traducteur de l'Agriculture grecque de Costus, ouvrage qui nous est parvenu et qui existe notamment à Oxford, et qui fut aussi traduit par Costa ben Luca, Eustathe et lahya ben Ady .
Nous aurons à revenir sur la personnalité de Costus ; mais nous devons observer ici que Wilstenfeld s'est trompé en fai-
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Bant (le Serg'ius ben Helia le même personnagpe que Sergius de Ras el Aïn.
Théophile.
D'après le Filirist, il traduisit les Sophismes d'Aristote eu syriaque, traductiou reudue en arabe par lahya ben Ady.
Thabary.
Rabban Etthabary, qui nous occupera plus tard comme médecin, était un juif du Thabarestan, d'où lui vint son surnom. Il traduisit l'Almagfeste, et on fait observer que dans sa traduction se trouve un chapitre sur la réflexion des rayons lumineux, qui manque dans les versions de Tsabet ben Corra et d'El Kendy.
Tsabet V Interprète. (Tsabet ben Kama).
Ce fut un traducteur de valeur médiocre, qui traduisit le livre dès Chymes de Galion.
Tsadry, ou Tlîéodore. (Théodore Sankal. )
Ebn Abi Ossaïbiah le cite parmi les promoteurs de traductions, et le Fihrist parmi les traducteurs. C'est probablement le même qui traduisit en arabe les premiers Analytiques d'Aristote, traduction revue par Honein.
Thomas.
Il traduisit le livre de Galien sur les maladies de Tâme ou les défauts.
Le chapitre des traducteurs d'Ebn Abi Ossaïbiah, reproduit par Wenrich, est conforme au Ms. de Paris, quant au nombre. D'autres Mss. ajoutent d'autres noms ; aiusi ceux qui servirent à Ileiske et à Wilstenfeld et celui du musée britannique. On trouve encore dans le Fihrist d'autres noms plus ou moins défig'urés. Nous allons en faire l'inventaire autant que possible.
Le Fihrist :
Fadhl ben Mary ben Aîoub (Fluegel : Fetsioun).
Théophile Q\i Roufil?
Daria le moine.
Saliba ?
Hyabetsioun ou Beniout (Fluegfel)
Merlahy? qui travaillait avec Eddeheky, (idem).
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Musée brit. :
Zarouba ben Maiiahou (Wûst. Dadoiûh et Roiske Darvia ben Mandjouih).
Keinoun l'interprète (Reiske et WUst.).
Moussa benKhaled.
Abou Nasr ben Naz (Abou Nasr ben Aouy, Fluegel).
Asthat (Reiske, Osianiis).
Dans la vie d'Alexandre d'Aphrodisias nous trouvons mentionné un commentaire de Macidore, traduit en arabe par Abou Bachar Etthabary ? (1)
Asthat el Kendy.
Asthat ou Eustathe, déjà cité ci-dessus, nous est connu par plusieurs traductions. Nous le plaçons ici, n'ayant aucun renseignement sur l'époque où il vécut.
Il traduisit l'Agriculture de Costus.
Le chapitre N de la métaphysique d'Aristote, avec les commentaires d'Alexandre.
Le livre de la génération et de la corruption d'Aristote avec le commentaire do Macidore.
Trolttlème ot dernière Période oa Période do déclin.
Nous rencontrerons encore au X* siècle des traducteurs de mérite ; mais les siècles suivants seront à peu près stériles. Le travail des traductions est clos et alors s'ouvre l'ère des commentaires.
Abou Bachar Mattaï.
Abou Bachar Mattaï ben Younes, de la communion nestopienne, était de Dorkana, faubourg de Bagdad où les Nestoriens avaient établi une école. Il fréquenta de plus différents maîtres, tels que Kouairy, Ebn el Kornib, Roufil et Benjamin. Ces deux derniers étaient des religieux jacobites. Il était réputé comme le premier dialecticien do son temps. Il mourut en l'année 941.
Ses traductions portèrent à peu près exclusivement sur
(1) Il y a probablement confusion avec Abou Bachar Mattaï, nonobstant Tadhésion de Wenrich.
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Iristote, dont il fit aussi des commentaires. Il traduisit ou commenta :
De l'interprétation (commentaire).
Les II" analytiques^ en arabe.
Une partie dea topiques (commentaire).
Les Kophismea, eu syriaque.
La poétique, du syriaque en arabe (se trouve à Pari^V
La lettre L de la métaphysique, en arabe,
Une partie du ciel et du monde*
Les eommeutaires d'Alexandre d'Aphrodifiias sur la métaphysique, sur le ciel et le monde, sur la gféuération et la corruption, ainsi que ceiii de Macidore sur ce dernier ouvragée.
On lui attribue la traduction d'un traité de géométrie de Platon.
Il traduisit aussi des commentaires de Macîdoresurle livre des Météores, Noua relèverons ici deux erreurs de Casiri, Il a rendu les mots: El atsar cl alaouya par de astrorum in* flux a, C*eât aussi à tort qu'il a lu Abou Bachar Etthabary au lieu deMattuL Abou Baehar traduisit le Kounnach de plean fils de Sérapioii*
Il traduisait enfin un opuscule d'Alexandre sur la Providence, eu réponse h Démocrite et Epicure, qui existe lï rEscurial; et un commentaire de Thémistius sur la physique d'Aristote.
Aboidfatek bcn Mohammed, d'Ispahau.
Un Ms. de la Oihîiothèque de Florence lui attribue la traduction de^ sections coniques d'Apollonius. C*est probablement une traduction faite d'après le persan. Nous en ig^iiorons du reste Fépoque.
Aboul Bassan el Harany, ou de Charres.
Il traduisit deux ouvragées de Philagrius, le traité de Timpeti^o, et le traité des vents. Plusieurs savant'^ Sahiensontporttî le nom d'Aboul Hassan. Aurions-nous affaire avec Tsabet?
Aboul KJicir el Hassan ben Saouar^ dit Ebn el Khammar.
C'était un chrétien, disciple d'iabya bcn Ady. Il traduisit du syriaque eu arabe les ouvrages .suivants:
Aristote : TEtluquc et les Météores.
Théopliraste : les Question**,
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11 traduisit encore un autre ouvrage diversement écrit dans les Myus. Le Fihrist donne Lakes, le Kitab el hokaina Labié et Ebn Abi Ossalfbiah, Julien ou Elien d*Alexandrie. — Non» le retrouverons comme médecin.
Aboul Ouéfa.
Il naquit près de Xisabour en d99et mourut en 008. C^était un mathématicien et un astronome éminent. Il ouvrit une école à Hag'dod. On lui attribue la traduction du livre d*Aristarque de Samos sur la grandeur et la distance du soleil et de la lune et la correction du traité algébrique dit des Définitionn d'Aristippc. Nous ignorons si ce fut du syriaque ou du persan. Aboulfarage lui attribue, après le Fihrist, uu commentaire sur le traité de Diophante. Le texte dit fesser^ que Pocockeareiidu ii tort Yiavinterpretatus est. Woepcke admet, à tort suivant nous, la traduction de Diophante par Aboul Ouéfa. Nous croyons plutôt qu'il commenta celle de Costa bon Luca. (1)
Jahya ben Adi (.\bou Zakarya).
lahya ben Adi, chrétien jacobite, eut pour maîtres Abou Hachar Mattaïet El Faraby. Il traduisait du syriaque en arabe. Telles sont ses traductions :
Platon:
Les Lois et le Timée (avec commentaire de Plutarque).
Livres à Criton, sur les lois.
Aristote /
Les Catégories avec commentaire d'Alexandre d'Aphrodibias.
Les Topiques et les commentaires d'Alexandre et d'Ammonius sur les IV derniers.
Les premiers Analytiques.
Les Sophismes avec commentaires d'Alexandre. Il en fit lui-même un commentaire.
La Poétique avec le commentaire d'Alexandre, et le commentaire de Thémistius.
Commentaire d'Alexandre sur la physique.
Commentaire du même sur les météores.
(1) D'après un Ms. de Lo^de, Abou Said Abdallah traduisit en arabe le L. d'Hippocrate sur les Inhumations prématurées.
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Le livre de Tàme avec le commentaire de Macidorc.
La métaphysique, une partie.
Commentaires de Thémistius sur le L. du ciel.
Théophraste:
Les mœurs, les météores, la métaphysique.
Costus: TAgriculture.
lahya ben Mohammed.
Diaprés un Ms. de Leyde il aurait traduit les sphérlques de Théodose. Cela nous paraît suspect.
louhanna el quass^ ou le prêtre.
louhanna ben Yousef ben el Harets ben Bathriq, savant appliqué à l'étude d'Euclide et des mathématiques, traduisit du grec. Voilà ce qu'en rapportent le Fihrist et le Kitab el hokama.
Ibrahim ben Baks ou ben Bakous.
C'est à tort que Wenrich écrit ïakouin au lieu de Bakous.
Ibrahim traduisit le Sens et le Sensible, et les causes des Plantes de Théophraste. D'après le n' 882 du fonds arabe de Paris, il aurait traduit les Sophismes d'Aristote du syriaque en arabe.
Ali ben Ibrahim ben Baks.
On nous apprend seulement qu'il traduisit à l'instar de son père.
Issa ben Zera.
Abou Ali Issa ben Ishaq ben Zera ben Marcous traduisit du .syriaque en arabe. Telles sont ses traductions :
Aristote;
Les Sophismes, d'après le Fihrist.
Les Catégories, d'après un Ms. de Paris.
Cinq livres de Nicolas sur la philosophie d'Aristote.
Les parties des animaux, avec le commentaire de Jean le Grammairien. D'après le Fihrist, il commença aussi la traduction du livre des animaux.
Joseph le Prêtre,
Il fit des Triangles d'Archimède une traduction d'après le syriaque, revue par Sinan ben Tsabet.
Issa Ennefissy.
C'était un médecin au service de l'émir Seifeddoula, qui lui
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payait une triple solde, dont une à titre de traducteur du syriaque en arabe.
Ncdhifcl quass crroumy, ou le prêtre chrétien.
C'était un médecin savant, traduisant du grec en arabe. Adhad eddoulale comprit parmi les médecins attachés à l'hôpital qu'il fonda h Bagdad. Il traduisit peut-être Euclide, ayant découvert un exemplaire plus complet que les traductions courantes, ainsi qu'on le lit dans le Fîhrist.
Sinan ben Tsabct.
Il traduisit en arabe les lois d'Hermès et les Généalogies et Annales des Sabiens.
Haditsy el Kateb (Moussa ben Ibrahim).
Il traduisit en l'année 930, du syriaque en arabe, le Koun-nachy ou Pandectes de Jean fils de Sérapion, vulgairement connu sous le nom de Sérapion l'ancien : avec addition, dit un Ms. de l'Escurial.
EbnBahloul (El Hassen el Aouany).
D'après un Ms. du British Muséum, n* 1300, il semble avoir traduit un traité de géographie de Sérapion, qui ne nous est pas connu d'ailleurs.
Ebn Abi Ossaïbiah le donne comme ayant traduit les Pandectes. D'après un Ms. de l'Escurial il n'aurait fait que les augmenter. (1) En tout cas, sa traduction nous est donnée comme inférieure à la précédente. Ces deux traductions ne sont pas mentionnées par Wenrich.
Aboidfarage ben Thaïeb.
Aboulfarage Abd Allah ben Thaïeb, chrétien nestorien du XI* siècle, nous est donné par son homonyme, l'auteur des Dynasties, comme ayant traduit du grec en arabe Aristote, et aussi comme ayant traduit la Bible en arabe. Quoi qu'il en soit de ces écrits, nous savons qu'Aboulfarage était très familier avec l'antiquité grecque. Parmi ses écrits on compte une trentaine de commentaires sur Aristote, Hippocrate et Oalien. Il est un écrit que nous devons signaler, le Fruit des seizelivres de Galien, sous forme de sommaire. 11 commenta,
(1) Ebn Bahloul est cité dans Asscmani parmi la foule des méde-^ oins nestoriens, sous la forme : Bar Bahloul.
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s*il ne traduisit pas en arabe, le tableau de CébèF. dont noUii avons retrouvé un fragment ignoré à TEscurial, souîî le n^ 888, ancien 883.
Au XIII' siècle Aboulfaragc Grégoire, autrement dit Bar Hebrœus, faisait encore des traductions, et ce furent lesdernièreâ, Aboulfarage connaissait le grec, le syriaque et Tarabe.
Il traduisit de Tarabe en Rjriaquc les parties d'Avicenne relatives aux indications et au pronostic.
Il fit môme une traduction syriaque du canon d'Avîcenne, qui ne fut pas achevée»
Il fit un sommaire des questions de Honeiu en syriaque.
Un commentaire sur les Aphorismea d^Hippocrate» et un abrégé de Dioacorides, accompag^né de figures, furent écrits en arabe. Il écrivit aussi un grand ouvrage où il recueillit toutes les opinions des médecins.
Tous ces traducteurs que nous venons de passer en revue, procédaient directement ou indirectement de la Grèce- Nous verrons plus loin les emprunts des Arabes aux littératures. de rOrient.
LES AUTEURS TRADUITS
Nous avons vu que le nombre des traducteurs, à nous connus, s'élève à une centaine* Ce chiffre élevé témoigne de l'intensité et de retendue du mouvement intellectuel qui ae produisit h Bagdad. L'énumération des ouvrages traduits nous renseignera sur la nature de ce mouvementp II fut essentiel lement scientifique.
Les Arabes ne demandèrent rien aux poètes de la Grèce ! le génie et la religion des deux peuples étaient trop différents pour qu'ils pussent se rencontrer sur le terrain de la poésie- D'une part, il n'y avait pas de place pour la mythologie grecque dans la langue du Coran : de l'autre les Arabes étaient déjà assez riches de leur propre fonds.
Il en fut à peu près de même pour l'histoire, du moins
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dans les premiers temps, et nous n'avons pu rencontrer le nom d*un traducteur qui s'en fût occupé.
Les Arabes cependant ne restèrent pas étrangers aux événements historiques de la Grèce, non plus qu'aux faits qui intéressent plus particulièrement Thistoire des sciences, mais ils paraissent avoir puisé bien rarement aux sources origfinales. Ils sont assez abondamment, sinon toujours exactement, renseignés sur tout ce qui intéresse la science et les savants.
Un seul historien de l'Occident paraît avoir passé dans la langue arabe, et ce qui est étrange c'est qu'il s'agit non pas d'un grec mais d'un latin : c'est presque le seul contact connu des deux littératures. Cette traduction paraît devoir être admise. Orose est cité par Ebn Abi Ossaïbiah, dans la notice d'Esculape, de manière à faire croire qu'il le cite de première main. D'ailleurs il figure dans Hadji Khalfa, n* 10,626.
Nous trouvons une citation d'Eusèbe dans la vie de Galien, par Ebn Abi Ossaïbiah. Est-elle directe, cela est possible.
On peut voir, dans les Prairies d'Or, que les Arabes avaient quelques notions sur l'histoire de l'Occident. On en découvrirait davantage encore dans les ouvrages perdus de Maçoudy. Comment ces notions arrivèrent-elles aux Arabes, ce n'est pas le lieu de le rechercher. Nous dirons seulement que les Nestoriens durent composer des écrits historiques en arabe, et que les astronomes grecs livrèrent aux Arabes un certain fonds de chronologie.
Quant aux faits qui intéressent l'histoire des sciences et des savants, nous avons des renseignements plus précis.
Les écrits de Jean le Grammairien sont souvent invoqués en pareille matière. Ensuite les chrétiens, initiateurs des Arabes, écrivirent aussi sur les annales des sciences. Le Fihrist est riche en renseignements sur les savants de la Grèce. Les autorités les plus fréquemment invoquées, tant par Mohammed ben Ishaq que par Djemaleddin et Ebn Abi Ossaïbiah, sont Honein et son fils, Ishaq ben Ali Errohaouy, Obéid Allah ben Djabril et Ebn Bothlan.
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Ce fut donc à peu près exclusivement sur des ouvrages de science que portèrent les traductions provoquées par les Abbassides : elles embrassèrent la médecine, la philosophie, les mathématiques et l'astronomie, et toutes ces sciences gagnèrent à la culture arabe.
Quand on jette un coup d'œil sur l'ensemble de ces traductions, sur les savants qui, pendant cinq siècles, ne cessèrent de s'en inspirer et de les féconder par leurs écrits, on s'étonne que des écrivains modernes aient pu refuser aux Arabes le génie scientifique.
Il nous semble que le génie scientifique se produit de deux manières et se reconnaît à deux signes, d'un côté la classification méthodique d'un ensemble de faits donné, de l'autre la culture des sciences abstraites.
Les Arabes marchèrent dans l'une et l'autre voie.
Quant à la première, nous les voyons de bonne heure préoccupés de classer suivant un ordre systématique, les notions et les faits afférents à la médecine, et c'est dans cet esprit que furent exécutés le Maleky d'Aly ben el Abbas et le Canon d'Avicenne.
Nous les voyous aussi passionnés pour Aristote, le génie scientifique par excellence.
Parmi les philosophes grecs, dit M. Munk, ils choisirent de préférence Aristote, sans doute parce que sa méthode empirique s'accordait mieux que l'idéalisme de Platon avec la tendance scientifique et l'esprit positif des Arabes.
Nous pourrions ajouter à ces paroles que les Arabes eurent des émules, et que la science moderne s'est plus inspirée d' Aristote que de Platon.
Si l'on refusait aux Arabes le génie scientifique, comment expliquer l'ardeur et le succès avec lequel ils cultivèrent les mathématiques et l'astronomie ?
Nous céderons ici la parole à un homme qui fait autorité, à M. Sédillot:
« Ce qui caractérise surtout l'école de Bagdad à son début, c'est l'esprit véritablement scientifique qui présida à ses travaux. Marcher du connu à l'inconnu, se rendre un compte exact dos phénomènes pour remonter ensuite de;i
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eflétB aux causes, n'admettre comme vrai que ce qui a été démontré par l'expérience, tels sont les principes enseignés par les maîtres. Les Arabes étaient au IX* siècle en possession de cette méthode féconde qui devait être, si longtemps après, entre les mains des modernes, l'instrument de leurs plus belles découvertes. » Prolég. d'Oloug Beg, 23.
Et ailleurs : « L'école de Bagdad marqua son passage par des progrès incontestables : pendant sept siècles elle est à la tète de la civilisation et remplit avec éclat Timmense intervalle qui sépare les écoles d'Athènes et d'Alexandrie de l'école moderne. Les mathématiques pures deviennent l'objet d'études suivies ; des traités ex professo développent les principes de l'arithmétique et des rapports des nombres. L'algèbre perfectionnée s'étend jusqu'aux équations du troisième et du quatrième degré. La trigonométrie se transforme par la substitution des sinus aux cordes et par l'emploi des tangentes dans les calculs. » Lettre à M. de Humboldt, 25.
Une dernière citation :
« De quelque côté qu'on tourne ses regards, on voit toujours les Arabes nous précéder dans les innovations utiles et dans les perfectionnements d'une civilisation avancée. S'ils ont été nos maîtres en algèbre et en géométrie, dans les sciences naturelles, dans les arts mécaniques, si nous leur devons nos chiflFres et notre système décimal, la boussole, le pendule, la poudre à canon, l'alcool, etc., on ne peut s'étonner de retrouver chez eux ces écoles, ces académies, ces correspondances mathématiques qui font la gloire des sociétés modernes, ces encyclopédies qui résument méthodiquement les travaux de plusieurs siècles, ces dictionnaires bibliographiques où les titres de plus de 20,000 ouvrages différents, reproduits avec exactitude nous révèlent l'une des plus vastes littératures qu.e l'on connaisse, trésor inépuisable auquel il n'a manqué que l'imprimerie. »
Les livres et les auteurs dont nous allons parler, nous sont en partie connus par l'histoire des traducteurs. Nous croyons cependant faire plus qu'une répétition oiseuse en classant les ouvrages traduits d'après leurs auteurs*
LEâ AUTKUaS TRADUITE,
Il est bien des détails qui ne conviennent qu^icL Le recensement deà traducteurs ne peut donner une idée nette de Fenserable des écrits livrés aux Arabes dans chaque branche des connaifliiancea humaines, tandis qu'on rembraase parfaitement par la méthode que nous avons adoptée, de claisser les auteurs par catégories.
^ Il est enfin des auteurs dont les écrits furent traduita et dont nous ne connaissons pas les traducteurs : ils vont donc être mis en lumière ici pour la première fois.
Nous diviserons les auteurs en quatre classes ; Plilloaophes et naturalistes, mathématiciens, g^éo^raplies et astronomes, médecins.
Bien que nous ayons pour objet à peu près exclusif Thistoire de la médecine et des sciences accessolreB chez les Arabes, nous n'avons pas cru pouvoir noua borner aux médecins. Jusque présent on 3*est fait des idées fausses ou incomplètes sur lo travail des traductions. Le seul ouvrage qui traite de la matière, celui de Wenrich, ouvrage excellent, n'est pas connu aufiisamment en France, où il n'a pas été traduit, ce qui le re lègue un peu à Técart, Nous n*avous pu résister au désir de le reprendre en sous-œuvre, de le contrôler, de le compléter, de le rectifier parfois, et de le présenter dans un meilleur cadre.
Cet ensemble complet des traductions fera bien mieux connaître le milieu scientifique dans lequel se mouvaient les médecins qui, bien souvent eux aussi, furent de grands philosophes, et qui doivent nous occuper à ce titre.
Après Texposé des auteurs dont les traductions nous sont signalées avec ou sans le nom du traducteur, nous passerons lu revue d'une foule d'auteurs, mentionnés surtout dans le Continent de Razès, que nous croyons en grande partie avoir été traduits en arabe, mais dont quelques-uns peuvent se trouver là cités de seconde main» Quelques-uns de ces noms méritent d'être mis au jour. Malheureusement la Bîbiiothèque de Paris ne possède qu'un misérable fragment du Continent
C'est pour avoir le texte en main que nous avons fait le toyage de l'EscuriaU les traductions latines ne donnant ces
noms que sous une forme le plus souvent travestie et méconnaissable.
Nous pensons que bien des traductions se sont faites obscurément sans avoir été signalées par les biographes. A l'appui de cette opinion, nous avons un passage d'Ebn Âbi Ossaïbiah qui dit que la plupart des médecins qu'il cite après les Alexandrins, furent traduits et se retrouvent chez Razès. On pourrait même s'appuyer sur Djemaleddin et Hadji Khalfa, qui indiquent beaucoup d'ouvrages apparemment traduits, sans indiquer le nom des traducteurs, s'il est vrai que ces deux écrivains n'ont mentionné que les écrits en circulation chez les Arabes.
Il est encore un genre d'écrits qui contribuèrent puissamment à la vulgarisation de la science grecque, ce sont les commentaires. Nous avons déjà dit que le génie différent des deux langues les rendait souvent nécessaires. Nous n'avons pas cru devoir à chaque ouvrage traduit, mentionner le nom des commentateurs, dont la liste est parfois trop longue, à moins qu'il ne s'agisse d'un travail plus qu'ordinaire.
HERMÈS
Les Arabes se sont beaucoup occupés du père de l'Alchimie. Nous n'avons pas à reproduire ces récits, que chacun peut lire dans Alboulfârage, dans la traduction d'Ebn Abi Ossaïbiah par M. Sanguinetti et dans d'Herbelot.
Nous dirons seulement qu'ils en admettent trois.
Le premier ne serait autre que l'Enoch des Hébreux ou Idris; le deuxième est Babylonien et le troisième Égyptien. C'est le dernier qui aurait porté le surnom de ïrismégiste.
Mohammed ben Ishaq nous a conservé dans le Fihrist le nom çl'une douzaine d'ouvrages attribués à Hermès, qui doivent être considérés comme existant de son temps. (1)
(1) Le BiitishMuseum possède, sous le n» 1517, un opuscule d'Hermès, intitulé: El Malalhis. qui se trouve mentionné dans la liste du Fihrist.
D'Herbelot en mentionne deux : Les paroles secrètes d'Hermès et Le lever de Syrius, qui se trouve à Paris.
D'autres ouvrages d'Hermès se trouvent aussi dans les diverses collections orientales. Nous croyons inutile d'en faire le recensement. Nous préférons reproduire quelques renseig-nements positifs sur les traductions qui en ont été faites en arabe.
Il est plus que probable que ces ouvrages figurent parmi les traductions ordonnées parKhaled ben Yézid, ces traductions ayant porté en grande partie sur l'alchimie. Toutefois, nous avons quelques renseignements sur des traductions ultérieures. Ils ont trait à deux ouvrages seulement, ce qui prouve sans doute qu'il en restait peu h traduire après le siècle de Géber.
Le n» 1167 de Paris, ancien fonds, contient un ouvrage d'Hermès sur les influences spirituelles. Honein l'aurait trouvé parmi les écrits d'Aristote et l'aurait traduit du grec en arabe.
Nous lisons dans la vie de Sinan ben Tsabet qu'il traduisit les Lois d'Hermès en arabe. (1)
TIIALÈS.
Nous apprenons du Fihrist que deux de ses écritr> furent traduits en arabe.
PYTHAGORE
Ebn Abi Ossaïbiali lui consacre un long article en grande partie emprunté à Porphyre. Tels sont les écrits mentionnés par l'historien arabe et que l'on retrouvait encore de son temps.
Traité d'arithmétique.
(1) Nous possédons encore, sous le nom d'Hermès, la table d'Éracraude, le traite de la pierre philosophale, le traité de la composition, les signatures, qui ont été imprimés. 11 existe aussi des opusculei en grec inédits. V. Langlet-Dufresnoy.
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Du sommeil et de la veille.
Livre des tables
De la nature du corps et deTftme.
Lettre au Tyran de Sicile.
Lettre à Sicaïs (ou Siphanes) sur la détermination des significations.
Les vers dorés.
Lettre à Médésius ?
Lettre sur la politique rationnelle.
Le Fihrist ajoute que ces écrits se rencontrent aussi avec des commentaires de Jamblique.
On sait que les vers dorés ont été trouvés dans un Ms. de Lcyde contenant un recueil fait par Miskaouïh, avec le tableau de Cébès. Nous avons fait une pareille rencontre» ifjrnorée de Casiri, dans un Ms. de TEscurial, avec cette différence qu*ici le collecteur n'est pas Miskaouïh, mais Aboulfarage ben Thaïeb,
Len"" 888, ancien 883, contient après le livre des lavements de Galien, un commentaire d'Aboulfarage beu ThaTeb sur les vers dorés de Pythagore, avec un commentaire d'Hiéroclès, en 24 feuilles.
Le texte arabe pourrait ou même devrait se lire Proclus, mais nous croyons devoir lire Hiéroclès, dont les commentaires sont bien connus.
La fin du volume contient un commentaire du même Aboulfara^e ben Thaïeb sur le tableau de Cébès, mutilé et réduit à six pages.
Il semblerait ainsi que Ton ait eu l'habitude de réunir ces deux écrits.
Les Arabes écrivent toujours le nom de Pythagore sous la forme Fitsagouras. Nous aurons à parler plus tard d'un homonyme, donné sous la forme Badi^ouras, et qui nous paraît être un des derniers médecins de l'école d'Alexandrie.
EMPKDOCLE.
Ebn Abi OssaYbiah le donne comme un des grands philosophes de la Grèce. Les autres sont Pytliagore, Socrate,
LftS POILOSÔPHKg. 199
Platon et Aristote* Il le fait vivre dutempa de David et apprendre la sagesse, à Técole de Lokman, en Syrie, Hadji Khalfa et Aboulfarag^e, Tauteur des Dynasties, lui attribuent un traité contre la résarrection de Tâme et a fortiori du corps. C'est le même, san^s doute, que Tauteur du Kitab el hokama vit à Jérusalem.
Le premier lui attribue aussi un traité de Métaphysique.
ANAXAGORE
Le Kitab el bokama dit que Von a traduit quelque chose de ses écrits.
ARtSTlPPE DE CTRÈNE.
La Kitab el bokama, dit que Ton traduisit son livre des Définitions, qui fut revu parAboul Ouéfa,
DÊMOCRITE,
Les Arabes reconnaissent plusieurs Démocrite, dont ils font des personnagres distincts, un médecin, un philosophe et un alchimiste. En tout cas ils disting-uent le philosophe des deux autres, ou tout au moins du médecin.
Il possédèrent sous le nom de Démocrite un traité sur Turine, qui dut être traduit eu arabe, car on le trouve cité dans le Continent de Razès.
C'est au philosophe qu*ils rapportent le traité d'Agrriculture, dont Ebn Ouachchyah nous est donné comme le traducteur. A ce propos, Wenrich, admettant les éloges donnés à ce traité par les anciens, ajoute : Verum haud videtur verisimile opits illud ab Abderitano, generis humant irrisore, perfectum esse.
Nous devons relever cette étrange assertion de Wenrich.
Il suffisait de lire la biographie de Diûgène de Laëree pour se convaincre que TAbdéritain fut antre chose qu'un simple rieur. Diogèue ne lui attribue pas moins de soixante-dix ou-
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vrageSjdont il donne les titres, etpanni lesquels précisément un livre sur l'Agriculture et un autre sur les Plantes. Démocrite put donc, avant Rabelais, marier le rire à l'érudition.
De g'raves témoiernao^es attestent d'ailleurs la science de Démocrite. Dans son traité delà Génération, Aristote discute fréquemment les opinions de Démocrite, et Théophraste mentionne ses travaux sur les plantes.
Quant à l'Agriculture, tous les écrivains spéciaux, Varron, Columelle et Palladius le signalent comme un de leurs devanciers et Columelle le donne formellement comme abdéritain.
Les Arabes ont partagé cette estime. Le traité d'Agriculture de Démocrite est fréquemment cité par Ebn el Aouam. Démocrite et Costus, dit Ebn el Aouam, sont les princes de la science agricole.
Comme complément en faveur de Démocrite, nous allons en citer un autre qui a bien sa valeur, et qui nous permettra de conclure que les Arabes se sont trompés en admettant deux Démocrite, un philosophe et un médecin.
On lit dans l'Introduction des œuvres d'Hippocrate traduites par Littré: « Démocrite fut le plus savant des Grecs avant Aristote et universel comme lui. L'anatomie, la physiologie, la diététique, les épidémies, la fièvre, peut-être la rage et les maladies convulsives^ tout cela avait été traité par lui. Le nom d'ulcère phagédénique se lit dans ses écrits. 11 composa:
De la nature de l'homme.
Des humeurs.
Des pestes.
Des causes touchant les animaux.
Le pronostic.
La diète ou le régime.
Les fièvres.
De l'éléphantiasis.
Des maladies convulsives.
Ces ouvrages lui sont attribués par Cœlius Aurélianus. «
Démocrite est encore cité dans le Continent à propos de la
paralysie et de la coxalgie. Mésué le cite une vingtaine de fois au moins.
Le livre des Animaux dut être aussi traduit en arabe, attendu qu'on lit dans Hadji Khalfa: Déraocrite, dans le livre des Animaux, en décrit les mœurs et les utilités. (1)
Il nous reste un livre d'alchimie sous le nom de Démocrite. Ameilhon (Notices et Extraits, VI), ne saurait admettre, dans sa forme actuelle, qu'il soit de l'Abdéritain. Quand au fonds il n'ose se prononcer, et suppose que c'est une compilation d'un autre Démocrite qui vivait au troisième siècle.
Cet ouvrage fut connu des Arabes.
CÉBES.
Nous ignorons par qui fut traduit le célèbre ouvrage du disciple de Socrate, connu sous le nom de Tableau de Cébès.
On sait qu'il a été publié en texte arabe, grec et latin par Elichmann et Saumaise, d'après un manuscrit de la Bibliothèque de Leyde, contenant aussi les vers dorés de Pythagore et d'autres opuscules de morale recueillis par Mescouih.
Nous avons eu la chance d'en découvrir un nouvel exemplaire, abrégé et malheureusement incomplet, car il ne se compose que de six pages, dans le Ms. 888 de l'Escurial. Ce manuscrit contient différents ouvrages d'Aboulfarage ben Thaïeb. Le Tableau de Cébès se trouve à la fin du volume, et n'a pas été reconnu par Casiri. On peut, jusqu'à un certain point, pardonner cette méprise à Casiri, l'écriture étant défectueuse et le titre se présentant sous une forme qui, de prime abord, ne saurait être lue que : Tefsir Lourganous ; mais avec un peu d'attention on voit que la ponctuation est
(1) Les Arabes connurent encore les ouvrages philosophiques de Démocrite, attendu qu'on lit dans le Kitab el hokama : C'est lui qui prétend que les corps sont composés de particules indivisibles ou d'atomes. Il a écrit là-dessus des ouvrages qui ont été traduits en syriaque, puis en arabe.
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défectueuse et qu'il faut lire : Tefsir Lour'om Kabous : Explication (le rénigme de Cébès.
Tel est le titre complet : Exposition, sous forme abrégée, de rénigme de Cébès par le cheikh Aboulfarage Abdallah ben Thaïeb.
Aboulfaragre ben Thaïeb était contemporain de Miskaouîh et mourut quelques années après lui, vers le milieu du XP siècle.
On lit tout d'abord : Le but de Ténigine de Cébès, est de montrer la manière dont les hommes entrent dans le monde, comment ils s'y répartissent et comment ils en sortent. Il se divise en quatre parties suivant la répartition des hommes.
Vient ensuite l'exposition de chacune de ces parties. « La première partie représente l'entrée dans le monde... Dans la deuxième partie est représentée une femme aveugle et sourde, assise sur une pierre arrondie, la main étendue et figurant la Fortune. Elle est figurée la main étendue par la raison qu'elle prend et qu'elle donne, et sur une pierre arrondie pour indiquer son peu de stabilité, etc. »
Le même manuscrit contient encore une paraphrase des vers dorés de Pythagoro par Aboulfarage ben Thaïeb, ce qui prouve que Miskaouih n'était pas le seul à se préoccuper des monuments de la sagesse antique.
En 1793, Lozano publiait h Madrid, d'après l'édition d'Ellichmann, une nouvelle édition du texte arabe avec une double traduction espagnole, le tout précédé d'un prologue, et suivi de proverbes arabes.
Lozano soupçonne que Miskaouih est l'auteur de la traduction arabe : « Que sea este mismo Ahmed ben Mescowia quien interpreto la Tabla de Cebes de Griego en Arabe no se puede affirmar ; ma que fué capaz de hacerlo, se colige de loque dice el Abul Pharah en la historia de las Dynastias, (pages XVIII-XIX) et plus loin (pages XX-XXI) : y es inuy verisimil que el traductor de la Tabla de Cebes sea el Mismo Mescowia. «
Il est inutile de réfuter l'opinion de Lozano.
A cette époque, on ignorait encore comment se fit le tra-
vail ile^ï traductions. D*Herbelot avait dit, et après lui Casiri, Kossi» etc., répétaient qu'Averrois avait traduit Aristote.
PLATON
Nous avons déjà dit que la philosophie de Platon fut loin d'avoir la vogue immense qu'eut celle d'Aristote, et M» Munk nous en a donué la raison.
Les Arabes connurent de nom tous les ouvrages de Platon ♦ Ils nous en donnent une liste aussi complète que Diogène de Laërce, mais tous ne furent pas traduits.
Le Fihrist en donne la liste d'après Théon d'Alexandrie.
La Politique fut traduite parHonein*
Les Lois le furent par Honeiu et par lahya ben Adi.
Honein, lahya ben Adî et Ebn el Bathriq concoururent & la traduction ou à la révision du Timée. (1)
On Ut dans le Fihrist qu'un livre sur réducatlon des enfants fut traduit par Abou Amrou lonhanna ben Yousef (liste des traducteurs).
L'auteur du Fihrist a vu un traité des Sophistes, traduit par Ishaq ban Honein et de la main d'Iahya ben Adi, avec un commentaire de Macidore»
Un livre des proportions fut traduit par lahya ben Adi.
Abou Bachar Mattaï traduisit un traité de géométrie.
Le Fihrist dit que l'on trouve plusieurs lettres de Platon. Il donne une liste copieuse de ses écrits.
Un ouvrage attribué à Platon, sûus le titre de Kitab errouabi existe & la Bibliothèque de Munich.
Citons encore un livre à Crltou sur les lois, traduit par lahya ben Ady.
Les Arabes connurent aussi un autre Platon qu'ils appellent Thomme aux cautères, Sahcb cl Key. Il aurait composé, dit le Kitab el hokama, un livre sur la cautérisation et Galien lui aurait fait des emprunts.
(1) Nous avons déjà dit que l'on rencontre le Timée deux fois dans la li.ste des écrits de Platon, donnée par le FiUrïst.
ARISTOTE
« Aristote, dit M. Muuk, fut considéré comme le philosophe par excellence, et si Ton a eu tort de soutenir que les philosophes arabes se sont traînés servilement à sa suite, du moins il est vrai qu'il a exercé une véritable dictature pour tout ce qui concerne les formes du raisonnement et de la méthode. On se tromperait cependant en croyant que tous les philosophes arabes partageaient cette admiration sans aucune restriction. »
Déjà, comme nous l'avons vu, les Syriens avaient traduit Aristote dans leur langue. Honein en fit de nouvelles traductions, et secondé par son fils Ishaq, il fit passer presque tout l'Organon en syriaque. D'autres ouvrages furent traduits dans la même langue, ce qui prouve que les Syriens, tout en travaillant àrinitiation des Arabes, songeaient encore h enrichir leur littérature.
Les traductions arabes furent beaucoup plus nombreuses. Honein et son fils en produisirent, soit d'emblée, soit après les avoir déjà exécutées en syriaque. D'autres versions arabes nous sont données comme faites d'après le syriaque par des traducteurs qui n'en connaissaient pas moins le grec.
Cette particularité, que nous signalons, a son importance. On a trop souvent dit, sans examen et pour déprécier les traductions arabes, qu'elles avaient été faites d'après le syriaque par des traducteurs ne connaissant pas le grec. Les traductions dont nous venons de parler ont évidemment une toute autre valeur que des traductions de seconde main ; les traducteurs qui opéraient d'après le syriaque, ou qui s'en aidaient, ne pouvaient certainement pas faire abstraction de leur connaissance de la langue grecque.
Nous donnerons la nomenclature des écrits d' Aristote telle qu'on la trouve dans le Fihrist.
Organon : L Catégories.
Elles furent traduites du grec en araba par Honein.
Elles le furent du syriaque par lahya ben Adi et Lssa ben
Zerà, qui ne traduisaient pas d'après le grec. Ce dernier traduisit aussi un commentaire d'Alexandre d'Aphrodisias. Divers commentateurs grecs furent traduits en syriaque et en arabe. (1)
II. De l'Interprétation
Ce livre fut traduit par Honein en syriaque et par Ishaq en arabe. Nous ne voyons pas pourquoi Wenrich pense que la dernière version en fut faite d'après la première. Divers commentaires grecs furent aussi traduits.
Les Analytiques.
IIL Le premier livre fut traduit en arabe (probablement d'après le grec) par Théodore, et Honein révisa cette traduction. Honein en fit aussi une syriaque, qui fut achevée par Ishaq. Une traduction arabe d'après le syriaque, par lahya ben Ady, se trouve à Paris.
IV. Honein fit une traduction partielle en syriaque du deuxième livre, et Ishaq une traduction complète qu'Abou Bachar Mattaï fit passer en arabe.
V. Topiques
Ishaq ben Honein en fit une traduction syriaque qui fut rendue en arabe par lahya ben Ady.
Abou Otsman Eddimachky en traduisit sept chapitres et Honein ben Abdallah le huitième. On en trouvait de plus une ancienne traduction.
Abou Bachar Mattaï en traduisit le 1" livre.
Les commentaires d'Ammonius et d'Alexandre furent traduits en arabe par Ishaq ; et plus tard par lahya ben Ady.
VI. Les Sophismes
Ebn Naëma et Abou Bachar Mattaï les traduisirent en syriaque. lahya ben Ady en fit une traduction arabe d'après Théophile. Ils furent aussi traduits par Issa ben Zerâ, d'après le Fihrist, ainsi que par Ishaq, aussi d'après le Fihrist, témoignage, du reste, reproduit par le Kitab el hokama dans la vie d'Alexandre d'Aphrodisias. Enfin d'après une note
(1) Plusieurs noms sont donnés par le Fihrist. Nous rappellerons ici qu'il a l'habitude de signaler les ouvrages que l'on ne trouve plus. Il paraît qu'on possédait celui de Jamblique.
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de Hassen ben Saouar dans le Ms. n* 882, ils Tauraieut été par Ibrahim ben Baks.
VIL Rhétorique.
Elle fut traduite en arabe par Ishaq ben Honein. On en trouvait une traduction ancienne et une autre d*Ibrahini ben Abd Allah.
VIII. Art poétique
Il fut traduit du syriaque en arabe par Abou Bachar Mattaï et par lahya ben Ady, ayec les commentaires de Thémistius. Ishaq en fit aussi une traduction arabe, suivant le Kitab el hokama, dans la vie d'Alexandre d'Aphrodisias. lahya ben Adi rapporte que pour les trois livres des Sophismes, de la Rhétorique et de T Art poétique, traduits par Ishaq en arabe, il offrit cinquante écus que Ton refusa.
IX. Physique
Elle fut traduite en arabe par Honein, s'il faut en croire un Ms. de Leyde. Déjà, dit le Fihrist, elle avait été traduite du temps des Barmécides par Sallam el Abrach. Ibrahim ben Essalt traduisit le l^*" livre. Le texte avec les commentaires d'Alexandre furent traduits mi-partie par Costa ben Luca et Ebn Naôma. Abou Rouh Essaby et Dimachky en traduisirent chacun un livre. Basile traduisit un commentaire de Porphyre sur les IV premiers livres. Abou Bachar Mattaï traduisit les commentaires de Thémistius en syriaque. On traduisit en arabe un commentaire de Jean le Grammairien, dont un exemplaire en dix volumes appartint à l'auteur du Fihrist.
X. Livre du Ciel et du Monde
Ebn el Bathriq en fit une traduction arabe qui fut revue par Honein. Abou Bachar Mattaï traduisit le 1*' livre. Le commentaire de Thémistius fut traduit en arabe par lahya ben Adi.
XL De la Génération et de la corruption.
Honein a traduit ce livre en syriaque et son fils en arabe, ainsi qu'Abou Otsman Eddimachky.
On rapporte qu'Ibrahim ben Baks le traduisit en arabe d'après le commentaire d'Alexandre d'Aphrodisée. Abou Bachar Mattaï le traduisit aussi» Costa traduisit la r* partie*
Le commentaire de Macidore fut traduit par Eustatbe et par Abou Bacliar Mattaï qui fut corrigé par lahya beii AdK Enfin la commentaire de Jeau le Grammairien fut traduit eti syriaque et en arabe. Le syriaque est dit préférable. (1)
XIL Les Météores,
Le grand commentaire de Macidore fut traduit par Abou Bachar MattaL Celui d'Alexandre fut d'abord traduit en arabe* Pins tard lahya ben Adi le traduisit en arabe diaprés une version syriaque. (2)
Aboul Kheîr beo el Kharamar traduisit les Météores du syriaque en arabe. (3) D'après un Ms, du Vatican* cette traduction aurait été faite aussi par lahya ben Bathriq.
XIIL De l'Ame,
Honein le traduisit en syriaque et Ishaq en fit une se^ coude version* Macidore eu fit une paraphrase qui fut traduite en syriaque par lahya ben Adi- On traduieit de même celle de Simplicius, quifut aussi traduite en arabe* Thémistius eu fit un commentaire, dont Ishaq fît d'abord une traduction arabe d'après nue mauvaise copie. Ce ne fut qu'au bout de trente ans qu'il trouva une copie parfaitement correcte, La traduction de TAme est attribuée à Honein par Hadji Khalfa,
XIIL Du Sens et du Sensible.
On ne cite paâ de traducteurs, mais Abou Bachar en laissa des commentaires, ce qui prouve que le livre fut traduit*
XIV. Histoire des animaux
Ebn el Bathriq la traduisit en arabe. Il en existait une meilleure traduction syriaque* Issabeu Zerà en fit aussi une traduction, ainsi que du livre des orgranes des animaux avec un commentaire de Jean le Grammairien. Nicolas en fit un abrég-é qui fut traduit par Issa ben Zerà en arabe, avec révision du texte* — Tous les traités relatifs aux animaux furent traduits, et réunis sous un seul titre.
[l) Lu Filuvisi. Analûte.
(2} Id* id.
(3) Id, Ebn el Khammar*
PûurÂriâtote, nous noas sommes appuyé sur k Fihriat très riclie ea reaseignementaj et négligé par WenriclL
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XV. Métaphysique
Les livres de métaphysique furent traduits par Ishaq. Mohammed ben Ishaq trouva cette traduction jusqu'à la lettre M qui fut traduite par lahya ben Adi. Une traduction jusqu'à la lettre N avec le commentaire d'Alexandre fut faite par Eustathe el Kendy. Abou Bachar Mattaï traduisit la lettre L avec le commentaire d'Alexandre en arabe, ainsi que le commentaire de Thémistius. Chemly traduisit aussi cette lettre.
Honein traduisit plusieurs parties des métaphysiques, ainsi que son fils Ishaq (avec les commentaires.)
Un commentaire de Syrianus sur la lettre B fut traduit en arabe.
XVI. Ethique, àNicomaque
Le Fihrist et le Kitab el hokamane s'accordent pas sur la traduction de ce livre. L'un l'attribue à Ishaq et l'autre à Honein. On lit cependant chez l'un et l'autre qu'Iahya ben Adi en avait de nombreuses parties de la main d'Ishaq, avec le commentaire de Thémistius. Le Fihrist donne de plus la traduction comme accompagnée du commentaire de Porphyre. — La morale à Eudème est simplement citée. Ebn el Khammar traduisit l'éthique en arabe. On traduisit en syriaque le commentaire de Thémistius.
XVIII. Livre de la politique, à Alexandre
Ce n'est pas des livres bien connus d'Aristote, que nous voulons parler. Ils furent connus des Arabes mais non traduits. Nous voulons parler du livre intitulé : De la politique et de la conduite des souverains, qui fut traduit par lahya ben Bathriq, et plus tard traduit en latin sous le titre: Liber Moralium de regimine dominorum ou secretum secretorum. Wenrich s'est mépris sur ce livre qu'il confond avec la politique proprement dite.
XX. Le livre des Plantes
Les Arabes, aussi bien que les Modernes, considèrent
Aristote comme Fauteur du livre des Plantes. Des doutes cependant se sont élevés. Aboulfarag^e ben ïhaïeb écrivait au XI* siècle un traité des Plantes, considérant celui d' Aristote comme au-dessous de la réputation de l'auteur. D'autre part on en attribue un aussi à Nicolas de Damas, et Hadji Khalfa le donne comme une paraphrase de celui d' Aristote. (1) Meyer, dans l'édition latine qu'il a donnée de cet opuscule, le rapporte à Nicolas de Damas. (2) Quoi qu'il en soit, cet écrit fut traduit en arabe par Ishaq fils de Honein, avec des corrections de Tsabet ben Corra.
XXI. Livre des Pierres et livre des Minéraux
Ces deux livres sont considérés par les Arabes comme étant d' Aristote, et plusieurs savants du moyen-âg'e ont adopté cette opinion. Dans le livre des Pierres, dit Hadji Khalfa, n* 9773, Aristote en décrit six cents. Kazouiny, dans sa description des minéraux, ne marche qu'appuyé sur Aristote. Il existe à la Bibliothèque de Paris un Traité des Pierres d' Aristote traduit par Luca fils de Sérapion. C'est la seule citation h nous connue de ce traducteur.
XXII. La Théologie. El Kendy en fit un commentaire, et Abou Otiman eddimachky une traduction.
XXIII. Les Arabes eurent en main plusieurs autres écrits d' Aristote sur lesquels nous ne pouvons nous étendre, d'autant plus que nous n'avons plus de nom de traducteur à recueillir, et puis un certain nombre de ces écrits sont douteux. (3)
On traduisit en arabe les petits traités connus sous le no de parva naturalia, mais le nom des traducteurs ne nous est pas connu.
Aboulfaragc ben Thaïeb nous est donné comme ayant encore traduit Aristote, du grec en arabe, au XI® siècle de notre ère.
On peut lire dans Casiri et dans Wenrich la longue liste
(2) Nicolaï Damasceni, do Plantis, L. II, LipsisB 184L
(3) Ainsi le livre des Propriétés des éléments, qui fut traduit en latin, le livre des Causes, des Lettres à Alexandre et à sa mère, etc.
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des écrits attribués à Âristote par les Arabes. Nous dirons seulement un mot des ouvrages de médecine.
Plusieurs ouvrages d'anatomie et deux de médecine sont compris dans la liste de Diogène Laerce.
Les Arabes en comptent plusieurs dans leurs listes. Ainsi: du régime des aliments, du vin, du coït, du pouls, de la santé et de la maladie, de l'hémorrhagie, le livre dit latricous^ généralités sur la médecine, les questions médicales, les questions naturelles. (1)
Ces traités se rencontrent ailleurs que dans les catalogues. Le Continent de Razès fait des emprunts au Traité des Questions médicales, aux questions naturelles, aux questions sur le coït, à Tanatomie d*Aristote.
On ne traduisit pas seulement Aristote, mais encore ses commentateurs parmi lesquels nous rencontrerons bientôt Nicolas de Damas, Alexandre d'Aplirodisias, Jean le Grammairien, Thémistius, etc.
Quant aux commentaires faits par les Arabes, ils sont par trop nombreux et d'ailleurs nous n'avons pas à en faire l'histoire. Nous citerons seulement les noms les plus éminents parmi les commentateurs: El Kendy, Tsabet ben Corra, CJosta ben Luca, Ishaq ben Honein, Alfaraby, Razès, Avicenne, Ahmed ben Thaïeb, Ebn Badja vulgairement Avenpace, enfin le plus illustre de tous, qui partagea pendant le moyen-âge la gloire d* Aristote, le commentateur par excellence, Echcharih^ en un mot Averroës.
Cet ensemble considérable de travaux, traductions Qt commentaires, nous semble prouver que les Arabes entrèrent en pleine possession de l'œuvre d' Aristote, et directement du grec en arabe. Si les traductions latines du moyen-âge furent si défectueuses, c'est peut-être que les traducteurs ne purent faire un choix parmi les monuments à traduire.
Un coup d'oeil jeté sur Tensemble des traductions d' Aristote nous paraît de nature à combattre les préjugés qui rè-
(1) On lit dans Ebn Abi Ossaïbtah* qui donne du reste une bibliographie asses confuse d' Aristote, que ce livre portait aussi le nom de MahaU Razès l'a frcqucmnicnt cité sous ce nom.
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guent à leur éj^rd, préjugés qui se sont do là éteuduB à toutes les traductions arabes en généraL
Où a fait remonter jusqu*aux traductions primitives opérées en arabe les défectuosités des traductions lutines du moycn-dgfe*
Ou a dit que le travail primitif était défectueux par la raison surtout que les traductions arabes avaient généralement été faites d'après le syriaque» ce qui impliquait Tignorance du grec chez les traducteurs au service des Abbassides, On oubliait que les Arabes avaient non-seulement recueilli sur place ce qu'ils avaient pu des monuments de la Grèce, mais qu'ils rayaient fait explorer par des émissaires; (1) que la plupart des traducteurs auxquels on s'adressa savaient le grec, condition qui dut nécessairement préoccuper les Abbiissideà, et qui ue fut pas difficile à remplir^ soit chez les NestorienSt soit chez les Sabiens de Harran; que certaines, les plus difficiles, celles qui fructifièrent particulièrement çhea les Arabes, les traductions de mathématiques» ne procédaient pas des Syriens, ne s'adressaient pas à eux, incompétents et inhabiles à les féconder, traductions dont la plupart sont le fait de Tsabet ben Corra; on oubliait enfin l'appareil imposant de critique apporté dans les plus importan* tes, notamment dans celles d'Aristote, et le^peu de traductions syriaques préexistantes.
Nous venons de voir les traductions d'une vingtaine d*écrits d'Aristote et de nombreux commentaires. Nous avons rencontré un nombre égal de traducteurs. A part deux ou trois cas, plusieurs traducteurs sont intervenus pour chacune de ces versions» la plupart multiples, et au nombre de S8, ce qui fait une moyenne de 4 pour chaque écrit. Il en est où nous voyons figurer les noms de 6, 7 et même 10 traducteurs* Cela prouve combien les Arabes ont dépensé d'ef-
(I) On lit dan^ la biogrEiphie de Honeia par Ebn Âbi Ossaïbiah : t Je n'ai pu, dit Honeîn, mo procurer au complet l'onginal grec d« la Démonsiratiûn de Galien. Déjà Gabriel s'était mis à sa recUârche. Moî-ineme je le recherchai dans Flrak, la Syrie, la Palûâtlne et rËgjpte, tt ce n'est qu'à Damas que je pui en trguver la mon til *
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forts pour avoir une connaissance pleine et sûre du texte (l'Aristotc.
Il ne faut pas croire cependant que les premières traductions ont été les plus mauvaises, la plupart ayant été faites par des maîtres. Nous avons vu les noms de Honein et d'Ishaq figurer une douzaine de fois. Nous avons aussi vu ceux de Costa etdeTsabet qui ne leur étaient pas inférieurs. Des 23 personnages qui traduisirent Aristote plus de la moitié savaient le g-rec. Ce sont Basile, Costa, Ebn Naëma, Eustathe, Honein, Ibrahim bçn Bathriq, Ibrahim ben Essalt, Abou Bachar Mattaï, Théophile, Tsabet, auxquels on peut ajouter Abou Saïd Eddimachky, et Hedjadj ben Mather, qui traduisirent des mathématiciens. Si la plupart d'entre eux ont fait des traductions en syriaque, cela prouve d'abord qu'on avait les originaux grecs, et cela peut s'expliquer. Sans doute les Syriens étaient désireux d'avoir de nouvelles traductions dans leur langue, et les Arabes ne pouvaient qu'avec le temps se passer d'eux. Quant aux traductions déjà faites en syriaque, on les utilisa probablement pour répondre plus vite aux désirs des Abbassides. Nous avons dépouillé ces traductions d'originaux et de commentaires. Elles se classent à peu près ainsi : présumées du grec en arabe, les auteurs connaissant le grec, 36 ; données comme du syriaque, 22; du grec en syriaque, 16; douteuses, 15. Ainsi, plus de la moitié des traductions arabes d' Aristote procéderaient directement du grec, 43 sur 72 (les syriaques déduites).
Il existe à Paris un manuscrit qui parle hautement en faveur des traductions arabes, c'est le n* 882 de l'ancien fonds, qui contient VOrganon. Pour certaines parties il n'y a pas moins de quatre traductions en regard. Pour toutes on nous donne leur filiation qui remonte à deux ou trois degrés jusqu'à l'autographe. Çà et là, nous trouvons des variantes tirées des traductions syriaques. Déjà M. Munk avait relevé une partie de ces faits, et nous avons cité ses paroles. La Renaissance a-t-elle fait mieux? Voyez encore ce que nous disons plus loin des traductions de Galien. Les neuf dixièmes eu ont été faites par des hommes sachant pertinemment le grec !
THÉOPHRASTE
Les Arabes ont connu plusieurs ouvrages de Théopliraste, ils en ont traduit quelques-uns. Cependant son nom apparaît assez rarement dans leurs écrits. Il semblerait qu'il dût en être autrement pour le Livre des Pierres et pour les Livres des Plantes, eli bien ! c'est à peine si le livre des Pierres est cité et nous n'avons pas rencontré de citations du livre des Plantes. Cela tient sans doute à ce que Théophraste fit de la science pure, et que les Arabes cultivèrent la botanique au point de vue pratique et surtout médical. Dans le g-rand Traité des simples d'Ebn Beithar, nous trouvons trois citations : elles sont relatives au succin, au crystal et à l'albâtre. Il en est une aussi relative au crystal dans Tifâchy, qui cite le Livre des Pierres. (1)
Voici ce que l'on rencontre dans le Fîhrist, à propos de Théophraste :
« C'est l'un des disciples d'Aristote, son neveu, un de ses exécuteurs testamentaires, et après sa mort, son successeur dans l'enseignement. Il composa les livres suivants : Traité de l'âme ; Traité des phénomènes météorologiques, traduit par Tsabet ben Corra ; Traité des mœurs ; Traité du sens et du sensible, en quatre parties, traduit par Ibrahim ben Baks; Traité de Métaphysique, traduit par Abou Zakarj'a lahya ben Adi ; Traité des causes des plantes, traduit par Ibrahim ben Baks. »
A l'article Aboulkheir ben Saouar ben Khammar, le Fihrist nous le donne comme ayant traduit les Questions de Théophraste. On aurait donc traduit Théophraste en syriaque.
PLUTARQUE
Costa ben Louka traduisit du grec en arabe les Opinions des philosophes en matière de physique, et le Traité de l'exercice. (Wenrich : de la pratique de la vertu).
(1) Nous avoDs aussi rencontré une citation do Tliéophraste dans les Tableaux synoptiques du Haouy.
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Les Arabes ne csnnorent qae peu d'écrits de Platarque. On sait da reste qu^ils ne demandèrent à la Grèce que la science.
lU admettent nn antre Platarqne, on plutôt ils ont fait rie Plntarqne nn double personnage. Ils attribuent au dernier un Traité des fleuves et des montagnes et un Traité de Ut colère. Nous avons rencontré dans El Birouny une citation curieuse du Livre de la colère, à propos du pavillon hexagonal qui fut envoyé à Néron. El Birounj le dit de crystal, tandis que Plutarque parle seulement de sa richesse. .'N*fl05derEscurial.)
Dans la liste des ouvrages de Razès, nous en trouvons deux qui se rapportent à Plutarque, Tun relatif à son commentaire sur le Timée et Tautre intitulé : Complément du livre de Plutarque.
PTOLÉMÉE
Les Arabes connurent un philosophe de ce nom, de la secte d*Aristote, qui rédigea la liste des écrits de son maître. Après une longue énumération d'écrits, on lit dans Ebn Abi Ossaïbiah : Voilà, dit Ptolémée, tous les ouvrages que je lui connais. Le biographe arabe en cite encore un grand nombre d'autres.
Wenrich pense qu'il s'agit d'un Ptolémée cité par Porphyre dans la vie de Plotin.
Le Fihrist, qui le cite parmi les philosophes naturalistes, lui attribue un Extrait d'Aristote.
APOLLONiaS DE TYANE.
Le nom d'Apollonius de Tyane s'est altéré chez les Arabes. On le trouve le plus souvent cité sous la forme Balinas. Mais en tète des écrits qui nous en sont restés, on trouve aussi la forme qu'on Ut Belinous^ qu'il serait plus exact de lire Bouloniouê.
La nature de ces écrits fait naturellement penser à ceux
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d*Apollonîu8* Il eût été bien étrange, en effet, que des écrits de la nature de ceux d'Apollonius u'aient pas attiré Tatteit-^ tion deà Arabes, amis du merveilleux.
Dans un ménioire inséré au Journal asiatique^ nous avons démontré par de nombreux témoignages, l'identité de Balinas et d'Apollonius, identité déjà mise en avant par M> de Sacy, Une certaine similitude de noms Tavait fait prendre pour Pline* {V, dllerbelot).
Les écrits d'Apollonius durent être du nombre de c«ux que Ton traduisit pour Khaled ben Yézid. La preuve de oea traductions ressort implicitement de ce fait que les ouvrages d'Apollonius, Vhomme at£X talismans^ furent connus de Géber, ainsi qu'on le voit dans la liste de ses écrits, donnée par le Fihrist. On lit autre part dans le Fihrist que Balinas était de Tyane*
L^ Livre des secrets de la nature, par le sage Belinoua^ a été traduit en arabe par un prêtre du nom de Sadjious« qui ne nous est pas autrement connu. M. de Sacy a fait sur ce livre, qui nous est parvenu» (1) un savant mémoire Inséré dans le tome IV des Notices et Extraits,
Le n* 916 de l'Escurial contient un livre du sage BouHnoê sur les influences sidérales, traduit par Honeln. C'est proba^ blement le même ouvrage qui figure k Paris, dans le fonds hébreu, sous le n* 1016, sous le nom de BalianouSt et qui traite également d'astrologie. Il nous est donné comme traduit en hébreu diaprés l'arabe de Honein,
NICOLAS DE DAMAS
II naquit à Latakieb» dit le Kitabel hokama, Wenrich se borne à citer son livre des Plantes. Mais c'est ce même livre des plantes dont noua avons déjà parlé précédemment à propos d'Aristote, auquel on l'attribue généralement, et que Meyer, dans une publication, antérieure cependant à celle de Wenrich, revendique pour Nicolas de Damas, Le traité des plantes a été traduit par Isbaq, fils de
(l) PtriSj a* 959, Brittab muaeuni, a* 444,
Honein, et la traductiou revue par Tsabet, Le Kitab el hokama revendique également le livre des Plantes pour Nicolas.
Honein traduisit en syriaque son abrégfé de la philosophie d'Aristote, qui dut passer en arabe, attendu que nous le trouvons cité dans le Continent de Razès.
Issa ben Zerâ traduisit en arabe Tabrégré des Animaux d'Aristote. Il traduisit également cinq discours sur la philosophie d'Aristote.
Parmi les citations de Nicolas dans le Continent, il en est une relative à l'influence des vents sur la conception.
POLÉMON ou PHILÉMON.
La dernière lecture, que l'on rencontre dans les Mss. ara^ bes, est sans doute une faute de copiste.
Son traité de la Physiognomonie, a été traduit du grec en arabe, nous ignorons par qui. Philémon est fréquemment cité dans un écrit du même genre, qui existe à Paris, n* 963» suppl.
ARTÉMIDORE
Nous lisons dans le Fihrist que son Traité de l'Interprétation des songes fut traduit par Honein.
ALEXANDRE d'aPHRODISÊE OU d'aPHRODISIAS.
Alexandre d'Aphrodisée fut un grand commentateur d'Aristote, et à ce titre jouit d'une haute estime chez les Arabes. Ses commentaires se vendirent à des prix fabuleux. Deux d'entre eux furent payés trois mille pièces d'or.
Nous ne rentrerons pas dans le détail de ses traductions ; (1) nous dirons seulement qu'elles furent l'œuvre des plus éminents traducteurs, tels que Honein, son fils Ishaq, lahya
(1) Voyez Aristote.
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ben Âdi, Costa ben Luca, Abou Bachar Mattaï, Ebn Naëma, Abou Otsman Eddimachky, Abou Rouh Essaby.
Plusieurs de ces traductions se firent en syriaque.
Alexandre fut même Tobjct de commentaires.
Parmi ses productions, quelques-unes ont trait à la physique et à la médecine, voilà pourquoi Ebn Abi Ossaïbiali lui a consacré une notice dans laquelle il n'énumëre pas moins de quarante-cinq de ses productions, parmi lesquelles nous citerons un traité sur la mélancolie, (1) un traité sur la vision et qu'elle ne se fait pas par des rayons émanés de l'œil.
Un Ms. de l'Escurial, actuellement le n"* 798 contient une quinzaine d'opuscules d'Alexandre, parmi lesquels nous en sigrnalerons sur la couleur, sur la vision, sur la sensation. Les autres ont un caractère plus particulièrement philosophique.
Le Traité sur la sensation est évidemment identique avec un Ms. latin déjà signalé par M. Jourdain, et qui se trouve à la Bibliothèque de Paris, fonds St-Victor, n* 171, sous ce titre : Tractatus Alexandri Affrodisei de sensu secundum verbum Aristotelis.
PORPHYRE
Des écrits de Porphyre, les uns nous sont dits avoir été traduits en syriaque et les autres en arabe. Honein traduisit en syriaque l'Isagoge ou introduction de
(1) Dans la traduction latine duHaouy, on lit Alexandre d'Aphro^ disit, alors que le texte donne seulement Iscander, en plus d'un endroit.
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Porphyre et nos bibliothèques en ont conservé des exemplaires.
On traduisit dans la même langue un Traité sur les élé* ments; un Traité sur l'intellect en réponse à un philosophe, dont le nom se trouve écrit Pammachus (1) dans le Kitab el hokama ; l'Histoire des philosophes dont le IV* se trouvait en syriaque. Ce dernier ouvrage dut être aussi traduit en arabe, attendu qu'Ebn Abi Ossalbiah donne de longs détails sur Pythagore, qu'il dit tirés de la vie des philosophes par Porphyre.
Bar Hœbreus, ainsi que Aioub ben el Cassem Erroqquy traduisirent en arabe Ylsagoge ; Basile ses commentaires sur la physique d'Âristote, et Abou Otsman Eddimachky son Introduction des raisonnements, qui doit répondre à l'Introduction aux choses intelligibles, que nous connaissons comme un de ses écrits perdus.
Enfin Porphyre eut des commentateurs parmi lesquels nous citerons Razès et Averroës. Razès écrivit une critique des commentaires de Libanius sur Porphyre.
LIBANIUS
On dut le traduire en arabe, attendu que llazès compte parmi ses écrits une critique des commentaires de Libanius sur Porphyre, ainsi que nous l'avons déjà vu dans la notice précédente.
Libanius est mentionné dans le Fihrist parmi les philosophes naturalistes.
TIIÉMISTIUS.
Parmi ses commentaires sur Aristote, on traduisit en syriaque ou en arabe ceux sur l'âme, sur la génération, sur la métaphysique, sur le ciel et le monde, sur l'éthique et sur la physique. Les traducteurs étaient Honein, Ishaq, Abou Ba-
(1) Nous pensotis avec M. Renan qu'il faut lire Jamblique.
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cîmr Mâttaï, lahya ben Adi, Les commentaires sur leiî Calég-Qries furent h leur tour commentés par Iloueio. (1)
Le Fihrist et le Kitab el bokama nous donnent Thémis* tius comme le secrétaire de Julien, qui quitta la secte chré-tienne pour embrasser celle des pbilosoplies* Ils lui attribuant une lettre à Julien aur la politique et un traité Bur Tûme.
D'après Aboulfaragre, Thémiatîus^ dans sa lettre à Julien, l'aurait détourné de persécuter les chrétiens, lui disant que la diversité des cultes était une chose agréable à Dieu* Le commentaire de Thémistius sur le livre du ciel et du monde fut traduit en arabe par lahya ben Adi.
lahya ben Adi traduisit peut-être en arabe ses commentaires sur la métapliy^ique d'Aristote, L*auteur du Fihrist les Tit écrits de la main dlahya,
JAMBTJQUE.
On traduisit en sjTÎaquc et en arabe une partie de ses commentaires sur Aristote.
AMMOMUS,
Ishaq fils de Honeîn et lahya ben Adi traduisirent ses
commentaires sur les Topiques d'Aristote* Ou traduisit égale^ ment son commentaire sur les Catégories.
SÏ3lî*LICirS*
On traduisit en syriaque et eu arabe son commeutaîre sur TAme d*Aristote, que le Fihrist dit un bon commentaire.
Le Kitab el hokama et le Fihrist hiî attribuent un commentaire sur les Éléments d'Euclide, cité dans le n* 9j5 du supplément arabe de Paris,
(2) On tradiijâit auisi les cominentaîros de Themiitius sur les Anftljtiques postérieures, attendu que aous qb possédoaf une version latine qui procède incontestablement de l'arabe. Va^ez les recherches de M. Joardaiû sur les traductions d'Arlatote, 2* édition, pages 15Ô et 405»
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PROCLUS
On traduisit en arabe sou Institution théologpique et ses commentaires sur les vers dorés de Pythagore.
On en fit aussi une version syriaque oubliée par Wcnrich. Tsabet en entreprit une traduction, que la mort arrêta. Razès écrivit un livre sur les parties discutables des œuvres de Proclus. Nous iguorons s*il eut à sa disposition d'autres ouvrages que les Institutions.
Le traité de Proclus sur l'éternité du monde fut réfuté par Jean Philoponus, et cette réfutation fut traduite en arabe. L'auteur du Kitab el hokama la possédait dans sa bibliothèque. Le Fihrist mentionne aussi comme ayant été traduits en syriaque le Gorgias de Platon et le Pliédon qui fut traduit en arabe par Issa ben Zerà.
MACIDORE.
On traduisit de lui, en syriaque et en arabe, des commentaires sur quelques livres d'Aristote : ainsi les livres de la Génération et de la Corruption, des Météores et de l'Ame ; un commentaire sur les Sophistes de Platon.
JEAN LE GRAMMAIRIEN OU PHILOPONUS
Malgré quelques écrits et ses travaux sur Galien, Jean Philoponus appartient plus à la philosophie qu'à la médecine. Il est surtout un commentateur d'Aristote.
Les Arabes connurent ces commentaires et la plupart durent être traduits dans leur langue ; mais nous n'iwons de renseignements que sur quelques-uns d'entre eux.
Les commentaires sur la physique furent traduits en arabe par Costa ben Luca et Ebn Naëma. Ils sont cités par l'auteur du Kitab el hokama et le passage est curieux.
On y lit que l'auteur écrivait en l'année 343 de l'ère de Dioclétien, qui équivaut à l'année 627 après J.-C. Cette date peut
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entrer comme un document précieux dans la controverse bien souvent élevée b, propos de Tépoque où vécut Jean Philoponufl.
Issa ben Zerâ traduisit du syriaque en arabe les commentaires sur les Animaux et les Orgranes des animaux.
Un commentaire sur le livre de la Génération et de la (Torruption fut traduit en syriaque puis en arabe. Djemal eddin fait observer que la seconde traduction, dérivée de la première, ne la vaut pas.
Nous avons déjà parlé de sa réfutation de Proclus, que l'auteur du Kitab el liokama possédait dans sa bibliothèque et dont il faisait grand cas.
LA BIBLE
Nous croyons devoir placer ici une traduction qui n'a encore été signalée jusqu'à présent par personne que nous sachions. Cette traduction est citée brièvement et incidemment dans le Kitab el hokama à propos de Ptolémée, le fondateur de l'école d'Alexandrie. Après avoir parlé de la traduction de l'Écriture du grec en hébreu, traduction qui n'est autre que celle des Septante, l'auteur ajoute, < et c'est cette même Écriture que Honein ben Ishaq traduisit du grec en arabe. »
Ce fait de la traduction de la Bible en arabe est du plus haut intérêt. Il peut servir à expliquer certains faits qui avaient été mal interprétés.
C'est ainsi que l'on avait soupçonné El Birouny d'être Juif par la raison qu'il est plus versé que ses coreligionnaicrés dans les antiquités hébraïques. Aux faits déjà connus, nous en ajouterons un que nous avtms récemment découvert dans le Traité des pierres de cet auteur. A propos du cuivre, il dit que dans le livre du prophète Samuel, on parle de l'armure de Goliath et que toutes les pièces étaient en cuivre, sans qu'il soit question du fer. Ajoutons qu'il se sert de l'expression Kouliad qui est, dit-il, le même que Djalout.
Il faut bien encore admettre que les Arabes avaient une
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traduction de la Bible, quand on voit un auteur cité par Aboulféda signaler les étranges imperfections du système religieux des Juifs et les lacunes du Pentateuque, où il n'est question ni de Tiramortalité de Tàme, ni de la vie future, ni du paradis, ni de l'enfer, où les récompenses sont toutes mondaines, ainsi que les châtiments, etc., etc., etc.
Voyez THistoria anteislamica, publiée par Fleisclier, p. 159.
Les Évangiles avaient été traduits du syriaque en arabe par le patriarche Jean, sur Tinvitation d'Amrou ben Saïd.
EUCLIDE
Les Éléments. Hedjadj en fit deux versions, l'une pour Haroun et l'autre pour El Mâmoun. Ishaq ben Honein en fit une qui fut revue par Tsabet. Abou Otsman Eddimachky en traduisit une partie. Costa ben Luca traduisit les deux derniers livres attribués à Hypsiclès.
Il paraît que les copies variaient. On lit dans le Fihrist: Le médecin Nedhif m'a raconté qu'il avait vu dans l'original grec le X* livre d'Euclide contenant quarante figures de plus que les exemplaires courants, qui en contiennent cent neuf et qu'il avait songé h traduire ce supplément en arabe. Le texte des Éléments a été publié h Rome en 1594.
UnMs. de Paris, n' 1129, dit que la version de Hedjadj contenait 480 figures et celle de Tsabet 490. Nous en trouvons 491 dans une édition que nous avons sous les yeux.
Ishaq ben Honein traduisit les Données et VOptique, traductions qui furent revues par Tsabet. Il traduisit aussi les Proportions,
Une traduction des Divisions fut revue par Tsabet.
On ignore qui traduisit les Phénomènes.
El Kendy nous est aussi donné comme ayant corrigé le livre d'Euclide, sans doute les Éléments.
Un commentaire de Pappus sur le X* livre des Éléments,
LIES UATBÉUATICIEKS,
fut traduit en arabe par Abou Saïd Osman Eddîmachky» V. chaprèâ Pappuiâ. (1)
Les commentateurs arabes furent nombreux» et parmi eux on cite des noms illustres, El Kendy, Costa, Avicennat ete. (2)
Euclide fut traduit en persan et en arménien, mais on ne cite pas de traduction syriaque. Nous aurons à relever d'autres faits analogues»
D'après Ebti Khallican, Euclide fut aussi traduit pur Uonein*
ARCHIMÈDE
Le Traité de la Sphère et du Cyliiulre fut traduit pur I«haq ben Honeiu et par Tsabet ben Corra, 11 existe à lu Bibliotlièque Bodléienue.
Il en existe un commentaire à Paria» sous le n" 05o bis, du supplément arabe.
Taabet ben Corra traduisit le traité de la superficie du cercle et les Lemmes.
Ces deux ouvrages existent dans nos collections*
On a publié à Florence, unt; traduction latine des Lemmes, d'après la traduction de Tsabet, par Abraham Echellenflîâ. Gravius en publia h Londres en 105Ô une éditimi arabe latine, La première édition parut avec les \% VI* et VU* Livres des Coniques d'Apollonius, et nous allons en reparler. Dans cette œuvre Echellensis fut aidé par le matliématicien Borelli.
Le Prêtre Joseph fit une traduction du syriaque des Triangles, rerue par Sînan ben Tsabet,
Nous pensons que le Traité des Lignes spirales, contenu dans le n' 055 de TEacurial et donné sous le nom de SouniidcB doit être restitué à Archimède* Il y a sans doute là Une lacune et Soumldes qu'il faut lire Choumides est la fin du nom d'Archtmède*
(l)CaBiri a reada le nom da Pappus par VaUns. I, 340.
(2) Lea« 955 dusupplémeat arabe de Parii contient dei commentaires lurles Ëldmentâ.
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Le !!• 955 de Paris, supplément, contient un Traité d*Ar^ cbimëde sur la construction d'une clepsydre compliquée de figures mobiles et chantantes, traité qui paraît exister aussi au British Muséum dans le n* 132G. Ce n'est autre chose que VOrganum musicum hydraulicum rangé par Fabricius parmi les ouvrages perdus d'Archimëde.
Les Arabes connufentd'autres ouvrages d'Ârchimède.
Le Fihrist en énumère une dizaine parmi lesquels un traité de balistique.
Sinan ben Tsabet, El Kendy, El Batany, Ebn el Heitam, commentèrent Archimède.
APOLLONIUS DE PEROE.
Les quatre premiers livres des Sections coniques d'Apollonius furent traduites par Helal d'Emesse, sous les auspices d'Ahmed ben Moussa. C'est à tort que Casiri donne cette traduction comme revue par Ahmed ben Moussa. Le texte dit mot à mot : entre les mains d'Ahmed ben Moussa. Wenrich a adopté cette erreur.
Tsabet ben Corra traduisit les trois livres suivants. (1)
On sait quo l'on ne possède en grec que les quatre premiers livres, et que Borelli découvrit un Ms. arabe à Florence, quand Viviani s'occupait de reconstituer les quatre derniers. On en fit une traduction latine avec l'aide d'Abraham Echellcnsis. Elle contient une paraphrase d'Aboulfateh d'Ispahan, auquel on a voulu h. tort en attribuer la traduction arabe. D'autres Mss. existent dans nos collections.
Tsabet ben Corra traduisit le livre de la section rationnclle, qui existe à la Bodléienne.
Il traduisît aussi le livre de la Proportion déterminée et peut-être la rencontre de deux lignes qui s'écartent un tant soit peu de l'angle droit, du moins il le possédait.
Les n'» 055 de Paris et 1336 du British Muséum, attri-
(1) D*aprcs le Fihrist, on ne possédait que quatre figures du VIII« livre.
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buent aussi à Apollonius un traité sur la construction de l'org-ue hydraulique.
Apollonius eut des commentateurs, dont Ebn el Heitam.
HERON
Il existe plusieurs savants de ce nom, sous lequel les Arabes ont connu plusieurs écrits.
Costa ben Luca traduisit en arabe un traité sur la manière d'élever les corps pesants (c'est le Barulcus),
On traduisit aussi des commentaires sur Euclide. (Leyde).
La B. Bodléienne possède un traita de méchaniquo et d'hydraulique. Hadji Khalfa cite un traité des machines de guerre.
DIOPIIANTE.
On sait que Diophante est considéré comme l'inventeur de l'alg-èbre, ou du moins d'un système de calcul n'admettant encore qu'un .signe et n'employant pas les lettres, mais qui devait conduire la science à sa forme actuelle. On a voulu donner les Arabes comme inventeurs de l'algèbre, mais ils reconnaissent eux-mêmes qu'ils la doivent à Diophante. Voici ce qu'on lit dans le Kitab el hokama : Son livre sur l'algèbre a été traduit en arabe et c'est sur lui que s'appuient ceux qui cultivent cette science.
L'ouvrage de Diophante avait été commenté par l'infortunée Hypatia. Il le fut plus tard par Aboul Ouéfa. Ebn el Heitam laissa des notes sur Diophante.
D'après M. Sédillot, les Arabes seraient redevables de leurs connaissances en algèbre aux Grecs exclusivement, tandi» que, d'après Colebroke, ils les auraient empruntées aux Indiens. Les Arabes adoptèrent dans leur dénomination des puissances un système dififérent de celui des Grecs, ce qui prouve qu'ils ne leur avaient pas tout emprunté.
La traduction de Diophante est attribuée par Ebn Abi
226 HISTOniB DE Lk MADBCIKE arabe. — U}fRK DEUXIÉUE.
Oflsalbiah à Costa ben Luca, fait ignoré par Wcnrich. De plus Costa en commenta une partie.
PAPPUS
Wenrich ne Ta' reconnu ni dans le Fihrist ni dans le Kitab el hokama, et Casiri Ta pris pour Yalens ; mais l'identité n'en est pas moins incontestable, malgré Tincorrection des copies qui tient à l'essence même de l'écriture arabe.
Ces deux documents lui attribuent un commentaire sur le Planisphère de Ptolémée, qui fut traduit en arabe par Tsabet ben Corra.
Le Kitab el hokama lui attribue aussi un Commentaire sur le dixième livre d'Euclide.
Ce livre, qui fut traduit par Abou Otsman Eddimachky, a été récemment imprimé (chez Didot), sans que l'on ait reconnu le nom de Pappus donné sous la forme indéterminée de BU (Balis T) Il en existe une traduction latine, n« 7377 du fonds latin de Paris.
DIOCLES.
Un Traité des miroirs brûlants, existe à l'Escurial, 1.382.
Nous ignorons quel peut être ce Dioclès. En tout cas on peut rapprocher ce livre d'un livre du même genre; traduit par Gérard de Crémone, sous le nom de Tideus, qui se trouve aussi dans le n* 0335 du fonds latin «
EUTOCIUS.
Honein traduisit son Commentaire sur la sphère et le cylindre d'Archimède, et Tsabet ben Corra son Traité des lignes.
On traduisit aussi un commentaire sur le Tetrabiblon de Ptolémée.
LES UATU&UitTICiBNgt
X1COHAQ0E.
On ne s'accorde pas sur Tépoque où il vécut* Leis ans le placent avant et les autres après J.-C II était de Gérase en Cœtésyrie et pythagoricien, Les Arabes se sont trompés à aon endroit et Tont confondu avec Nicomaque, père d' Ariatote et médecin de Philippe.
Il'nous à laissé deux écrits^ une introduction à Farithmé^ tique et un manuel d*harmonîe*
Ces deux écrits sont relatés par le Fihrist et le Kîtab el Hokama. Le Fihrist ajoute que Ton ât des abrégés du grand traité de musique*
Le Britlsh Muséum possède deux Mss. de Nicomaque, sur le calcul et sur les figure» coniques,
P L'Introduction à la science des nombres^ par Nicomaque de Gérase, le pythagoricien, traduite par Tsabet ben Corra* Le Kitab el hokama dit que Tsabet en fit un abrégé. D'après Ien° 1028 du fonds hébreu de Paris, Habib benBahriz aurait traduit Tarithmétique de Nicomaque*
2" Le livre des figures coniques.
Parmi tontes ces traductions de mathématiciens» il est un fait à observer, c'est que nous ne trouvons plus ici, comme à propos des philosophesj Vindication de traductions du grec en syriaque et du syriaque en arabe. Toutes ces traductiond se font directement et exclusivement du grec en arabe. Cela prouve deux choses, que les Syriens n'avaient ni le goût ni l'aptitude pour les sciences mathématiques et que les Arabes les avaient à un haut de^vé.
On peut conclure, d'après le contenu du n^ 055 de TEscurial, que d'autres mathématiciens grecs ont été traduits en arabe,
ni, — Astronomes et Géographes.
MAEIN DE TYE-
Le passage suivant de Macoudy fait croire qu*il a été traduit : c J'ai vu les sept climats enluminés de diverses cou-
leurs, dans plusieurs livres ; ce que j'ai vu de mieux en ce genre, c'est le traité de géogrsL^hie de Marin, et la représentation faite pour le Khalife El Mâmoun, fi<cure pour la confection de laquelle plusieurs savants de ce temps avaient apporté le concours de leurs lumières. On y avait retracé le monde avec les sphères célestes, les astres, le continent, la mer, les terres habitées, celles qui sont désertes, les régions occupées par chaque peuple, les grandes villes, etc. Cette représentation vaut beaucoup Qiieux que les précédentes qui se trouvent dans la Géographie de Ptolémée, dans celle de Marin et autres. »
ARIST ARQUE DE SAMOS
Son livre des grandeurs et des distances du soleil et de la lune fut traduit en arabe par Costa ben Luca et commenté par Âboul Ouéfa. D'après le Kitab el hokama il existait de lui un Traité de la division des nombres.
HYPSICLÈS.
Costa ben Luca traduisit les deux derniers livres des Eléments qui lui sont attribués et les Ascensions qui furent revues par El Kendy. Le Kitab el hokama lui attribue un Traité des corps célestes et de leurs distances.
A8TR0N0MCS ET GÉOGRAPHES
vint trois cents ans après Méthon et Euctémon, dont l'identité n'a pas été reconnue par Fleisclier, dans son historia ante islamica. Un traité d'algèbre, qui aurait été traduit, puis annoté par Aboul Ouéfa, lui est attribué par le Fihrist.
THÊODOSE.
Les sphériques furent traduites en arabe par Costa ben Luca, Tsabet ben Corra, Abou Zéid ben Nocta et lahya ben Mohammed.
Costa ben Luca traduisit aussi Les Jours et les nuits et Les Habitations qui furent commentées par El Kendy.
MÉNÉLAUS.
Les Sphériques furent d'abord traduites en syriaque, dit le Kitab el hokama, puis en arabe. Cependant les exemplaires qui en restent les donnent comme ayant été traduites du grec en arabe par Honein. Nous avons déjà fait remarquer la rareté des traductions syriaques d'ouvrages de mathématiques.
Le Kitab el hokama lui attribue aussi un Traité sur le moyen de reconnaître les proportions des corps composés.
Le n° 055 du fonds arabe de Paris contient des écrits de Théodose et de Ménélaiis.
PTOLKMKK.
On sait que du titre d'un livre de Ptolémée, Suntaxis megistè la grande collection, les Arabes ont fait Almageste, nom qui est resté. Une première traduction de TAlmageste fut entreprise par ordre dlahya ben Khaled le Barmécide. Ayant été reconnue défectueuse, il la fit reprendre par Abou Haïan el Salma. Elle le fut encore plus tard par Honein, Hodjadj ben Mather et Tsabet ben Corra. La Riblio-
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fhèque de Leyde en possède une traduction anonyme faite par ordre de Mâmoun. Le Fihrist nous apprend qu'elle fut l'œuvre de Hedjadj ben Mather.
La Géographie fut d'abord traduite .en syriaque. El Kendy en fit une traduction arabe, dite mauvaise par le Fihrist, et bonne par le Kitab el bokama. Tsabet ben Corra en donna une meilleure.
Le Tetràbiblon fut traduit en arabe par Ibrahim ben BsBalt et cette traduction fut corrigée par Honein. Il le fut aussi par Âbou lahya el Bathriq.
Siméon traduisit les Tables pour Mohammed ben Khaled.
Tsabet ben Corra traduisit les Hypothèses.
Le Centiloquium fut aussi traduit en arabe ainsi que le Planisphère, dont Tsabet traduisit le commentaire de Pappus.
Nous renonçons à donner la liste des nombreux commentateurs de Ptolémée. Tsabet écrivit une introduction à l'Almageste qui a été traduite en latin sous ce titre : De his quœ indigent expositione ante quant legatur Almagesti.
Il semblerait, d'après le Fihrist, que les Arabes eurent d'autres écrits de Ptolémée ; c'est ainsi qu'il cite un commentaire du Fruit par Ahmed ben Yousef. Du reste des exemplaires de la traduction du Fruit nous sont parvenus.
THÉON d'aLEXANDRIE.
Le Fihrist et le Kitab el hokama citent quatre ouvrages de lui : une Introduction à VAlmageste, la Sphère armillaire, les Tables de Ptolémée et l'Astrolabe ; mais ils parlent seulement d'une ancienne version de l'Introduction. D*autre part nous connaissons, d'après le Kitab el hokama, un livre de Tsabet ben Corra sur les erreurs de Théon à propos des éclipses de soleil.
DOROTHÉE
Le Fihrist et le Kitab el hokama citent de lui plusieurs ouvrages, dont la liste a été incomplètement donnée par Wenrich. Ils ajoutent que ces livres (qui ont trait à l'astrolo-
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gie) ont été commentés par Omar ben el Farkha^i ce qui prouve qu'ils ont été traduits en arabe.
On Toit que les Arabes firent preuve pour lea sciences mathématiques d'un goût et d*uue aptitude qui firent défaut aux Syriens^ leurs initiateurs.
mPPOCRATE,
Les œuvras d'Hippocrate comptaient probablement parmi les ouvrages traduits en syriaque par Sergius de Ras el Aïn. Eîiea durent nécessairement figurer h Técole de Djondisabour^ où l*Qn enseignait et pratiquait la médecine grecque. Les Syriens qui, tout en travaillant pour les Arabes, song'eaîent encore à leurÈi coreligionnaires, n'avaient donc plus guère, au IX" siècle, à s'occuper d'Hippocrate. Voilà pourquoi Ton ne nous mentionne plus alors de traductions d'Hippocrate en syriaque. Si des traductions en syriaque purent alors être mises entre les mains des traducteurs qui ne, savaient pas le grec, afin de répondre plus promptement aux vœux des Khalifes, il ne paraît pas cependant qu*il en fut ainsi pour les traductions d*Hlppocrate. LHmmense majorité de celles qui nous sont connues furent exécutées par des bommes éminents et connaissant le grec, tels que Honein, son élève Issa ben labya, son neveu Hobéïch et Costa ben Xucû? C'est à peine si deux traductions d'ouvrages de peu d'importance nous sont données comme ayant été faites du syriaque par Chabdy et son fils-
Nous lisons dans Ebn Abi Ossaïbiab que les livres d'Hippocrate considérés comme authentiques se montaient à une trentaine, et ceux employés dans renseignement à douze^ qui sont:
L embryon,
La nature de l'homme.
Lea airs les eaux et les lieux
Les aphorismes.
Le pronostic.
Les maladies aig'uës.
Les maladies des femmes.
Les épidémies.
Les humeurs.
L'aliment.
L'officine du médecin.
Les fractures, les luxations et la réduction.
Il ajoute que beaucoup d'autres lui sont attribués et il donne la liste d'une cinquantaine.
En raison de l'importance d'Hippocrate nous donnerons la liste de ses écrits, en commençant par ceux dont la traduction nous est connue, soit par le témoignage des historiens, soit par les monuments arrivés jusqu'à nous. D'ailleurs il ressort des citations faites par les Arabes que plusieurs traductions ont été faites qui ne nous sont ni signalées, ni connues.
Aphorismes.
Ils furent traduits par Honein, et plusieurs exemplaires nous sont parvenus. Il en existe un à Paris n» 1040, A. F. Casiri (I. 234) donne aussi comme traducteurs Costa ben Luca et Issa ben lahya, mais sans citer d'autorités à l'appui de son assertion. A l'égard de Costa ben Luca on peut seulement citer un Ms. de Florence, n* 260. Wenrich et Wûstenfeld ont adopté l'opinion de Casiri, le premier sans la contrôler, le deuxième en renvoyant au Ms. de Florence. Wenrich se trompe en donnant aussi comme traducteur Abderrahman ben Ali, qui n'est autre qu'Ebn Abi Sadeq, qui fit simplement des commentaires sur les Aphorismes, dont il existe plusieurs exemplaires à Paris.
Les Arabes n'admettent que VII livres dans les Aphorismes, et encore le septième ne paraît-il pas aussi complet que ceux qui sont entre nos mains. Nous avons consulté une dizaine de Mss. de Paris, avec ou sans commentaires. Quelques-uns s'arrêtent h l'aphorisme les individiis à chairs molles, coté n* 50 dans l'édition de Vanderlinden, un autre
aux sueurs abondantes, n"" 01, un autre, le plus complet, aux fièvres continues et crachats sanguinolentsr, n* 09.
Les Arabes songèrent aussi à classer méthodiquement les Aphorismes. Il en existe un exemplaire à Paris, n« 098 bis du supplément, divisé en XII chapitres.
Il existe aussi des commentaires des Aphorismes par Galien, sur lesquels nous aurons à revenir.
Parmi les nombreux commentateurs arabes des Aphorismes nous ne citerons que ceux qui existent à Paris, sous les noms d'Ebn Abi Sadeq ( Abderrahman ben Ali), Ebn Ennefis, Ebn el KoflF, Ebn Menfah.
Nous aurons du reste à indiquer les autres en parlant de leurs auteurs.
Épidémies.
Nous manquons de renseignements sur la traduction des Épidémies. Ce livre fut évidemment traduit, attendu que nous le trouvons cité par les auteurs arabes, notamment par Razès dans le Continent, par Ebn el Beithar, etc.
Il ne nous est arrivé qu*en compagnie du commentaire de Galien, dont nous parlerons plus tard.
Pronostics.
Ce livre fut traduit par Honein, et il se trouve à Paris, avec le nom du traducteur. Le rédacteur du catalogue s rendu abusivement le titre par : Introduction à la science.
Issa ben lahya traduisit aussi les Pronostics.
Il en existe àlaBodléienneun commentaire parMohaddeb eddin ben Ali, sur lequel nous reviendrons en temps et lieu.
Du régime dans les maladies aiguës.
Il fut traduit par Issa ben lahya. Il en existe un exemplaire donné par Casiri comme traduit par Honein.
Des airs, des eaux et des lieux.
Honein en traduisit deux livres.
De la nature de l'homme.
Honein le traduisit avec le commentaire de Galien,
Des signes de la mort.
Il en existe à Paris, n« 1022, A. F., une traduction par lahya ben Bathriq.
Des ulcères.
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Il en existe une traduction à la B. Bodléienne.
De Tembryon.
Cbahdy en fit une traduction d'après le syriaque.
Des symptômes.
Ce livre est cité par Hadji Khalfa, n* 9T76.
Des humeurs.
Issa ben lahya le traduisit avec le commentaire de Gralien.
Le serment.
Il fut traduit par Honein, Hobéïcb et Issa ben lahya.
Traitement des maladies de rœil.
Il en existe à la Bodléienne deux exemplaires.
Des plaies de tète.
Il fut traduit avec le commentaire de Galien par Issa ben lahya.
Traité des plaies.
Il est mentionné par Hadji Khalfa, n* 10,019.
Des fractures et de la réduction.
Il est mentionné par Hadji Khalfa, n« 10,422. On sait que d'Herbelot a vu là un traité d'algèbre.
Grand traité des maladies.
Il fut traduit par Honein avec un commentaire de Galien.
Du repos.
Il fut traduit du syriaque par Ebn Chahdy.
Les Septénaires.
Il en existe une traduction avec le commentaire de Galien, par Honein, à la Bibliothèque de Munich. Nous avons pu en prendre une copie, et en donner une à la Bibliothèque nationale. On peut lire dans la traduction de M. Littré une savante dissertation sur cet ouvrage controversé.
De répilepsie.
La mention faite de ce livre par Ebn Abi Ossaïbiah fait croire qu'il en avait pris connaissance.
De l'extraction des flèches.
D'Herbelot s'est mépris au sujet de ce livre. Le mot flèches est rendu par foussoul^ qui veut dire aphorismes, tandis qu'il faut lire noussouL Hadji Khalfa donne cette dernière lecture et ajoute que noussoul est le pluriel de nasl, qui signifie flèche^ cequi a échappé à Wenrich. (H. Khalfa,'n*601.)
De Tofflcine du médecin.
La traduction est attribuée à Honein et à lasa ben lahya.
De l'œdème ou de la tuméfaction.
Wenrich, et Flueg-el dans son édition de Hadji Khalfa, ont rendu le titre sous cette forme que nous ne saurions admettre : De testiculorum hemia. S'agirait-il du traité Defiatibus ?
De la superfétation. (1)
Il est cité par Hadji Khalfa, n» 10,039.
De la fièvre chaude, cité par Hadji Khalfa, n» 10,069.
De l'aliment, cité par Hadji Khalfa, n* 10,340.
De la saignée et des ventouses.
Il est cité par Hadji Khalfa, n* 10,371.
De la naissance h huit mois.
La Bibliothèque de Munich en possède un exemplaire.
Nous trouvons encore cités dans le Continent de Razès les livres de l'ancienne médecine, de l'eau d'orge, du régime et un commentaire du livre des fractures par un auteur que la traduction latine a rendu par Herilius et qu'on pourrait lire Simplicius.
Tels sont les autres ouvrages mentionnés par Ebn Abi Ossaïbiah, dont il n'a pas encore été question :
Des maladies des vierges.
Des régions du corps.
Du cœur.
De la génération de l'homme.
De l'hémorrhagie.
Des glandes.
Lettre au roi Démétrius.
Préceptes.
Loi de la médecine.
Ordonnance de la médecine.
Des chairs.
Du pronostic par l'altération de l'air.
Des prénotions.
De la nature des animaux.
(1) Petis de la Croix a fait une singulière méprise. Il prend le mot Habl pour corde, nerf, et voit là un Traité des nerfs.
bi» «ira» ôsrrljfe^
I>e la r,af%tfaryg a iepc sKrlé.
Iles conrcIsÊOBS oa de îa s^iiî-».
De la reine axiîlaire.
De rurine.
Leitre aa roi Anuoehos.
De la médecine inspirée.
Lettre à Aitaxerxês.
Lettre aox Abdèritains, concitOTeos de Dêmoerite, en r^ ponse â celle qalls loi avaient adressée, le priant de venir soi^rner Démocrite.
Deâ variations des saLàonâ et des correctif des aliments.
De l'organisation de lliomme.
Des cooleors.
De la luxation.
Des prorrhétiques.
Du serment, traduit du grec par Honein.
Il serait peut-être téméraire d'affirmer que toute cette dernière liste contient des écrits existants encore du temps d'Ebn Abi Ossaîbiah. Quant à ceux qui la précèdent, il est incontestable qu'ils furent entre les mains des Arabes, Hadji Kbalfa n'ayant mentionné que des ouvrages existants.
DIOSCORIDES.
Après les noms d'Hippocrate et de Gallen, il n'en est pas de plus populaire parmi les Arabes que celui deDioscorides. Ses cinq livres font, avec les Simples de Galien, la base de leur matière médicale, autour de laquelle ils accumulèrent de nombreuses acquisitions. Il n'est pas exact de dire comme Wenrich d'Ebn Beitbar : Totus fere ex Dioscoride pendet. Dans le grand ouvrage d'Ebn Beithar, Dioscorides ne compte guère que pour un quart.
Dioscorides paraît avoir été traduit en syriaque.
Il le fut en arabe et directement du grec, sous le khalifat de Moutaouakkel, c'est-k-dire au milieu du IX* siècle par
Etienne fils de Basile, et sa traduction fut revue par Hônein.
Au siècle suivant, elle le fut de nouveau en Espagne, et l'histoire de cette révision nous a été conservée par Ebn Djoldjol. M. de Sacy en a donné la relation complète dans son Àbdellatif. Nous la reproduirons en l'abrégeant.
Âstephan ou Etienne ne connaissait pas les équivalents de .tous les noms grecs mentionnés dans Dioscorides, et l'on ne saurait s'en étonner, quand les critiques modernes ne se sont pas encore aujourd'hui mis d'accord l&-dessu8.
Il conserva donc la transcription grecque pour les noms inconnus. Quant & ceux qu'il connaissait il fit suivre le mot grec de son équivalent arabe. C'est ce que l'on peut voir dans une copie de cette traduction qui existe & Paris et sur laquelle nous avons publié un mémoire dans le n* de janvier 1867 du Journal asiatique. Les titres des paragraphes se présentent généralement ainsi : Kinnamoumon et c'est le darsiny^ le cinnamome ; Libanom^ et c'est le Koundour^ l'encens; Mali et c'est l'assel^ le miel;; Alectouridea^ et ce sont les deddjâdj^ les poules ; etc. Etienne paraît avoir fait à la suite de sa traduction quelques additions où il aurait noté les synonymies d'abord inconnues : c'est ce qui résulte de notes marginales de l'exemplaire cité. Parfois il s'est trompé dans ses déterminations ; c'est ainsi que Ebn Beithàr lui reproche d'avoir pris le Gingidium de Dioscorides pour le fumeterre.
Etienne espérait que des savants combleraient plus taid les lacunes de sa traduction.
Or, en Tannée 948, le Khalife de Cordoue, Nasser Abderrahman reçut des présents de l'empereur de Constantinople llomain, et parmi ces présents se trouvait un exemplaire de Dioscorides enrichi de figures. Mais ce livre était en grec. et personne h Cordoue ne savait lire le grec. Sur la demande de Nasser, Romain fit partir un moine du nom de Nicolas, qui arriva à Cordoue en 951.
Nicolas se mit en relations avec quelques médecins, occupés déjà de la détermination des noms techniques de Dioscorides. Parmi eux se trouvait le savant juif Hasdaï ben Chaprout, qui jouissait à la cour d'une grande considérar-
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tioîi, le même qui reçut Jean de Gorze, envoyé à Cordoue par Tempareur Othon (1)* On en cite cinq autres, qui ne sout pas connus d'ailleurs. Le travail commun de ces hommes aboutit à la reconnaisâance des médicaments et à la rectification des termes gérées, dont il ne resta plus qu'une dizaine, dit le narrateur, sur lesquels on conservât des doutes.
Le Dioscorides arabe de la Bibliothèque de Paris, qui a séjourné en Espag'ne, porte la trace de ces travaux de critique. On i>araît avoir conservé le texte orig^inal, mais les marges du livre sont littéralement couvertes de notes, dont un g-rand nombre s'appuient sur Vautorité d*Ebn Beîthar, Beaucoup de synonymies sont données, qui manquent dans le texte.
Ces notes ont encore un autre et double intérêt
D'abord elles donnent beaucoup de synonymies qui sont dites appartenir k la langue des étrangers de TAndalousie^ c*est-à-dire à la tang^ue latine > Nous en avons relevé près d'une centaine. Parmi ces noms il en est qui ont conservé une physionomie franchement latine ; d'autres sont encore aujourd'hui les noms de ces plantes en Espagne, On y trouve 1 môme quelques synonymies Berbères, qui accusent le pa^sag^e des Almoravides et des Almohades en Andalousie.
Un autre mérite de ces notes c'est qu'elle accusent des herborisations. Beaucoup de stations de plantes sont mentionnées, telles que Séville, Malaga, Dénia^ Grenade, Elvire, Alméria, etc.
La botanique fut donc cultivée tout particulièrement en Espagne, et nous en donnerons tout à Vheure une nouvelle preuve»
Parmi ces notes, de provenance diverse» il en est une série que nous regrettons beaucoup de ne pouvoir rapporter à un nom*
Elles sont précédées de cette indication : De moi. Seraient* elles d'Aboul Abbas dit Ennabaty ou l'herboriste, qui fut compatriote et contemporain d'Ebu Beithar, et qui, s'il ne
(!) Toir «ar Hasday une brochure de M. LuMtto*
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rég'ala pas eu érudition, le surpassa peut-être dans la connaissance pratique des plantes.
En somme cette copie arabe de Dioscorides est un monument unique pour l'étude de la nomenclature botanique chez les Arabes. Son état de vétusté en réclamerait une nouvelle transcription.
Ebn Djoldjol, qui vit encore le moine Nicolas, écrivit un livre sur l'explication des noms des Simples de Dioscorides. Il en écrivit un autre consacré à l'exposition des médicament» inconnus à Dioscorides.
Un autre médecin célèbre de l'Espagne et qui vivait au onzième siècle, Ebn Guéfit, dont Wenrich n'a pas reconnu l'identité pour n'avoir pas lu jusqu'au bout la série de ses noms, fit un nouveau travail de critique sur la nomenclature botanique tant de Dioscorides que de Galien.
Ebn Beithar compte parmi ses ouvrages, un commentaire sur Dioscorides.
Abdellatif en composa un abrégé.
Enfin Aboul Abbas ennabaty composa aussi une explication des noms de simples qui se trouvent dans Dioscorides.
Il existe à l'Escurial un exemplaire assez mal exécuté du reste et incomplet de Dioscorides, où les synonymes arabes font défaut dans le tiers environ des cas. En lisant ce manuscrit, on comprend la nécessité du travail de révision dont fut chargé le moine Nicolas*
RUFUS D KPIIKSE.
Rufus, dit Ebn Abi Ossaïbiah, naquit à Éphèse et fut le premier médecin de son temps. Galien Ta cité, et en faisait grand cas. Le Fihrist n'est pas plus explicite, et le Kitab el hokama, suivi par l'auteur des Dynasties, le fait contemporain de Platon. On croit généralement que Rufus vivait au commencement du second siècle de l'ère chrétienne.
Telle est la liste de ses œuvres donnée par Ebn Abi Ossaïbiah:
Traité de la mélancolie, un de ses meilleurs écrits.
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Traité en quarante livres ou cUapitres.
Des noms des organes.
De la cause de Thydrophobie.
De l'ictère et de la bile.
Des maladies des articulations.
De la diminution des chairs.
Du régime à suivre, en Tabseuce de médecin.
De Tenrouement.
De la médecine d'Hippocrate.
De Tusage du vin.
Du traitement des femmes stériles.
Préceptes sur la conservation de la sauté.
De répilepsie.
De la fièvre quarte.
De la pleurésie et de la pneumonie.
Traité du régime.
Du coït.
Traité de médecine.
Des opérations des hôpitaux.
Du lait.
De la distinction ? fferqj ou du hoquet (fouàq).
Des vierges.
Des marisques.
Du régime en voyage.
De la fétidité de la bouche.
Du vomissement.
Des médicaments mortels.
Des remèdes à employer dans les affections des reins et de la vessie.
S'il est utile d'user largement de remèdes dans les repas. Ici nous différons de Wenrich, dont le texte n*est pas conforme à celui du Ms. de Paris.
Des tumeurs indurées.
De la mémoire.
De la suppuration.
Des blessures.
Du régime des vieillards.
Des préceptes des médecins.
Des lavements.
DelaparturitioD.
De la luxation.
De la suppression des règles.
Des maladies chroniques suivant Hippocrate.
Des classes de médicaments.
Des questions que le médecin doit faire aux malades.
De l'éducation des enfants.
Du vertige.
De l'urine.
Du vin dit d'une nuit ? C'est sous toute réserve que nous donnons ce titre, que l'on ne trouve pas dans WcnricL.
Des fluxions au poumon.
Des affections chroniques du foie.
De la suppression de la respiration.
De l'achat des esclaves.
Du traitement d'un enfant épileptique.
Du régime des femmes enceintes.
De l'indigestion.
De la vue (ou du Peganum, ainsi que traduit Wenrich).
De l'iléus.
De la sueur.
Notre liste donne une dizaine d'écrits dont les titres ne se trouvent pas chez Wenrich.
Si les biographes arabes ne nous fournissent aucun renseignement sur les traductions de Rufus, il n'en est pas moins incontestable que ses ouvrages ont été traduits en arabe. Nous en avons la preuve dans les nombreuses citations que nous rencontrons dans Sérapion, dans Mésué, dans le Continent de Razès et dans les Simples d'Ebn el Beithar.
Le Continent cite une douzaine de livres de Rufus qui se retrouvent la plupart dans notre liste, à part cependant les suivants :
Livre des poisons
De l'hypochondrie.
Livre du peuple. Cet écrit pourrait être celui que nous avons vu désigné sous ce titre : A qui n'a pas de médecin présent.
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Il est probable que le livre ainsi dé^^i^né par Razès : Du régime h suivre contre Tobésité, n'est autre que celui de la diminution des chairs,
Ilazës egtime que le traité de la colique et dei lavements attribué à Galien est bien de Rufus.
GALIEN
Les Arabes se sont beaucoup occupés de Galien. Son importance nous paraît légitimer les détails dans lesquels non» allons entrer*
Les documents les plus explicites sur les traductions de ses écrits se trouvent dans le Fihrist. Ils ont été reproduits dans le Kitab el îiokama. (î)
Ebn Abi Ossaïbîab s'est plus particulièrement occupé de sa personne et de ses écrits. Il cherche d'abord h établir répoque où il vécut, s'appuyant sur Obéïd Allah ben Djabril, qui paraît avoir traité cette question*
Nous trouvonsici une dissertation en régule où, entre autres autorités, sont cités les Septante et Eusèbe de Césarée*
On remonte jusqu*à la création et Ton donne un intervalle de 5,180 années entre Adam et Darius. Nous trouvons ensuite la série des empereurs romains depuis César jusqu'à répoque de Galien» dont la naissance est fixée à la 10' année du règne de Trajan. Nous supposons que Terreur tiejit à la confusion des noms, particulièrement de celui d'Antonin. Viennent ensuite des synchronismes entre la naissance de J.-G* et son ascension (qui est donnée juste) et la naissance d© Galien* Suivant une tradition qui remonte h Jean le Grammairien, Galien aurait vécu 87 ans. Maçoudy, cité par Ebn Abi Ossaïbiah, mettrait un intervalle d'environ deux cents ans entre Jésu&-Chrîst et Galien, ce qui répond à ce
(1) On peut rapprocher la statistique suivante do ce que nous avons dit à propos des traductions d'Aristote. Sur t5 noms de traducteurs^ nous vojcns ilgurer Honeîa 43 fuis, HobeVch 29. Etienne S, lihaq 3, etc., tous aichaot pertinemment la grec !
que nous lisons dans les Prairies d'or (II. 306). Une autre citation de Maçoudy relate que son tombeau se trouve à Farama (Péluse) où il mourut. On lit pareillement dans Ebn Haucal que' le tombeau de Galien se trouve à Farama, ce qui rappelle cette autre tradition qui le fait mourir en Palestine.
Nous trouvons dans Ebn Âbi Ossaï'biah une citation curieuse de Galien qu'on peut lire aussi dans la notice du Kitab el hokama, reproduite par Casiri (1). Le passage serait extrait du commentaire de Galien sur la République de Platon, et il a trait aux chrétiens. Galien y parle avec admiration de la pureté de leurs mœurs et de leurs vertus.
Nous lisons ensuite qu'au récit qu*on lui fit des miracles opérés par le Messie à Jérusalem, Galien s'enquit s'il restait encore de ses disciples, et que s'étant mis en marche pour s'y rendre, il mourut en route.
Nous donnerons encore une anecdote. Djabril fils de Bakhtichou accompagnait Haroun dans son expédition contre les Grecs. S'étant trouvé à deux parasanges de la patrie de Galien, il demanda au Khalife la permission d'aller la visiter et d'y rester quelque temps atin qu'il pût dire quUl avait bu et mangé dans la patrie de son maître. Haroun le fit accompagner par une escorte de mille cavaliers.
De nombreux renseignements sur Galien sont empruntés à l'émir Mobacher ben Fateq, dons nous dirons plus loin la passion pour les livres.
Galien fut en vénération parmi les Arabes. Ils l'appellent généralement Véminent Galien.
On trouve dans le Fihrist une liste des principaux ouvrages de Galien avec le nom des traducteurs, liste qui a été reproduite dans le Kitab el hokama et qu'on peut lire dans Casiri (2).
Nous la reproduirons intégralement, toutefois en Tannotant, mais sans déranger la série.
Wenrich, qui a procédé autrement, ne s'est pas douté de
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ce qu'étaient les seize livres de Galien, que nous connaissons déjà, et qui figurent en tête de la liste, avec cet énoncé :
c Etat des seize livres de Galien que les médecins lisent aux élèves. »
Ebn Abi Ossaïbiah place également les seize livres en tète de sa liste, mais il parle préalablement du catalogue établi par Galien, qu'il dit divisé en deux parties dont la première comprend les ouvrages relatifs à la médecine, puis il indique le livre de Galien sur Tordre suivant lequel ou doit lire ses livres.
Telle est la liste du Filirist, que nous comparerons à celle du Kitab el liokama donnée par Casiri :
* « Des sectes, traduction de Honein. »
Casiri s'est trompé en traduisant: Defebriumdifferentiis. Ce livre existe à Paris, n* 1043, A. F.
Il semblerait que le Ms. fût le commencement d'une collection des seize livres, attendu qu'il en donne quatre et cela dans l'ordre que nous allons suivre.
• « Du petit art, traduction de Honein. » (De l'art médical.) Casiri traduit encore à faux : De constitutione artis medicœ.
• « Petit livre du pouls, h Teuthra. Traduction de Honein et de Hobeïch. » (Du pouls aux commençants ; de l'usage du pouls).
Cette traduction est attribuée d'autre part à Honein seul.
• ^ A Glaucon, sur le traitement des maladies, traduction de Honein. »
* « Cinq livres d'anatomie, traduction de Honein. » Wenrîch se demande ce que peuvent être ces cinq livres,
et parmi les ouvrages d'anatomie de Galien il n'en voit pas qui se divisent en cinq livres.
Rs sont désignés dans Ebn Abi Ossaïbiah et dans un Ms. du Britlsh Muséum que nous avons déjà cité précédemment (1). Ce sont les traités des os, des muscles, des nerfs, des veines et des artères.
* « Des éléments, traduction de Honein. »
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* « Des tempéraments, traduction de Honein. »
* c Des facultés naturelles, idem. »
* < Des causes et des symptômes des maladies, traduction de Hobéïch. »
Le Kitab el hokama donne encore Honein.
' c Des maladies des organes souffrant*^, trnrluction de Hobéïch. »
Le Kitab el hokama dit Honein.
« Le grand livre du pouls, dont trois parties traduites par Hobéïch et une par Honein. »
* c Des crises, traduction de Honein. »
* c Des jours critiques, idem. >
* c De la conservation de la santé, traduction de Hobéïch. >
* « De l'art de guérir, traduction de Honein. »
D*aprë8 le Kitab el hokama, Hobéïch fit cette traduction dont Honein révisa les six premiers livres. ' c Des fièvres, traduction de Honein. » Nous lisons ensuite : Livres en dehors des seize livres :
* « Livre de la grande Anatomie ou des Administrations anatomiques, traduction de Hobéïch. »
On sait que les six derniers livres sur XV n'existent plus qu'en arabe. La Bibliothèque de Paris en a fait prendre une médiocre copie sur l'exemplaire d'Oxford. « Des dissidences de l'anatomie, traduction de Hobéïch. » c De la dissection des animaux morts, idem. » « De la dissection des animaux vivants, idem. » « De l'anatomie d'Hippocrate, idem. »
« De l'anatomie d'Aristote, traduction de Hobéïch. » « De l'anatomie de la matrice, idem.
« Des mouvements de la poitrine et du poumon, traduction d'Etienne, revue par Honein. »
« Des maladies de l'âme, traduction d'Etienne revue par Honein.
« De la voix, traduction de Honein. »
« De l'usage du pouls, traduction de Hobéïch. » « Des mouvements des muscles, traduction d'Etienne, revue par Honein. »
i^ narroo» oc ljl
« Deraattgedelafopifatiûii^tEidiiettt^ pirEboeiiL. >
« Du bon étst da eocpo, psr Hobéîdi. «
Le Kitab el hnirmia dit Honrin
« Des opinioiu d'Hippoersfie et de FfailQa, tmfaKtioii de BûbëSelu >
« Des moareoienU înâensibiesy tndueticxi de HcMiciii. »
Le Kitab el hobuna dit de Hobâch.
« De U pléAore, trmdiietioa d'Etieime. >
' < De rasage des organes, tndnctioQ de Hobfieh* reme par HoBein. >
« De la meillenre constitatioii, traductioQ de Honeiii. «
' « Da manrais tempérament, tradocticm de Honein. »
' < Des simples, traduction de Honein. >
« Des tomeors, traduction dlbnhim ben Essalt. »
c Da sperme, tradaction de Hobéîch. >
Le Kitab el hokama dit de Honein.
« De raecoachement à sept mois, tradaction de Honein. »
c De la bile, tradaction de Honein. >
Le Kitab el hokama dit d'Etienne.
« De la dyspnée, tradaction de Honein. >
« Da pronostic, tradaction d*Issa ben lahya. >
« De la saignée, tradaction dlssa ben lahya et d*Étienne. »
a Da marasme, traduction de Honein. > Une lecture vicieuse a fait traduire à Casiri : De Stercore.
c Sur un en&nt épileptique, traduction syriaque et arabe, de Honein. »
Le Kitab el hokama, dit d*Ebn Essalt.
* • Des propriétés des aliments, traduction de Honein. » c Du régime atténuant, traduction de Honein. »
* Du chyme, traduction de Tsabet, de Chemly et de Hobéîch.
« De la médecine d'Aristote, traduction de Honein. » Nous ne trouvons pas ce livre mentionné dans le Kitab el hokama.
« Du traitement des maladies aiguës, d'Hippocrate, traduction de Honein. >
* De la composition des médîcamentSt traduction de Hobéïcli, » Voir uûe note ci-après.
« Des antidotes^ tpaduction dlssa ben AU, ■ Le Kitab el hokama dit lasa beii laliya, « De la thériaque, traduction d*laliya ben Bathrîq- » « AThrasybule, traduction de Honein- »
c De Texerclce à la boule, traduction de Hobéïch. * » Qu*un bon médecin doit être philosophe, traduction de Honein. > « Des vraiâ livres d'Hippocrate, traduction de Honeîa, » € De l'examen du médecin, traduction de Honein* ■ « De la meilleure secte, traduction de Tsabet. » « De la démonstration, en XV livreSp dont il reste seulement quelques-uns, »
fi De la connaissance de ses défauts, traduction de Thomas revue par Honein. > (1) « Des mœurs, traduction de Hobéïch.
« De l'utilité que les bons peuvent retirer de leurs ennemis, traduction de Hobéïch. »
* Sur le Timée, traduction de Honein et d^Ishaq, »
« Que les facultés de Tàme suivent le tempérament, tpaduction de Hobéïch.
« Introduction à la logique, traduction de Hobéïch, »
* Que le premier moteur n'est pas mu, traduction de Honein. »
« Des sortes de raisonnements, traduction d'Etienne et dlshaq.
■ Commentaires d*Aristote, traduction d'Ishaq, ■
L'auteur du Kitab el hokama dit aussi qu'il a vu un g:rand traité de la saignée plus étendu que le traité courant, et qu'il fut traduit par Honein, avec une introduction.
Pour abréger, nous avons cra devoir simplement noter d'une astérisque les traductions qui nous sont restées
Nous allons poursuivre l'énnmé ration des autres ouvrages de Galien, d'après Ebn Abi Ossaïbiah.
(1) Casid s'eat foarvoTé en traduisant : De Tremore, pilpitatlone
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Extrait des livres de Marin sur l'anatomie.
Extrait des livres de Lycus sur Tanatomie.
Des choses que Lycus ignorait en anatomie.
Des erreurs de Lycus en anatomie.
Des différences dans les organes similaires.
De l'anatomie des organes de la voix. Honein le considérait comme apocryphe. Les modernes l'admettent, malgré sa rédaction.
De Tanatomie de l'œil, même réflexion de Honein.
Sur les erreurs relatives à la distinction du sang et de l'urine.
Des propriétés des médicaments laxatifs.
Des habitudes.
De l'organe de l'odorat.
Des signes des affections de l'œil.
Des causes occasionnelles.
Des tremblements, des frissons et des convulsions.
Des parties de la médecine.
De l'atrabile.
Des périodes des fièvres.
Du pouls, en réponse à Archigène.
Des opinions d'Aristote sur la thérapeutique.
Des médicaments faciles à trouver.
De la thériaque, deux traités.
Ici commence une série de commentaires sur Hippocrate.
Commentaires sur le serment, les aphorismes, les fractures, les luxations, le pronostic, (1) le régime des maladies aiguës, (2) les ulcères, les plaies de tète, les épidémies, les humeurs, les prénotions, l'officine du médecin, les airs, les eaux et les lieux, l'aliment, la nature de l'embryon, sur la nature de l'homme, sur le bon médecin qui doit être philophe, sur les livres authentiques ou non d'Hippocrate, sur les termes d'Hippocrate.
Nous trouverons plus loin d'autres commentaires, mais considérés comme apocryphes par Honein.
* (1) Il en existe à Oxford une traduction par Honein.
* (2) Il existe à Paris, traduit par Honein en arabe et en caractères hébreux. F. H. 1203.
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Nous ferons quelques observations sur les précédents.
*Le commentaire sur les Âphorismes fut traduit par Honein et il en existe un exemplaire à Paris, n* 965. A. F.
Nous avons déjà dit que la traduction de Costa était problématique.
' Le commentaire sur les épidémies fut en partie traduit en syriaque et en arabe par Aïoub.
Il en existe à Paris une traduction de Honein, n* 1002 du supplément arabe. Nous avons déjà parlé de la note qui le termine, mal comprise parCasiri en ce qui concerne Mohammed ben Moussa, erreur adoptée de confiance par Wenrich.
Nous continuons Ténumération d*Ebn ÂbiOssaTbiah.
On trouve ici un livre de controverse sur les quatre éléments dont nous n'avons pu bien déchiffrer le titre.
Du coma.
De la substance de l'âme.
' De Texpérience médicale, (traduit en latin).
De Tensei^rnement de la médecine. (1)
Sommaire de Texpérience ?
Des termes de médecine, dont la première partie fut traduite par Hobélch.
De la démonstration, en XV livres, Honein ne put en trouver un original complet. Après les recherchesde Gabriel, il en fit lui-même dans l'Irak, la Syrie, la Palestine et l'Egypte, et n'en trouva que la moitié à Damas. Aloub en traduisit ce qu'il trouva. Une traduction en fut faite par Honein, en sjriaque, et une autre par Issa ben lahya, qui fut rendue par Ishaq en arabe. Y. p. 247.
Du fondement de l'art.
Commentaire du II*livrede l'interprétation. Y. ci-devant.
De ce qu'il faut faire contre la loquacité.
Des chefs de secte.
De la consolation.
Des prescriptions d'Hippocrate.
Du médecin.
(1) Noos ne comprenons pas comment Wenrich a pa rendre le texte, qu'il donne dureste parUf plisana. p. 2S9.
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Discours sur la physique.
De la médecine d'après Homère.
Que les attributs sont incorporels.
Si lesorg>anes du fœtus se forment tous simultanément.
Si le fœtus dans la matrice est un animal.
Que rftme ne meurt pas.
Du lait.
Du dessèchement de la chair (ou de son allégement).
De l'urine.
Réponse aux partisans de la troisième secte.
Des causes des maladies.
De l'ictère.
Des humeurs suivant Praxagforas.
Du besoin de la saignée au printemps.
Tels sont les ouvrages qu'Ebn Âbi Ossaïbiah, d'après Honein considère comme authentiques. Il donne ensuite la liste d'autres écrits attribués à Galien.
Commentaire des maladies des femmes d'Hippocrate,
Commentaire du régime à l'état de santé. Commentaire des septénaires, traduit par Honein.
M. Littré, dans son édition d'Hippocrate, a fait sur ce livre une longue et savante dissertation, à laquelle nous renvoyons. Malgré que Galien, comme le dit M. Littré, l'ait regardé comme faussement attribué à Hippocrate, nous n'en possédons pas moins une traduction arabe du commentaire de Galien sur le livre des septénaires. On sait qu'il existe une traduction latine tronquée, u® 7027 du fonds latin.
A l'époque où écrivait M. Littré l'existence de la traduction arabe n'était pas encore connue. Cette traduction existe à la bibliothèque de Munich, n"" 802, et elle est donnée comme étant de Honein.
Ce Ms. ancien et d'une exécution soignée est un petit in-8' de soixante-quatre feuilles. Il date de 471 de l'hégire.
M. Daremberg ayant obtenu une extradition de ce livre, nous en avons pris une copie que nous traduirons quelque jour si Dieu nous prête vie.
Le Ms. paraît complet, mais le texte d'Hippocrate n'est pas intégralement rendu dans toutes les citations. Galien y
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parle de pluâîeurs de ses livres, des causes des maladies et des crises» des fonctions des organes, etc.
Le livre des septénaires pose en principe que le nombre »ept domine tout* Il le trouve dans l'univers, les platxèteâ, les vents, les saisons, les plantes et les animaux, Thomme, la tête, Tesprit vital, les voyelles et même lu terre, dont la tête est représentée par le Péloponèse*
On ne saisit pas bien les rapports de cette doctrine avec la théorie des fièvres qui termine le livre*
Commentaire du livre de la médecine des pau^Tea»
De la réduction.
De la mort soudaine*
Des lavements et de la coliqne, (traduit par Honelu).
Du sommeil et de la veille.
* De Tinterdiction d'inhumer avant vingt-quatre heures,
De la providence.
Lettre à la reine? sur les secrets des femmes*
Lettre à ï sur les secrets des hommes.
Des remèdes secrets.
De Textraction du suc d*herbes.
Des succédanés.
Sur Taction du soleil, de la lune et des astres*
Des couleurs.
Réponse k ceux qui ont écrit sur les types.
De la nature de la sensation*
Des plantes* Il s*en fit une traduction latine d'après celle de Honein.
Sur les opinions attribuées k Érasistrate.
Des saveurs.
De Thydrophobia ou de la rag-e*
Des causes adhérentes.
Commentaire du livre de Polybe sur le régime h l'état de santé.
Sur les médicaments détersifs.
En somme, ajoute Ebn Abi Ossaïbiah, il est encore d'autres livres de Galien que Ton ne trouve plus, et qui se trouvent mentionnés dans son livre intitulé lePmox, c'est-à-dire dans son catalogue.
233 aiSTOlAB DB IX MÈDmaxz mmâme. — utrs obuxiAmb.
Nous citerons encore quelques autres écrits mentionnés par Wenricb, et dont nous n*aYons pas trouvé trace.
Synopàis des dialogues de Platon.
Des époques des maladies.
Des médicaments émétiques.
De l'intellect
Qu'Hippocrate a dépassé tout le monde sur la connaissance des temps.
Nous devons dire un mot sur deux ouvrages de Galien.
Les Arabes ont réuni» mais en deux parties, les livres de la composition des médicaments suivant les genres et celui de la composition des médicaments suivant les lieux. Ils ont donné au premier le nom de Kata Djanes^ et au second celui de Miamir. Ces expressions se sont conservées chez les arabistes du moyen-ftge ; ainsi dans Guy de Chauliac on lit le Catageni^ le Miamir^ le Techni de Galien.
HAONUS D*éPHÈSE, OU d'ÉHESSE.
Magnus d*Éphèse était contemporain de Galien qui le cite à propos du pouls. Serait-il le même que Magnus d'Ëmesse mentionné par le Fihrist et le Kitab el hokama, qui lui attribuent un livre sur Turine? Ce livre existe à Paris au fonds hébreu, n* 1202, en arabe et en caractères hébreux. Magnus est cité plusieurs fois, à propos de l'urine, dans le Continent de Razès.
Le Kit^b el hokama cite un autre Magnus, d\\lexand;rie, qui aurait vécu au VII* siècle de notre ère.
ARCHIOENE.
On pense qu'il vécut sous le règne de Trajan. Tous nos historiens parlent de lui, mais sommairement. Ebn Âbi Ossaïbiah dit que Ton traduisit en arabe les ouvrages suivants :
Des maladies de la matrice.
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De la nature de rhomme.
De la goutte.
On en trouve d'autres cités dans le continent de Razès : Des maladies chroniques.
Du diabète.
Du vomissement et du vomissement par Tliellébore. De la bile.
De Tatrabile.
Son nom se trouve altéré sous plusieurs formes, dans le Continent traduit en latin.
ORIBASE
Le Kitab el hokama admet deux Oribase, l'un qu'il appelle Vaccoucheur et l'autre qu'il dit médecin de l'empereur Julieu. Nous n'en trouvons qu'un dans le Fihrist.
Tels sont les ouvrages qu'ils lui attribuent :
Un livre eu IX parties, adressé à son fils Eustathe, et tnn duit par Honein. (C'est la synopsis).
Un traité d'anatomie.
Un traité des médicaments usuels, traduit par Etienne fils de Basile.
Un traité en soixante-dix chapitres, traduit en syriaque par Honein et par Issa ben lahya.
C'est la Collectionmédicale^ dont nous ne possédons qu'une partie.
Un livre h Eunape, en quatre parties, traduit par Honein.
Les Mss. donnent Eunape comme fils ou père d'Oribase, dont il n'était que l'ami.
Ce dernier écrit n'est mentionné que dans le Fihrist et le Maleky. Wenrich n'en a pas parlé. C'est probablement une répétition du Traité des médicaments usuels ou faciles à se procurer.
Dans la préface du Maleky, Ali ben Abbas passe en revue les médecins qui l'ont précédé, et pour motiver son travail, signale les lacunes de chacun d'eux. Chemin faisant il arrive à Oribase. Nous citerons ce passage: < Quanta Oribase, dans
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son livre udressé à Euuape et au public, il a procédé sommairement, ne disant rien des choses naturelles et passant rapidement sur les causes. Il en est de môme dans son livre à son fils Eustathe, en IX parties, où il ne dit presque rien des choses naturelles, c'est-à-dire des éléments, des tempéraments, des org'anes, des humeurs, des forces, des propriétés, des esprits. Dans ces deux écrits il ne dit rien de la chirurgie. Quant à son grand livre en soixante-dix chapitres, je n'en trouve qu'un seul où il soit question de l'anatomie. »
jNous ferons quelques réflexions sur ce passage, qui se trouve aussi reproduit dans le Pantechni de Constantin, et que M. Daremberg a mis en regard du Maleki pour établir le plagiat de Constantin. (1)
Disons d'abord que les Arabes donnent à tort Eunapc, comme le fils d'Oribase, dont il fut seulement l'ami.
Le mot Eunapus nous paraît avoir été écrit en arabe de telle sorte qu'on a pu lire Oceanus^ et nous pensons que telle peut être l'explication du nom d'Immensua donné par le Pantechni au prétendu fils d'Oribase.
Certains Mss. arabes, ainsi celui de Paris, donnent le livre en soixante-dix chapitres comme dédié h la Reine^ et nous trouvons cette particularité dans la traduction latine. M. Daremberg a cherché l'explication de cette dédicace dans ce fait que Suidas mentionne un livre d'Oribase péri baei-leias. Nous croyons que l'explication est plus simple et qu'il faut lire Malikj roi ou empereur, au lieu de Malika, reine. Il y aurait donc là simplement une petite erreur de copiste. On sait que la grande collection d'Oribase, porte en tête cette dédicace : Dive Juliane Cœsar. Le Ms* de l'Escurial ne porte pas cette dédicace : le mot Malek ne s'y trouve pas.
11 est encore une autre altération, à propos du livre adressé à Eunape et au public. C'est ce livre que le Pantechni appelle L. de Republica.
Oribase a été mis à contribution par les médecins arabes, tl est fréquemment cité dans le Continent de Razès, dans
(1) Archives des missions scientifiques, IX«> cahier, p. 509i
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Sérapion, Mésué, Ëbn el Beilhar, etc. Dans le Morny cVEhn el Beithar nous trouvons cité un autre livre d'Oribase : A qui n'a pas de médecin présent. (1) Ce livre nous paraît être VEuporiston^ des médicaments faciles à trouver.
PHILAORIUS.
Il n*est pas mentionné, dit le Fihrist, dans les Annales des médecins d*Ishaq fils de Honein.
Tout ce que nous savons sur l'époque de Philagrius, c'est qu'il est antérieur à Oribase, qui l'a mis à contribution. Âétius nous en a aussi conservé des fragments.
Tels sont les écrits mentionnés par Wenricli :
De l'impétigo, traduit en arabe par Aboul Hassan de Harran.
Des affections des dents et des gencives^ traduction du même.
A qui n'a pas de médecin présent.
De la colique.
Des signes des maladies.
De la goutte.
Des calculs des reins.
De l'hépatite*
De Tictère.
Du cancer.
De la morsure des chiens enragés.
Le Ms. du Fihrist que nous avons consulté en porte d'autres que Wenrich n'a pas trouvés dans le sien.
De la sérosité citrine.
De l'hystérie.
De la préparation de la thériaque au sel.
On trouve encore d'autres ouvrages cités dans le Continent de Razès, outre ceux dont nous venons de parler, qui sont cités pour la plupart.
Un grand et un petit compendium, Kounnach^
(1) Supplément arabe, n» 1029, folio 204*
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Le petit compendium porterait aussi le titre de Livre au peuple.
Livre des trois discours, assez fréquemment cité
Traité de la phthisie.
Traité du diabète.
Le traité de la goutte et celui de la rage portent chacun une dédicace ; mats ces noms étant dépourvus de points dia* critiques nous renonçons h les reconstituer.
Citons encore : Livre du traitement des maladies.
La traduction latine du Haouy ou Continent donne souvent Philaretus quand le texte donne Philagrius. De plus ce dernier nom est fréquemment défiguré.
Ali ben Rodhoua'n recueillit des recettes du livre de Philagrius sur les boissons utiles et agréables à Tétat de ma* ladie.
ALEXANDRE DE TRALLES
Il vivait au VI« siècle de l'ère chrétienne.
On cite de lui :
Traité des maladies des yeux, avec une ancienne version arabe anonyme.
De la pleurésie, traduction d*Ebn el Bathriq.
Des vers intestinaux, avec une ancienne version.
Ëbn el Beithar lui attribue un traité des maladies chroniques, et Razès un compendium, un traité de la mélancolie et un livre de l'estomac.
PAUL DEGINE.
Paul d'Égine, dit le Kitab el hokama, connu sous le surnom d'AccoMc/icwr, fut un médecin célèbre dans son temps et habile dans la connaissance des maladies des femmes. Aussi les accoucheuses venaient-elles lui demander des conseils. Il survécut & Jean le Grammairien et vit les premiers temps dellslamisme. Il habitait Alexandrie. Parmi ses livres
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dout seâ Pandectes de médecine, qui fureut traduites imr Honeiu et un traité des maladies des femmes.
Ebu Âbi Ossaîbiah ajoute uu traité sur le régime et la thérapeutique des enfants.
Après Hippocrate, Galien et DioscoriJes, Paul d'Ëg^ine est peut-être le médecin grec le plus fréquemment cité par les Arabes. On peut s*en assurer en lisant surtout le Continent de Razès. Abulcasis a mis k contribution son VI* livre et parfois il le reproduit textuellement. On peut s*étonner qu*il ne l'ait pas cité ; mais c*est une habitude assez commune chez les Arabes.
Ali ben el Abbas lui reproche, comme à Oribase, de n'avoir pas été complet.
ÙEXS LE GRAMMAIRIK.V OU PHILOPONUS.
Nous l'avons déjà compté parmi les Philosophes : il adroit aussi à prendre place parmi les médecins.
Nous savons qu'il prit part au choix que firent les Alexandrins parmi les œuvres de Galien pour servir à l'enseignement de la médecine. Quelques-uns de ses travaux nous sont arrivés, mais un seul avec le nom de Jean le Grammairien.
Le n* 444 du Musée britannique contient le Recueil des seize livres de Galien coordonnés par Jean le Grammairien et traduits en arabe. Nous avons déjà donné la liste de ces livres et nous n'avons pas à y revenir.
Le n« 1356 contient un autre Recueil des seize livres abrégés par les Alexandrins et traduits par Honein. Ne connaissant ces deux Mss. que par le catalogue, nous ignorons si leur contenu est identique, et ni le second appartient aussi à Jean le Grammairien. Ce recueil est incomplet et s'arrête aux livres d'auatomie dont il nous donne le détail.
Le n 1117 du fonds hébreu de Paris contient à peu de chose près les seize livre:* de Galien, dont quelqueckunn sont annotés comm<î exécutés par les Alexandrins.
Le n* 1118 en contient une dizaine et se termine par le traité de la conservation de la santé^ qui nous est donné
miÊam le Gmni-
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sentûre de Jeen sbt le lirre ds povls de Galiea.
THBûacnESTTS.
Le n* 103S, A. F. de la Bibliothèque de Pâmeontiait deux oavrages de médecine Tétérinaire.
Le premier nous est donné comme ajuit pour auteur Théomnestoâ et ponr traducteor Honein.
D se compose de 47 feuilles.
(Test moins nn traité méthodique qa*ane série de recettes données aussi sourent sous le nom d^Absyrte que sous celui de Théomnestns. On trouve encore d*autres noms assex mal écrits que nous n*avons pu mettre en regard d*aucun de ceux qui figurent dans le recueil des vétérinaires grecs. (I)
La patrie de Théomnestus nous est donnée sous une forme incorrecte où Ton pourrait voir Nicopolis.
M. Clément MuUet, qui s'est aussi occupé de ce H^s. dans sa traduction de TAgriculture d*Ebn el Aouam, n*y voit pas une véritable traduction de l'ouvrage grec, mais plutôt une traduction de morceaux détachés.
La deuxième partie de ce volume, qui contient 123 feuilles, nous est donnée comme une traduction arabe, faite d*aprësle persan, par Tsabet ben Corra. L'auteur n'est pas nommé.
(1) Il est un de ces noms que Ton sefait tenté de rendre par AganothiU»
LÊa TRADU^TIOKS AHONYMJiiS,
Les Traductions anonymes et les Auteurs cités dans le
Continent.
Les citatioas faites par les Arabes de certains médecins grecs nous autorisent à croire qu'il y eut des traductions dont les historiens de la médecine ont négligé de nous signaler les auteurs.
Sans doute il est de ces citations que Ton peut croire de seconde main. Il en est certainement d'empruntées à Galîen. C*est ainsi que dans un Recueil anonyme de thérapeutique de la Bibliothèque de Paris, n" 1024 et 1034, A, F., qui n'est autre que le Tedkirat de Soueidi/f nous trouvons pluseurs citations de Cléopâtre, qui viennent évidemment du Traité de la composition des médicaments selon les lieux. On peiit en dire autant de celles de Chrysis, de Cratévas, de Diogène, etc., et peut-être même deCriton, qui se trouve cité par un grand nombre d*auteura.
Cependant il est un passage d*Ebn Abi Ossaïbîah qui nous autorise à croire que quelques-uns de ces auteurs ont été traduits. Après avoir énuméré sommairement les médecins grecs des derniers temps il ajoute: * On rencontre la plupart de leurs livres, et Razè^i en a inséré beaucoup de passages dans sou Baouy ou Continent, i»
Ce qui noua autorise à croire que Uazès citait parfais de première main, c'est qu*il lui arrive souvent de citer les livres en même temps que leurs auteurs.
n y a donc un certain intérêt à relever ces noms, qui bien que de second ordre, n'accusent pas moinâ Tex tension que la médecine grecque avait prise chez les Arabes, même par ses plus modestes représentantSi
Ce qui nous engage encore à les passer en revue* c'est que beaucoup de noms ont été tronqués ou même fabriqués de toute pièce par les traducteurs du Haouy, au point de les rendre méconnaissables pour qui n'a pas vu les textes?»
On pourrait, jusqu'à un certain pointj appliquer cette investigation à Sérapion, mais nous nous bornerons à iîaiès:
:Xi guzrnng jk ^m. »3^?-t ^^ .:^J^
rw.n^ l'ft;^:!!:^ ^csirilk 7r*£?3isi:: ûmiiifTîaknî mximattt gale* rjtfr rr'LT::! Tnttttfrrn*^ Ie^ icn^ mzllusl^^ ùuli js^ tEaductioiiâ :uiis» sLïxr» 5 jcmsGsmsL* iksiiizir^Àss i«r Js^ liSKntts. Il en <3fi «ASiriio L xr::7Ë» Lzaz jts^ s<rrr»s fz^exi izadnites, et ^îim li^ uzma^ irzysn. rrimTtf L; Ln E^a Aït OasiShijJi, 4cs§ > HjMta zfL CztLZiJL^sn ik ?,tys La iiise ea lunière te OK iiiasê »iz.ra3i£ îmktîç: *Z* Tr:«rrc çaeûe extension aTÛjrîâe ci">râE:îii mfôiciîrf rr?.-^^-** nesae pw ses plus »cdes;es Te^râsesis.:!!?^ l'^&xtres^ -;irf rcss se sont occnpés dé}à é'ez iir» > r«oe=-5esa£^i. zstis :^ îTETifl derait nêcessêmatsA ec? àêfanzïfcx. cçienè icr l:i t^fei^action btine. U f«n ATû* ooapon > ^ex^ «x^ec r^ni^ tr&iactf on ponr se Hure 11:1e idé? d^s tnr. ^cm^oc^ ^::e c>^ zioms ont snMes eu passant à tnTers !e ji&:i. Si qa^I>i:;ies--vi2> ponvaient être mfBsamment reconnos* un gnnd zioail:^ n^:^^aient indéchiffrables, n allait donc reronrir an teiite pour la confirmation des premiers et rétablissement des s^econd»^ et c*est ponr cela que nous avons fait le Tovage de TEscurial* où Ton trouve la collection la plus complète des copies du Haouy.
Il serait fastidieux d'étaler tous ces travestissements, qui portent non-seulement sur les médecins gT\?cs« mais encore sur les médecins de TOrient dont les œuvnes ont été mises à contribution par Raxès, sur les noms des livres et sur les termes techniqiies. Nous devons cependant en dire quelques mots, d*une manière générale, avant de signaler pour chacun des auteurs dont nous aurons à parler ici, les altérations qu'il a subies sous la plume du traducteur, que ce soit sa faute, que ce soit celle des copistes arabes, ou même des copistes européens, ou enfin des imprimeurs. Nous pensons en effet que les causes d'erreurs sont multiples, mais la principale, à notre avis, est l'ignorance et l'étourderie du traducteur. (1)
(1) Il ne faut paa trop s'étonner de ces faits. La collation de plusieurs cxcuspiairot n'était pas possible alors comme aujourd'hui.
AcrccKS crrts a\Kâ le coxTfxsxr. :N»1
Parionâ d*abonl de^ médecins dout il a ôlé question pnèc^ demment.
On sait que certaias livres de Galien sont adr^^s à d^ personnages. On ea a fait Tautear du livre, et c*est ainsi que nous Usons, à propos du livre à Glaucon. Dixtf (i<ilaric<M^ etc.
Certains titres des œuvres de Galien ont été de même pris pour des noms d*auteurs. Le livre des médicaments selon les genres est appelé par les Arabes KatcLdjenes^ De ce mot, assez souvent répété, on a fait un médecin et même un chi* rurgien ; Catagenisius^ ou Catagenisius chirurgicus. Il eu a été de même pour le livre des Chymes et nous lisons: Dixit Caymousia.
Nous tairons les formes innombrables sous lesquelles se produit le nom de Philag'rius, mais nous devons dire que le latin donne bien souvent et indûment Philaretus, en place de Philagrius.
Polybe se rencontre de même à la place de Paul.
D*un mot mal écrit peut-être, on a fait un auteur et nous rencontrons Platon, dans la traduction latine, \k où le texte arabe donne le mot lakin, cependant.
Du mot Iladj, ou Aladj, traitement, on a fait le nom d'un médecin.
A propos de la Pivoine, en arabe Faounya, Razës dit qu'il a vu son nom (dans un tableau synoptique de synonymes) en regard du mot Gliikusidê. Lk-dessus on lit dans la traduction latine : Pœonia appellatur in libro Aly Fascary, etc.
Nous allons maintenant donner la liste des médecins cités dans Razès, dont les traductions ne nous sont pas signalées d'autre part.
niOGKNE.
II ne saurait être question du cynique, désigné d'ailleurs par les Arabes sous le nom A*El Kelby, bien qu'il ne soit pas resté étranger à la médecine. Nous pensons qu'il est question de Diogène d'ApoIlonie, qui fut quelque peu antérieur a Ilippocrate. Il est cité notamment & propos de la paralysie.
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DTOCLKS,
Parmi ses quelques citatîonii, il en est qui nous semblent cFune lecture facile. D'autres pourraient laisser du doute ; maist d'après les textes que noua avons eus sous les jeux, nous ne croyons pas qu'on puisse lire Théophile comme Ta fait la traduction latine. De ces citations, il en est de relatives à la paralysie, au rhumatisme, h la sciatîque. L'une d^elles, ayant trait k la mélancolie» serait tirée du 11' livre des Orga^ nés êouffrants. Nous n'avons pu jusqu'à présent tirer parti de cette indication.
CEFTOX.
Criton est mentionné par nos trois historiens comme au* teur d'un Traité de la cosmétique ou de la beauté,
C'eatle même livre qui est assez souvent cité dans Razès et qui Test aussi dans Ëbn Beitharp Les citatious de Razès sont des recettes contre le larmoiement, contre la chute des cils, contre l'abondance du lait, contre la flaccidité des mamelles, contre les fissures de Vanus, contre les défauts des oncles, etc., enfin pour faire disparaître les traces de la variole*
Nous devons rappeler à ce propos que Razès a cru reconnaître la variole parmi les affections cutanées décrites par Galien* Le nom de Criton est presque toujours défiguré dans la traduction latine. Ainsi on y lit: Clitou, Caritan et Cart&ten«
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ARTHAMIDES.
Cet auteur, sur le compte duquel nous n'avons pu recueil* lir aucun renseignement, aurait écrit un Traité sur la culture ou le perfectionnement de la voix. Il est cité deux ou trois fois.
ANAXANDER.
C'est la forme sous laquelle paraît en latin un auteur dont le nom, mal écrit d'ailleurs, pourrait se lire Asalsikon! et qui est remplacé dans l'autre par la qualification d'inconnu. Il est cité à propos de la strangurie.
LEUCOPHRAGIS ?
Nous lisons à peu près sous cette forme que la chaux vive convient contre les ulcères cancéreux. La traduction latine donne Lucubrachis.
ÊRASISTRATE.
Nous le trouvons cité plusieurs fois, ainsi à propos de la paralysie du foie et de ses abcès. Il est même donné comme auteur d'un livre d'anatomie. Ce nom est quelquefois assez mal écrit pour que la traduction latine ait pu y voir Àristote, mais comme la lecture Érasistrate est forcée dans plusieurs cas, nous l'avons adoptée pour tous.
PHILUMÈNE
Nous considérons, suivant toute probabilité, ce nom comme l'équivalent de l'arabe Philomou, que la version latine, a rendu par Philomeus. Il en est question à propos des maladies de l'estomac.
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asclëpiade, ou ASCLEPIUS.
Il n'est cité qu'une seule fois. D'après Archigène et Asclépiade, lit-on dans le Haouy, les Ethiopiens vieillissent vite.
LISANOUS ?
C'est ainsi que nous croyons pouvoir donner» sous forme dubitative, le nom d'un auteur d'un Traité des Pierres, qui recommande le port de la marcassite contre la lèpre. Vu la nature superstitieuse de ce traitement nous serions tenté de voir ici une altération du nom d'Apollonius de Tyane. La traduction latine a lu Libarius et Lilarus.
PALLADIUS
Nous ne croyons pas qu'il soit possible de lire autrement le nom que nous trouvons écrit dans l'arabe sous la forme Bladioua ou Fladioua. La traduction latine a lu Palladius, Baladins et Philarius.
Palladius est cité à propos des ulcères de la vessie et des reins ; des abcès des reins, qu'il dit siéger dans l'enveloppe et non dans la substance rénale ; & propos de la suppression des règles, qu'il dit annoncer la grossesse en l'absence de frissons et de fièvre, proposition qui, soit dît en passant, est relevée par Razès comme contraire à la vérité, etc. Il dit aussi quelque part que les personnes à l'état de santé n'ont pas besoin de médecins. Parmi ses citations nous distinguerons celles-ci: Palladius, dans les Aphorismes; Palladius dans les Aphorismes où il est question du lait.
ANTYLLUS.
Antyilus est fréquemment cité par Razès. Ainsi à propos de l'opération de la cataracte, des tumeurs, des varices, du
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caucer, de la hernie, de Topération de la taille. La description du catéther et de Bon mode d'emploi lui est empruntée in extenso. Nous n'avons pas rencontré le titre d*un livre. Nous croyona aussi devoir rapporter K Antyllua une citation mal écrite sous la forme Anthilous, ,
ATULAOCS, AÈTltiâ î
On trouve ce nom assez fréquemment cité, parfois avec Taddition i^Ebn fils de, soit Eba Thalaous, et nous trouvons dans le latin tantôt Thalaus, tantôt Filiua Thalai, Les cita-* tions ont trait au£ ophthalmLes, aux vomissements» aux hernies, aux squirrhes, aux scrophules, aux tumeurs œdé-* mateuses, etc. A propos de Talfection cholérique, kidha^ nous lisons ; Du livre attribué aussi à Galien, contre cette affection ; si l'on remarque une altération des aliments dans l'estomac, etc. Noua n'avons pu jusqu'à présent vérifier si ces pagres peuvent se retrouver dans Aétius, mais noua inclinerions à croire que ce nom a pu, par une série de dégradations dont nous avons plusieurs exemples dans la tech* nolo^ie arabe, arriver à la forme définitive Athlaous,
Nous pouvons citer, par exemple, Apollonius de Tyane qui s'est converti en Balinas, le Pontr-Euxin qui, de Ponthos, s'est transformé en Nithech, etc. Toutefois^ il y a certaines mentions d'Aétiusoûil est plus facile de le reconnaître,, d'autant plus qu'il porte souvent répithète El Amdy,
Nous le trouvons aussi mentionné par Ebn Abi Ossaïbiah parmi la foule des médecins de l'école d'Alexandrie, {1}
Dans un traité d'oculistique anonyme, qui figure actuelle* ment à rEscurial sous le n* 894, noua trouvons uuô citation d'Ebn Thalaous et une autre d*El Amdy, Quoi qu'il en soit, il est positif qu'Aétius a été traduit en arabe. Nous en avons trouvé dernièrement, à rEscurial, l'assertion formelle dans le Traité des Pierres d*El Bîrouny.
(1) Nous deTOQs dire qu*Ebn Âbi Ossaïbiah cite Ebn Thalaous ou Barthftkous, quelques lignes aynot Aétius ; mais celte partie de son livre est bien confuse.
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A propos du diamant il y est dit : Du traité d*Athious el Amdy, qui a été traduit en arabe par,..* Le nom de l*auteur Be trouve malheureusement mal écrit et indéchiffrable, mais il n'en reste pas moins acquis qu'il B*âgit ici d'Aétius d'Amide, D*autre3 que nous avaient déjà songé sans doute à retrouver Aétiua chez Razèâ, attendu que nous lisons dans Tinforme compilation d'Amoreux, que Razès a emprunté beaucoup à Aétius: maïs nous ignorons à quelle source a puisé Amoreux.
éTlENNE.
Nous le trouvons une fois cité comme auteur d'un livre sur Turine* Il y a bien encore une autre citation, mais comme il s'agit d'une question de synonymie, nous pensons que cette citation doit être rapportée h Etienne, le traducteur de
Dioscoride-
MAXIME
Ce nom n*est pas parfaitement llsiblQ dans les Mss, de l'Escurial. Peut-être en était-il de même dans le texte traduit, le latin ayant rendu par Mabsafia. Nous croyons notre lecture aussi bonne que possible. Il est question de Maxime h propos du sang de bouc, conseillé pour opérer la maturation des phlegmons.
PYTHAOORB d'aLEXAT^DRIE.
Il est cité k propos des indications que peut fournir Turine
relativement k la digestion.
PAUL ou POLTBE,
Il est quelques citations que nous croyons devoir attribuer à Paul d*Egine, bien que le nom soit mal écrit, suivant noua, par la faute des copistes arabes. On peut lire Boulbous
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OU Boulibous. Pour quelques-uiies de ces citations, nous avons pu confronter deux manuscrits, et Tun d'eux portât BouUs ou Paul d'Egine. La traduction a même écrit Apollonius.
SEYERUS.
C*est ainsi que nous croyons devoir transcrire, ou bien encore Souarinous^ d*aprës certaines transcriptions de Tarabe, le nom d'un auteur cité à propos de la rage, de l'hellébore et des affections de TœiL
SIMPUCIUS.
Nous donnons ici pour mémoire ce nom qu'il faudrait écrire Senflious, pour s'en tenir à la lettre de l'arabe. Le latin a rendu par Sterilius. L'auteur aurait commenté le livre des fractures d'Hippocrate.
ATHOURSOQOS.
Telle est la forme la plus généralement reproduite de ce nom que la traduction latine a rendu sous vingt formes différentes. Cet auteur est cité très-firéquemment dans le Haouy. Il est cité un peu moins souvent dans le Traité des Simples d'Ëbn Beithar, et ces citations portent générale* ment sur des remèdes empruntés aux animaux.
Du caractère de ces citations en général, et du caractère particulier de certaines d'entre elles, nous croyons qu'il est possible de voir dans Âthoursoqos, dont le nom aura pu se modifier avec le temps, un auteur dont il est question dans Galien. Du reste ce rapprochement avait été fait déjà par Fabricius. Dans le X* livre des médicaments simples, à propos des aberrations de Xénocrate, qui employait comme médicament la chair humaine, et des prescriptions aussi étranges de certains médecins qui recommandaient l'usage
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cranimaux fabuleux ou d'un abord impossible, Galien ajoute : « J*ai trouvé qu'un certain Âtheuristi conseillait cette sorte de traitement. Mais je crois qu'il n'en a aucune expérience personnelle, et je ne parlerai ni des basilics, ni des éléphants, ni des chevaux du Nil. » Parmi les prescriptions d'Âthoursoqos, consignées dans le Haouy, nous trouvons la fiente de canard, l'urine humaine, vieille et puante, etc. Les citations d'Ebn Beithar ont le même caractère. Dans les tables de synonymies qui terminent le Haouy de Raxès, nous trouvons Athoursoqos citant le livre des Pierres de Théophraste.
BADIGORAS.
Dadiporas est très fréquemment cité dans le Haouy. H Test de même fréquemment dans Ebn Beithar, c'est-k-dire une trentaine de fois. Il l'est moins souvent dans Sérapion. Toutes ces citations prises dans leur ensemble ont un caractère particulièrement accusé dans Ebn Beithar, mais saillant aussi chez les autres, c'est d'avoir trait à des substances tirées de l'extrôme Orient, substances qui ne furent pas connues des anciens Grecs. G*est ainsi que les citations d'Ebn Beithar portent sur l'Emblic, l'Andahiman, substance indéterminée, tirée du Kerman, le Kadhy (Pandanus odoratissimus), le Sadroufin que nous croyons une lichénée tirée de l'Oman, le Bétel, le Kicht ber Kicht qui n'est autre chose que l'Helicteres ixora, etc. Chez Razès nous trouvons cités l'Azéderach, le Bell(Œgle marmelos), le Sell et le Fell, etc. Enfin dans Sérapion nous trouvons cités les Myrobolans, la Zédoaire et l'Arec. Tout cela n'a pas empêché le traducteur allemand d'Ebn Beithar, Sontheimer, do voir dans Badigt)uras le célèbre Pythagore.
Pour ce qui nous concerne, nous inclinerions à voir dans Badigoras un homonyme de Tillustre philosophe, que les événements auraient conduit, comme plusieurs autres, à la cour du roi de Perse, ou bieu à Djondisabour, où il aurait pu prendre connaissance de tant de substances exotiques, dont on ne rencontre pas la mention dans Paul d'Égine.
TKàlTÉS d'agriculture. *J00
MAHRARIS.
Nous manquons ég-alement de renseignements sur ce personnage, qui se trouve néanmoins cité par divers auteurs arabes. Son nom se rencontre dans le Traité des Simples d'Ebn Beithar, dans l'Agriculture d'Ebn el Aouâm et dans le Fihrist. Razès lui donne la qualification de Hakim^ Ebn Beithar, celle de Roûmy, et Ebn el Aouâm, celle (VIounâny. Ce serait donc un Grec ? Les citations d*Ebn Beithar sont au nombre de six. L'une d'elles, relative aux propriétés abortives de la Cannelle, se retrouve dans Ra^ès. Les autres oit trait aux propriétés de l'opium, du stellion, de la taupe» de la pastenague et de l'aloës. Ebn el Aouâm cite Mahraris il propos de la plantation des arbres. Il se serait donc occupé d'agriculture. D'autre part, le Fihrist se borne à mentionner son nom dans la foule des auteurs qui ont écrit sur l'alchimie. Nous ne croyons pas cependant pouvoir conclure avec Meyer, dans son histoire de la botanique, à l'identité de Mahraris avec Hermès, malgré même que la Bibliothèque BoJléienne semble incliner à cette confusion. I, 3* partie, 1,027.
Traités d'Agriculture»
Ce .serait ici le moment de parler des livres d'agriculture, que Ton trouve, il est vrai, mentionnés ailleurs, maïs plus fréquemment cités dans le Continent. Nous réservant de faire de nouvelles recherches sur l'agriculture grecque, sur Costus et sur Jounious, etc., nous nous bornerons actuellement à une simple mention, sans autre discussion.
On trouve cités dans le Continent, trois traités d'Agriculture, celui de Jounious, que nous admettrons provisoirement comme identique avec Columelle, celui de Costus^ et l'Agriculture persane.
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Le mot Jounious prêtant beaucoup à des erreurs de copistes, il ne faut pas s*étonner si toutes les traductions latines l'ont altéré. Celle du Haouy le rend quelquefois par Tritus et même par Bonoset, Ces altérations ont engagée Meyer en des discussions stériles. Parfois on pourrait lire aussi Paul, et le latin a rendu par Paulus.
Costus a été souvent méconnu par le traducteur latin qui écrit Costa, au lieu de Costus. Costa ben Luca fut le traducteur en arabe de cette agriculture grecque.
On trouve plusieurs fois citée ^Agriculture persane. Il se pourrait que cet ouvrage fût identique avec le précédent, car nous lisons dans la notice consacrée à Costus par Hadji Khalfaque son ouvrage fut aussi traduit en persan, langue nécessairement connue de Razès.
Citons encore une bévue du traducteur. Il lui est arrivé de rendre le mot Fellaha, Agriculture, par : De libro Fallax. Rien n'accuse l'agriculture nabathéenne. Du reste Ebn Ouahchya, contemporain de Razès, ne mit pas la dernière main à son œuvre.
Les Médecins arabes cités dans Razès.
Nous allons donner ici la liste des médecins de l'Orient cités par Razès, pour une double raison. La plupart appartiennent au siècle dont nous retraçons l'histoire ; ensuite ce sera le moyen de ne pas scinder notre travail sur le Haouy. Comme nous manquons de renseignements sur un grand nombre d'entre eux, et qu'il nous est impossible de les classer suivant un ordre chronologique, nous avons pris le parti de les classer suivant l'ordre alphabétique.
Nous tairons ici les médecins indiens, dont nous avons fait un article spécial.
ABOU AMROU
Nous le trouvons quelquefois cité avec la qualification d'El Kahhal, c'estrà-dire l'oculiste. îl serait peut-être
I»ES MÉDECIKB AEABE3 ClT&Q BJLKS î\kZtS^
identique avec Tauteur cité sous le nom d'^î Kateb qui s'est pareillement occupé d^oculistique, et le nom complet serait probablement Abou Amron ben louhanna ben lousef cl Kateb, qui est le nom d*un tpaducteur, dont noua avons parlé. El Kateb est rendu dans la traduction latine par Notarius,
ABOU DAOOD,
Il est cité à propos des affections de la luette,
ABOD DJÛRKEIIM ERRAHËB.
Abou Djorreidj, dit Erraheb, c'est-à-dire le moine, est simplement cité par Ebn Abi Ossaïbiah dans la foule des petits médecins qui parurent aux confins de rétablissement de rislamisme* Razès mentionne un de ses livres. Abou Djorreidj est cité vingt-cinq fois dans Ebn Beitliar, et il est une citation que Ton trouve à la fois dans Ebn Beithar et dans Razès, celle relative aux différentes espèces de Dend ou de Croton.
ABOU HILAL EL HOlISY*
Nous 1* avons déjà vo comme traducteur. Il est cité plusieurs fois à propos du rég-ime,
ABOUL HASSAN h& CHIBUROIEN*
Plusieurs médecins ont porté le nom d*Aboul Hassan. Parmi eux, il en est même un qui porte le nom de Chirurgien, et qui fut attaché en cette qualité h Thôpital fondé par Adliad eddhoula ; mais il faudrait lui supposer une bien longue existence pour admettre qu'il ait déjà pu être cité par Razès* Celui dont il est ici question préconise riris contre les scrophules.
272 UlSi'OiUE D£ LA MÉDROIME ARADE. — LIViŒ OKUXIÊME.
ABDALLAH BEN lAHYA.
Il écrivit un Kounnach cité plusieurs fois. On lit encore : lahya ben Abdallah.
Nous pensons qu'il s'agit d'un médecin philosophe, dont nous avons déjà parlé, qui revendique ces deux noms, mais qui est beaucoup plus connu sous le nom de Saraklisy. Parmi les écrits de Razës, il en est un à l'adresse d'Ahmed ben Thayeb essarakhsy, où il prend la défense de Galien. Ahmed ben Thayeb est cité notamment à propos de l'urine. La traduction latine a rendu son nom par : Laudatus fîlhis Boni, traduisant au lieu de transcrire. On lit encore : C/icynec filiiis Tayp. Nous parlons ailleurs de Sarakhsy.
EL BASRY.
Nous le trouvons cité comme auteur d'une compilation sur Toeil. Il nous est impossible de savoir s'il est identique avec Ebn Sirin el Basry qui écrivit sur l'interprétation des songfes, ou bien avec Issa ben Massa, que nous trouvons quelquefois cité dans Ebn Beithar avec la qualification d'El Basry.
AÏOUB EL ABRACir.
Nous ne parlerons ici de ce médecin, dont nous avons déjà parlé à titre de traducteur, que pour sig'naler la forme étrange que revêt parfois son nom dans la traduction latine. C'est ainsi qu'on lit : Job Lentiginosus, ce qui est une traduction de l'arabe El Ahrach, et Job PinzoUcus, dont l'explication nous échappe.
EBN FABAS.
Il est cité à propos de la cataracte.
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EL FARSY.
Le Kouiinacli ou Compendium d'Ebn Âbi Khaled el Farsy est très souvent cité» soit isolément, soit avec le nom de Fauteur. Nous croyons que la traduction latine a tort de rendre ces mots : Kounnach el Farsy ^ par : un livre persan. Nous croyons que ce mot el Farsy doit toujours être considéré comme le nom de Fauteur. Ce nom d'El Farsy a même été quelquefois rendu par : Priscianm.
HAKIM BEN HONEIN.
Cet auteur est aussi quelquefois cité par Ebn Beithar. Nous ignorons si c*est un fils de l'illustre Honein.
Les historiens n'en parlent pas. La traduction latine rend quelquefois son nom par : Sapiens filiits juheir ou joannis, etc.
HAMDAOUY.
Cet auteur est cité à propos de l'urine. Il y a aussi une autre citation sur le même sujet d'un Ebn Âmraouy qui peut être identique avec le premier,
MOHAMMED BEN KHALED
Il est cité comme auteur d'expériences médicales.
ISRAIL.
Nous le trouvons cité comme médecin de Soleiman ben Abd el Malek et comme auteur d'une formule de pilules.
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lOUSEP ETTELMID.
Il est cité comme auteur d*uu Mémorial, et on trouve quelquefois dans la traduction latine son nom sous cette forme: Infuaus discipulm.
TfiRBfEDY.
Parmi ses quelques citations, nous relèverons celle d'une pommade contre la variole confluente. La traduction latine Ta quelquefois rendu par : Tamarindi.
ASLIMON ET MfiISSOUSEN.
Nous avons réservé ces deux noms pour clore la liste des auteurs cités par Razès, afin d'appeler plus particulièrement sur eux Tattention. Du reste ils se distinguent des précédents sous un double rapport. Ils se sont plus spécial^nent occupés des maladies des femmes, le dernier surtout, et puis, vu l'importance de leurs citations, nous sommes étonné de n'avoir pu rencontrer autre part aucun renseignement sur leur compte. Quant à la lecture de leurs noms il y a bien quelques variantes, mais nous ne croyons pas qu'il soit possible de les établir autrement. Il est indifférent de lire Âclilimon ou Achimoun au lieu d'Aslimon. Le d^srnier nom, Meissoussen, a bien quelques variantes fautives dans la traduction latine, mais le texte arabe a pris le soin, à plusieurs reprises, d'en régler la lecture sous la forme que nous avons adoptée: Meissoûsen. La traduction latine donne souvent Misus.
ASLIMON.
Àslimon ou Achlimon nous est donné comme auteur d'un Kounnach ou Compendium.
Il est cité plusieurs fois à propos de la paralysie et du
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♦itanos, Il conseille la thériaqite dans Tépilepsie* Contre le cancer il prescrit les purg-atifo, et dans rélépbantiasis il conseille la saignée de la &aphène<
Quant aux maladies des femmes, noua le voyons cité à propos de la surabondance du lait, h propos de TcBdème des pieds qui survient chez les femmes enceintes et chez les douvalescents, etc* Il donne la recette d'une fumigation propre à faire reconnaître la grossesse, il conseille plusieurs moyens pour faciliter Taccouchement, entre autres l'aristoloche et les bains, il indique ce qu'il faut faire aprèâ la sortie de l'arrière-faix.
Pourrait-on voir dans Aslimon une altération de Philu^ menm, qui écrivit aussi sur les accouchements /
MEI3S0USEN (MOSCHION)«
Les cîtatîouflde Meîssousen portent exclusivement sur les organes génito-ur inaires, particulièrement de la femme, et ce n'est sans doute qu'incidemment qu'il s'est occupé des calculs chez l'homme.
Il nous est donné comme auteur d'un livre sur les accou-* chementa ou sur les femmes enceintes, el qouabeL Ce livre est quelquefois cité sans nom d'auteur, comme s'il était inutile de le qualifier davantage.
Les passages cités sont généralement assez longs» et ils portent sur toutes les questions qui Intéressent la femme en dehors ou h l'état de grossesse.
Nous citerons d'abord le traitement qull indique dans la défloration ; un bain d'huile et de vin, puis des ongfuentB et une canule pour empêcher les adhérences.
Il fixe les limites extrêmes des iges propres à la conception à 15 et k 40 ans.
Il indique les divers traitements emménagogues à em^ ployer suivant les divers tempéraments.
Nous citerons textuellefflent le passage suivant: le fœtus urine par le cordon. Si vous voulez vous en assurer, ne l'enlevez pas au nouveau né, et tant qu'il restera, il s'en écmi-
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lera de Turine. Si vous Tenlevez, Turine reprendra sou cours naturel vers la vessie.
Citons encore la métrorrhagie, les divers procédés et les divers médicaments à employer pour l'arrâter, riAflammation de la matrice et les polypes utérins.
Il s'est aussi occupé des calculs. Il veut préalablement que l'on fasse usage des eaux thermales avant de recourir à Topération. Les eaux thermales, dit-il, dissolvent les calculs. Là-dessus Razès fait observer que cette proposition est trop absolue. Il parle aussi d'une certaine pince pour l'extraction des calculs. Enfin, il prescrit les injections de lait dans les affections chroniques de la vessie.
Jusqu'à nouvel ordre nous croyons que l'on peut voir dans Meissousseu le nom altéré de Moschio;i.
Les Livres et Recueils.
Il y a daus le Haouy de nombreuses citations d'œuvres anonymes ou collectives dont nous devons parler.
Le Mokhtâr. Jusqu'à présent nous n'avons pu reconnaître la paternité de ce livre.
Le Mabâl. Nous en dirons autant de celui-ci, qui est plus fréquemment cité. Le titre pourrait faire croire qu'il s'agit du livre bien connu et si souvent commenté de Honein, les Questions. Mais nous ne pouvons nous y arrêter, attendu que nous trouvons citées les Questions sous leur titre naturel, Masail. Outre le nom de Mabal, le latin a donné à ce livre ceux de liber problematum, liber de problematibus, etc.
Les Questions naturelles d'Aristote, sont aussi connues sous le nom de MabaL
Formulaires.
Outre les grand et petit formulaires, qui doivent être rapportés à Sabour ben Sahl, bien qu'ils ne soient pas toujours accompagnés de son nom, nous en trouvons aussi sous la forme de Formulaire moyen, et Formulaire ancien.
Oculistes,
Nous rencontrons plusieurs fois la collection des oculistes
LRS LIVRES ET RF.CUEIL8. '^a
et le Iwrc sur Vœil par demandes et par réponses. On trouve pareillement cités dans le Breviarium de Jean fils de Serapion les Oculistes de Bagdad.
Expériences des hôpitaux.
Ce livre est souvent cité surtout pour les faits de chirurgie ; on trouve aussi bien souvent : les chirurgiens, nos collègues des hôpitaux. Enfin Razès cite beaucoup d'observations qui lui sont propres.
El Khouzy et el Faïk.
Voilà deux noms par lesquels nous terminerons, et nous avouerons humblement n'être pas fixé à leur égard. Faudraitil voir dans le premier Mésué le père? Nous inclinerions à voir dans le second Hippocrate, par la raison seule que Galien,dans son commentaire sur les Septénaires, lui donne souvent cette qualification.
Nous avons reles'é une cinquantaine de citations relatives à El Khouz dans la traduction latine du Continent, mais on en rencontre aussi ailleurs. Sérapion l'ancien nous en a donné 3, Sérapion le jeune 20, Mesué 8, Ebn el Beithâr 44, Avicenne 13 et le Tedkira de Soueïdy un assez grand nombre.
Le fait de la citation d'El Khouz par Sérapion l'ancien nous reporte aux premiers temps de la médecine arabe, e'est-àdire au commencement du IX* siècle de notre ère. C'est là ce qu'il y a de plus important et de plus positif. Les citations sont absolument sèches, et en dehors d'elles, nous ne trouvons aucun autre renseignement.
Le nom lui-même a des variantes. Le texte d'Ebn el Beîthar et ce que nous avons parcouru de celui du Continent donnent presque toujours El Khouz, mais parfois El Khouzy. Cette dernière forme compte pour un tiers dans la traduction latine de Razès. Chez Avicenne on lit El Khouzy et El Kanzy, mais ici on ne sait pas si Ton a affaire à un qualificatif ou à un substantif. Chez Soueïdy on trouve toujours El Khouz. La traduction hébraïque des Simples de Sérapion donne toujours El Khouzy. (1) Les traductions latines des deux Sérapion et
(l) N* 1187 du fonds hébreu, méconnu par le catalo^fue.
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de Mesué donnent consiamm&atlEl Kanzi, d*où Ton pourrait conclure qu'elles ont été faites sur l'hébreu.
Autre chose. La traduction latine de Razès présente quelquefois dixerunt au lieu de diœit £1 Khuz, et le texte arabe légitime cette traduction. On lit pareillement chez Ebn el Beithar, et cela assez souvent, qualet, au lieu de quaU ce qui concorde avec la traduction de Razès. Ce fait, la forme dominante El Khouz, l'absence d'indications caractéristiques d'un personnage sembleraient autoriser avoir dans El Khouz les doctrines de l'école de Djondisabour» située dansleKhou* zistan.
Les citations portent partout sur la matière médicale. On voit apparaître quelques substances nouvelles, ainsi le BouU, Œgle marmelos; le Thabachir^ concrétion du bambou, le Dioudar, le Guilandina bonduc, etc.
Traductions du Persan, du Chaldéen et de l'Indien.
Les Arabes ne s'adressèrent pas seulement à la littérature grecque, mais encore aux littératures de l'Orieut. Si la moisson fut moins riche sur ce nouveau terrain, elle eut cependant son importance et mérite d'être signalée. Toutes les sciences profitèrent de ces emprunts, et particulièrement la médecine, les mathématiques et l'astronomie. Les relations rares jusqu'alors et peu connues de l'Orient avec l'Occident, prirent enfin de la consistance et, grâce aux Arabes, enrichirent le domaine de la science. L'Inde et la Perse fournirent un contingent considérable à la médecine, aux mathématiques et à l'astronomie, et la Chaldée livra de curieux documents sur l'histoire naturelle et l'agriculture des époques les plus reculées. Tous ces documents devaient bientôt passer des mains des Arabes aux nations de l'Occident qui, jusqu'alors, n'avaient guère connu de l'Orient que ses produits naturels.
Nous ignorons si les traductions du chaldéen furent provoquées ou spontanées.
Quant à celles du persan et de l'indien on ne saurait dou-
tit qu'elles n'aient été encoumgéee. L09 Barmécides ne pou- Talent oubliar leur littérature natioûale^ et nous BiVOES qulahya ben Kbaled envoya des émissaireB dans Tlnde pour étudier les produits du pajB et goa hUtûire.
Nous trouvons dans le Continent de Razès bien des citations d'ouvragres persans: rien ne nous force k admettre que RazèB les ait lus dans la langue originale et les ait traduits en arabe pour leur donner place dans le Continent: il y a donc présomption qu'ils avaient passé eu arabe*
TRADUCTIONS DC PEaSAN,
Les notions scientiâques de la Perse lui vinrent de deux sources, l'Orient et l'Occident , l'Inde et la Grèce,
Nous n'avons pas à revenir sur la fondation de Técole de Djondisabour, sur la protection accordée h la science et aux savants grecs par Chosroës dit le Grand, sur les traductions qu'il fit opérer par Sergius, sur la connaissance qu'il avait lui-même de la philosophie grecque, au point qu'il possédait Aristote et que le Timéede Platon n'avait pas de secrets pour lui, Chosroës provoqua donc sous de plus petites proportions le travail entrepris plus tard par les Âbbaasides* (1)
Quant aux Indiens, nous rappellerons Bôursîouih et son voyage dans Tlnde, d'où il rapporta le célèbre roman de Ca» lilaet Dimna; nous dirons aussî que ChosroSsavait àsacour des médecins de divers pays parmi lesquels on cite un Indien,
La science persane, alors qu'elle attira les regards des Arabes manquait donc d'originalité, car rien ne noua fait voir que les greffes étrangères aient pris en Perse le merveilleux et prompt développement ^lu'elles prirent chez les Arabes.
Puisant aux mêmes sources que les Persans et plus largement, les Arabes ne leur firent nécessairement que de faibles emprunts.
(I) Yojas Agftthiii. Noue rappelleroaa tout k Vheurt e#i traductioas en parlAnt d'Ëbn el Mocaflk.
Nous avons bien les noms d*un certain nombre de traducteurs du persan en arabe, mais nous n*avons que des renseiornements très bornés sur les ouvrages qu'ils firent passer d'une langue dans une autre.
Traducteurs.
ABDALLAH BEN MOGAFFA.
Le plus célèbre est Abdallah ben Mocaffa, qui vivait du temps d'El Mansour. Persan d'origine et de religion, il se convertit à l'Islamisme. On lit dans le Fihrist qu'anciennement les Persans avaient traduit des ouvrages de logique et de médecine, et que ces ouvrages furent traduits en arabe par Ebn el Mocaffa. Nous ignorons si ces traductions portèrent en partie sur les écrits qu'Ebn el Mocaffa fit passer du persan en arabe et qui sont : les Catégories d'Âristote, les Analytiques, l'Interprétation, l'Introduction ou Isagoge de Porphyre. On sait qu'il traduisit aussi Calila et Dimna. Il composa aussi des écrits qui ne rentrent pas dans notre sujet.
Ce qui nous paraît attester la traduction d'ouvrages de médecine du persan en arabe, c'est le grand nombre de mots persans, surtout de matière médicale , qui sont restés dans la langue arabe, les uns conservés intégralement, les autres légèrement modifiés. Nous ne croyons pas que la part prise par les Arabes au commerce des drogues venues de rOrient puisse rendre suffisamment compte de ces faits.
Tels sont les autres noms de traducteurs donnés par le Fihrist.
Les fils de Noubakht, Moussa et Yousef, qui traduisaient pour Daoud ben Abdallah ben Hamid.
Ali ben Zeyad Ettemimy. II traduisit de l'astronomie.
ElHassen ben Sahl.
Ahmed ben lahya ben Djaber El Beladory.
Ben Salem el Kateb.
Ishaq ben lézid. Il traduisit Vlkhtiar Naméh.
TE^DtJOTtONS DE L'iKDIKK ET DU CHAtDÉEK,
Mohammed ben Eddjahem el Barmeky,
Hecham ben Cassem.
MouBsa ben Issa el Kourdy.
Dadouïh ben Chahrya dlspahan*
Mohammed ben Bahram ben Mathiar d'Ispahan.
Babram ben Mordanchah.
Omar benel Farhan*
Nous trouvons plusieurs fois cité chez les écrivains arabes un médecin de Herât» Kbn Ha^ardar el Haraou3%
Le Continent de Razèg parle aussi quelquefois d*uii compendium persan, ou d'un auteur persan ^ Kounnach el faray.
TRADUCTIONS DE l/iNDIEN.
Ces traductions furent beaucoup plus importantes que celles du persan, aussi avons-nous cru devoir consacrer un article spécial h la médecine des Indiens, autant qu'elle se trouve représentée chez les Arabes.
Nous connaissons les nomade deux traducteurs de rindien en arabe, Manka, médecin de Haroun Erracbid, et Ebn Dehban attaché à Thôpital des Barmécidas.
Les Indiens paraissent avoir fourni aux Arabes un contingent considérable de connaissances astronomiques. Le livre connu sous le nom de Send hend fut traduit dès Tannée T73 par Mohammed ben Ibrahim el Fazary, et plus tard sous le règTie de Mâmoun abrégé par Mohammed ben Moussa el Khouarezmy. On a prétendu que les Arabes devaient aux Indiens la connaissance de I^algèbre, opinion qui n'est pas celle de M, Sédillot.
Dans la notice de Kanka, le Kitab el bokama parle aussi de traités de musique et d'arithmétique qui seraient parvenus des Indiens aux Arabes,
TRADUCTIONS DU CHALDERN.
Ebn Ouahcbya traduisit du Nabathéen en arabe plusieurs ouvrages» parmi lesquels le célèbre traité d'Agriculture Na^ bathéenne dont nous parlerons plus loin.
De la Médecine et des Médecins de llnde,
Après les Grecs, ce sont les Indiens qui apportèrent le plus fort contingrent de connaissances médicales aux Arabes. On peut même dire que leur apport, après celui des Grecs, est le seul sur lequel nous ayons des renseignements étendus et précis.
La supériorité des Grecs n'empêcha pas les Arabes de s'adresser aux Indiens, et le cas qu'ils en firent est attesté par les nombreux emprunts consignés dans le Continent de Razès, dans Thabary, dans Ebn el Beithar, dans Sérapion, etc., mais surtout dans le Continent. Ces fragments réunis pourraient déjà nous donner une idée suffisante de la méde^cine indienne.
Les Arabes ne pouvaient rester étrangers à la médecine des Indiens. Dès la plus haute antiquité , bon nombre d'aromates et de médicaments arrivaient de l'Inde b, l'Occident. Les Arabes comptaient parmi les agents de leur transport, et le bénéfice que leur rapportait ce commerce leur fit une réputation de richesse exagérée, en même temps qu'ils passèrent souvent pour producteurs tandis qu'ils n'étaient que courtiers.
On dit que Harets ben Kaladah poussa jusque dans l'Inde ses excursions.
Plus tard lahya ben Khaled le Barmécide envoya dans l'Inde un émissaire chargé d'en étudier les médicaments. Ce fut peut être à la suite de cette mission que des médecins indiens vinrent se fixer à la cour de Bagdad.
Les relations entre les Arabes et les Indiens devaient bientôt devenir plus intimes et plus fréquentes à la faveur des événements politiques. Nous verrons plus tard Abourrihan el Birouny faire de l'Inde l'objet de ses explorations.
Quant à la médecine indienne, ses origines sont encore
peu connues. Ce qui nous importe ici c'eet de constater qu'a« vaut rédueation scientifique des Arabes, les Indiens possédaieQt sur la médecine de nombreux ouvrages que les Arabes ne crurent pas devoir négliger alors même qu'ils étaient an possession de ceux des Grecs,
Déjà quelques savants m sont occupés de la médecine indienne. On peut lire, dans les Analecta de Diets, le dépouil" lement d'une centaine d'ouvrages de médecine dont l'en semble accuse déjà une science constituée. Malheureusement répoque de ces monuments est incertaine. Il «^st cependant permis de croire que la médecine des Indiens, auBsi bien que leur littérature, remonte à une haute antiquité. Les tradi-^ tions médicales, chez les Indiens aussi bien que chez les Grecs, se rattachentaux plus anciens souvenirs mythologiques.
En France les origines delà médecine indienne n'ont encore été étudiées que par MM. Brian et Liétard. 11 nous a semblé que rexhibition des fragments de médecine indienne que nous trouvons chez les Arabes pourrait être un utile complément à ces études. Ces fragmente seront encore une date et auront ainsi leur utilité, car il paraît que les documants sanscrits ont pour cachet une absence complète de données chronologiques.
A côté des questions de fait, les origines de la médecine indienne soulèvent des questions de doctrines auxquelles les Arabes ont touché et que nous devons relater.
L'ancienneté de la médecine indienne, ses analogies avec la médecine grecque et certaines traditions autorisent à poser cette question : quelle est la plus ancienne de la science grecque ou de la science indienne» et Tune d'elles procèdet-elle de l'autre ?
Sans avoir la prétention de résoudre cette question, nous ne pouvons la passer sous silence. Les Arabes s'en étant déjà préoccupés, ce sera notre excuse de l'avoir posée.
A propos des origines de la médecine, Ebn Abi Ossaïbiah rapporte ce qui suit: < Abou Soleiman rapporte quUl tient d'Ebn Ady que les Indiens possèdent des sciences sublimes touchant la philosophie et il pensait que la science avait été transmise par eux aux Grecs. >
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Une anecdote curieuse nous a été conservée. Ibrahim ben Mahdy tomba en léthargie. Le nestorien Djabril le crut mort. L'Indien Saleh ben Bahia le rappela à la vie par un Btemutatoire, disent les uns, par Timplantation d'une aiguille sous l'ongle, disent les autres. Haroun Errachid était présent. Prince des Croyants, lui dit Djafar, Djabril suit la médecine des Grecs^ et Saleh celle des Indiens.
Un fait non moins curieux se lit dans l'ouvrage d'Abou Mansour Mouaffeq ben Âli, édité par M. Séligmann. La théorie des éléments se produit chez les Indiens aussi bien que chez les Grecs, avec de légères différences. Comparant les doctrines des uns avec celles des autres, Abou Mansour s'exprime ainsi : « L'humide et le sec procèdent du chaud et du froid. Or, comme l'effet ne saurait être supérieur à sa cause, les médecins grecs se trompent en admettant qu'un médicament peut être chaud au premier degré et sec au second. Les Indiens pensent autrementet je suis de leur avis. »
Si les Grecs eurent quelques notions sur la médecine des Indiens, ainsi que nous le voyons dans Strabon, les Indiens aussi connurent les Grecs, et nous verrons bientôt à l'article Sandjahal qu'un livre indien fut écrit sur les différences qui existent entre la médecine des Indiens et celle des Grecs.
Entre tous les médecins de l'Inde, il en est quatre que nous trouvons particulièrement cités par Razès, Ebn Beithar et Sérapion le jeune, et il est à remarquer que l'on en trouve rarement la trace ailleurs. Ce sontSendahchar, Quolhoman, Charak et Athra.
Nous trouvons de plus chez Razès des citations fréquentes d'ouvrages anonymes. En dehors de ces citations, quelques autres noms nous ont été conservés par les historiens.
Nous commencerons par les premiers.
SENDAHCHAR.
Que ce nom soit celui d'un livre ou d'un homme, c'est ainsi que nous avons cru devoir le lire d*après Tensemble des documents que nous avons eus à notre disposition. Dietz
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et Wiistenfeld ont adopté la lecture SendAtcAdn^ d'après Ebu » Abi Ossaïbiah seulement.
Razès lui fait de fréquents emprunts. Nous en citerons quelques-uns.
L*aloës est l'évacuant de Tatrabile.
La preuve d'un vomissement salutaire est quand il se termine par une émission de bile.
Les vomitifs sont avantageux dans l'incontinence d'urine.
Contre les angines, administrer l'eau chaude et contre le hoquet l'eau salée.
Les vers intestinaux sont annoncés par des accès de fièvres erratiques, de la pâleur, des palpitations et quelquefois de la céphalalgie.
L'usage du coco est salutaire dans les affections de la vessie.
Dans Ebn Beithar on trouve cités le Riz, le Lycium, le Mungo, la Banane, l'Acore, etc.
CHARAK.
C'est l'auteur indien le plus fréquemment cité par Razès. Nous reproduirons quelques citations.
Si les aliments se digèrent mal, si l'estomac est lourd, sachez qu'il y a là un afflux de pituite : faites vomir avec une décoction de noix vomique, de moutarde et de poivre long.
Contre le tic facial, employer les sternutatoires.
Contre le hoquet, faire des affusions froides sur l'estomac.
Contre les calculs, administrer une préparation composée de graines de melon, de carthame, de safran et de lithospermon.
Charak donne le mode de préparation du suc de Lycium.
Il dit la noix métel tonique & la dose d'un mitsqual ; et la traduction latine s'est trompée en rendant par hermodactyle.
Le nom de Charak est parfois écrit de manière à pouvoir se lire Susrud, mais dans la majorité des cas son nom est parfaitement lisible.
Dietz a mentionné dans ses Ânalecta plusieurs ouvrages de Charaka. Il cite entre autres un livre intitulé: Charaka
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sanhita,, qui n'a pas moins de 480 feuilles, etqui contiendrait l'œuvre entière de Charaka. (1)
Nous pensons qu'il faut distingfucr Gliarak de Chanak, dont nous parlerons tout à l'heure.
QUOLHOMAN.
C'est après Charak, l'indieù le plus fréquemment cité par nos auteurs arabes. Nous avons en vain cherché le nom de Quolhoman dans les Ânalecta de Dietz.
Il conseille l'ammî comme digestif, et le doronic comme carminatif.
Dans rhydropisie il donne l'urine de chameau et l'emblic.
Pour accélérer l'accouchement il prescrit des fumigations avec le Costus.
Ebn Beithar le cite à propos du Guilandina bonducella, du Basilic, du Costus, du Musc, de la Banane.
ATHRA.
C'est l'auteur le plus rarement cité.
Il conseille l'usage du lait dans la dysurie.
Il décrit la manière dont il faut s'y prendre pour administrer les lavements.
Nous pensons que cet auteur, qui est généralement cité avec l'épithète d'Indien, n'est pas différent de l'Athreyas, dont nous lisons la merveilleuse histoire dans les Analecta de Dietz. Athreyas aurait reçu d'Indra lui-même VAyurveda, ou la science de la vie, puis il aurait institué des écoles et formé des élèves qui recueillirent ses leçons. Elles furent rédigées par Charaka, lequel vivait h l'époque où Vichnou existait sous la forme de poisson.
Ces récits fabuleux attestent au moins la haute antiquité
(1) Ebn Beithar ne donne que trora citations de Charak, A propos de remblic, Charak rappelle le roi des médicaments.
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de la médecine chez les Indiens, et rappellent T Apollon et rEaculape des Grecs.
Noua mentionnerons aussi quelques emprunts faits à des ouvrages anonymes,
A propos du Cadi (Pandanus odaratissîmus) nous trouvons cité un livre des noms indiens, sans doute des noms techniques particuliers à la médecine. On sait, d* après Razès, que le Cadi était, chez les Indiens, le spécifique réputé infaillible de la variole.
Contre le hoquet nous voyons recommandées les onctions sur l'épiff astre avec le Castoreum,
Contre Thémorrhagie on applique la poudre d'os de sèche*
Contre les calculs administrer la myrrhe.
Contre la diarrhée, chez les enfants, donner de la présure de lièvre t ^ ceux qui pissent au lit donner de Textrait de feuilles de cyprès.
Pour compléter nos renseignements sur la médecine des Indiens nous allons maintenant céder la parole k Ebn Ahi OBsaïbiah*
KÀTKA 00 KANKA.
Il compte au premier rang parmi les plus anciens et leê plus éminents médecins de Tlnde, 11 connaissait la méde^ cine et les médicaments tant indigènes qu'exotiques. C'était un des hommes qui connaiSËaient le mieux Tunivers, la disposition des sphères et les mouvements des astres. Abou Machar le dit un des plus grands astronomes de Tlnde. Tels sont ses écrits : Le Nemouzar, traité sur les âges; le Secret des naissances ; le grand et le petit Livre des conjonctions; Corapendium de médecine; Livre du jugement; Livre des origines du monde. — (On trouve aussi dans le Kitab el hokama une notice sur Kanka, reproduite par M. SédiUot.)
BaNdjaual.
Ce fut ull des médecins de Tlnde les plus savants et les plus habiles, et en mêmt? temps un grand astronome. Il a
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écrit un gfrand livre sur les naissances. Quelques-uns prétendent que le nom de Sandjahal est un nom collectif qui représenterait différents auteurs ayant écrit sur la médecine et sur d'autres sujets, tels que Bakhar, Daker, Djabhar, Rahak, Ânkar, Andi, Sakah, Djari. C'étaient des savants qui cultivaient en même temps la philosophie, la médecine et l'astronomie. Les Indiens recueillirent leurs écrits et on en a traduit beaucoup en arabe. C'est ainsi que j'ai trouvé dans le Haouy de Razès et dans d'autres ouvrages, des emprunts faits aux auteurs indiens, notamment au livre de Chirak (Charak), qui fut traduit du persan en arabe par Abdallah ben Ali, après avoir été traduit de l'indien. J'en ai trouvé d'autres faits au livre de Susrud, qui traite des maladies et de leurs remèdes, livre qui fut traduit par ordre d'Iahya ben Khaled. (1) Parmi les œuvres de Sandjahal sont: Le livre de l'Idan ou Nidan, qui expose les caractères de 404 maladies sans indication de traitement; le livre de Sendhichan et son commentaire; le livre du pronostic?; le livre des divergences entre les médecins de l'Inde et ceux de la Grèce, sur la chaleur et le froid, les propriétés des médicaments et les saisons de l'année; un commentaire sur les médicaments les plus usités ; le livre du traitement des femmes enceintes suivant les Indiens ; le livre de Roussa l'Indienne sur les maladies des femmes ; le livre du sucre suivant les Indiens; le livre de Ray l'Indien, sur les serpents et leurs venins ; le livre du diagnostic des maladies par Abou Kahil ; le livre de Noufassal, comprenant cent maladies avec leurs remèdes.
CHANAK.
C'était un médecin habile et expérimenté. Il entendait également les sciences et la philosophie et avait du renom comme astronome. Les grâces de sa parole le faisaient rechercher par les souverains de l'Inde. Il composa plusieurs ouvrages: Traité des poisons en cinq parties, traduit de l'in-
(I) D*après le Fihrist, Manka fut l'auteur de cette traduction.
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dien en persan par Manka, sous la direction d'Abou Hatsem pour labya ben Khaled le Barmécide, et plus tard pour Mâmouo âous la direction d'Abbas ben Saïd ecldjouhary^ qui fut chargé de le lire au Khalife (traduction mentionnée aussi par Hadji Kbalfa) ; le livre de Tart vétérinaire (tradaction citée aussi par Hadji Khalfa); traité d^astronomie ; le choix des perles, ouvrag-e composé pour un roi de Tlnde.
mOODEE.
Il occupait une place distinguée parmi les savants et les médecins-indiens* Il excellait non-seulement dans la médeçine» mais aussi dans la connaissance des ouvrages de philosophie. Il composa un livre sur les naissances, qui fut traduit en arabe.
Tel est le récit d'Ebn Abi Ossaïbiah,
On trouve de plus dans le Fihrist la mention de deux traductions opérées par Ebn Dehhan, d'ouvrages dont les titres ne nous apprennent rien sur leur contenu.
Nous en finirons avec les médecins indiens par la notice de deux médecins contemporains de Tépoque des traductions et qui contribuèrent chacun de son côté à propager la médecine indienoe chez les\^rabes*
SALEÏT BEN BâHLA.
Il était venu de l'Inde, versé dans la médecine de son pays, et passait pour habile dans le pronostic. Il vivait dans rirak à l'époque de Haroun Errachid, et ce qui le mit en réputation ce fut la cure d'Ibrahim, oncle du Khalife. Ibrahim était tombé dans un© léthargie telle qu*on le croyait mort. Saleh fut aussi appelé en consultation* Ayant fait pénétrer une aiguille sous Tongle d'un doigt de la main gauche, Ibrahim retira aussitôt la main. Crois-tu, Prince des Croyants, dit Saleh à Haroun qui était présent, qu*un mort sente ainsi? Ibrahim sortit aussitôt de sa léthargie, disant avoir rêvé qu'un chien lui mordait le doigt. Ce fait a été raconté autrement et on a dit que le moyen employé par Saleh était un Bternutatoire,
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HANKA
Nous avons déjà cité son nom parmi les traducteurs de rindien, et nous avons cité notamment sa traduction du livre des poisons de Ghanak et le livre de Susroud.
Nous ajouterons qu'il fût aussi attaché comme médecin à la personne du Khalife Haroun Errachid. Il travaillait aussi pour Ishaq ben Soleiman, auquel il dédia une synonymie des médicaments indiens.
A propos de la médecine indienne et comme complément de l'histoire des sciences au IX* siècle, nous rappellerons ici que les Arabes firent d'autres emprunts à la science indienne. Non-seulement ils lui empruntèrent un système de numération, mais c'est encore une question débattue de nos jours de savoir jusqu'à quel point ils leur sont redevables de leurs connaissances en algèbre, qu'ils tinrent d'autre part des Grecs, ce qu'atteste la traduction de Diophante et les traditions arabes. Nous ne pouvons nous engager dans une discussion où les spécialistes ne s'accordent pas, mais nous rappellerons que Wallis, cité par Montucla, fait observer que les Arabes ont adopté dans leurs dénominations des puissances un système différent de celui de Diophante, opinion réfutée par M. Sédillot, Matériaux, etc., 369.
On peut aussi consulter les travaux récents de Wœpcko publiés dans le Journal asiatique.
Teoisième Partie. — LES DERNIERS MÉDECINS.
Nous entendons par là ceux qui, généralement, ne précédèrent pas le mouvement des traductions, ou n'y prirent qu'une faible part.
I. — Médecins de premier ordre
LES THABARY.
Thabary le père ou Rabban Etthabary.
Sahl, Israélite, né dans le Thabaristan, en reçut le sur-
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nom deTliîibary. S63 mérites lui* valurent aussi, dit âOQ filsi le îiurnom de Rabban, ce qui veut dire: notre excellent, notre maître* Les noms de Rabb^ Rabban ou Rabbin, dit le Kitab el liokamu, se donnent à ceux qui excellent dans la jurisprudence des juifs. Il est généralement connu sous le nom de Rabban Etthabary, que Ton écrit aussi vicieusement Zein Etthabary. Il se forma dans la pratique de la médecine, dit encore son fîk, d'après Texemple de ses ancêtres* Après avoir habité le Tbabaristan, il vint dans Tlraq et se fixa â Sorrmenra.
Rabban Etthabary s'occupa non-seulement de médecine, mais encore de mathématiques, d^astronomie et de philosophie. De plus il fît des traductions.
Abou Machar, vulgairement Albumasar» dit qu'il a vu dans la traduction de FAI magies te, faite par Rabban Etthabary, un paasag^e sur la réflexion des rayons lumineux, que Ton ne rencontre pas dans les traductions d'Ël Kendy, de Tsabet ben Corra et de Honein. Ceci indique une traduction en arabe et probablement diaprés le syriaque, qu'il lui était plus facile de savoir que le grec. C'est là tout ce que nous savons des traductions de Thabary. Nous ignorons d'après quelles autorités Wilgtenfeld a pu dire que ces traductions étaient faites d*aprèâ Thébreu, et Carmoly qu'il traduisit une foule d'ouvragée. Rien ne nous autorise k admettre qu'il y eut alors des ouvrages de médecine en hébreu ^ malgré que nous ayons déjà constaté Texistence de quelques médecins juifs.
Ou rencontre dans le Continent de Razès des citations de Thabary, sous des formes diverses, mais il est assez difficile de dire ce qui peut appartenir au père et ce qui appartient au fils* Si Ton nous parle des traductions de Thabary le père, on ne nous donne le titre d'aucun livre qu'il auraitpu écrire. On rencontre aussi, dans les Simples d'Ebn el Beitbar, environ soixante-dix citations, qui pourraient être de Thabary le fils.
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ALI BEN RABDAN ETTIIABARY.
Aboiil Hassan Ali fils de Rabbau Etthabary naquit dans le Thabaristan, où il fit ses études et exerça la médecine. Une guerre l'en fit sortir et il vint se fixer à Rey. Là, il eut l'honneur de former un éminent élève dans la personne de llazès. Il compta aussi parmi se^ disciples Ebn el AïnZerby. Plus tard il vint se fixer à Sorrmenra, oii il commença le Firdousclhikma, qu'il acheva la troisième année du règne de Moutaouakkel, c'est-à-dire en l'année 850.
Il avait d'abord été secrétaire de Maziar ben Khacan. S'étant converti à l'islamisme, le Khalife Motassem le prit en considération et l'admit dans son intimité. C'est la première des conversions du judaïsme à l'islamisme que nous ayons à constater : nous en verrons bien d'autres. Il arrive quelquefois que les historiens ajoutent à propos de ces conversions: et ce fut une conversion solide. On ne nous dit rien de celle de Tliabary le jeune.
Ali ben Itabban a laissé plusieurs écrits dont telle est la nomenclature :
Le Paradis de sagesse, Fcrdous el hikma, traité de médecine.
Les avantages du don.
Le cadeau des rois.
Des pandectes.
De l'emploi des aliments, des boissons et des médicaments.
De la conservation de la santé. C'est sans doute par inadvertance que Wûstenfeld traduit: Liber de custodia veri. Nous parlerons tout à l'heure de ce livre.
LES DERNIERS MÉDECINS
I. Cette partie traite des éléments, de leurs transformations, de l'existence, de la corruption, etc., en un mot, des généralités de la science. A propos des éléments, nous trouvons un paragraphe traitant ce sujet: Réponse îi ceux qui prétendent qu'il y a cinq éléments. Ceci ne doit pas nous étonner. Thabary était versé dans la médecine indienne, et l'on sait que les Indiens admettaient un cinquième élément.
II. De la génération, des tempéraments, des organes, de l'esprit, des passions, de l'hygiène, etc.
IV. Pathologie et thérapeutique générales et particulières
V. Des propriétés des corps, des couleurs, de la fusion, de la combustion, de la putréfaction, de la végétation.
VI. Propriétés des fruits, des légumes, des chairs, du laitage, des condiments, des odeurs, des simples, des animaux, des médicaments composés.
VIL Des pays, des eaux, des vents; de la certitude de la médecine ; des astres ; de la science médicale ; du régime à l'état de santé ; des causes des maladies, etc.
Nous trouvons au début de l'ouvragé quelques renseignements sur Thabary le père.
Il existe h la Bibliothèque Bodléienne, sous le n"" 578, un ouvrage dont le titre annonce le contenu : De sanitate tuenda ac conservanda tractatus ex Indorum et Grœcorum scriptis concinnatus, ubi potissimum de potu cibisque sanis disseritur. L'auteur est le Reys Abou Ali ben Rayan (qu'il faut rétablir ben Rabban). Ce livre est évidemment celui que nous avons rencontré au début de l'index bibliographique et sur lequel Wûstenfeld s'est mépris (page 150).
Thabary paraît d'après les citations du Continent de Razès, avoir été versé dans la connaissance de la médecine indienne, et l'on trouve quelquefois cette citation : Thabary d'après les Indiens. On trouve aussi dans le Continent, et ici nous parlerons d'après l'original arabe, les citations formelles d'Ali ben Rabban, ce qui le distingue de son père. On trouve cité Thabary, dans la certitude de la médecine.
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SARAKHSY.
Aboul Abbas Ahmed ben Thayeb Essarakhsy fut un disciple d'El Kendy. Profondément versé dans les sciences antiques et dans celles des Arabes, disert et bon écrivain» il avait, dit le Fihrist» et après lui ses copistes, plus de science que de jugement. D'abord précepteur de Motadhed, il devint son commensal et son intime. Le Khalife le consultait sur les aflbires de l'Etat. Lui ayant un jour confié un secret intéressant des tiers, Sarakhsy le divulgua, et le Khalife le sacrifia à la vengeance de ses ennemis.
Saraksy a laissé de nombreux écrits qui attestent la variété et l'étendue de ses connaissances. Nous en donnerons la liste intégrale comme un indice de l'état où était arrivée la culture intellectuelle, même chez les écrivains de second ordre. Motadhed régnait de 802 & 003. Sarakhsy vécut donc toute la seconde moitié du neuvième siècle et sa vie se prolongea, comme nous l'apprenons, par un ses livres, de soixante à soixante-dix ans (1).
Abrégé de l'Isagoge de Porphyre.
Extrait des catégories d'Aristote.
— de l'interprétation.
— des analytiques.
Livre de l'flme
Des sophistications et du commerce, grand et petit traité.
On lit autrement dans le Fihrist édité par Fluegel.
Récréations des esprits.
Livre de jeux et d'amusements, dédié au Khalife. L'auteur avait soixante et un ans quand il composa cet ouvrage.
Grand et petit traité de politique.
Introduction à l'étude des astres.
Grand et petit traité de musique.
Des routes et des royaumes. (C'était un traité de géographie dans le genre de celui de Khordadbeh, qui porte le même titre.)
(1) jyHerbelot donne pour la dat« de sa mort les années 27G, 28C et 288
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Derarithmétiqiie et de Talg^èbre.
Introduction à Fart médical» où il combat Honeîn.
Livre des sociétés ou associations
Réponse à Tsabet ben Corra,
De la lèpre et du vilitigo.
De rutilité des montagnes.
Histoire de la secte des sabéens.
Que les choses créées ne possèdent par elles-mêmes ni le mouvement ni le repos.
De la nature du sommeil et des songes.
De l'intellect.
Du précepte de Pythagore (vers dorés) -
Propos de Socrate,
De Tamour,
Du froid des jours dits El adjouz (fin deThiver).
Des étoiles nébuleuses ï
De la divination.
Du jeu des échecs.
De réducation de Tàme, à MotaJhed.
Do la différence du nahou des Arabes et de la logique.
Des fondements de la philosophie.
Des phénomènes atmosphériques^.
Réponse à Galien,
Réponse h Ebn Maouîh.
De la coloration des cheveux.
Que les parties se divisent ii Tlnfini,
Des caractères de Tâme,
De la vie deThomme.
Sur la dialectique, suivant la doctrine d'Aristote.
On lit dans les Mines d'or de Macoudy: * Ahmed ben Thayeb, Tami d'El Motadhed Billab, composa pour ce prince un ouvrage sur le même sujet, et qui traite de ITiistoire du monde: il y est presque toujours en contradiction avec Khordadbeh, aus-^i je serais porté h croire que ce livre lui a
été faussement attribué, car sa science était bien supérieure à une pareille œuvre. » Traduction de MM. Barbier de Meynard et Pavet de Courteille, II, 72.
On lit dans Kazouiny (II. 201. Wûst.), un mot de Sarakhsy, qui accuse un grossier disciple d*Épicure.
ISSA BEN >LVSSA.
Nous avons peu de renseignements sur ce médecin. Ebn Abi Ossaïbiali lui donnant une place entre les Mésué et Honein, nous devons croire qu'il fut leur contemporain. (1)
Ebn Beitliar nous fournit quelques indications. Il le cite quelquefois sous la forme d'Issa el Basry et d'Ebn Massa el Basry. Nous devons en conclure qu*il naquit à Bassora.
Nous apprenons de plus qu'il exerçait la médecine à l'hôpital de Merou. Ainsi, à propos du Peganum harmala^ nous trouvons cette citation : Pour notre part, à l'hôpital de Merou, nous l'administrons pour évacuer l'atrabile et la pituite. Il est excellent contre l'épilepsie. A l'article Nymphœa^ nous lisons : Il en existe & Merou une espèce qui a de la chaleur, de la pénétration et de la subtilité. Nous l'employons quand nous voulons provoquer la chaleur dans les aflfèctions froides, et nous nous en sommes bien trouvé. Il cite encore une espèce de melon particulière & Merou.
Les citations d'Ebn Massa dans Ebn Beithar sont généralement courtes, et ont trait aux médicaments aussi bien qu'aux aliments. Un seul article est étendu, celui relatif au miel.
Le Kitab el hokama et Ebn Abi Ossaïbiah s'accordent à nous donner Ebn Massa comme un des bons médecins de son temps et un excellent praticien.
Tels sont les ouvrages qu'ils lui attribuent :
Des propriétés des aliments.
(1) Nous lisons d'autra part, dans la vie d'Ibrahim bon Aioub el Abruch, une anecdote du temps de Motaouakkel, relative à Ibrahim, et rapportée d'après le récit d'Issa ben Massa qui en fut le témoin .
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A qui n*a pas de médecin présent- Questions sur la g^éuératioti. Cet opuscule d6 huit feuilles, que noua avons vu h l'EacuriaU est plus théorique que pratique<
Des causes pour lesquelles on ne médicameiite pas leg femmes enceintes.
Du lever des astres.
De la saig-née et des scarifications.
De remploi des bains*
On trouve de plus cité dans le Continent de Razès le livre du Régime.
Il e^t encore question dlssa hen Massa dans le Fihristiqui ne mentionne que les deux premiers ouvragées.
ALI BEN MOUSSA ERRIDUA
Bien que cet homme ait peu marqué dans l'histoire de la médecine, nous no pouvons le passer sous silence^ tant à cause de son importance politique, que par la preuve qu'il nous donne de la cons^idératiou qui s'attachait alors h Tétude de la médecine*
Ali était le huitième Imam, et nous avons déjà vu par Texemple d'un de ses aïeux, Djafar Essadiq, que Tétude de la science était héréditaire dans sa famille*
Il composa et dédia au Khalife El Mâmoun le Livre doré de la médecine, mentionné par Hadji Khalfa sous le n' 0220, et dont la Bibliothèque de Florence possède encore un exemplaire. Il écrivit aussi sur la médecine du Prophète,
Ali était né en 770 de notre ère. On sait que les Alîdes, écartés du trùne, avaient conservé la souveraineté morale et religieuse et comptaient de nombreux et dévoués partisans. Màmoun vit dans ce fait un péril pour Tempire, et crut pouvoir le conjurer en associant AU ben Moussa au trône* En Tannée S16 il le déclara solennellement son successeur. Cependant les Abbassides étaient par trop nombreux. On se révolta et Bagrdadélut pour autre Khalife son oncle Ibrahim,
Mrtmouîi et Ali marchèrent contre les rebelles. Mais, à
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Tous, Ali mourut subitement, les uns disent d'une indigestion de raisin, les autres de poison, Taccident ayant trop bien servi la cause des Abbassides.
Ali n'en fut pas moins un objet de vénération. Enterré près de Tous, son tombeau devint un centre de population qui prit dès lors le nom de Mechhed Ali, ou simplement de Mechhed, c'est-à-dire lieu du martyre d'Ali, nom qu'il a conservé, et qui a fait oublier l'ancien ; ce fut dès lors un lieu de pèlerinage plus vénéré même que celui de la Mekke.
Ali mourut en 818. Le surnom d'£rrid/ia, l'agréé, lui fut donné lors de son accession ou trône.
ABOU HANIFA EDDINOURY.
Abou Hanifa Ahmed ben Daoud fut surnommé Eddinoury du nom de sa patrie Dinaouer, localité de l'Iraq persique.
Jusqu'à présent c'est le plus éminent botaniste de l'Orient et nous sommes étonné que l'historien de la médecine Tait oublié.
Nous savons très peu de chose sur son compte , malgré la considération qui s'attache à son nom. Aboulféda, qui l'appelle l'Auteur du Livre des Plantes, fixe la date de sa mort à l'année 282 de l'iiégire, ou 895 de notre ère. Hadji Khalfa, outre cette date, donne celle de 290 et il a été suivi par D'Herbelot et Casiri.
Nous trouvons quelques lignes sur son compte dans un Manuscrit de la Bibliothèque de Paris, n« 1022, supplément arabe. Ce manuscrit est un commentaire de l'Ardjouza d'Avicenne, et l'auteur complète son œuvre par une courte notice sur chacun des auteurs cités. Abou Hanifa, qu'il appelle aussi Abou Abdallah ben Ali el Achchâb, ou l'herboriste, tiendrait le premier rang dans la connaissance des plantes et les propriétés des médicaments. 11 aurait constamment voyagé pour connaître leurs lieux de naissance et leurs noms. La date de sa mort est indéchiffrable.
Hadji Khalfa lui attribue des traités sur la logique, les successions, l'algèbre, l'astronomie, un traité de la substance
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de l'univeri, et enfta le Traité des Plantes qui noua intéresse particulièrement, Casiri lui rapporta aussi un traité d'agriculture et d'art vétérinaire que M. de Sacy croit iden* tique avec le Traité des plantes, ce qui est douteux.
C'est dans Ebn BeitUar que nous pouTons apprécier le mérite d'Abou Hanifa. Nous y trouvons cent vingt citations.
Il est également cité dans Sérapion le Jeune. S'il manque dans le Continent de Razès, cela tient sans doute à ce qu'il fut, ainsi que nous allons le voir, plus botaniste encore que médecin. Il est quelquefois cité par Ebn el Aouâm.
Dans Ebn Beîtliar, tous les cliapi ires commencent par la description des plantes: et c'est toujours en tète que figure Abou Hanifa. Nous ne Ta vous pas rencontré dans la partie thérapeutique proprement dite. Quelquefois il figure aeuL
Parmi ses citations, il en est une cinquantaine concernant des plantes nouvelles, inconnues des anciens, avec lesquels on ne lui reconnaît pas d'attaches apparentes.
Ses articles portent le cachet de robservation directe. Il a Burtout observé dans l'Oman. Il a pris aussi des informations notamment à Sorra. Parmi ses articles originaux nous citerons ceux relatifs à TArak, au Bétel, au Tamarin, au Séné, au Cadi^ au Malmleb, au Bananier, au Coco, àTOuars (Memecylon tinctorium), etc. Il est à remarquer qu'il ne parle jamais que de plantes, et que son nom ne se rattache k aucun médicament des autres règnes. Il se préoccupe des synonymies, et il en donne souvent surtout tirées du persan.
Parfois il est cité sous le nom d'Ahmed ben Daoud, ainsi aux articles Zerneb, Oucchar (Asclépiade), etc.
D'après ce que nous avons dit d'Abou Hanifa, il semblerait qu'il y eût déjà en Orient un certain mouvement scientifique spontané, indépendant et antérieur à celui récemment provoqué par les Grecs, issu peut-être de Djondisabour. On le croirait d'autant plus volontiers que l'on voit aussi Abou Hanifa citer à quatre reprises un de ses devanciers, un botaniste du nom A* Abou Zeyad^ une fois écrit Ebn Zeyad. Ce personnage serait peut être identique avec un certain Abou Abdallah Mohammed ben Zeyad ben el Arabî, cité par Hadji Khalfa comme un polygraphe, et quelquefois aussi
par Ebn Beithar. Nous trouvons une fois dans Abou Hanifa la qualification d'El Araby. Dans Ëbn Beithar les citations ont plutôt trait à des questions de synonymie qu'à des descriptions, ce qui convient bien à un polygraphe.
Quoi qu'il en soit, nous relèverons un mot d'Abou Hanifa, il propos du mélilot. Il dit l'avoir vu dans l'Irak, où les Nabathéens lui donnaient le nom de Handaqouqua. Le nom de Nabathéens s'était donc encore conservé.
Relevons aussi un autre fait relatif au fameux Perséa, dont les Arabes ont fait le Lebakh. Abou Hanifa dit avoir appris d'un homme sûr qu'aux environs d'Encina, dans le Saïd, il eu existait encore quelques échantillons.
Abou Naïm Aliben Hassan Dasry, suivant Hadji Khalfa, releva les fautes du livre d'Abou Hanifa, et le célèbre Abdellatif en rédigea un abrégée.
Abou Hanifa cultiva aussi l'astronomie et à ce sujet on trouve do curieux détails dans un travail de M. Caussin, Notices et extraits, tome XII.
En 335 de l'hégire on montrait à Dinaouer la maison sur laquelle on l'avait vu observer les a'ftres. Il laissa un écrit sur les constellations.
2"* Quelques Médecins de second ordre.
Parmi les médecins dont les noms nous ont été conservés, il en est quelques-uns qui n'ont pas de valeur scientifique, mais auxquels se rattachent certains faits h divers titres intéressants. Nous avons cru devoir leur consacrer une notice sommaire.
DJADRIL ou GABRIEL, OCULISTE DE MAMOUN.
Rien ne prouve que Djabril appartenait à la famille des Bakhtichou. C'était l'oculiste de Mâmoun qui l'aimait à cause de la légèreté de sa main, et lui faisait une solde de mille drachmes par mois. Djabril pénétrait le premier cha-
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que matin auprès du Khalife et prenait soin de ses yeux. Son indiscrétion lui valut une disgrâce. Comme on lui demandait un jour ce que faisait Mftmoun, il répondit qu'il dormait. Le Khalife en fut piqué et lui dit qu'il l'avait pris comme oculiste et non comme nouvelliste. La pension de Djabril fut réduite à cinquante écus.
MOUSSA BEN ISRAIL, DE KOUFA
C'était, dit-on, un médecin de valeur moyenne, mais versé dans la littérature et Tastronomie. Il fut attaché au service d'Ibrahim ben el Mahdy. Né en 120 de l'hégire, il mourut en 222 (826 de l'ère chrétienne).
IBRAHIM BEX FEZZAROUN.
Il accompagna dans l'Inde, en qualité de médecin, Gassan ben Abad. Il fit là quelques observations d'histoire naturelle et recueillit des savants de l'Inde une étrange tradition qui prouve tout au moins que l'on croyait alors la mer des Indes fermée. D'après cette tradition le fleuve indien et le Nil auraient une source commune, de laquelle chacun d'eux s'échapperait, l'un pour arroser l'Inde, et l'autre pour arroser le pays des Noirs et se jeter dans la mer de Roum. (Méditerranée).
GALEB,. MÉDECIN DE MOTHADED.
Galeb mourut en accompagnant à Amide le Khalife Mothaded. Il eut un fils du nom de Saïd. qui lui succéda dans la con^ance du Khalife.
IF.ZID UEN lOUHANNA BEN IvHALED.
II nous est donné comme un médecin savant et un excel leut praticien. 11 fut attaché à la personne du Khalife el
Màmoun. Une cure l'avait déjà recommandé à Tatteution de Haroun Errachid. Il fut aussi en relations avec Ibrahim ben Mahdy.
ABDOUS BEN lÉZID.
Abdous paraît être le fils du précédent. On nous cite de lui la cure d'une violente colique par l'administration de cerfeuil, de fenouil, d'huile de ricin et d'hiera picra.
Il paraît avoir joui d'une certaine considération, attendu qu'un ouvrage de sa composition, intitulé Mémorial de thérapeutique, est fréquemment cité dans le Continent de Razès. LeKitab elhokama le donne comme habile dans le diagnostic.
IBRAHIM BEN AÏOUB EL ABRACH
C*est le fils du traducteur. Ayant traité avec succès Ismaïl, frère du Khalife Mouattaz, Quabidja mère du prince lui fit parvenir un cadeau de dix mille drachmes (une badra, Bomme réduite par d'autres à sept mille drachmes). Moutaouakkel en fit parvenir autant, et sa mère crut devoir faire un nouvel envoi. L'émulation se prolongea au point d'aboutir à seize badra. Quabidja crut alors devoir en finir. Si tu avais continué, dit Moutaouakkel, je continuais aussi. Ibrahim devint .le médecin de Mouattaz*
ABOU lAHYA EL MEROUAZY.
C'était un Syrien, savant dans la dialectique et pratiquant avec éclat la médecine à Bagdad. Il eut pour élève Abou Bachar Mattaï.
lOUSEF ESSAHtR.
On lui donne aussi le nom de lousef el Qass, c'est-à-dire Joseph le prêtre. C'était un chrétien prêtre et médecin:
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Quant au nom da Sahîr 11 sigûlfie le veilleur^ et ce nom lui fut dûQoé parce qu'il passait la majeure partie de la nuit à trûTailler. On dit aussi que la cause de son insomnie était un cancer de la tête, et qu'en examinant ses écrits on y découvre qu'il devait être affecté de cette maladie.
Il vivait du temps du Khalife el Moctafy et composa des Pandectes ou Kououach assez fréquemment citées dans le Continent de Razes. On lit parfois dans la traduction latine du Haoay: Esseker id esivigilanêj sive vigilator,
EBN EL KOR^IB
Abûu Ahmed el Hussein l>en Ishaq ben Ibrahim el Kateb» surnommé Ebn El Kornib , philosophe naturaliste, était très versé dans les sciences naturelles des anciens. Il écrivit une réponse à Tsabet ben Corra sur les repos qui existent entre les battements des artères, et un traité des genres et des espèce^.
ISSÂ BEN ALL
WUstenfeld a confondu ce médecin avec le célèbre oculiste arabe. Nous croyons devoir les distinguer.
Voici d*abord ce qu'on Ut dans le Fihrist : lasa ben Ali, élève de Honein, a composé un livre sur les avantages que Ton peut retirer des organes des animaux.
Au huitième chapitre d'Ebn Abi Ossalbiah, chapitre qui manque dan» certains manuscrits, ainsi que Ta remarqué Wûstenfeld dans sa nomenclature, page 134, noua trouvons une notice un peu plus détaillée, et qui se Ut ainsi dans le manuscrit de Paris : Issa ben Ali était un médecin distingué, qui s'occupa de philosophie et composa des ouvrages sur cette matière. Il eut pour maître Honein ben Ishaq et fut un de ses meilleurs élèves. Il a composé un ouvrage sur les utilités des animaux, et un sur les poisons.
Nous devons dire que le manuscrit du Kitab el hokama, tel qull se trouve à la BibUothèque de Paris, fait la même confusion que Wûstenfeld, mais nous avons constaté des ré-
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pétitions et des confusions dans ce manuscrit, et nous préférons nous en rapporter au Fihrist et à Ebn Abi Ossalbiah. D'autre part ce dernier nous donne» au chapitre dix, la biographie de Toculiste sous le nom d*Ali ben Issa, et il ajoute qu'on dit aussi Issa ben Ali. Telle estpeut-ôtre la cause de la confusion: la communauté des noms.
EL HALLADJT.
lahya ben Abi Hakim el Halladjy, médecin du Khalife Motadhed, composa un traité du régime à suivre dans l'amaigrissement causé parle fait de la bile» et le dédia à ce prince.
EBN HAHAN.
Ebn Mahan Iakoub Essirafy que nous plaçons à côté du précédent, à l'instar d'Ebn Abi Ossaïbiah, composa un traité de médecine à l'usage des voyageurs et des sédentaires.
EBN ELLAHLADJ.
Ebn Ëllahladj vivait h l'époque du Khalife el Mansour, et quand ce Khalife accomplit le voyage de la Mekke, il se fit accompagner par Ebn Ëllahladj.
Ebn Ëllahladj est l'auteur d'un compendium plusieurs-fois cité dans le Continent de Razès, notamment à propos des affections thoraciques. Ainsi que plusieurs autres, ce nom est défiguré dans les traductions latines.
IBRAHIM BEN EL MOHDY
L'illustre musicien cultivait aussi la médecine. Le Fihrist mentionne'deux de ses écrits: un traité de la coction et un livre sur la médecine.
A la suite d'Ibrahim, nous trouvons aussi une courte notice
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littéraire sur le Khalife el Mâmoun et nous bous faisons un devoir de la signaler. Il nous est donné comme le Kbalife le plus savant dans la jurisprudence, et nous trouvons de lui trois ouvrag^as ayant trait k la politique et à la religion.
m. — Les Alchimistes.
Gébereut des disciples qui continuèrent & cultiver l'alclii* mie et firent eux-mêmes des élèves.
Nous avons précédemment éclairci lea origines de ralchlmie chez les Arabes* Nous dirons aussi quelques mots de son état pendant le neuvième siècle. Cette période n*a pas mieux été connue que la précédente par ses historiens.
Il y a dans le Fihrist un curieux chapitre sur cette matière, Mohammed ben Ishaq y donne la liste des adeptes depuis les temps les plus reculés, k partir d'Hermès, la nomenclature des principaux écrits qui en traitent, enfin de courtes notices sur les Arabes qui s'y sont distingués-
Dans la liste des adeptes, il y a malheusement beaucoup de noms altérés que nous ne pouvons restituer d'après un seul manuscrit. On peut cependant y reconnaître la plupart des noms qui figurent dans le manuscrit grec de Paris, n" 2250, dont Lenglet-Dufresnoy, puis M. Hcefer ont reproduit le passage. Quelques noms qui manquent se retrouvent plus loin à propos des écrits. La liste du Fihrist est aussi plus longue, presque du double, attendu qu'elle donne les premiers adeptes arabes.
La nomenclature des écrits est plus explicite, et donne parfois quelques renseignements sur les auteurs, lis sont au nombre d*une quarantaine. Nous en citerons quelques-uns :
Deux livres de Dioscorus.
Deux livres de Marie la Ccjite, un i^rand livre, et un autre où il est question de sa réunion avec les philosophes.
Le livre du soufre roup^-
Le livre d'Etienne.
Le livre d'Eugenius.
Le livre de la reine Cléopâtre.
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Le livre de la reîiie Balkis.
Le livre de Serdjius de lias el Aïn adressé à Kouïri, évèque d'Edesse.
Le livre de ? adressé à l'empereur Adrien.
Le grand et le petit livre d'Orus.
Le livre du philosophe Théodore.
Le livre d'Andria, d'Ephèse, à Nicéphore.
Le livre de Démocrite.
Le livre de Zosime.
Le livre de Germanus, patriarche de Rome.
Le livre de Sergius le moine.
Le livre de Magnus le philosophe.
Le livre de Bathernus.
Le livre de Djamasb. (1)
Trois élèves de Géber sont cités par le Fihrist. Ce sont : El Kharquy, Ebn Aïadh et Ikhmimy, ces deux derniers égyptiens.
Parmi les auteurs cités, il eu est d'une époque postérieure, tels que Razès lui-même, dont nous ne parlerons pas ici.
On rapporte à Ebn Aïadh un livre intitulé Kitab el Afsâh^ que d'autres attribuent à Aboul Abbas Ahmed ben Soleiman .
Otsman ben Souîd fut surnommé El Ikhmimy, du nom de sa patrie Ikhmim, ville d'Eg'ypte. C'était un alchimiste émînent, qui entretenait une correspondance avec Ebn Ouahchiah. Il composa plusieurs ouvrages:
Le livre du soufre rouge.
Le livre de l'exposition.
Le livre des rectifications. Un autre des annotations.
Un livre contre D'houlnoun.
Un livre des instruments des anciens.
Un livre de la dissolution et de la concrétion.
Un livre de la sublimation et de la distillation, etc.
D'houlnoun, dont il vient d'être question, était aussi d'Ikhmim. Il fut disciple de l'Imam Malek, et fut appelé à
(1) A propos do ces livres, l'auteur a soin de nous dire qu'il ne parle que de ceux qu'il a vus, ou sur lesquels il a reçu des renseignements sûrs.
Bagdad par le Khalife Moutaouakkel. C'était un homme pieux, pratiquant la médeolnê et ralchlmie. Oa le coniidère comme le chef des Soufis. Il laissa des écrits sur ralchimie dont il existe encore des exemplaires dans noa bibliothèques.
Abou Karan était un alchimiste ayant foi dans son art, dit le Fihrist, et considéré par les adeptes. Il commenta le Traité de la miséricorde de Géber, et composa plusieur» ouvrages, entre autres un traité du pouls>
Etienne le moinei de Moasoul, écrivit plusieurs ouTragos de chimie qui ne parurent qu'après sa mort.
Aboubekr Ali ben Mohammed el Alaouy, du Khorassan, voyagea pour se mettre à Tabri de la persécution > Il écrivit plusieurs li%T^s sur ralchimie.
Mohammed ben lézid surnommé Dinoê écrivit un livre sur la préparation des teintures et de Tencre.
Passons sur Aboul Abbas Ahmed beu Soleiman^ Ishaq ben Nasir, Aboti Djafar Mohammed ben AU, et flnieâona par Aboul Hassen Ahmed el HachallL Ce dernier était un ami de Tauteur du Flhrist II avait fol dans son artf dit Mobam^ med ben Ishaq^ mais je ne m'en suis pas aperçu* oar je l'ai toujours vu pauvre et malpropre.
Naturalistes
Abou Bekr Ahmed ben Ali ben Kis, dit Ebn Ouahchyah^ fut aussi Tun des coryphées de la science hermétique. M. Quatremère ne s*en est pas douté, car il cite comme une curiosité un traité de mag^ie nabathéenne traduit pat EbnOuabchîah^ et mentionné parHadji Khalfa.
Le célèbre chaldéen cultiva tout ce qui touche au mer* veilleux^ les secrets, les charmes» Tastrologie, la prestldigl^ tation, de même que l'alchimie. Nous nous abstiendrons de citer tous les livres que lui attribue le Fihrifît, et qui se montent à une vingtaine.
Nous en citerons seutlement quôlques^ns d*un ardre plut élevé:
Du culte des idoles cheE les ChaldéeUB^
:>08 iiisroiRi!: de la médecine arabe. — livre deuxième.
De la vie et de la mort et du traitement des maladies, par Raoutha ben Samouthan le clialdéen, traduit par Ebu Ouahchiah.
Traité des poisons, qui est aussi une traduction.
Traité des médicaments, suivant les Nabathéens.
Traité des sacrifices.
Ce qui recommande Ebn Ouahchiali, c'est la traduction du célèbre traité d* Agriculture nabathéenne.
L'Agriculture Nabathéenne.
Tout n'est pas encore dit sur l'Agriculture nabathéenne, après les travaux de savants orientalistes français et étrangers, en tète desquels il faut placer M. Quatremère. Malheu reusement les Manuscrits sont rares, ce qui en rend l'étude difiBcile, et cependant une étude sérieuse et complète de ce curieux monument serait du plus grand intérêt, non seulement pour l'agriculture et les sciences naturelles, mais encore pour la philologie, l'ethnographie et l'histoire. L'exhumation des caractères cunéiformes lui donnerait encore un intérêt de plus.
Jusqu'à présent nous n'avons pu consulter que les manuscrits de Paris. Il n'en existe à proprement parler que deux, les autres n'étant que des imitations. Nous y reviendrons.
Le premier, n« 882, supplément arabe, nous est donné comme un abrégé et ne contient qu'une centaine de pages. Tout ce que nous en dirons, c'est qu'il est aussi une imitation plutôt qu'un abrégé.
Le n" 913, ancien fonds, est le texte même de l'Agriculture nabathéenne, mais il ne comprend que deux livres sur neuf, le deuxième et le troisième : encore a-t-il une lacune d'une cinquantaine de pages. 11 contient trois cents feuilles.
Ebn Ouahchiah n'eut pas le temps de mettre la dernière main à son œuvre. C'est ce qui résulte surtout de ce qu'on lit à la feuille 285, verso. Par disposition testamentaire, il chargea de sa mise au net Abou Thaleb Ahmed ben el Hossein ben Ali ben Ahmed ben Mohammed ben Abd el Malek Ezzeyùt, à qui sa veuve remit le manuscrit dans un
L*ÀGRT0ULTORE NAQATBêËNNE, t^^
certain désordre* Il y avait notamment des blancs, ainsi à Tarticle de la vig-ne vingt pagres restaient en blanc. L'éditeur se demande si Torig^inal était tel, ou si le traductenr recula devant l'article consacré au vin, car il pasàait pour être affilié à la aecie des Soufis,
La langue dans laquelle était écrit le traité d'Agriculture est dite tantôt nabathéenne, tantôt chaldéenne ; mais on fait observer que les Nabatbéens occupaient le territoire de Babylone avant les Chaldéens.
Koutsami est Tauteur du livre; mais la composition primitive est comme noyée dans une foule de suppléments empruntés à divers auteurs subséquents, ou introdnita pur le traducteur lui-même, Ebn Ouahcbiab, qui prend souvent la parole en son propre nom. Il y a un article sur le Rh. Ribes, que l'éditeur croit avoir été surajouté.
Les auteurs qui ont le plus ajouté à TœmTe primitive de Koutsami sont Sagrit et lamboiichad. Celui-ci, le dernier venu, était antérieur k Abraham.
On invoque aussi le témoignage d'Adam, de Setb et d'Hénoch,
On eite même comme antérieur à Adam, et comme ayant écrit sur l'agriculture Douaïabi, le Prince des sages^ qui aurait adressé son livre au syrien Merdai^ad.
Viennent ensuite Thamiry le cbananéen, Machy ennahry qui écrivit un livre adressé k Thamiry, Machy le syrien, Kamach ennahry, Rouahthale médecin*
Les Nabatbéens nous sont donnés comme versés plus que tous les autres peuples dans la connaissance des plante^^. Il est un fait qui semblerait infirmer rantiquité do l'Agriculture nabathéenne, c'est que les qualités élémentaires des plantes sont données, même dans les livres attribués à Adam, au point de vue de la chaleur, du froid, de Thumidité et de la sécheresse* Mais ne peut-on pas admettre que la théorie des éléments précéda la science des Grecs, qui, du reste, vinrent de bonne heure en Orient puiser une partie de leur science* Nous avons vu d'ailleurs les Indiens en possession de la théorie des éléments.
L'agricultUFe était aussi en honneur, et dans le !!• livre
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nous rencontrons une éloquente invective contre les fainéants de toutes les religions, qui, méprisant le monde, se retirent dans la solitude. Dieu, est-il dit, veut que la terre soit cultivée et qu'elle favorise ainsi la propagation de l'espèce humaine. Négliger l'agriculture, c'est ouvrir la porte au mal et h la corruption. Le corps a besoin d'aliments et d'habitation, et la meilleure occupation de l'esprit est la recherche de ces choses. Pour cela le laboureur fatigue et sue, tandis que ces imposteurs viennent lui demander l'aumône. Les Nabathéens nous sont donnés comme usant volontiers d'un langage énigmatique et figuré.
Telles sont les matières traitées dans les deux seuls livres que contient le Manuscrit de Paris.
Dans le IP livre, il est question des phénomènes et des variations atmosphériques, de l'influence de la lune et des astres, des saisons, du climat, des qualités diverses de la terre et des engrais.
A propos des mois, il est dit qu'ils tirent leurs noms d'anciens personnages éminents et vertueux, qui vivaient dans les premiers temps. Ainsi le mois de Tamouz (juillet) n'est autre que celui d'un sage qui n'était ni Chaldéen, ni Ghana» néen, ni Irakien, ni Djeramka, mais appartenait à la race qui, la première, occupa le sol. Les deux Tisrin prirent ce nom de deux frères éminents dans les sciences.
Nous lisons au commencement du IIP livre qu'Ebn Ouahchiah le composait en l'année 291 de l'hégire, qui répond en majeure partie à l'année 904 de l'ère chrétienne. Ce livre est consacré aux plantes potagères, à la vigno et à quelques arbres et arbustes.
Un curieux passage nous donne la synonymie d'un certain nombre d'expressions techniques nabathéennes. On en cite même de particulières à des fractions nabathéennes, tels que les Djeramka. Meyer, dans son histoire de la botanique, a recueilli ^ne liste déjà longue de ces termes nabathéens, puisés surtout dans Ebn BeithaT- mais il faudrait consulter plusieurs manuscrits pour en établir définitivenient la lecture.
Telles sont les principales plantes mentionnées :
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Le girofle, Testragrou, la cîtronelle, le Rh. Ribe^, les marom, la coriandre, le pourpier, Tépinard, rarrochç, la blette, les rumex, la eofète» le taraxacum, le fénu-grec, le fumeterre, le chou, le fenouil, raaethi la luzerne, le chouâeur, Taubergine, les courges, le coaeombre, le melon, le porrean, etc.
Beaucoup d'autres plantes sont mentionnées aussi, mais sous des noms uabathéena. Comme leur détermination nous entrataerait à des détails déplacés Ici, nous remettons ce travail à notre traduction d'Ebn Beithar, où nous avons déjà traité plusieurs de ces questions.
Nous allons relever ftur quelquea-uns do ces végétaiu ce qui nous a semblé le mériter.
A propos du girofle^ Ebn Ouahcbiali dit qu*on remploie pour tuerie ver des dents, et il fait cette réflexion qu'à aon âge, 60 ans, il n'a jamais vu de ver dans les dents, et qu'en réalité il n'y a que des humeurs putrides.
Il dit la citronelle importée de Tlndeà Babylone.
Au dire dlambouchad, Tépinardue serait autre chose que Varroche cultivée.
Le chou compte plusieurs espèces. Le médecin Houalitha signale dans sou usage plusieurs inconvénients,
Le chou-fleur est cultivé pour sa tète.
La luzerne est cultivée *comme fourrage, particulièrement par les gens de Nivive. A propos de Nivive nous ^jouterons quenous avons rencontré deux autres citationa de cette ville, ainsi à propos de Tépinard. Cette citation a été relevée par M* de Candolle dans sa Géographie botanique, et elle a été pour M. Quatremère une des preuves de rantlquité de TAgriculture nabathéenne.
L'aubergine est dite d^origine persane.
Un article d'une douzaine de pages est consacré au meloBt Battikh. Tous les auteurs d'agriculture en ont parlé. Sa culture exige de grands soins. II est beaucoup d'espèces qui diffèrent pour le volume, la forme, la couleur, l'état de la surface et la douceur plus ou moins prononcée.
Après les plantes alimentaires vient la vigne qui n'occupe pas moins de cent quarante feuilleii. Outre les autres auto*^
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rites que nous avons déjà citées, on voit paraître en plus Sardana le chananéen et Siahy le djeramka.
Une large place est occupée par la vigne dite thériaque. Tous les auteurs en ont parlé, depuis l'antique Douïaby, qui lui reconnaissait plus de cent vertus, jusqu'à Adam, Sagrit, lamboucliad et les autres. Cette vigne est caractérisée par des dimensions restreintes dans son ensemble et dans ses parties, qui lui avaient fait donner le nom de Djada^ crépue ou rabougrie, et par des graines petites, arrondies, d'un rouge clair, d'une saveur douce amère, ramassées en un point de la grappe.
Nous chercherons maintenant à compléter l'histoire de l'Agriculture nabathéenne par les ouvrages qui l'ont imitée ou qui l'ont mise à contribution.
Le manuscrit 882 nous paraît plutôt une imitation libre qu'un abrégé. L'ordre n'est pas le môme de tout point. Après des généralités de culture, il est question des arbres puis des plantes alimentaires et autres. Nous relèverons ses conseils hygiéniques relatifs aux personnes, à l'eau et aux habitations. Ces derniers semblent une réminiscence d'Hippocrate. Du reste la seule autorité citée est celle de Démocrite. Chaque localité, dit l'auteur, doit avoir un médecin, un vétérinaire, des bains, etc., et, à défaut de médecin, un homme expérimenté. Nous ajouterons que la plupart des recommandations des plantes ont trait à la médecine.
Le manuscrit 883 contient 84 feuilles. L'ordre suivi n'est pas non plus celui d'Ebn Ouahchiah, mais ici il est assez fréquemment cité. Le compilateur est un certain Taibogha. La citation d'Ebn Beithar prouve qu'il est postérieur au XIII* siècle.
Le manuscrit 884 est supérieur aux précédents. Le nom de l'auteur n'est pas très lisible, mais les citations d'Ebn Beithar et d'Abdellatif reportent la composition du livre au moins au XIII* siècle. C'est donc encore ici une compilation : inais la forme a une certaine originalité. Tel est le plan de l'ouvrage. Il se divise en neuf parties: I. Description des plantes; II. Des terres et des engrais ; III. Des grains ; IV. Des légumes; V. Des végétaux dont le fruita une écorce; VI. De
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ceux qui ont un noyau ; VIL De ceux qui n'ont ni écorce ni noyau; YIII. Des plantes odorantes; IX. Des arbres et manne et à gomme.
Tous les auteurs qui ont écrit sur Tagriculture et la botanique sont mis à contribution et, au premier rang, Ebn Ouahchiah. Il est un livre cité qui soulève quelques obserservations. Il porte le nom d'Agriculture égyptienne. Jusqu'alors nous avions cru que le titre d'Agriculture copte était une altération d'Agriculture nabatbéenne, altération qu'explique l'écriture arabe, mais ici il n'y a pas de doute. On ne lit pas Agriculture copte, mais égyptienne, fellaha mesrya. Serait-ce une erreur de l'auteur? Nous inclinons à le croire, attendu que nous ne connaissons pas d'autre part d'agriculture égyptienne. Nous trouvons une Agriculture romaine, fellaha roumya^ sous le nom d'Ebn Bassal l'Andalou. Un autre auteur espagnol est quelquefois cité : Aboul Kheir.
Nous trouvons cité un livre des secrets d'Ebn Ouahchiah. Ce traité d'Agriculture est d'une bonne rédaction et bien rempli. Nous en citerons quelques traits. Il en est, dit l'auteur, qui accordent aux plantes le sentiment, le mouvement et le sommeil. Ailleurs il leur accorde les sexes et il cite pour preuve le palmier. Le palmier, dit-il, a les passions de l'homme, il a des soucis, du chagrin, de l'amour: on voit la femelle se tourner du côté du mâle, et s'il est absent, dépérir et ne pas donner de fruit.
Il est encore un ouvrage qui peut servir à compléter nos renseignements sur l'Agriculture nabatbéenne, en tant que représentée par les deux livres du manuscrit de Paris, c'est le traité d'Agriculture de l'espagnol Ebn el Aouam, récemment traduit par M. Cl. MuUet, et déjà publié en texte et en traduction espagnole par Banqueri. L'Agriculture nabatbéenne y est citée environ trois cents fois, et ces citations portent tant sur le titre du livre que sur les auteurs qui en font le fonds. C'est à la publication de Banqueri que l'on a dû d'abord de comprendre toute l'importance de l'Agriculture nabatbéenne.
De graves questions se sont élevées à propos de ce livre
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et l'on s'est particulièrement demandé quelle pouvait en être la date. Telle est la conclusion des recherches auxquelles 8*eft livré M. Quatremère : « On peut donc, si je ne me trompai regarder comme très vraisemblable que ce livre fut écrit dans l'espace de temps qui s'écoula entre l'époque od Bélésis affranchit la Babylonie du joug des Mèdes et la prise de Babylone par Gyrus. Peut-être, dans ce laps de temps, pourrait-on s'arrêter au règne de Nabuchodonosor II du nom. »
Cette haute antiquité a été niée d'une part, et reculée de l'autre.
Telles sont les principales raisons de M. Quatremère. Un monument tel que l'Agriculture nabathéenne implique une civilisation puissante et autonome. Le fait qu'il n'y est pas question ni du christianisme ni de certaines grandes cités dont la fondation nous est connue, le rejette nécessairement au-delà de Vère chrétienne. Il y voit même un certain cachet officiel.
Sans adopter la date précise donnée pa^r M. Quatremère, nous croyons avec lui à la haute antiquité de l'Agriculture nabathéenne. Les traditions historiques sont unanimes sur les Ghaldéens. De très bonne heure de grands empires furent fondés dans la Ghaldée, et les sciences y furent cultivées. Que les traditions consignées dans l'Agriculture nabathéenne ne puissent pas être admises intégralement et sans contrôlei nous l'admettons, mais nous croyons que, derrière elles, est un fonds de vérité, et nous ne pouvons rejeter parmi les fables tant de personnages et tant de travaux mentionnés. Nous ne pensons pas que le livre, dans la forme où il nous est arrivé, remonte à la date de M. Quatremère, Nous pen-« sons plutôt qu'il est le développement d'ouvrages antérieurs.
Quoi qu'il en soit, l'importance de l'Agriculture nabathéenne est hors de doute, et nous appelons de tous nos vœux une étude complète et sérieuse, une traduction même, car ce n'est qu'en traduisant un ouvrage qu'on arrive h bien le posséder, tant en lui-même que dans ses tenants et aboutissants. Un tel travail rendrait les plus grands services à rhistoire, à la philologie, à l'ethnographie, à la géographie et aux sciences naturelles. Le peu que nous en connaissons
nous a déjà permis de relever quelques opîuious émiseâ par M. de Candolle, dans sa Géo^rapliie botanique.
Le n* 1093 de la bibliothèque de Paris, ancien fonds arabe, contient un abrégé de T Agriculture nabH.tliéeune, qui n'a pas été recounupar le catalogue.
EDDJAUIDIÏ,
Abou Otsmau Amr ben Bahr ben Mabboub el Kinany Elleitliy el Basry, fut surnommé Eddjakidh^ k cause de la saillie de ses yeux. Comme rindiqtie un de ses Burnomst il naquit à Bassora.
Djahidh était d*una laideur repoussante, à ce point qu'une femme le fit un jour, à son insu, poser pour la portrait du diable, et que le Khalife Moutaouakkel qui, sur sa réputation, voulait en faire le précepteur de son fils, le renvoya avec uu cadeau de dix mille dinars, aussitôt qu'il Teût vu,
Djahidh mourut à Bassora en Tannée 255 de Thégire, 8Ô8 de Tère chrétienne» à Tâge de quatre-vingt-seize ans.
Il écrivit plusieurs ouvrages, entre autres un sur le^ sectes musulmanes, et fut lui-même chef de secte. Mais le seul qui nous Intéresse ici est son livre sur les Animaux qui a fourni quelques citations à Ebu Beithar* S'il faut en croire Hadji Khaifa, cet ouvrage ne doit pas avoir d'originalité, Djahidh étant plutôt un littérateur qu'un naturaliste.
n composa aussi un traité sur le Ctarum, qui n*est pas cité par Wiistenfeld, et auquel Ebn Beithar a emprunté un passage, 11 est encore cité à propos de Tours, du loup et du tigre.
Le n* 807 de TEscurial contient uu abrégé du livre des animaux de Djahidh» C*est un ouvrage îixrci de citations, de poésies et d'anecdotes, ou Thistoire naturelle tient peu de place, A Tarticle chien, des faits de bestialité, par trop complaif^amment racontés, ne présentent pas Tauteur sous un jour bien sérieux.
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V. — Des Soienoes physiques et mathématiqaes ohas les Arabes au IX* Siècle.
Bien que ces sciences ne soient pas comprises dans le cadre que nous nous sommes imposé, nous n*en croyons pas moins k propos de les passer sommairement en revue.
Ayant fait l'inventaire général des traductions du grec en arabe, il convient d'exposer comment les semences diverses recueillies par les Arabes depuis la Grèce jusqu'à l'Inde ont fructifié chez eux, avec une merveilleuse précocité. D'ailleurs sur ce terrain nous rencontrons un certain nombre de médecins. Et puis c'est le moment opportun nonseulement de compléter l'histoire du siècle d'El Mftmoun, ce siècle si grand et si peu connu^ mais encore de montrer l'enthousiasme et l'aptitude des Arabes pour toutes les branches des sciences humaines, aptitude que l'ignorance leur a contestée.
PHYSIQUE
Sur ce terrain les quelques noms que nous allons rencontrer sont des noms de médecins, ou de philosophes revendiqués aussi par la médecine.
Dans cette longue liste des écrits d'El Kendy, que nous avons donnée presque m extenso, nous en trouvons plusieurs ayant trait à des questions qui relèvent de la physique. Tels sont ces écrits:
Des météores. — De la formation des nuages. — Un traité des pierres, mis à profit par El Birouny et Tifachy. — Pourquoi les parties élevées de l'atmosphère sont plus froides que celles qui touchent à la terre. — Des vapeurs qui se forment dans l'intérieur de la terre et d'où résultent des tremblements. — Des variations de température suivant les saisons. — De la construction d'un instrument pour apprécier les distances, etc. Son livre des pluies a été traduit en latin et imprimé.
Honein s'occupa aussi des sciences physiques. Il écrivit les
GEOGRAPHIE ET MATHÉMATIQUES
La science géographique chez les Arabes, dit Reinaud, s'appuya, presque dès l'origine, sur les principes mathématiques.
On lit dans M. Sédillot (Histoire des Arabes) : « En 820 après J.-C, Al Mâmoun ordonne que de nouvelles observations soient faites à Bagdad, et la Table vérifiée corrige l'Almageste: il veut aussi que les longitudes terrestres soient déterminées avec plus de précision et le Resm el Ardh (description de la terre) reproduit le système grec mais avec de notables améliorations... On peut croire qu'une partie de ces améliorations était due aux savants nestoriens qui avaient conservé intact le dépôt des connaissances des derniers temps de l'école d'Alexandrie, et dont les Khalifes s'assurèrent l'utile coopération par leurs bienfaits. »
Nous croyons devoir faire ici quelques observations. Et d'abord, que les traditions de l'école d'Alexandrie aient été soigneusement et particulièrement conservées par les Nestoriens, c'est ce qui ne nous est pas démontré, bien que cette assertion se soit fréquemment reproduite. Les Nestoriens et les Arabes succédèrent, dans le temps, à l'école d'Alexandrie, mais les uns et les autres héritèrent de la Grèce toute entière et non pas seulement de l'école d'Alexandrie.
Ensuite il est un fait très curieux à propos des mathématiques et des sciences qui en relèvent.
Quelle qu'ait étélacompétence des Syriens traducteurs, quel qu'ait été leur rôle dans l'initiation des Arabes, il n'en est pas moins vrai que les Arabes, une fois les traductions terminées, entrèrent résolument, et restèrent à peu près seuls dans les voies de la science que leur avaient ouvertes cer-
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tains Syriens. Nous Tavons déjà fait remarquer^ parmi toutes les traductions qui se rattachent aux sciences mathématiques, il en est extrêmement peu qui se soient faites en syriaque. Sur une soixantaine, on n*en peut compter que six en syriaque. (1) Parmi lestraducteurs en arabe> nous voyons flgnrer 20 fois Tsabet ben Corra, 9 fois Costa ben Luca, 6 fois Honein, 5 fois son fils Ishaq, puis Hadjadj ben Mather, Eddimackhy, etc. Cette statistique nous paraît éloquente. Du reste les Arabes avaient aussi fait appel à d'autres civilisations que celle de la Grèce, et ils avaient mis à contribution la Chaldée, la Perse et l'Inde, etces diverses traductions s'étaient faites par d'autres mains que celles des Syriens.
Nous ne pensons pas que M. Sédillot nous sache mauvais gré de ces observations, qui sont à l'avantage de la race arabe dont il a constamment cherché à démontrer l'aptitude et la valeur scientifiques. Ajoutons encore une dernière observation. C'est particulièrement sur le terrain des sciences mathématiques que les historiens nous parlent de traductions ayant été revues par des Arabes. Ils opéraient sans doute un travail de critique plutôt qu'une véritable traduction.
ASTRONOMIE
Parmi les savants qui la cultivèrent avec sUccè» nous citerons en première ligne deux hommes éminents qui nous sont déjà connus,» El Kendy et Tsabet ben Corra, le premier arabe de race princière, et le second.d'origine et de religion sabienne.
El Kendy est un de ces génies encyclopédiques dont nous avons vu de nos jours un spécimen dans M. de Humboldt.
El Kendy nous étonne par la précocité, la hauteur et l'étendue de ses connaissances : on peut dire de lui qu'il est le neuvième siècle fait homme. Ayant donné précédemment et h peu près complètement la longue liste de ses ouvrages,
(1) Nous en comptons trois sur lesquelles dut opérer £1 Kendy, auquel nous ne pouvons encore définitivement accorder la connaissauce du ^rec.
noua y renverrons pour tout ce qui se rapporte aux matliématiques etiiTastronomie.
N*ayant donné qu*nne liste restreinte des écrita de Tsabet ben Corra, nous allons produire ici la plupart de ceux qui ont trait aux sciences dont nous nous occupons actuellement.
Introduction à T Al majesté- Cet ouvrag^û fut traduit en latin sousle titre : De ils quasindig-ent expositîone antequani legatur Almag'estum* Il fut connu de Bacon.
De la division de la terre.
De la sphère. De la sphère en mouvenient,
Des sphères, de leurs nombres et de leurs mouvements.
De Tannée solaire*
De rimmohilité du Zodiaque.
Du triang^le rectangle.
Des figures sécantes. Du cône et du cylindre.
Des figures d'Euclide et de TAlmageste.
Résolution de problèmes mathématiques, etc.
Au IX* siècle appartient encore un médecin qui cultiva l*astronomie, et dont Tépoque a été indûment rapportée au XIIIS par M, Sédillot. Nous voulons parler d*Abou HaniHi Eddinoury, qui nous est déjà connu comme botaniste* Il écrivit un traité des Constellations, Anoua^ et a ce propos nous citerons un passage d*Abderrahman E^soufy : « J'ai trouvé sur les Anoua beaucoup de livres dont le meilleur est celui d'Abou Hanifa Eddinoui*y* Me trouvante Dinaouer en 355 (946 de J»-*C.) je logeai dans la chambre qu'avait habitée Abou Hanifa, et plusieurs personnes respectables me dirent que pendant nombre d'années il avait obsenré It's étoiles au-dessus de cette chambre. » (Notices et Extraits, tome XII, Canasin).
Déjà môme sur la fin du VIII' siècle, nous voyous les Arabes écrire sur Tastronomie.
Machallû, dit M. Sédillot, écrivit un traité sur l'astrolabe et Tarmilie.
El Fezzari, dit Tauteur du Fihrist, fut le premier, dans Vhlam^ qui construisit un astrolabe.
Au IX* siècle appartiennent plusieurs astronomes, qui ont
320 HtSTOlRB DB LA MtoBCINE ARABB. — LIVRB DBUXIAMB.
écrit des ouvrages, dont la plupart ont eu l'honneur d*une traduction latine.
Ce sont El Batany, vulgairement Albatenius ; Âlfargan ; Âlbumasar, élève d'El Kendy ; Mohammed ben Moussa el Khouarezmy, qui lut le bibliothécaire d'El Mftmoun ; les fils de Moussa ben Ghaker, etc.
Enfin ce fut vers.le milieu du IX* siècle qu'un degnS du méridien fat mesuré dans la plaine de Sennaar par Send ben Âli, Khaled ben Âbd el Malek, Âli ben Issa et AU ben el Bahtary.
MATHÉMATIQUES
Ici nous laisserons la parole à deux spécialités, MM. Sedillot et Chasles.
« On a longtemps prétendu, dit le premier, que les Arabes n'avaient fait que copier les Grecs. On ne peut plus maintenant soutenir une semblable thèse sans être taxé d'ignorance et d'erreur. Les Arabes introduisirent les tangentes dans les calculs, et substituèrent aux méthodes anciennes des solutions plus éinxples en proposant trois ou quatre théorèmes qui sont le fondement de notre trigonométrie moderne. »
« Montucla, dit M. Ghasles, pensait que les Arabes avaient eu l'idée heureuse d'appliquer l'algèbre à la géométrie. Gette conjecture est devenue un fait certain par la publication de l'ouvrage de Mohammed ben Moussa {en 1836, par Rosen) et par celle d'un fragment d'algèbre, où les équations du troisième degré sont résolues géométriquement. La trigonométrie est une des parties des mathématiques que les Arabes cultivèrent avec le plus de soin, k cause de ses applications à l'astronomie. Les premiers progrès datent d'El Bategni.
Les Arabes attachèrent une grande importance à la construction des cadrans. Dès le IX* siècle, des géomètres célèbres s'en occupaient. G'est et cet art que se rapportaient sans doute deux ouvrages d' Alkindi, intitulés : De horolog. scia-
MATHÉMATJQUK8. 321
thericorum descriptione et De horolog. horisontali prœstantiore, et les deux suivants de Thébit ben Corah : De horometria seu horis diumis ac noctumis, et de figura linearum quas gnomometrum {Styli apicis umbra) percurrit. Ce dernier titre semble annoncer que Thébit se servait de la considération des sections coniques dans la construction des cadrans. »
On a souvent agité deux questions : Tune de savoir à qui des Grecs ou des Indiens les Arabes sont le plus redevables de leurs connaissances en algèbre, la seconde de savoir quelle part leur revient et à quelle époque se fit la transmission du système de numération qui porte leur nom. Il nous suffit d'indiquer ces questions pour rappeler les titres scientifiques des Arabes. Outre les savants dont nous avons invoqué les témoignages, on peut aussi consulter entre autres, les travaux récemment publiés par M. Yoepke, dans le Journal asiatique.
Parmi les ouvrages d'El Kendy, nous en trouvons une dizaine sur la science des nombres.
Sarakhsy écrivit aussi sur l'arithmétique et sur Talgèbre.
VI. — La Philosophie arabe au IX<* Siècle
Nous ne pouvons passer sous silence la philosophie. Elle est surtout représentée par un homme, mais cet homme est un esprit d'élite, que nous avons déjà rencontré au premier rang sur toutes les voies ouvertes à l'activité intellectuelle des Arabes, cet homme est El Kendy.
Il publia de nombreux écrits dont on peut voir la liste complète dans Casiri, sous la double rubrique philosophijB et logique. Nous n'en rappellerons qu'un seul, qui représente bien l'esprit de celui que les Arabes appelèrent le Philosophe par excellence ; tel en est le titre : Que Ton ne peut acquérir la science de la philosophie sans une étude préalable des mathématiques.
Aucun philosophe musulman, dit Ebn Djoldjol, ne suivit de plus près les traces d'Aristote.
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Il composa, dit M. Munk, un grand nombre d'ouvrages philosophiques qui devaient répandre parmi les Arabes la connaissance de la philosophie péripatéticienne, mais que les travaux plus importante d'Elfaraby firent tomber dans Toubli.
Quoi qu'il en soit, c'est encore assez pour El Kendy d'avoir ainsi débuté en maître dans la carrière philosophique.
El Kendy avait formé un disciple, qui malheureiusement ne vécut peut-être pas assez pour pouvoir donner la mesure de ce dont il était capable. Nous voulons parler de Sarakhsy, dont nous avons déjà plusieurs fois rencontré le nom. Ses écrits philosophiques sont presque aussi nombreux que ceux de son maître et s'inspirent des mêmes doctrines.
A côté d'El Kendy nous citerons encore Costa ben Luca* dont le Traité de la différence entre l'âme et l'esprit fut traduit en latin, et jouit d'une certaine vogue au moyen ftge.
Vn. — Épilogue.
Avant de quitter le IX» siècle, nous ne pouvons nous empêcher de nous retourner en arrière, et d'y arrêter un instant notre regard.
Ce siècle, dont nous ne séparons pas les règnes d'El Mansour et de Haroun Errachid, est un des plus grands siècles dont l'histoire nous ait conservé le souvenir.
Il est grand non-seulement par son élévation relative au milieu de la décadence contemporaine, mais aussi par l'originalité de l'œuvre entreprise, la ferveur et la promptitude avec laquelle elle fut conduite, l'emploi généreux des agents et la grandeur des résultats. C'est à ce siècle que le nom arabe devra de vivre éternellement sur la terre et dans les cieux.
Quelqtie grande que soit la patt de gloire qui revient aux Abbassides et à leurs ministres, l'empressement avec lequel la race arabe répondit à leur appel, malgré les antipathies politiques et religieuses, sa persistance à marcher résolu-*
ÉPILOGUE
ment daos la voie tracée, accusent de nobles instincts et des aptitudes auxquelles on était loin de s'attendre, qui méritent Fadmi ration de la postérité.
Cette admiration sera plus vive encore si Ton jette un coup d'œil sur ce qui se x>assait en Occident en des clrcoaa^ tances analogues*
Une invasion s^y était faite aussi chez des peuples d*ane intelligence cultivée, mais une invasion de barbares étrangers aux choses de Tesprit, persistant à les dédaigner et à les abandonner aux peuplades vaincues» se complaisant dans leur ignorance et même s'en faisant un titre pour établir des distinctions de castes qne nous voyons survivre à toutes les révolutions et k tous les progrès* Un homme supérieur à sa race, mais n'en ayant pas dépouillé tous les instincts. Charlemagne, contemporain de Haroun Errachid, usa sa longue existence autant à protéger son vaste empire qu'à le policer. Sa mort fut le commencement d'une ère nouvelle de ténèbres, de troubles et d'anarchie*
Il ne pouvait en être de même en Orient*
Entre tous les conquérante du monde romain, les Arabes seuls avaientrheureux privilège d'une culture intellectuelle. Cette culture était ce qu*elle fut toujours dans radolescence des nations comme dans celle des individus, essentiellement poétique. Le siècle qui précéda l'Islam est Tâge d'or de la poésie arabe,
La possession de Vempîre devait mûrir cette race intelligente* Prenant pour maîtres leurs vaincus, les Arabes entré-. rent résolument dans les œuvres de la virilité: leurs maîtres furent bientôt dépassés.
Trois ordres de faits résument le IX*" siècle.
Les Arabes font sortir des hommes éminents d'une obscurité stérile, ils revendiquent Théritage de la science grecque, ils s'en montrent les dignes héritiers.
Si la famille des Bakhtichou, qui fut la cause occasionnelle de la Renaissance arabe, ne compta pas d'hommes réellement supérieurs, elle contribua du moins à les faire éclore, et produisit pendant plusieurs siècles des médecins distingués, A côté d'elle se placent les Mésué et les Sérapionj
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C'est particulièrement chez les traducteurs que nous reocoutroiis des hommes d'élite. Le contact immédiat avec la science grecque féconda leur intelligence.
Honein, Costa ben Luca, Tsabet ben Corra furent des savants de premier ordre. Leurs traductions, qui embrassèrent tant de sujets divers, ne témoignent pas seulement de leurs connaissances, mais leur perfection en accuse la sûreté.
A quelque distance d'eux viennent se placer le fils et le neveu de Honein.
Dans la foule des traducteurs, qui se montent à une centaine, on compte bien des noms éminents, ainsi AboU Otsman de Damas, Basile et son fils Etienne, Ebn Naëma, Hedjadj ben Mather, Jean fils d'El Bathriq, Ibrahim ben Essalt, Abou Bâcher Mattaï, lahya ben Adi, Ibrahim ben Baks, lasa ben Zérâ, Aboulfaradj ben Thaïeb.
Quatremère dit à propos des traductions: Il faut pourtant avouer que ces emprunts faits aux autres peuples ne furent pas toujours judicieusement choisis.
Cette manière de voie nous paraît contredite par les faits.
D'une part, on ne saurait refuser la compétence aux hommes qui dirigèrent le travail des traductions; de l'autre, il suffit de jeter un coup d'œil sur la liste des traductions que nous avons donnée aussi complète qu'il nous a été possible de le faire, pour s'assurer du choix judicieux qui fut fait entre les originaux grecs.
Nous comptons une trentaine de philosophes, parmi lesquels Platon, Aristote largement représenté, Théophraste, Nicolas de Damas, Alexandre d'Aphrodisias, Plotin, Porphyre, Thémistius, Jamblique, Proclus, etc.
Les mathématiques sont représentées par Euclide, Archimède, Apollonius de Perge, Diophante, Pappus, Eutocius, etc.
L'astronomie et la géographie le sont par Hypsiclès, Hipparque, Théodose, MénélaUs, Ptolémée, etc.
La médecine par Hippocrate, Dioscoride, Galien plus complet que nous ne le possédons, Rufus, Archigène, Oribase, Philagrius, Alexandre de Tralles et Paul d'Egine.
Parmi une soixantaine de noms, il en est trois seulement
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dont une censure austère pourrait discuter l'opportunité, ceux d'Hermès, d'Apollonius de Tyane et d'Artémidore. Pour notre part, nous avouons que leur absence serait non-seulement inexplicable mais regrettable.
En somme il nous semble que les grands noms de la science grecque sont bien représentés, et qu'il était difficile de faire un meilleur choix parmi les écrivains de second ordre.
Quant k la valeur des traductions, ce que nous avons déjà dit de la compétence de leurs principaux auteurs nous dispense d'y revenir.
Mais les traducteurs ne se bornèrent pas à traduire. Ils composèrent dans toutes les branches des sciences de nombreux écrits, où la vulgarisation devait se faire plus facilement encore que dans la simple reproduction d'écrits composés dans une langue étrangère.
Parmi les traducteurs écrivains nous citerons particulièrement Honein, son fils Ishaq, Costa ben Luca et Tsabet ben Gorra.
A côté des traductions du grec, il faut rappeler aussi celles faites de l'Indien, du Chaldéen et du Persan.
L'Inde paraît avoir, en matière de mathématiques et d'astronomie, fourni un contingent presque égal à celui de la Grèce. Nos savants sont encore à discuter aujourd'hui si c'est & la Grèce ou à l'Inde que les mathématiciens arabes doivent le plus.
Quant à la Chaldée, nous citerons l'Agriculture nabathéenne, dont l'importance ne peut que grandir, aujourd'hui qu'une partie du voile qui recouvrait cette antique civilisation est déjà soulevé.
Ce ne furent pas seulement les traducteurs qui enrichirent déjà d'écrits originaux la littérature arabe, leurs élèves entrèrent aussi dans la lice.
Nous nous bornerons à citer sans commentaire le nom d'El Kendy, qui se rencontre partout avec un ample cortège d'écrits et souvent avec une supériorité qui fut naturellement éclipsée par ses successeurs.
Son disciple Es Sarakhsy marcha dignement sur ses traces
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La science fut cultivée jusque but les marches du trône. L*lmam Moussa, Khalife désigné» plus malheureux encore que Khaled ben Yézid, écrivit sur la médecine.
Nous ne reproduirons pas les noms des nombreux médecins de second ordre que nous avons donnés précédemment. Il en est d'autres encore qui se produisent dans le Continent de Razès : ce qui atteste que la science grecque avait déjà pénétré TOrient, que les traductions avaient déjà porté leurs fruits.
Au moment où se fermait le IX* siècle, Razès était dans toute la plénitude do son talent.
Nous ne voulons pas répéter ici ce que nous avons dit, il y a quelques pages seulement, des travaux accomplis en physique, en géographie, en astronomie, en mathématiques et en philosophie. Nous signalerons seulement la part à peu près exclusive que prit la race arabe dans cette culture des sciences exactes, et nous rappellerons les noms des fils de Moussa ben Ghaker, Mohammed, Ahmed et Hassan, qui ne se bornaient pas à encourager la culture des sciences, mais les cultivaient eux-mêmes, ainsi que nous l'avons vu de nos jours chez le duc de Luynes.
Le IX* siècle vit donc la science grecque, non seulement importée, mais déjà naturalisée sur le sol arabe.
Nous verrons cette culture se continuer avec ferveur pendant quatre siècles et ne faiblir qu'à la suite des grandes commotions qui bouleversèrent l'Asie.
C'est là un événement dont il nous senxble que l'on n'a pas sufiftsamment apprécié l'importance.
Nous avons déjà fait remarquer cette heureuse coïncidence des musulmans vainqueurs initiés à la science par les chrétiens vaincus, et ses conséquences pour l'harmonie des races.
Les conséquences ne furent pas moindres au point de vue scientifique. Les Arabes seuls étaient alors capables de recueillir l'héritage de la Grèce, et ils remplirent dignement ce rôle providentiel.
On sait généralement, et nous le dirons plus tard en détail, combien leur fut redevable notre moyen ftge. Effacez
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les Arabes de l'histoire, a dit Libri, et la renaissance des lettres sera retardée de plusieurs siècles en Europe.
Les Arabes, a dit Humboldt, font reculer en partie la barbarie qui déjà, depuis deuxsiècleSya couvert TEurope ébranlée par les invasions des peuples ; ils remontent aux sources éternelles de la philosophie errecque; ils ne se bornent pas à sauvegarder le trésor des connaissances acquises, ils Tagrandiasent et ouvrent de nouvelles voies à Tétude de la nature.
IRAK
Sinan ben Tsabet.
942 Erroqquy.
Tsabet ben Sinan.
Moussa ben SaTar.
Ishaq ben Tsabet.
Aboul Hossein ben Omar .
Tsabet ben Zahroun.
Founoun.
Hilal ben Ibrahim.
Chr. El Merouazy.
Ebn Ouassif Essabv.
lahya ben Bakhticnou.
Aboul Hassan ben Keeh-
Chr.
keraïa.
Id.
Bakhtichou ben lahva.
Abou Iakoub el AUouaxy .
Id.
Obéïd Allah ben Djabril.
Abou SaTd el lamany.
Id.
Djabril ben Obéïd Allah 1005
Saad ben Bâcher.
Id.
ObéïdAllahbenDjabril
lahya ben SaTd.
Abou Osman Saïd.
Daniel.
Clir.
Issa ben Zerft.
Ebn Abil Achats. 970
Id.
Ibrahim ben Baks.
J. El Qousaïn.
Ali ben Errahba.
Id.
Ali ben Ibrahim.
Id.
lahva ben Adi.
Aboul Hossein Eddje-
Id.
NedhifErroumy.
raïhy.
A boal Kheîr Eddjeralbj.
Aboa Sftîd el Arajanj.
Abou Sahl. ^
Ebn Dilem.
Haas«n ben Abi NiixzL.
Ali benaAbbfts.
TemimT.
MacondT.
Les Frères de Im Pureté.
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IV. — MAGREB
Ishai) ben Amran. 905?
J. Soleiman el Israîlv. 960
Ebn Eddjezzar.
J. Dounach benTemim.
Abd el Malek ben Habib.
Abdallah Elchafky.
lahya ben Semina. 927
Moslama el Madjrithy. 1007
Ahmed ben Khamis.
Ilamed ben Berracha.
Chr. Djouâd.
Id. Klialed ben Yézid.
Id. Ebn Mesouka.
Amran ben Abi Amr.
Mohammed ben Themloun.
louneB Elharrany.
Ahmed ben lounes.
Omar. — Chr. Ishaq.
M. lahya ben Ishaq.
Abou Béer ben SadJ.
Kl Arif.
Saïd ben Abd Rabbihi. Amrou ben Bariq.
Asbar' ben lahya.
Mohammed ben Temlih.
Aboiil Oualid ben el Ki-
nany.
Abou Abdallah. — 1088 Ahmed ben Hafsoun.
AbouBekr ben Djaber* Etthakify.
Hâroun el Aidy.
Mohammed ben Ham*
doun.
Ishaq ben el Heitsam.
Ebn Djoldjol.
Arib ben Saïd elKateb, 900?
Ebn Samadjoun. 1901
Abulcasts Ezzahraooy. 1013?
Hasdaï ben Chaprout.
REVUE SOMMAIRE DU X* SIÈCLE
Le IX' siècle nous a présenté ce spectaclej unique flan<ï l'histoire, d'un peuple de pasteurs que renthouaiaame religieux avait rendus maîtrea da plus vaste empire qui se Boit jamais vu, se préoccuper tout aussitôt d'acquérir la grandeur întellectuelle qui leur manquait, et transporter la geience de la Grèce dans leur langue, étonnée de cm nouveautés. Nous avons vu le zèle de ces néophytes ae produire sur le terrain de la science avec autant de ferveur qu'ils en avaient montrée dans leur prosélytisme religieux. Au X* siècle nous allons voir que cette passion pour la science n'était pas un caprice passager, mais répondait à des besoins et à des aptitudes. La greflfe importés de la Grèce a grandi; elle produit déjà des fruits merveilleux* (1)
Le mouvement intellectuel au X* siècle se résume en deux ordres de faits. D'une part, Tinîtiation scientifique, en même temps qu'elle se complète, se propage à tous les membres de la vaste famille musulmane» De l'autre les Arabes» non-seulement s'émancipent de leurs initiateurs désormais impuissants à les suivre dans les voies qu*ils leur ont ouvertes, mais s'engagent déjà dans des voies inconnues des Grecs, soit en fécondant les notions qu'ils en ont reçues, soit en systématisant rensemble des connaissances dont ils sont les possesseurs.
Le travail des traductions se prolonge encore, tantôt il exploite de nouveaux filons, tantôt il reprend en sous-œu-
(1) Miraturque novas frondes et non sui poma*
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vre des travaux défectueux ou inachevés. Il se complète aussi par les commentaires, rendus parfois nécessaires par le génie diflFérent des langues.
Le IX* siècle ne nous avait guère présenté chez les Arabes qu'une personnalité hors ligne, El Kendy. Au X* siècle les rôles sont changés. Les chrétiens ne produisent plus que des savants de second ordre, et c*est chez les Arabes qu'il faut chercher les hommes supérieurs, tels que Razès, Alfaraby, Ali ben el Abbas, Abulcasis, autour desquels se pressent une foule de médecins, de mathématiciens, d'astronomes et de géographes.
Non-seulement les rôles sont changés, mais la scène s*est prodigieusement agrandie. Restreinte pendant le IX« siècle à peu près à l'Irak, elle s'étend au X» de l'Oxus à l'Atlantique et du Nil au Caucase.
Nous manquons de renseignements pour suivre pas à pas durant le IX» siècle les progrès de l'infiltration scientifique à travers l'empire musulman, mais les faits constatés au X* siècle accusent partout son existence. Indépendamment de quelques voyages individuels à nous connus, le pèlerinage de la Mekke en fut probablement le plus puissant véhicule. C'est ainsi que le fanatisme trouvait dans la science un dérivatif et un calmant.
Telle était la puissance de l'impulsion primitive, que les révolutions politiques, les dissensions intestines, le morcellement du Khalifdt ne purent en arrêter le cours.
Si les Khalifes subalternisés n'ont plus la même influence, nous les voyons cependant encore intervenir en faveur de la science. L'un d'eux réglementa la pratique de la médecine. Le fils du Khalife El Moktafy, Djafar, était profondément versé dans la connaissance des philosophes anciens et modernes, et cultivait lui-même l'astronomie.
Un fait arrivé en l'année 031 de l'ère chrétienne prouve l'extension qu'avait déjà prise la médecine à Bagdad, en même temps qu'il fut l'occasion d'une loi de police médicale. Un malade ayant succombé par la faute d'un médecin, le Khalife décida que désormais personne n'exercerait la médecine, à moins d'avoir été examiné par Sinan ben Tsabet.
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Le nombre des médecins qui se présentèrent de Bag-dad et des environs dépassa le chiffre de huit cents, et encore on dispensa de î*examenles médecins attachés à la cour et ceux qu'une habileté notoiresemblaitmettre au-dessus des épreuves^.
Adhadeddoula, qui régnait effectivement à Bagfdad comme nos anciens maires du Palais* fit revivre un instant les traditions des premiers Âbbassides. Il protégea les savants et fonda des mosquées, des écoles et des hôpitaux. L'hôpital cl Adhedy. ainsi nommé du nom deaon fondateur, fut îmmé^ diatement pourvu de vlu^t-quatre médecins, répartis eu des services divers, et dont un certain nombre nous sont connus. Nous dirons plus tard le moyen imag-iné pour s'assurer de l'emplacement le plus salubre de la grande ville.
Deux familles conservaient encore à Bagdad les traditions de leurs ancêtres : celle des Bakhtichou qai avait présidé à rinitiation scientifique des Arabes, et celle de Tsabet qui Ta^ vait puissamment secondée.
C'est à rémir Adhad eddouîa qu*Ali beû el Abbas dédia son Maleky, le premier ouvrage qui ait réuni dans un faisceau méthodique et complet toutes les branches de la médecine, entreprise hardie que Tantiquité grecque n'avait pas encore tentée. Déjà un essai plus modeste avait été fait par Abou Sahl el Messihy dans le Meya, Ce que nous constatons à Bagdad se reproduit ailleurs. En Perse, Razès était protégé parles souverains, auxquels il dédiait ses ouvrages. En même temps qu'il écrivait le Continent, vaste répertoire de la médecine ancienne et mo-^ derne, enrichi de sa propre expérience et sans prétention dogmatique, il donnait ses leçons â de nombreux élèves qui eux-mêmes en donnaient à d'autres. La philosophie était encore à cette époque représentée en Perse par Alfaraby-
En Syrie, les savants trouvaient un protecteur dans l'émir Seif eddoula.
En Eg3^pte, nonobstant le caractère violent du chef des Toulonides, les sciences furent encouragées par lui et par ses successeurs, .Alimed ben Touloun fit construire un liôpital et la mosquée qui porte encore aujourd'hui son nom, A cette
mosquée était annexée une école dont les cours s'ouvrirent en sa présence.
Les Fathmides suivirent les mêmes traditions. Le célèbre astronome Ebn lounis était encouragé dans ses travaux par les Khalifes El Aziz et El Hakem. D'autre part le vizir Djouhar faisait construire Fa célèbre mosquée El Azhar, qui fut pendant de longs siècles une pépinière de savants et se montre encore aujourd'hui digne de son passé.
Dans le Magreb, la médecine brilla pendant le X* siècle d*un éclat malheureusement passager.
En Espagne, les sciences et les arts n'étaient pas moins encouragés par les Ommiades qu'en Orient par les Âbbassides.
Le trône fut occupé pendant un demi-siècle par un prince intelligent, Âbderrahman, troisième du nom, dignement remplacé par El Hakem.
C'est l'époque la plus brillante du Khalifat de Gordoue. Si les sciences brillèrent alors d'un moindre éclat que les arts, on leur posait les solides assises d'un édifice futur.
Partout on fonda des écoles et des bibliothèques d'une richesse inouïe. S'il faut en croire les historiens, la Bibliothèque royale de Cordoue ne contenait pas moins de 600,000 volumes, et son catalogue en avait exigé quarantequatre. (1)
El Hakem n'était pas seulement un protecteur des savants, il était savant lui-même et ne lisait pas un ouvrage qu'il ne l'enrichît de ses annotations.
Telle était la splendeur des écoles de l'Espagne, qu'elles attirèrent l'attention de l'Europe ignorante et barbare, et que Gerbert passa pour y être venu puiser sa science. Il paraît bien avéré cependant qu'il ne les visita pas, n'ayant pas dépassé Barcelone et s'étant contenté de quelques livres traduits en latin.
Au milieu d'une foule de savants modestes, dont les noms nous ont été conservés, deux hommes seulement se détachent de la foulCi L'un est Moslama, de Madrid, savant mathématicien et astronome, qui fit de nombreux et illus-
(1) Casiri, II, 38.
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très élèves. L'autre est Abulcasis, le plus haut représentant de la cbirurg:ie dans Técole arabe.
Il faut citer aussi un fait de L'histoire scientifique de TEs^ pagne, Tenvoi, par l'empereur de Byzance, du texte g^rec do DioscorideSj dont la traduction fut revue avec une certaine solennité.
Non-seulement la médecine et la philosophie, mais aussi les sciences mathématiques étaient cultivées partout avec ardeur. C'était Tépoque d'El Batany, d'Aboul Ouéfa, d'Abderrahman Essoufy, d*Ebn lounis, dont les noms ont retenti dans notre Occident.
Les observations astronomiques se poursuivaient partout avec zèle et ténacité. Les Béni Amadjour en continuèrent pendant près d'un demi-siècle.
La géographie de TAsie, peu connue des anciens, s^enrichissait par les travaux d'Ebn Haukal et dlstakary. Abou Zéïd publiait une relation de l'Inde à la Chine.
Alors vivaient aussi le savant polygraphe Massoudy^ et Fauteur du Fihrist, Mohammed ben Ishaq, dont Touvrage étonne par la somme de documents qu'il renferme sur les «avants de la Grèce (1).
En résumé le X* siècle accuse la prise de possession et la mise en culture par les Arabes de la science de la Grèce.
Si Ton jette un coup d'oeil sur la liste que nous avons donnée des savants au X* siècle, on verra que le nombre des chrétiens s'amoindrit. En même temps apparaissent quelques juifs, qui deviendront plus nombreux aux siècles suivants,
La multiplicité des centres de lumières et le besoin de méthode et de clarté nous font maintenant un devoir de diviser Thistoire de la médecine par contrées. Nous la suivrons d'Orient en Occidenti
(1) H est encore un ouvrage que nous devons mentionner, c'est la célèbre Recueil connu aous le nom de Priienî di$ Frèrti éi ta pureté^ que l'on pourrait appeler rEoevelopédie des Arabes. Il rappelle en effets sou a plus d*îiii rapport, l'Encyclopédie du XVI II* siècle. Sous prétexte de rendre à U religion musulmane sa pureté primitire, par son alliance avec la philosophie, il ne tendait pas moins qu*à la renverser.
I. — PERSE
Si dès à présent nous traitons à part des médecins per-^ sans, ce n'est pas qu'ily eût déjà en Perse une école distincte et un centre permanent de lumières comme dans l'Irak. Les médecins dont nous allons parler vinrent puiser leur science à Bagdad, avant de la répandre dans leur pays.
Ces germes ne tardèrent pas à grandir et à fructifier, et si la Perse ne compte pas comme d'autres contrées de l'Islam un cortège nombreux de savants, un ensemble imposant d'institutions scientifiques, pendant deux siècles elle eut l'honneur de fournir à l'Orient ses deux plus grands médecins.
Le plus illustre des médecins persans au X^ siècle et même de toute l'école arabe, Razès, étudia la médecine à Bagdad, puis revint à Rey, ha patrie, où il passa une bonne partie de son existence, et y termina ses jours. Il y enseigna la médecine à de nombreux élèves, qui eux-mêmes en instruisaient d'autres. La présence de Razès en Perse ne pouvait manquer de provoquer l'étude et la diffusion de la médecine, et elle dut être une des principales causes de ses destinées ultérieures dans cette contrée et dans les contrées voisines.
Â côté de ce grand nom il en est deux autres assez recommandâmes, ceux d'El Messihy et d'El Comri qui tous deux eurent l'honneur de compter Avicenne parmi leurs disciples. Le premier habitait le Khorassan et fut en grand crédit auprès du prince du pays.
Parmi les illustrations de ce siècle nous ne pouvons oublier le philosophe El Faraby, qui est aussi revendiqué par la médecine.
Nous rappellerons enfin l'existence d'hôpitaux, à lley, tenu par Razès; à Merou, que nous avons cité à propos d'Ebn Masâah, et probablement à Ispahan.
RAZES.
(Abôu Becr Mohammed hen ZakaryaJ.
Si nous avons dit d'El Kendy qu'il fut le premier philosophe qui ait paru chez les Arabes» nous pouvons dire de Razès qu'il fut leur premier grand médecin. On peut faire un autre rapprochement entre ces deux hommes* De même qu'El Kendy nous étonne par l'étendue et la précocité de sea connaissances en matière de philosophie, Razès n'est pas moins remarquable par la connaissance approfondie des travaux de ses devanciers en matière de médecine, et c'est il juste titre que nous avons donné son nom au X« siècle.
Razès naquit à Rey, d'où lui vint son nom de Razy. Noua ig'uorons la date de sa naissance, mais ce fut probablement au commencement de la seconde moitié du IX' siècle. Il passa les trente premières années de son existence étranger à la médecine, ce qui doit faire supposer une longue existence, vu l'étendue de ses connaissances et le grand nombre de ses écrits*
Il se passionna d'abord pour la musique, puis il se livra à Tétude de la philosophie et de la littérature et cultiva la poésie, 11 exerça même la profession de changeur.
On raconte qu'une visite, qu'il fit & l'hôpital de Bagdad, détermina sa vocation. On rapporte même les faits observés dans cette visite. Ce que l'on raconte au sujet de la fondation du grand hôpital de Bagdad par Adhad Eddoulah, et de la part que prit Razès à son installation, ne résiste pas à la critique. R aurait été choisi parmi beaucoup d'autres médecins et après des éliminations successives pour choisir remplacement de Thôpital, aurait suspendu en divers endroits
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de la ville, des morceaux de viande, et aurait considéré comme le plus salubre rendroit où la putréfaction en aurait été la plus lente. Ainsi que le fait observer Ebn Abi Ossaïbiah, Razès était antérieur à Âdhad Eddoulah ; et s'il fut attaché à cet hôpital, ce fut avant sa restauration par le prince Bouïde. Déjà il avait été chargé de celui de Rey.
C'est entre ces deux villes surtout qu'il partagea son existence, et c'est à Rey qu'il paraît avoir terminé ses jours. Il fit aussi quelques voyages, et à ce propos nous devons parler de ceux qui lui sont indûment attribués.
Léon l'Africain, dont les vies des Philosophes et des Médecins fourmillent d'erreurs, fait aller Razès au Caire, ^uis en Espagne, où il aurait fait une œuvre merveilleuse et dédié son livre, dit El Mansoury, h El Mansour, ministre du Khalife Ommiade. (1) Nous savons pertinemment que le prince auquel Razès dédia le Mansoury était El Mansour ben Ismaïl ben Ishaq fils du prince de Khorassan. Le fait est mentionné pour la première fois par l'auteur du Fihrist, qui recueillit ses renseignements à Rey de la bouche d'un vieillard qui avait connu Razès. El Ouarraq (2) apprit du même vieillard que Razès avait une forte tête, qu'il était généreux, bon conseiller, ne faisant aucune distinction de personnes, doux avec les pauvres, constamment occupé, suivi par de nombreux élèves lesquels en avaient d'autres à leur tour.
Quant au livre de la Médecine royale, Razès le dédia au prince Aly fils du souverain du Thabarestau.
A propos d'El Mansour, on raconte aussi une anecdote que nous relaterons, sans lui accorder toutefois plus d'importance qu'elle n'en mérite. On sait que Razès cultiva l'alchimie, et ce n'est pas nous qui lui en ferons un reproche. Il nous semble que les alchimistes, surtout ceux de la taille de Razès, devaient rencontrer dans la pratique de leur art bien des
(1) Ce voyage est mentionné par Wiistenfeld. Avant de recourir aux sources, nous Tavions admis d'après lui, dans une courte notice sur Razès, mise en tête de la traduction de son traité de la variole, mais le silence des auteurs orientaux nous le fait rejeter comme une de ces erreurs si communes chez Léon .
(2) Surnom de l'auteur du Fihrist.
séductions. Us dureat souvent faire des découvertes merveilleuses, qui les délassaient de leurs labeurs» mais que Tétai imparfait de la acieoce et des moyens d'expérimentation condauiiiaient à une stérilité relative. Ils semaient, et les chimistes ont récolté. Razès, dit-on, fit hommage à El Mansour de son livre sur la Certitude de rAlcbimie et rerot un présent de mille pièces d'or. Cependant le prince voulut voir Razèsà rœuyre. Use mit eu frais pour des expériences qui, malheufeusameut, ne réussirent pas. Là-dessus, El Maosour se serait emporté jusqu'à frapper à la tâte Razès, qui, à la suite de ce mauvais traitement, aurait contracté la cataracte qui afflig'ea ses vieux jours. Suivant une autre tradition la cataracte serait venue à Razès pour avoir trop mangé de fèves.
On rapporte aussi que Hazès, ayant fait venir un oculiste pour Topérerj lui demanda combien il y avait de tuniques dans TceiL L'oculiste n'ayant pu répondre, Razès aurait refusé de se confier à un praticien aussi ignorant* D'autres disent que Razès, invité à se faire opérer aurait répondu : j*ai tant vu le monde que je ne tiens plus à le voir.
L'historien de la médecine prétend que Razès ue cultiva ralchimie que dans sa jeunesse* 11 est sûr toutefois qu'il s'y adonna sérieusemeut car il y a consacré de nombreux ouvr^ ges, dont quelques-uns ont été traduits en latin, et se trouvent imprimés dans les recueils hermétiques. Le même historien rapporte que Razès avait une cuisine excellente, ce qui tenait k ce que ses ustensiles étaient dorés ; que des pièces d'or, venues de lui, perdirent avec le temps leur couleur primitive, etc*
Quoi qu'il en soit de ces dires, les travaux de Razès se portèrent surtout sur la médecine et la philosophie.
Son premier maître à Bagdad, pour la médecine, fut le jeune Thabar^\ El Balkhy lui enseigna la philosophie.
Razès était également zélé pour l'étude et pour la pratique de son art. On vantait son expérience, l'habileté de son diagnostic, la sûreté de sa thérapeutique. 11 a consigné plusieurs faits de sa pratique dans ses écrits, notamment dans le Continent, où il ne manque jamais d'apporter son contingent
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après avoir cité ses devanciers. Il a même des écrits qui ne sont autre chose que des recueils d'observations.
Nous rapporterons un fait mentionné par Ettenoukhy.
Un jeune homme de Bagdad vint à Rey le consulter. Il crachait le sang*. Après l'avoir examiné, Razès écartant Tidée de phthisie etd'abcès, lui demanda s'il n'avait pas bu en route. Le malade répondit qu'il avait un jour bu dans une mare. Razès songea aussitôt à une sangsue. Il se procura une grande quantité de lentilles d'eau, en ingéra de force dans les voies digestives du malade, qui finit par vomir, et rendre au milieu des lentilles d'eau une sangsue.
Razès jouissait d'une grande considération tant à Rey que dans le Djebal. Les grands du pays avaient recours à lui, et les savants les plus éminents de son époque entretenaient avec lui une correspondance attestée par plusieurs écrits de Razès, rédigés sous forme de lettres.
La date de sa mort est controversée. On la fixe généralement à l'année 320 de l'hégire, 932 de notre ère, et c'est celle qu'ont adoptée Ebn Djoldjol et Hadji Khalfa.
Quelque temps auparavant, il était venu à Rey un certain Ebn el Hamid, qui, b la mort de Razès, acheta de sa sœur, pour une forte somme, le manuscrit du Haouy, qui était resté inachevé, et auquel ses élèves donnèrent la forme sous laquelle il nous est parvenu.
Razès a beaucoup écrit. On le trouvait toujours chez lui, dit-on, occupé à composer ou à mettre au net. Le nombre de ses ouvraiges dépasse deux cents. Quelques-uns ne sont que des opuscules, des lettres, des monographies, mais il en est d'une étendue considérable, tels que le Mansoury et surtout le Haouy ou Continent. La liste la plus complète et la plus explicite nous a été conservée par Ebn Abi Ossaïbiah. Son défaut est de nous donner les ouvrages pêle-mêle et sans ordre de matières: aussi la lecture en est fastidieuse. Voilà pourquoi sans doute Wtistenfeld s'est abstenu de la reproduire, ce qui l'a fait tomber dans des erreurs et des répétitions que nous devons relever, parce qu'elles portent également sur le catalogue de l'Escurial.
Wtistenfeld a commencé par énumérer les ouvrages tra-
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duita et imprimée, piiîâ les ouvrages conservés dans nos bibliothèques, dont il a consulté les catalogues, notamment celui de Casirî, Mais le catalogue de Casiri est défectueux à Tendroit de la médecine. Certains titres sont erronés, Wiistenfeld les a reproduits» et en achevant sa liste au moyen du Kitah el hokama et de VAïoun el Anba^ Il a reproduit les mêmes ouvrag-es sous des titres nouveaux- C'est ce que nous ferons remarquer plus tard.
Au lieu de suivre pas à pas les listes des écrivains arabes, nous classerons les écrits de Razès par ordre de matières, donnant d'abord les plus importants en médecine» et glissant parfois sur ceux d'une faible importance, nous réservant d'en donner plus tard une liste complètCi
A Tinstar de Galieo, Razès a composé de nombreuses monographies, mais il a composé aussi plusieurs ouvrages embrassant toute la médecine pratiq ue ou Tensemble des connaissances médicales.
De ces ouvrages, le plus considérable et le plus important est sans contredit le Haouy ou Confinent, Il lui donna ce titre parce qu*il contient tout un corps de médecine pratique. Il y a condensé les opinions de tous les médecins anciens et modernes, contrôlées et complétées par son expérience personnelle. C'est donc autre chose qu'une simple compilation, car il prend souvent la parole, et ne craint pas de contredire parfois les princes de la médecine grecque.
Il commence par les maladies locales, à partir de la tête, puis il traite des maladies générales, ensuite des venins et des poisons, des médicaments et de leurs synonymies. On comprend, et Razès le fait ressortir, combien ce dernier article avait de Tintérêt, la médecine arabe se trouvant encombrée d'une foule de termes exotiques venus de la Grèce, de la Perse i^t de Tlnde, Le tout est distribué en vingt-deux livres, mais il paraît que la distribution n*est pas identique dans toutes les copies.
Outre sa valeur intrinsèque, ce qui donne au Continent un mérite et un cachet particulier, c'est précisément cette mention de tous les médecins qui ont précédé Razès,
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Pannl les anciens nous en trouvons dont les ouvrages sont perdus, et à propos des modernes, nous sommes étonné de la grande quantité d'écrits sur la médecine déjà publiés avant lui.
Les noms de ces médecins ont été la plupart singulièrement travestis dans la traduction latine. Quelques-uns ne sont pas reconnaissables. On en a fait le recensement, mais ce travail ne pouvait être fait d*une façon fructueuse qu'en opérant sur le texte arabe, et c'est pour cela que nous avons entrepris le voyage de l'Escurial. Nous donnerons ici un résumé des découvertes auxquelles nous ont conduit nos recherches, nous réservant d'en traiter l'ensemble dans un travail spécial.
Nous commencerons par les Grecs. On ne pouvait gr^ère s'attendre à trouver du neuf relativement à Hippocrate et à Galien, mais nous trouvons des documents curieux relatifs à des médecins de second ordre. Quelques nouveaux écrits apparaissent, et parmi ceux qui nous sont connus, il en est que nous ne savions pas avoir été traduits, ce qui afrrandit d'autant le champ des traductions.
A côté d'ouvrages d'Aristote relatifs à la médecine, nous rencontrons les noms de Démocrate, de Diogène, de Griton l'auteur d'un traité de Cosmétique, d'Érasistrate, d'un Arthémide qui aurait composé un livre sur la culture ou l'embellissement de la voix.
Dans les âges suivants on trouve Nicolas de Damas, Rufùs avec une douzaine d'écrits mentionnés ; Archigène avec une escorte moindre ; Philagrius, avec une liste plus considérable, Antillus, Palladius, Oribase, Alexandre, Paul d'Ëgine, Magnus, Etienne, Jean le Grammairien, sans compter quelques noms d'une lecture douteuse.
A l'époque de transition nous trouvons Siméon, Ahroun, Tiadouk ou Théodocus, Masserdjouïh. Nous placerons ici le nom de deux auteurs sur le compte desquels nous sommes jusqu'à présent dénué de renseignements positifs, Aslimorij peut-être Philumène, etMisoussen (probablement Moschion). Ce dernier est l'auteur d'un traité des Accouchements fréquemment cité par Razès.
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Panni leâ noms illustrea chez les Arates nous citerons Gabriel, Georges et Bakhtichoua; la. famille de Honein» lui» son fils Isbaq, un autre du nom de Hakim, et son neveu Hobéïch ; El Kendy ; Méâué et Sérapion ; Thabary père et fils ; Costa ben Luca, Maasih de Damas, Tsabet ben Corra, Ebn Massa, Ahmed ben Thayeb (Essarakiisy).
Parmi les noms moins brillants on compte Abdous, Tautenr du Mémorial, Salmouïh, Aïoub el Abrach, Abou Djorreih Errahebj Ebn el Lahladj, El Bathriq, Abou Hilal d*Émesae, El Basry, Sabour, lousef Essahir. Quelques-uns ont été négligés par les biographes, tels que Termedy, lousef Ettelmid, Abdalla ben lahya.
De la Perse» nous voyons citer rAgrîculture perBâoe et le Compendium d'Ebn Abi Khaled el Farsy,
Les Indiens fournissent un contingent considérable et nous lencon trous les noms fréquemment cités de Charak, de Sendahchar et de Quolhoman* On lit aussi parfois le nom d'Athra lludien, et même nous avons cru découvrir, k travers les incorrections du texte, le nom de Susruta, SoU'» veut on lit, sans autre qualification: un livre indien. Aux Indiens m rattache aussi le nom de Mohraris.
Les sources chaldéennes Bont représentées par T Agriculture, assez souvent citée, et que pour plusieurs citations nous regardons avec certitude pour être rAgrîculture chaidéenne. Un trouve aussi le livre des Talismans qui peut être rapporté au traducteur de rAgrîculture chaldéenne, Ebn Ouhchyab, ou bien peut-être à ApoUonlua de Tyane, Quelques citations paraissent aussi devoir être rapportées k ce dernier* C^est ici le moment d'ajouter que certaines citations sont empruntées à un livre attribué k Hermès.
Il est une autre Agriculture, TAgriculture grecque do Cûsthus, bien connue des Arabes, dont un exemplaire existe !l la Bibliothèque Bodléienne, mais sur laquelle nous ne saurions encore nous prononcer, qui se trouve aussi quelquefois mise à contribution. Enfin nous ajouterons ici que Ton trouve deux ou trois citations avec le nom plus ou moins altéré dlounious, que Ton est convenu jusqu'à nouvel ordre, de considérer comme identique avec Columelle, Junius.
Parmi les noms mystérieux, il en est un que nous serions tenté (le considérer comme représentant Mésué le père, c'est celui d'El Khouz ou d'El Khouzy, à moins qu'il ne représente l'école de Djondisabour. Il en est encore deux pour lesquels nous sommes réduit h des conjectures, malgré qu'ils reviennent très souvent, ce sont ceux d'Athoursoqos et de Badigoras. Leurs noms ont une physionomie grecque, mais ils ne sauraient être bien anciens, car ils parlent de substances de provenance indienne, que les anciens Grecs n'ont pas connues. Le dernier se trouve aussi qualifié d'Alexandrin.
A côté de ces noms, il faut citer quelques ouvrages anonymes fréquemment invoqués par Razès. Ce sont d'abord des formulaires, puis des compendiums, deux au moins relatifs à Toculistique, ensuite un recueil d'observations faites dans les hôpitaux, Tedjareb el Marestan. Il y a dans ce dernier recueil des procédés thérapeutiques et des observations intéressantes. On trouve aussi dans Razès bien des faits empruntés directement à la pratique des hôpitaux.
Il est encore deux ou trois noms, peut-être plus, sur lesquels nous ne pouvons actuellement nous prononcer. D'ailleurs, les manuscrits de l'Escurial, bien que nombreux, ne représentent pas tout à fait intégralement le Haouy, et nous éprouvons encore le besoin d'en consulter d'autres avant de nous prononcer définitivement. On comprend aussi que ces noms, surtout les noms étrangers, se trouvant défigurés par leur passage à travers l'arabe, il faut consulter plusieurs documents avant de les restituer.
Ce n'est pas ici le lieu de traiter in eoctenso des transformations qu'ont subies les noms propres et les termes techniques sous la plume des Arabes, et surtout du traducteur en latin; mais nous devons cependant en dire quelques mots.
On sait que les mots arabes, avec des points diacritiques absents ou mal placés, peuvent subir une foule de lectures. Le traducteur n'y a pas fait défaut, ce qui prouve qu'il manquait de moyens de contrôle et même qu'il ne s'est pas relu. Quelques noms sont écrits sous des formes très variées, où
RAZÉB.
Ton ne rencontre la bonne que rarement. Ainsi Tiadouk» Abou Djorreidj, Bakhticlioe, Archigfènet etc* Il en est qui sont complètement méconnaissables, ainsi dans Job Pin^oU--^ eus, il est difficile de reconnaître Aioub el Abrach* Parfoia au lieu du nom véritable on trouve celui d'un autre médecin» Parexemple^ on lit fréquemment Philaretusau lieu de Philagrrius, et CostuB au Heu de Costa* Il arrive aussi que les noms arabes sont traduits au lieu d'être simplement transcrits* Au lieu de Saher, noua Usons Vigilaus ; au lieu de Massih nous lisons Christ ianellus. D'autres fols, d'un nom de livre on fait un nom d^auteur» ce qui arrive maintes foi» pour le livre de Galieu» des Médicameuts selou les genres, Katadjenes ; ce qui arrive aussi pour le livre des Chymes: dixit Ckamùnsia,
Les mêmes coufasions se reproduisent à propos des ter* mes techniques* A propos du Dryopteris, ou lit qu'il ressemble à la fougère, ce que le traducteur a rendu par : Duruantalaus quod assimilatur narcisso* La pivoine est dite se trouver (dans une table de synonymes) en regard du mot Glucuside^ et le traducteur a rendu cela par ; Pœonia appellatur m libro Ali Fmcari. On a même trouvé des noms d'auteurs dans une particule, ainsi du mot Lakin^ mal lu» on a fait le mot Platon, ce qui peut faire tourner la tête à uu érudit qui ne peut recourir au texte arabe.
De ces travestissements, il en est qui sont incontestablement du fait du traducteur, mais il est aussi des variantes que nous croyons devoir mettre sur le compte des copistes ou des imprimeurs.
Relativement aux transcriptions du grec en arabe nous citerons un fait qui a un certain intérêt philologique. Le mot Arcbigène est rendu de trois manières, en supposant bien entendu les points diacritiques à leur place respective- On pourrait les rendre ainsi avec nos caractères latins: Arkhidjanes, la forme la plus commune, Arkidjanes et Archidjanes. Ceci nous semble prouver que le X des Grecs ne sonnait pas de la même manière à toutes les oreilles. En résumé le Haouy n'est, si Ton veut, qu'une mosaïque» mais faite de morceaux précieux, tant ceux empruntés par Tau-
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teur que ceux qu*il a tirés de son propre fonds. On a &it des abrégés du Haouy et nous en avons rencontré un à TEscurial, qui prouve que l'original fut transporté de bonne heure en Espagne, cari] est Tœuvre du savant médecin Ben Ishaq, dit le Vizir, Âbderrahman en Nacer lui ayant conféré cette dignité. Nous en parlerons ailleurs. Un autre abrégé composé au XII* siècle existe à Florence.
Quant aux manuscrits du Haouy il en existe à la Bibliothèque Bodléienne et à celle de TEscurial, ceux-ci à peu près complets. Paris n*en a qu'un fragment qui était inconnu, quand nous en fîmes la découverte dans le n* 1036, ancien fonds. Il traite des fièvres.
Au XIII* siècle Farraguth faisait du Haouy, sous le nom de Continent, une traduction latine qui a été plusieurs fois imprimée, et qui contient deux volumes in-folio.
•Après le Continent, Touvrage le plus connu de Razèsest le Mansoury, dont nous avons déjà raconté l'origine.
Il n'a pas l'étendue ni l'importance du Continent, mais il embrasse, sous des proportions restreintes, la généralité de la science. Il se divise en dix livres. Le premier traite de l'anatomie, le 2* des tempéraments, le 3* des aliments et des médicaments, le 4* de l'hygiène, le 5* de la cosmétique, le 6* du régime en voyage, le ?• de la chirurgie, le 8* des poisons, le 9* des maladies en général, et le 10* des fièvres. Le Mansoury a été traduit en latin par Gérard de Crémone et plusieurs fois imprimé. Le 3* livre se rencontre aussi imprimé avec Sérapion, et le 9« fut souvent commenté.
Tels sont les deux ouvrages les plus importants de Razès. Ali ben Abbas, dans sa préface du Maleki, exposant que les motifs qui l'ont conduit à écrire son livre sont l'absence d'un livre complet, embrassant la médecine en des proportions suffisamment étendues, arrive à ces deux écrits de Razès. Au Mansoury, il reproche sa brièveté, qui n'en fait qu'un abrégé. Au Continent, il reproche sa méthode un peu décousue, de s'être restreint à la médecine proprement dite, et encore d'avoir négligé la chirurgie. Il reconnaît du reste que le fonds est excellent, et que c'est le résumé de tout ce qu'ont écrit les médecins de tous les temps et de tous les pays.
RAZiS.
Une autre grande compositioa de H&zës est le Djamif ou Recueil, qui embrasse, à la façon du Coutlueut» non pas seu-* lemeut la médecine pratique, mais toutes les branchôâ de Tart. Il y a même un chapitre, le dernier, qui traite des écrits de Galien oubliés dans le cataloj^e donné par Honein.
Un autre livre se rapprochant du précédent est le Fakhir (1).
Avec le Mansoury, oo a imprimé plusieurs opuscules de Razèâ sous le titre collectif de Opéra parim Abubeiri. Ce sont : les divisions, les antidotes, les maladies des articula^ tions, les maladies des enfants, les aphorismes, les pronostics, les faits d'expérience, les obserTations médicales» le régime, les propos d'Hippocrate, ce que doit être un médecin, un formulaire, la prophylaxie des calculs, les cautères et les Tontouses, les propriétés des animaux.
Un des ouvrages de Razès, qui restera dans les annales de la médecine comme le premier ouvrage sur la matière* est son traité de la variole et de la rougeole. Avant lui déjà, la variole avait été mentionnée par Haroun, et dans une traduc* tion française que nous avons donné de ce traité, nous avons fait voir que la légende des oiseaux ababils représentait probablement une épidémie de variole, et qu'en tout cas, la première mention positive remontait au célèbre Rabiah beu Mocaddem, qui en était affecté au moment de son héroïque trépas, en Tannée 602 de notre ère. Le traité de la variole, de bonne heure traduit et imprimé sous le titre de pestilentiat a été publié dans le siècle dernier par Channing^ en texte et en traduction latine. M- Grenhill en a donné une traduction anglaise.
(1) Le Fakhir ou le Précieux, est nussi on tmîto do médecino pratique, exécuté dans des proportionsî beaucoup plus restreintes que le Continent* Les maladies j sont exposées» suivant la même mctbode, des pieds à la této. Les devanciers de l'auteur y sont également mis a contribution, seulement nouâ ne ieâ trouvons pa.4 on aussi grand nombre que dans le Contioent, et les attaches de Fouvrage avec les Grecs sont beaucoup plus étroites . L'nuteur apport© aussi son contingent» La B- de PariSi possède sous le n» 1004 de Tancten fouds^ la 1^* partie de cet ouvrage* qui s'arrçtc aux affections derestomac.
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Un des bons ouvrages de Razès, qui se trouve dans plusieurs bibliothèques européennes, est son traité des Correc^ tifs des aliments. Il est question dans ce livre non-seulement des aliments à l'état naturel, mais aussi de toutes les préparations culinaires et des boissons. En raison de cette variété d*aliments et de boissons, il serait à désirer que cet ouvrag^a fût traduit et accompagné d*un commentaire, car les aliments et les boissons ne sont que rarement décrits, mais appréciés au point de vue de leur action sur l'économie, de leurs inconvénients et des moyens de les neutraliser.
Il existe h l'Escurial, n* 887 du nouveau catalogue, deux opuscules de Razès dont Gasiri a complètement méconnu le titre et le contenu. Le titre sommaire du premier signifie qu'il faut user de souplesse et de condescendance quand il s'agit de supprimer les goûts ou les appétits des malades. On a pris le mot appétit, chahoua, dans le sens d'appétit vénérien. La première note que nous rencontrons sur les pages de garde, porte, même en espagnol : Del danoque pro» cède del coïtoporlasalud. Une note qui suit porte en latin / De exacta et exquisita diligentia adhibenda in curatione affectus quo quis impotens est seu ineptus ad venerem. En vrai mouton de Panurge, Gasiri a catalogué cet opuscule sous ce titre: De viris frigidis et ad venerem ineptis eorum que cu-^ ratione. Ge qui est étrange, c'est que l'un des annotateurs s'appuye sur ce qu'il a lu dans le corps de l'ouvrage pour appuyer sa traduction du titre. Il suffirait, pour établir la fausseté de cette version, de la formule plus explicite du titre dans la liste donnée par Ebn Abi Ossaïbiah : Que les médecins ignorants aggravent l'état des malades en contrariant leurs appétits. G'est à peu près ce qu'on lit au début de l'ouvrage, et Razès ajoute que l'on commet aussi la même faute au sujet des hommes bien portants.
Gette idée est reproduite sous une autre forme dans un opuscule inséré à la suite du premier dans le même volume. Gasiri a traduit le titre par : De immoderata calore, ne comprenant pas le sens du mot hommya, qui veut dire diète, régime. Ici encore il suffirait de lire attentivement le commencement de l'opuscule. En voici le début : Un régime
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excessifs une alimentation trop restreinte, un usage abusif des médecines ne conservent pas la santés tout au contraire, etCi
Wiistenfeld, au lieu de comparer avec la liste d'Ebn Abl Ossaïbîah, s'en est tenu de confiance h Tinterprétation de Casiri, ce qui Ta fait non-seulement endosser une erreur, mais tomber dans une répétition. Le même ouvrage est reproduit au n** 32, cette fois sous le couvert d^Âssemanî, dans cette forme : Quod nimis thermarum usas noceai.
Ce qu'il a fait pour le deuxième ouvrage, il Ta fait pour le premier* Après a%'oir reproduit le titre de Casiri : De viris frîgidis et ad venerem ineptis eorum que curatione, nous retrouvons au n' 125 le titre véritable : Quoâ medicuB nonsolumprudens esse debeat^ sed œgTùtorum desideriis indulgens.
Il est encore un autre manuscrit de l'Escurial que Tauteur du catalogue, avec une étourderie dont nous avons constaté bien des exemples, attribue à Razès* Un mauvais petit fragment de médecine, où Casiri a rencontré par hasard les tumeurs, à côté d'une foule d'autres maladies, où l'on trouve cité Avenzoar» voilà ce qull a pria pour un Traité des Tu-* meurs de Razès, et Wiistenfeld a inscrit ce titre dans sa liste.
Le n' 887 de TEscurial contient un autre opuscule de Eazès sur Vusage des fruits avant ou après le repas. L'auteur, écartant une conclusion générale, énumère les fruits les uns après les autres, et conclut pour chacun d'eux en particulier. C'est ainsi qu'il proscrit Tusage du coing avant le repa,s, et qu*il le considère comme salutaire à la fin et comme aidant à la digestion par son action tonique sur Testomac*
Cette fois Casiri ne s'est pas trompé non plus que Wiistenfeld en le produisant, mais Wiistenfeld n'en a pas moins donné une seconde fois le même livre au n* 51. Il en a fait de môme pour la saignée qui figure sous ces deux formes: De venœ sectione et de saiiguinis missione, etc.
Nous avons parcouru h TEscurial un petit traité de Razès sous le titre de Secrets de l'Art médical^ qui ne justifie pas sou titre. L'opuscule est assez court et ne contient que des propositions apUoristiouesou des recettes.
Il en est une relative à Vauleur, qui accuse avoir éprouvé sur ses vieux jours un affaiblissement de la vue et des facultés génitales. Cet ouvrage se ressent de la vieillesse de Razès.
Ce qui rend fastidieuse la lecture des listes des écrits de Razès, que nous ont données le Kitab elhokama et TOuioûn el amba, c'est que les ouvrages y sont exposés pêle-mêle et sans ordre de matière. Nous avons pensé qu'il valait mieux, après avoir donné les principaux, grouper les autres» et en passer sous silence quelques-uns des moins importants^ sauf à donner plus tard et sous forme de note la liste in extenso d'Ebn Âbi OssaJfbiah.
Nous commencerons par les ouvrages de médecine.
Que l'organisation de l'homme est bien entendue.
Du plaisir.
De l'habitude.
De la soif.
Des saveurs.
Différentes descriptions : du cœur, du foie, de l'œil, de l'oreille, des testicules, des articulations.
De la vision, qu'elle ne se fait pas par des rayons émanés de l'œiL
De la prééminence du sens de la vue.
Des paupières et de l'utilité de leurs mouvements.
Pourquoi l'œil se resserre à la lumière et se dilate dans Tobscurité.
Des fonctions des organes.
Comment s'opère la nutrition*
Des causes qui relient le cœur aux viscères.
Du coït.
Pourquoi les émanations du semoum tuent les auimauXi
Pourquoi l'automne engendre des maladies.
Introduction à la médecine.
A qui n'a pas de médecin présent, connu aussi sous ce titre :
De la médecine des pauvres.
Examen du médecin (dans les opéra parva).
Qu'un médecin ne peut guérir toutes les maladies;
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Que des maladies légères peuvent être difficiles ii guérir.
Des maladies obscures.
Des maladies mortelles.
De la goutte et de la sciatîquei
Des calcula»
De la colique É
Des hémorrhoïdes.
Des maladies cutanées.
De la lèpre.
Be la paralysie.
Du tic facial.
Du coryza.
De la saignée.
Du régime alimentaire dans les maladies,
Des opérations chirurgicales*
De la réduction des fractures»
Pourquoi les parties excisées no s'agglutinent plus.
Des vins qui enivrent.
Des vins qui n'onivreut pas*
Du lait.
De la neige, De Teau refroidie parla neige.
De Vargile*
Des médicaments.
De la préparation des médicaments, à son élève lousef ben Iakoub,
Des purgatifs chez les tempéraments dhauda*
Des succédanés.
Formulaire.
Pourquoi si peu de gens arrivent à un âge avancé.
Pourquoi tant de gens s'adressent aux mauvais médecins plutôt qu'aux bons.
De la médecine royale ; traitement des maladies, particulièrement par les aliments.
Des hôpitaux,
A ces livres nous ajoutefous pluâieura extraits ou commentaires de Galien, et des lettres adressées h divers contemporains, tant sur des questions de doctrine que sur des questions de fait.
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Alchimie.
Quelle que soit Tépoque de sou existence à laquelle Razès cultiva rAlchimie, ce qui est certain c'est qu'il a composé plusieurs livres sur l'Art.
Nous citerons d'abord un livre en douze chapitres où il traite de toutes les questions afférentes à l'alchimie. Nous en trouvons encore beaucoup d'autres dans la liste de ses œuvres.
Ainsi un livre sur la probabilité de l'alchimie, un autre sur sa certitude, un livre sur la pierre jaune, un autre sur Tor et l'argent, une réponse à El Kendy qui avait écrit sur la futilité de l'alchimie, un livre sur l'As de Géber.
Enfin il en est plusieurs sur le contenu desquels nous ne saurions actuellement nous prononcer, le mot hikma pouvant avoir une double acception : celle d'alchimie ou celle de philosophie.
Le nom de Razès ûguxe dans les recueils hermétiques, et quelques productions sous le nom d*Abubetri lui doivent être attribuées.
Philosophie.
Ces écrits sont nombreux: nous citerons les plus importants.
Divers écrits sur la logique et la métaphysique, dont quelques-uns en vers.
Plusieurs écrits sur l'Organon d'Aristote ou sur les matières qui y sont traitées.
Quelques écrits sur l'âme, et son incorporéité.
Du libre arbitre.
De la matière.
Du vide et du plein, du temps et de l'espace.
Plusieurs écrits contre l'éternité du monde.
Que le monde a été créé avec sagesse.
Des propriétés des choses.
Pourquoi les bêtes et les reptiles ont été créés.
Quelques écrits sur certains ouvrages de Libanius, deProdus et de Plutarque.
Plusieurs écrits en réponse aux matérialistes.
Sur la métaphysique de Platon, et sur celle d'Aristote.
De la médecine spirituelle.
Des songes.
Des qualités que doivent avoir les élèves.
Quelques ouvrages ont particulièrement un caractère religieux, ainsi :
Des anges.
De la foi.
De la bonne voie.
Nécessité de la prière.
Des fautes imputées aux sainte.
Des prodiges et des prophéties.
De ce qu'ont ignoré les philosophes.
Quant aux ouvrages relatifs aux .sciences naturollej et mathématiques, nous citerons :
Du mouvement: qu'il est spontané ou naturel.
Des opinions fausses en pliysique.
Pourquoi Taimant attire le fer.
Plusieurs ouvrages sur la sphéricité de la terre, entre autres celui qui a pour titre :
De la forme du monde, que la terre est sphériquc, qu'elle est placée au milieu des sphères, qu'elle a deux pôles sur lesquels elle tourne, qu'elle est plus petite que le soleil et plus grande que la lune.
Que ce que nous voyons en haut dans ce monde ne saurait être admis ainsi.
Que le coucher du soleil et des astres est indépendant du mouvement de la terre.
Contre ceux qui prétendent que les astres ne sont pas ronds.
Du degré de confiance h accorder à l'astrologie.
Livre sur les mathématiques
Razès laissa un Compendium sur la musique, qui avait été la passion de sa jeunesse.
Il écrivit enfin son autobiographie.
En résumé Razès fui le premier grand médecin qu'aient produit les Arabes, et l'on peut même dire qu'il ne ^fut surpassé ni peut-être égalé par aucun de ceux qui vinrent après lui. On ne saurait lui comparer qu'Avicenne et Aven-
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zoar ou bien encore Ali ben el Abbas. Comme praticien, le premier lui est incontestablement inférieur.
Quant au second, 8*il l'égale à ce point de vue, Razès lui est supérieur pour l'étendue de ses connaissances et de ses travaux. Le Continent de Razès n'a pas la savante ordonnance du canon d'Avicenne, mais on doit savoir gré de sa réserve à Razès. 11 comprit que le moment n'était pas encore venu de faire un traité complet et dogmatique de la médecine ; mais il ne se borna pas à faire un simple inventaire de la science de ses devanciers, il la soumit au contrôle de sa longue et vaste expérience.
Le temps lui manqua pour donner à ce vaste répertoire une forme véritablement scientifique, et en élaguer les répé» titions et les longueurs, qui lui ont été justement reprochées par Ali ben el Abbas, dont le Maleki a pour caractéristique l'ordre et la mesure.
ABOUL KHEIR HASSAN BEN SAOCAR BEN EL KHAMMAH
AboulKheir el Hassan ben Saouar ben Baba ben Bahnam, dit aussi Ebn el Khamtnar, naquit en l'année 331 de Thégire, 942 de notre ère. C'est par erreur que le texte arabe d'Ebn Abi Ossaïbiah donne l'année 381, comme le fait remarquer Wtistenfeld, qui en prouve la fausseté tïar des synchronismes. Mais Wtistenfeld aurait pu voir que la date do 331 est donnée par le Kitab el hokama et le Fihrist^ Celle de 381 serait probablement celle de sa mort, qui ne nous est pas donnée.
Aboul Kheir était chrétien. C'était aussi un homme intelligent, versé dans les sciences antiques et médecin consommé. L'exercice de son art l'éleva au plus haut degré de considération, et son mérite lui fit pardonner sa liauteur. Etaitil appelé par des gens modestes et honnêtes, il s'y rendait à pied en disant: Je fais cette course en expiation de celles que j'ai faites pour des gens malhonnêtes et puissants. Étalt-H appelé par un prince, il s'y rendait h cheval, en grand appareil, escorté parfois d'une troupe de trois cents cavaliers.
PEESE,
C'est aiosî, dit Ebii Rodhouan» qui nous a conservé eesfait^, qu'agissaient Eippocrate et Gai ieii et d'autres savants méde-
AbouliKheîr avait eu pour maître eu plulosopliie le savant traducteur laliya ben Adi.
U fut lui-même traducteur et traduisit plusieurii ouvrages du syriaque en arabe*
Teli^ sont d'autre part les ouvragresde son crft :
De Texamen des médecins.
De la constitution de l'homme et de son orf^anisatiou*
Du rég^ime des vieillards. Nouî4 pensons que c'est ainsi qu'il f»ut traduire ce queWilstenfeld a rendu par Dcin^itutionc prœceptorum.
De la maladie sacrée ou épilepsie
Des femmes enceintes.
Des phénomènes qui sont produits dans Tatmosplièrc par les vapeurs» tels que le halo, rarc-en-ckl, etc.
Des concordances entre les npinîonii des philos j plies et celles des chrétiens.
De la vie des philosophes. Le Fihrist donne cet ouvragée comme lui appartenant, et le Klinh el hokama comme une traduction.
De la prospérité.
Des amis et de l'amitié.
Abrégé de risago^e de Porphyre,
Commentaire de llsaji^og^e*
De la discussion survenue entre labyaOen Adi et Ibrahim ben Raks sur la nature du feu.
Telles sont ses traductions, qui îiontuGttemeut distinguées parle Fihrist et le Kitab el hokaraa :
Des météores, d'Aristote.
De l'éthique» du même.
Questions de Théophraste.
Noua &voiitf déjà parlé de la vie de^ philosophes.
L'antre traduction est diversement indiquée. On lit dans Ebn Abi Ossaïbiah: Division de llsajïogti et des Catégorie.^ d'Elien d'Alexandrie-
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Lp Fihrist et le Kitab el hokama diseut: Traduction des quatre livres qui se trouvent sur la io/rioue.
Mais ils ne s*accordent pas sur le nom de Fauteur, du moins leurs manuscrits. Le premier donne Lakia et le deuxième Lcbes.
Nous ne savons de quel auteur il peut être question.
Wenrich n'a parlé ni de ce dernier ouvrage ni rie la vie des philosophes.
ABOU SAIIL EL MESSIHY.
Abou Sahl Issa ben lahya el Messihy el Djordjany était orie:inaire du Djordjan et chrétien de religion, comme Tindiqucut ses surnoms. On dit aussi qu'il habita le Khorassan et qu'il fut en faveur auprès des souverains.
On nous vante ses connaissances théoriques et pratiques, son éloquence, son habileté dans la composition et Tesprit excellent de ses écrits. Ce qui le recommande encore c*est d'avoir compté parmi ses disciples Avicenne et d'avoir influé sur sa vocation médicale. Avicenne lui dédia quelques-uns de ses ouvrages.
Abou Sahl el Messihy mourut en l'année 1000 de notre ère h rage de 40 ans.
Le plus important de ses écrits nous est parvenu. Il porte le titre de Kitab el Meya, (1) ce qui ne veut pas dire les cent livres, comme çn l'a traduit abusivement et en particulier Pococke dans sa traduction des Dynasties d'Aboulfaragfe, p. 233, mais le livre en cent chapitres. Telle est en eflfet sa distribution.
Le Meya est un traité sommaire et complot de médecine, divisé en cent chapitres et contenant de cinq à six centspacres. C'est le premier ouvrage en ce genre que nous ayons rencontré jusqu'à présent, c'est le premier essai d'encyclopédie
(1) Le Meya se trouve à Oxtord sous le n* 582. La bibliothèque Je Paris CD poiiacdo deux Rxeinplaircs. sou» les n^* lono ot 1010 de 1 ancien fonds. Le premier ne contient que les trente premiers chapitres.
PKllSE. 3."»?
mc'Mlicale tenté par l'école arabe, et en qnelqnes sorte le programme du Canon (l'Avicenne.
On pourrait dire que le premier tiers de cet ouvrage est consacré aux généralités qui servent d'inti*oduction h la médecine proprement dite, à Thygiène, aux aliments, aux médicaments; le deuxième à la médecine générale, «t le troisième à la médecine spéciale et pratique.
C'est dans son cadre un ouvrage bien conçu et bien exécuté. Amin eddoula en fit l'objet d'annotations et le recommandait comme un excellent et substantiel résumé. Il le fut aussi de la part de Noman ben Abirrdha el Israïly, qui avait pris cet ouvrage à cœur sur les recommandations de ses maîtres. La bibliothèque de Paris possède cet ouvrage sous le u" 1024 du supplément.
Tels Ront les autres écrits d'Abou Sahl el Messihy :
Exposition de la sagesse dont Dieu a fait preuve dans la création de l'homme. Ce livre faisait l'admiration d'Ebn Abi Ossaïbiah.
De la science de la nature.
Traité de médecine çrénérale on deux parties.
Traité de la variole.
Traité de la peste, dédié au roi Malek cl Adt^l Khguaresmciiah Deu Màmoun.
Extrait de l'Almagestc.
De l'interprétation des songes.
On cite encore un traité du pouls.
ABOU SOLEIMAN ESSEDJESTANV.
Abou Soleiman Mohammed ben Dhaher ben Bahram fut surnommé Essedjestany du Sedjestan, sa i)atrie. On le nomme encore El Mantaky, ou le Dialecticien.
Ami et élève d'Iahya ben Ady, il cultiva aussi la philosophie et la littérature. Il écrivit un traité sur l'organisation des facultés humaines ; un traité sur la dialectique ; des réponses à des demandes qui lui étaient adressées ; des notes sur la Philosophie et les curiosités; que les corps
céledtas ont un^ nature spéciale et sont doués d'une âme raisonnable.
Ebn Abi Ossaïbiab, dans sou livre I'% fait deux citations de Sed^Astany* Telle est la première : « Ebn Âdy m'a assuré que lea Indien» possèdent des sciencet^ sublimes touchant la philosophie, et il pensait que la science avait été par eux transmise aux Grecs Je ne sais d'où lui est venue cette opinion, > La seconde a trait k Esculape et contient des erreurs historiques.
ABÔUL HASSAN AHMED ETTHABARY.
Aboul Hassan Ahmed ben Mohammed, natif du Thabariatan, reçut le surnom d'Etthabary.
Il était au service de l'émir Rokn eddoula ben Bouïh, et mourut en l'année 970.
Il écrivit un compendium de luédeciiie, connu sous le titre de Traitements hippocratiques, dont il existe trois exeuiplaires h Oxford. Il semblerait que cet ouvragée ait traité d'une façon toute particulière de l'œil et de sa thérapeutique. Un autre Ms. à Munich, n* 810.
Il est bien souvent cité sous ce même titre dans un Traité d'oculistique de Khalifa ben Abil Mahassen, qui existe à Paris sous le n* 1043 du supplément.
Quelques-unes de ces citations semblent avoir été intercalées après coup.
EL COMRY.
Abou Mansour el Hassen ben Nouh cl Comri nous est donné par Ebn Abi Ossaïbiah comme le médecin le plus distingué de son temps pour son excellence dans la pratique de la médecine, son excellente méthode, sa connaissance desprincipes de la médecine, et son habileté dans la pratique de l'art. Il étaît en faveur auprès des «ouverains.
Chems eddîn Abd el Hamid ben Issn rapporte qu'Avîcenne assistait avec profit aux leçons d'EI Comry, déjà avancé en
âge. Les relations d'El Goniry avec le jeune Aviceiine, établissent qu*il prolongea i*a carrière jusque vers la fin du X* siècle.
El Comry composa sous le titre R'any ou Many un compendium de médecine, où il traite parfaitement de toutes les maladies et de leur traitement, et passe en revue les opinions des anciens et des modernes et particulièrement celles de Raxès. Cet ouvragée se trouve à la Bibliothèque Bodléienne, sous le n* 042, Il se divise en trois parties ; des maladies internes, des maladies externes et des fièrrea. B. de Florence^ n« 247.
Il écrivit aussi un traité des causes des maladies.
ALFARAUV*
Abûu Nasr Mohammed hen Mohammed ben Tarkhan, que les Musulmaus considèrent comme le prince de leurs philosophes» reçut le surnom d*A!furaby du nom de sa ville natale, Farab dans le Turkestan, ou suivant d'autres, Fariab dans le Khorassau. Il se rendit à Bagdad, où il étudiad'abord lalang^ne arabe, puis la philosophie.
Il eut pour maîtres Abou Bachar Matta et lahya ou Jean fils de Djilân {dit Djelabad par Casirî et Pococke)* Ses débuts furent laborieux, car il était pauvre» et il lui arriva parfois de se retirer le soir dans les corps de garde pour y profiter de leur lumière. Bientôt il professa lui-même h Bagdad et compta de nombreux et éminents élèves. Il se retira plus tard à la cour de Seif eddoula, prince d'Alep, qui le rerut avec distinction.
Ayant accompagné ce prince à Damas, il y mourut en Tannée 950 de Tère chrétienne*
Alfaraby compte plutôt parmi les philosophes que parmi les médecins. Il se passionna pour Aristote, dont ses écrits reproduisent les doctrines. Il rapporte lui-même avoir lu deux cents fois le traité de Famei et cinquante fois la physique d'Aristote- Avicenne déclare qu'il a puisé toute sa science dans les ouvrages d'Elfaraln% et Munk pense que
rusagfc fait par Avicennc des écrits d'Alfaraby, est peutêtre lacaiise de leur grande rareté. On lit aussi, dans les Mélanges de philosophie juive et arabe, que Ebn Tophaîl ne faisait pas un très-grand cas de la philosophie d'Alfaraby, que sa doctrine n'était pas orthodoxe, qu'il ne paraissait pas admettre l'immortalité de l'àme, et que d'autre part Maiinonide estimait beaucoup son livre de la politique.
Les autres sciences ne lui étaient pas étrangrères, et parmi une centaine d'ouvrag-es que lui attribue Ebn Abi Ossalbiah, on remarque des commentaires sur Porphyre, Alexandre d'Aphrodisée, Euclide et Ptolémée.
Le même biographe nous a conservé un curieux fragpment d'Alfaraby sur l'école d'Alexandrie. On y lit, entre autres choses, qu'Auguste fit traduire les œuvres d'Aristote, qu'il chargea Andronicus de les prendre pour base de son enseignement à Alexandrie, et qu'il en fit porter des copies à Rome. Quand le chritianisme domina dans Alexandrie, les évêques se concertèrent pour faire dans les œuvres d'Aristote, un choix de ce qui pouvait être enseigné. A l'avènement de l'islamisme, l'enseignement finit à Alexandrie et fut transporté à Antioche.
Nous ne pouvons entrer dans le détail des œuvres d'Alfaraby. Nous dirons seulement qu'outre la philosophie, il cultiva aussi l'astronomie, les mathématiques et même la musique.
Cependant nous devons parler de son ouvrage intitulé : Ihça el Oiiloum, sorte d'encyclopédie où il traite sommairement de la classification des sciences et de leur objet. Munk pense que nous avons un abrégé de cet ouvrage dans la traduction latine imprimée sous le titre Compcndium omnium scientiarum, dont il existerait à Paris une meilleure traduction manuscrite.
Quant aux ouvrages de médecine nous trouvons une médecine théorique et pratique traduite en hébreu et existante la Bibliothèque de Paris, des objections à Galien, des objections à Razès, des traités sur les organes des animaux, sur les concordances entre Hippocrate et Platon, ainsi que entre Aristote et (nilien, sur la physique et sur les météores.
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Enfin nous devons citer un traité sur la certitude de Talcliimie.
Malg'ré Tiissertion de Munck, il existe cependant un nombre assez considérable de manuscrits d'Âlfaraby dans nos bibliothèques, ainsi qu'on peut s'en assurer.
La Bibliothèque de Paris en contieat plusi^^ure tant en hébreu qu'en arabe. V. le cat. des Mss. hébreux rédigfé par M. Zotenbergf. Plusieurs ouvrages nous sont restés en traduction latine.
ABOU MANSOUIi MOUAFFEQ BEN ALI.
Abou Mansour vivait dans le courant du X* siècle de notre ère. Il habitait Hérat, et porta le surnom de Haraouy.
Il écrivit en langue persane, (1) sous forme alphabétique, un traité de matière médicale, dédié au prince Nouh bon Mansour, le Samanide, qui nous est connu comme ayant protégé les savants', et mourut en 987.
L'auteur et son livre ne nous sont connus que par un travail de M. Seligman, exécuté d'après un manuscrit unique.
D'après ce qu'en dit l'éditeur, l'ouvrage ne paraît pas d'une grande importance. Au milieu d'emprunts faits h ses devanciers, l'auteur a cependant quelques parties originales. Son intérêt est surtout historique, ainsi que nous l'avons déjà fait observer précédemment.
Les citations portent sur des médecins grecs, syriens, arabes et indiens. La position de l'auteur le mettait en quelque sorte au confluent de ces divers courants scientifiques.
Les médecins grecs figurent au nombre d'une dizaine, parmi lesquels Dieuchès, et Philotimus que nous n'avons lias vu cité autre part. Ont-ils été traduits ou bien les citations sont-elles empruntées à d'autres écrivains ?
Les médecins syro-arabes sont un peu plus nombreux.
Les Indiens sont au nombre de quatre ou cinq.
Ces dernières citations sont particulièrement intéressan-
(1^ r.o^ tratlitions persanes se réveillaient à inesuro que le Khaliiat d^clidtiii, et notre auteur paraît avoir un faible pour le par.-:i.srae.
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tes. A proi)os de la théorie des éléments, l'auteur met en (!Oinijaruisoii les doctrines des Crrecs et celles des Indiens et il 8e prononce pour ces dernières.
Nous en avons déjà parlé a propos de la médecine des Indiens. Abou Mansour avait voyagé dans l'Inde et y avait étudié la médecine du pays.
n, — L'IRAK.
Le travail des traductions opéré» Bagfdad perdit nécessairement mi peu de Bon importance comme ceutre do lumitV rea. Tomes les fractions du vaste empire musulman citaient venues faire leura provisions de science, et de nouveaux foyera s* étaient partout allumés, bien qu'elle en restât 1« principal. D*antre part le Khalifat était en pleine décadence, et démembré : le mouvement scientifique procédait surtout de rimpulsion primitive.
C'est à rémir Adhad eddonla que les lettres et lès sciences furent le plus redevables au X* siècle, et c'est à peine si nous rencontrons quelquefois la main des Elialifes subal* ternlsés. Adhad eddoula, sur la fin du X" sièclef fit revivre un instant les beaux jours des premiers Khalifes Abbassides* Ami des arts et des sciences, il protég-ea ceux qui les cultivaient. Il fit construire des mosquéei*, des écoles, djSd hôpitaux, des bibliothèques» L^hôpital, qui de son nom porta celui d'El Adhedy, fut construit avec grandeur, et immédiatement pourvu de vingt-quatre médecins traitants* Les services y étaient distingués par catégories de malades. li y avait des fiévreux» des blessés, des ophtîialraique?, et les médecins y étaient répartis suivant leurs aptitudes. Nous entrerons dans plus de détails sur cet établissement, quand nous ferons Thiatoire des hôpitaux, et nous nous bornerons maintenant a ajouter que la fondation de cet hôpital parut un assez grand événement pour que son anniversaire fut pins tard ctMéhrp par tWs fètos* annuelles.
^Jï
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C'est à rémir Adhad eddoula qu'Ali ben Abbas dédia le Maleky.
Nous avons déjà vu la digfnité de chef des médecins conférée notamment à Houein. Mais chez Sinan ben Tsabet, ce ne fut pas seulement un titre honorifique. Nous raconterons dans sa biogfraphie comment il procéda à l'examen de tous les individus exerçant la profession médicale.
Pendant ce siècle se prolongea le travail des traductions.
La médecine fut surtout représentée dans l'Irak par deux familles de médecins avec lesquelles nous avons déjà fait connaissance, celle de Tsàbet et celle des Bakhtichou qui conserva des représentants notables au-delà des limites du X* siècle.
Cependant nous comptons déjà quelques noms parmi les Arabes, et dans ce g'roupe de médecins attachés à l'hôpital fondé par Adhad eddoula, parmi ceux qui nous ont été conservés, presque tous sont des noms arabes. Toutefois» à Bagrdad, nous verrons longtemps encore le nombre des médecins chrétiens balancer celui des musulmans.
Ce fut surtout dans la culture des sciences mathémati-ques que le génie arabe se donna carrière.
Ajoutons que le X« siècle fut celui du polygraphe Massoudy.
En somme l'Irak, au X® siècle, se maintint digne de la hauteur où il s'était élevé pendant le siècle précédent, autant pur les institutions que par les hommes. Si peu d'hommes réellement supérieurs fleurirent à Bagdad, ce fut encore là surtout que l'Asie vint s'instruire, et ce fut à Bagdad que se forma le plus grand médecin de l'écolo arabe, l'illustre itazès, puis Ali ben A-bbas, dont le Maleky est le premier corps complet et méthodique de médecino composé par un Arabe, livre dont la vogue ne céda qu'au Canon d'Avicenne.
I. — Les Sabiens
ABOU SAÏD SINAN BEN TSABET.
Sinan se montra digne de son père Tsabet ben Corra. Si dans la liste de ses ouvrages nous ne rencontrons pas d'écrits relatifs k la médecine, ses importantes fonctions annoncent un médecin distingué. Sa biographie est une des plus intéressantes que nous ayons i enregistrer.
Nous ignorons la date de sa naissance, mais nous connais* sons celle de sa mort, qui eut lieu en 331 de l'hégire, 942 de notre ère
Il servit les Khalifes Moctader Billah, Kaher et Radhy. Le premier lui conféra la charge de chef des médecins. Kaher voulut qu'il se fît mulsuman. Sinan résista d'abord, puis céda. Cependant, peu confiant dans le Khalife, il s'enfuit dans le Khorassan, d'où il revint ensuite à Bagdad, qu'il habita jusqu'à sa mort. Son fils Tsabet écrivit des Annales, où il a consigné deux faits de la vie de son père, qui sont des dates dans l'histoire de la médecine. Nous lui céderons la parole, mais en l'abrégeant.
« Monpère était chargé non-seulement de l'hôpital de Bagdad, mais encore des autres hôpitaux. Or, une année d'épidémie, le vizir Ali beu Issa lui écrivit une lettre où il disait: J'ai réfléchi sur la situation des troupes. En raison de leur nombre et de l'éloignement de leurs habitations, il doit y avoir beaucoup de malades manquant du nécessaire. Il faut que des médecins leur soient spécialement affectés, qu'ils les visitent chaque jour pour leur distribuer des médicaments et des boissons, qu'ils aillent dans tous les corps de troupes soigner les malades et se rentre compte de leurs besoins. Mon père se conforma toute sa vie à ces prescriptions. Le vizir lui écrivit une seconde lettre : J'ai pensé que les campagnes devaient aussi avoir des malades et manquer de médecins pour les soigner. Il faut leur en envoyer avec des provisions de médicaments; qu'ils séjournent dans chaque
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lo'^nliff'' >. temps nérpsdaire et 'qu'ils ne tranaportent partout. Mon p^re obéit encore.
" liPH mérlecins lui arrivèrent. On lui écrivit au^i des ^ampaian^^"* V^** î*^^^ malailes étaient nombreux, qu'aux environs -ie Nalir el Malek len juife étaient en majorité et réclarliaient au.s.si 'le.-< soins. Afon père en informa le vizir et lui 'lemanoa ^,e qu'il fallait faire, l'informant toutefois que le réîfiement des hrjpitau.x ar^rorfiait des secoura aux JAmmi* fHnjet^ non miwuiuian.^i tout auaai bien qu'aux Croyants. Le vixir répondit : J'ai compri.s ce que tu m'as écrit, et ton ayis est le mien, fl faut traiter les ziramia et même les animaux. T.es homme^i d'abord, pui.s les animaux ; les musulmans les premier.^, pui.^ le.-t zimmi.s. ('e qui reste après les dépenses faites pour les musulmans doit être employé pour les autres malades. Fai.s-le savoir à tes collè^rues: qu'ils se rendent dans les campagnes et dan.s les localités infestées par Tépidémie nutant que îa sécurité deî routes le leur permettra.
^ Leiïdépenses drî l'hôpital étaient a.s.surées par un immeu^ ble fnjfajré par la mère de Moutaouakkel, et une partie de§ revenus de cet immeuble p.ppartenait aux Benî Hachem. LVlministrateur, Aboîi Sahr, favorisait les Béni Hachem au détriment de l'hôpital. Mon pèr^ en informa le viiir Ali br3n Issa, f^t lui ar)')rit qn*t les malades manquaient de charbr)n, de vctem^^nts et d'approvisionnements. Une lettre .<*évf»re fut a/'lressée h Ahou Sahr, et il lui fut enjoint de donner à Thftpital lapartqui lui revenait et d'a.ssurer l'exécution de cfi servir'^.
' Kn Tann/'e .';f)OYnon pèro ourrait l'hôpital dit Essûydà pour jp juel on dépf:i.;îiit cliaque mois iîix cents pièces d'or. * lia mrrne ann^'e il eng'a;,''eait le Khalife Moctader à fondeif nn liôpital qui jiorterait «on nom. Le Khalife Moctader y d^'pens?)it chnque mois, de ses revenus, deux cents pièces d'or - Kn Viinuvi* 'M'.) (O.'H deTère chrétienne) il arriva qu'un }iOînrn»î mourut par la faute d'un médecin. Il fut dès lors ir»t'!rdit ^i tout médecin d'exercer, avant d'avoir été examiné f>/»r mon père et d'en avoir reçu un diplôme. Il s'en présenta d'» lî^ijrdud et des environs plus de huit cents (le Kitab el MokMina dit huit cent soixante) sans compter ceux que lent
notoriété datiâ Fart de STuérir dispeasaii de cet eiamf^Q» et ceux qui élaieût attacha au ^lervice du sultan. *
Nous n*avoiid rien rencontré qui nous autorise k admettre que ces examens officiels se continuèrent par la suite et que Sinan ait eu des &uccÊsseur3« dans ce3 fonctions d*examinateur.
Dans le nombre des examens faits par Sinan, il y en eut un que sa sinirulartté afait relerôT par les écrivains étrang'ers à la médecine. Un vieillard ie présenta h Sioan, bien^mlsert d^an tyspect imposant. Il fut reçu avec tous ïês égarda que semblait commander un extérieur aussi recommandable J© désirerais, lui lit Sinan, entendre qtielques propos du docteur* afin d*êu faire nif'o profit. Le vénérable caudldat Ura atoTS de sa manche un papier contenant des pièces d'or, et les offrit h Sinan, en lui disant: Je ne sais ni lire ni écrire, mais j'ai une famille k nourrir, et je te pricï de ne pas m'en-* lever ce qui nous fait vivre» Sinan fiourit, et lui répondît : A uneconditfon, c'est que tu n'entreprendras jamais le traitement d*uu malade que tu ne connaisses parfaitement sa ma* ladie, et que tu n'emploies jamais la saignée ni iefl purgatifs que dans des cas bien midents. C*est ce que j'ai fait jusqu'alors* répondit ie vieillard, et je n*ai jamais administré que de l'ozymel et des julepe. Sînac le congédia.
Sinan composa priosieurs ouvrages d'hiatoîre, de matiie* matiques et d'astronomie. Il fbt aussi traducteur*
Dans la première catégt)rie, nous citerons les annales des rtis de Syrie» les annales de sa fatnflle, la religion des Sn^ biens, une traduction arabe de leurs rites et de leurs prières.
Dans la seconde, des commentaires sur des éléments de géométrie ; des lignes tracées dans un cerclet dédié à Adiiad eddoula; des commentaires sur les ouvragées d*El Kouhy, des commentaires sur le livre des trîauglesd'Arcbimèdedont une traduction du syriaque en arabe avait été faite par le prêtre Youaef, traduction qui fut revue par Sinan.
Enfin dans la troisième nous citerons un traité de réquinoxe» de la division des jours de la semaine suivant les planète» des sciences astronomiques.
Il traduisit aussi le traité des lois d'Hermès.
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Un catalogue de ses ouvrages avait été établi par un de ses anciens coreligionnaires, le sabien Ibrahim ben Hilal.
ABOU L HASSAN TSABET BEN SINAN.
Ainsi que son père, il fut médecin des Khalifes, et il servit Mottaquy, Mostacfy et Mouty. En Tannée 313 il fut chargé du service d'un hôpital, où il enseignait la médeoine, prenant pour base de ses leçons Hippocrate et Galien.
Il n'a pas laissé d'écrits sur la médecine, et ce qui le recommande à notre attention, c'est qu'il fut chargé de soigner le malheureux Ebn Mocla. On sait que ce célèbre calligraphe, qui passe pour avoir donné aux caractères arabes leur forme définitive, devint aussi vizir, et qu'ayant encouru, pour divers motifs, plusieurs disgrâces succcessives, il fut condamné à avoir la main, et plus tard la langue coupée. Tsabet fut chargé d'aller le panser. Je le trouvai, raconte-t-il, dans ses annales, livide comme du plomb, affaibli et agité par la souffrance. A ma vue il se mit à pleurer. Son bras était gonflé. Sur le lieu de l'amputation était de la fiente maintenue par un linge grossier. Sur l'extrémité du membre était une ligature qui entrait dans les chairs. Je l'enlevai et fis remplacer la fiente par du camphre. Un autre jour il se mit à pleurer en disant : cette main qui a servi trois Khalifes et qui a copié deux fois le Coran, on Ta coupée comme on fait pour un voleur. Quand plus tard on lui coupa la langue, il tomba dans un tel abandon, que n'ayant plus personne pour le servir, il puisait de l'eau lui-même, s'aidant de sa main gauche et tenant la corde entre ses dents.
Tsabet a laissé des annales oii il raconte les événements survenus depuis l'année 295 jusqu'à l'époque de sa mort, dont nous ignorons la date.
Tsabet eut un frère du nom dUhrahim qui cultiva l'astronomie» et laissa un fils du nom (ïlshaq qui s'adonna à la médecine.
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Autres Médecins Sabiens.
À côté de la famille de Tsabet, nous trouvons encore quelques Sabiens qui se firent un nom dans la médecine.
Le plus marquant est Aboul Hassan Tsabet ben Ibrahim ben Zahroun. Son père Ibrahim était aussi médecin, et habitait Harran, l'ancienne Garrhes. Âboul Hassan était un médecin expérimenté, judicieux, n'acceptant la tradition que BOUS bénéfice d'inventaire. Ebn Bothlan le cite dans son livre où il parle du traitement récemment institué contre certaines maladies telles que la paralysie, que l'on avait antérieurement l'habitude de combattre au moyen de médicaments excitants. Un jour l'émir Abou Daher fut frappé d'apoplexie, et tous les médecins le croyaient mort. S'il en est ainsi, dit Aboul Hassan, une saignée ne saurait lui faire de tort. On lui permit de la faire, et le malade revint à la santé. Aboul Hassan expliqua la maladie par la suppression de pertes hémorrhoïdaires, et sa cure par leur remplacement par la saignée.
Obéid Allah ben Djabril cite encore ées faits de la pratique d' Aboul Hassan, qui témoignent de son expérience médicale. On en trouve dans Aboulfarage qui annoncent plutôt de la hardiesse que de l'instinct médical.
Aboul Hassan commenta le compendium de Jean fils de Sérapion et mourut en 365 de l'hégire, 975 de notre ère.
Il eut un frère, Hilal ben Ibrahim, qui pratiqua la médecine à Bagdad avec succès et distinction. Il fut attaché h la personne de Touzoun, Émir el Omra, qui, pour une médecine active le récompensa si généreusement que Hilal en fut soucieux. Si cet ignorant, dit-il à son fils Ibrahim, me récompense de la sorte pour un purgatif dont j'ai dû combattre l'intensité, pour une cause futile je puis encourir sa disgrftce.
EBN OUACIF ESSABY OU LE SABIEN.
Il vivait au milieu du X« siècle, et jouissait à Bagdad d'une grande réputation comme oculiste. Ben Younes rap-
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porte qu'un jour qu'il allait le voir, il vit à sa porte sept malades attendant leur tour d'opération (de la cataracte). L'un deux lui offHt 80 drachmes, lui affirmant que c'était là toute sa fortune. Mais un geste le trahit et fit voir une ceinture pleine de dinars. Ebn Ouacif le renvoya comme menteur et ne voulut pas l'opérer.
n. — La Famille des Bakhtichou.
Nous sommes restés au livre précédent sur Bakhtichou ben Djabril, médecin de Moutaouakkel, mort en 870, laissant un fils du nom d'Obéid Allah.
Pendant un siècle et demi nous rencontrons encore des médecins issus de cette famille.
Meyer, dans son histoire de la botanique, a dressé un tableau de la race, d'après ce qu'il a trouvé dans WOsten^ feld. Cet arbre généalogique ne nous parait pas irréprocharble, certaines filiations n'étant pas bien établies.
Nous allons voir bientôt que certaines filiations admises par Wûstenfeld reposent sur des hypothèses.
lAHYÀ BEN BAKHTICHOU
Jean, fila de Bakhtichou
Nous ne le connaissons que par quelques mots d'Ebnr Abi Ossaïbiah, qui le donne comme ayant traduit plusieurs ouvrages en syriaque, sans qu'il sache s'il en a traduit en arabe* Wûstenfeld a supposé que cet lahya ou Jean était le fils de ce Bakhtichou ben Djabrll ; mais nous avons vu que Bakhtichou n'avait laissé en fait de postérité mâle, qu'un fils du nom d'Obéid Allah, et puis l'époque de notre traducteur ne nous est pas donnée. D'ailleurs il faut bien admettre que cette famille fut nombreuse et que nous n'en connaissons pas tous les membres. Nous verrons tout & l'heure, à propos d'un Djabril ben Obéid Allah, qu'il avait des oncles à Bagdad, dont l'historien de la médecine a tu les noms.
LIRAJC BAKHTICHOU BEN lAHYJL
Bûkhtichou fils de Jean,
Caluî-eî pourrait être fils du précédent. Le Kîtab el HQkama, et après lui Aboulfarage, nous donnent ce Backhtîcbou comme étant attaché à la personne du Khalife Hoctader, qui régna de 908 à 932^ et jouissant auprès de lui, en même tempa que Sinan hen Tsabet, d'une grande considération.
OBÉID ALLAH BES DJÀBRIL BEN BAKHTICHOU.
Wufltenfeld a supposé qu'il étaitun petit-flls du Bakhtlchou, médecin de Moutaouakkel : cela estpossiblef mais ce que Wûstenfeld affirme à tort, c'est qu'il est l'auteur du Parterre de médecine, Raoudhat Etthobb, que nous dirons bientôt être Tceuvre d'un homonyme^ son petit-fils» Tout ce que nous savons de cet Obéid Allah, p'est qu'il laissa un fils du nom de Djabril» dont nous allons parler.
njABRIL BËK OfiÊlD ALLAH
Gabriel fils d'Obéid Allah,
Laiî^sé orphelin par son père* il s'en vint pauvre à Bagdad et se mit à étudier la médecine sous différents maîtres, notamment sous El Ouassithy.
En même temps il suivait les hôpitaux. Ses oncles l'avaient recnelUi» mais ils le traitaient un peu rudement, lui trouvant Tesprit lourd et paresseux. Cependant un envoyé du Bouïde Moëz Eddoula était venu à Bagdad, apportant au Khalife des présents, parmi lesquels on nous cite des nains et un âne rayê^ probablement un zèbre. Il avait avec lui une femme affectée d'hémorrhagîe que les médecins du Kerman, de la ^erse et de Tlrak avaient Inutilement traitée. Djabril la guérit et fut comblé de présents. Dès lors ses oncles le tin-
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rent en honneur. L'ambassadeur, à son retour, raconta le fait, et Djabril fut mandé auprès d*Âdhad eddoula, dont on connaît le goût pour les choses et les gens d'esprit. Gabriel composa, à son intention, un traité sur les nerfs ou les muscles de l'œil. Gabriel fut encore envoyé soigner un autre prince malade. Ceci se passait en 357 de l'hégire» 007 de notre ère.
Cependant Âdhad eddoula entrait dans Bagdad et avec lui Gabriel, qui fut attaché au çrand hôpital fondé par Témir. Il touchait, à ce titre, une pension mensuelle de trois cents drachmes, et autant comme médecin particulier du prince. Il passait deux jours par semaine au palais.
Saheb ben Âbad se trouvant affecté à Rey d'une maladie de l'estomac, Âdhad eddoula lui envoya Gabriel, qui composa pour ce personnage un compendium de médecine, où il traitait de toutes les maladies, de la tète aux pieds.
Gabriel était depuis plus de trois ans de retour à Bagdad quand un prince du Dilem, Khosrouchah se trouvant malade, Gabriel lui fut envoyé. Là, sur l'invitation de Khosrouchah, il composa deux traités, l'un sur la céphalalgie sympathique d'une affection du diaphragme, et l'autre sur cette question que le sang est l'élément le plus précieux du corps.
A son retour à Bagdad il se mit à composer un grand traité de médecine dédié à Saheb ben Abad et intitulé El Kafy^ ou le suffisant. Il composa de plus un livre sur les concordances entre les prophètes et les philosophes, un livre contre les Juifs, et un autre sur l'emploi du vin dans le sacrifice.
Après un voyage à Jérusalem il fut encore demandé à Rey, puis à Mossoul, enfin à Meyafarikin où il mourut en 1005 à l'âge de 85 ans.
Pour compléter l'histoire de la famille, nous allons donner la biographie du dernier membre connu, Obéid Allah ben Djabril, bien qu'il appartienne au XP siècle.
Il habitait Meyafarikin où nous avons vu que son père était mort, et passait pour un éminent médecin et versé dans toutes les sciences cultivée3 par les chrétiens. Ebn Botlan fut un de ses amis. Il cessa de vivre en 1058. Il composa plusieurs ouvrages. Des différentes sortes de lait. —
LtRKK.
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Des beaux faits des médecina-^ — Cûmmeût on peut arriver à conserver sa descendance* — De la nécessité des mouvementïi respiratoires* — Ciiriositéa tirées dm Anciens* — Mémorial du résident et provision du voyagfeur* — Livre des Propriétés. — Le Parterre de médecine*
Wiistenfeld nous paraît s'être mépris en traduisant Tantépénultieine titre par: Liber memorialis Cogitanîh^ etc. Le mot Hadhir^ sédentaire, nous paraît être ici mis en opposition avec Moçafîr^ voyageur.
Nous croyons encore que Wiistenfeld s'est mépris en attribuant le Parterre de médecine à un autre Obéid Allah, dont nous avons parlé précédemment*
Le Parterre de médecine» Raoudhat etthebbt existe à TEscurial et à Paris. Nons avons vu les deux ManuscritB et ils sont identiques à peu de choses près ; le nombre et le titre des chapitres étant absolument le même* Le premier répond au n* 889 ancien 884, et le second au n* 1066, ancien fonds. L'un contient 40 feuilles et Tautre 32. Nous avons lu dans le Ms. de Paris: On m'a prié de composer un abrégé de mon livre connu sous le titre de Mémorial du résident et Provision du voyageur ; et je lui ai donné le nom de Parterre de médecine. Cet ouvrage contient 50 chapitres consacrés aux généralités de la philosophie et de la médecine* Ainsi : Qu'est-ce que le genre, Tespèce, la différence, la propriété, Taccident la substance, la quantité, la qualité, l'élément, la complexion, rhumeur, Torgane, la force, Taction, Tâme, l'esprit, Tin tellect, le désir, la sensation, Timagination, la pensée, la mémoire, le mi>uvem9nt, le temps, Tespace, Texistence et la corruption, la maladie, le sommeil, les songes, le pouls, la crise, la maladie, la cause, le signe, la santé, Taliment, le médicament, etc.
Il existe h Paris, sous le n° 1077 de Tancien fonds, un traité des Propriétés des animaux par Obéid Allah ben DjabriL
La forme, le caractère, les habitudes de chaque animal sont brièvement exposés avant d'eu venir aux propriétés. Il existe chez les Arabes plusieurs ouvrages de ce genre, qui
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portent tous le cachet du merveilleux et de la crédulité, tout comme celui dont nous parlons.
Le manuscrit de Paris a cela de particulier qu'il est accompagné de la représentation des animaux. Ces figures sont généralement assez mal réussies.
in. — Médecins traducteurs.
Parmi les traducteurs de second ordre, dont nous avons donné la liste en son lieu, il en est quelques-uns qui se distinguèrent aussi comme médecins. Pour ne pas ouvrir une digression, nous ne les avons alors considérés que comme traducteurs. Nous allons maintenant en parler sommairement à titre de médecins.
ABOU OSTMAN SAId BEN IAKOUB EDDIMACHQUT OU 1l>E DAMAS.
Cet auteur ayant vécu pendant le premier quart du dixième siècle, nous le placerons ici avec ses congénères.
Tsabet ben Sinan rapporte qu'Ali ben Issa le vizir, en Tannée 302 de l'hégire (914 de l'ère chrétienne) fonda un hôpital qu'il dota de ses biens, et qu'il y attacha Âbou Otsman Saïd, ainsi qu'aux autres hôpitaux de Bagdad, de Médine et de la Mekke. Âbou Otsman publia des Questions tirées du livre de Galien sur les mœurs. Nous le croyons auteur d'un traité de Géométrie qui existe en traduction latine à Paris, n- 7266 et 9335.
ABOU ALI ISSA BEN ZERAA
Âbou Âli Issa ben Ishaq ben Zeraa ben Marcous fut un traducteur et un philosophe plutôt qu'un médecin. Parmi ses traductions, deux seulement se rattachent à la médecine, le livre des Animaux, et le traité des prganes des animaux d'Âristote. C'est pour un autre motif que nous le mention-
LIBÂS
nons îcL D'aprèa Ebn Botlan il fat le premier auquel on fit application d*idéc3 nouvelles en thérapeutique.
Et d'abord les hiatorieus ne s'accordent pas aur léB datas de sa naissaoce et de sa mort. Le Kitab el hokama donna les années de Thég^ire 381 et 398, tandis que noua trouYOns daûB Ebn Abi Ossaïbiah 381 et 448,
Quoiqu'il en soit^ Issa ben Zerft était un homme sec, vif, Bédentalre, occupé constamment h lire^ h traduire et à composer. Il aimait les aliments épicés et les salaisons, et particulièrement la moutarde. Sur ses vieux jours il travaillait jour et nuit à la composition d'un traité smr rimmortalité de râme< D*autre part il s'occupait de commerce, et il avait des concurrents qui le desservirent auprès du sultan. Ces occupations et ces contrariétés aboutirent à de la fièvre, du délire et une attaque d'apoplexie. Comme il était tenu en grande estime, les principaux médecinst tels que Ebn Baks, Ebn Kachkeraya, Abou Mansour Saad beuBacharf etc*, ae réunirent en consultation pour le traiter. Or on avait jusqu'alors l'habitude de traiter la paralysie, le tic facial et autres affections de ce genre par des médicaments chauds et excitants. Abou Mansour fit observer que ces maladies provenaient de causes excitantes, et qu'il fallait, contrairement h ropinîon des anciens, les traiter par des moyens contraires. Il fit donc usagée d'émolHents et le malade revint à la santé,
Issa ben Zeraa était chrétien jacobite.
IBKAHIM BEN BAK3 OU BEN BAKÔUS,
Ibrahim était aussi habile médecin [que savant traducteur. Ayant perdu la vue, il n'en continua pas moins Texercice de la médecine. Il fit partie des vîngt^uatre médecins qu'Adhad eddoula attacha à Thôpital fondé à Bagdad vers l'année 980 et qui de son nom prit celui d'El Adhedy* Il composa un compendium de médecine et un formulaire y faisant suite, un traité pour prouver que Teau pure est plus fraîche que l'eau d'orge, un traité sur la variole.
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ABOUL HASSAN ALI BEN IBRAHIM BEN BAK
Ainsi que son père, il fut aussi éminent médecin que traducteur. Il était très adonné à sa profession, et il fut également attaché à l'hôpital El Adhedy. Il composa peu, et ne laissa que des opuscules dont nous ne connaissons pas les titres. Il mourut en Tannée de l'hégire 394, 1003 de Tère chrétienne.
C'est donc à tort que Wûstenfeld, page 26, a placé ces deux médecins dans le neuvième siècle.
lAHYA BEN ADY,
AbouZacharya lahya benAdi, chrétien jacobite, natif de Takrit, fut un philosophe et un dialecticien aussi éminent que traducteur. Cependant, bien qu'il soit compris par Ebn Abi Ossaïbiah parmi les médecins, on ne trouve aucun ouvrage de médecine parmi ses écrits, non plus que dans ses traductions. Il avait eu pour maîtres Abou Bachar Matta et Alfaraby. Telle était son assiduité à la composition qu'il remplissait cent pages dans vingt-quatre heures.
NEDHIF ERROUMY.
Nedhif el qass erroumy, c'est-à-dire le prêtre grec, se fit une réputation surtout par ses traductions du grec en arabe. Il fut du nombre des vingt-quatre médecins chargés par Adhad eddoula du service de l'hôpital El Adhedy. On rapporte que Nedhif ne fut pas aussi heureux dans ses cures que dans ses traductions.
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IV. — Autres Médecins
ERROQQUT.
Âbou Bekr ben Mohammed ben Kbelil, dit Erroqquy sans doute parce qu'il naquit à Rocca, nous est donné comme un savant médecin et un bon praticien et comme ayant formé des élèves. Il fut le premier à commenter les questions de Honein. Obéid Allah ben Djabril rapporte qu'Erroqquy ne composait qu'excité par le vin. Il mourut en l'année 330 de l'hégire, 942 de notre ère.
MOUSSA BEN SATAR.
Âbou Maher Moussa ben Yousef ben Sayar était un savant et un bon praticien. Il écrivit un traité de la saignée comme complément du compendium d'Ishaq ben Honein. Le Kitab el hokama lui attribue aussi des commentaires sur Jean fils de Sérapion.
Moussa ben Sayar compta parmi ses disciples l'illustre Ali ben el Abbas qui se glorifiait de l'avoir eu pour maître.
ABOUL HOSSEIN BEN OMAR
Aboul Hossein ben Omar Eddakhely ne nous est connu que comme ayant été le médecin du Khalife el Moty.
FOUNOUN.
Au dire d'Ebn Abi Ossaïbiab, Founoun était médecin de Bakhtiar, qui en faisait grand cas. Nous pensons qu'il est identique avec Abou Nasr Finoun, que le Kitab el hokama nous donne comme un médecin distingué attaché au service de l'émir Azz eddoula Bakhtiar.
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EL MEROUAZT.
Âbou lahya Ibrahim ol Merouazy professait avec distinction la médecine à Bagdad. Il était aussi versé dans la philosophie, et il commenta les Analytiques d'Âristote. Il eut pour élève le célèbre traducteur Abou Bachar Mattaï.
ABOUL HASSAN BEN KACHKERATA
C'était un médecin renommé pour la sûreté de sa pratique, nfut attaché à l'émir Seif eddoula ben Hamdan. Il comptait aussi parmi les médecins attachés à l'hôpital El Âdhedy.
Il écrivit deux ouvrages de médecine, dontun compendium intitulé le Haouy.
Il avait un frère moine, qui se fit une notoriété pour un lavement contre la diarrhée.
ABOU IAKOUB EL AHOUAZT.
Il compta parmi les médecins de ThOpital El Adhedy et écrivit pour prouver que l'oxymel aromatique est plus chaud que la thériaque.
ABOU SAÏD EL lAMANT.
Renommé comme médecin savant et bon écrivain, il cornposa des commentaires sur les questions de Honein et un discours sur l'examen des médecins.
ABOU MANSOUR SAAD BEN BACHER
Abou Mansour est cité par Ebn Bothlan comme le premier qui ait inauguré, dans l'hôpital de Bagdad, la substitution des saignées et des réfrigérants aux médicaments excitants
que Ton employait dans les affections cérébrales d'orig^îne congestive.
Il fit enlever les médicaments cbauds et excitants et les remplaça par Teau d'orgue et les tisanes. Certaines cures le mirent en crédit. Il gfiîérit entre autres, par une saignée, un vizir affecté decong^estion sanguine que les médecins de Bagdad réunis en consultation, avaient cru mort. Un antre Tizir, pris de violentes coliques^ fut guéri par le même traitement.
ABO0LFARADJ UHYA BEN SAID.
C'était, dit-ouj un médecin savant et un bon praticien. Il est aussi noté par Ebu Bothlan comme partisan de la méthode nouvelle.
DANIEL
Il ne nous est connu que par un acte de brutalité dont il fut la victime. Il était médecin de Moëz eddoula, qui lui dit un jour; Selon toi le coing pria avant le repas constipe, et pris après il relâche. — Cela est la vérité» — Cependant j'en ai pris après le repas et il m'a resserré. — Il n'en est pas généralement ainsi» Là-dessus Moëz eddoula lui donna un coup de poing dans la poitrine en lui disant : Vas apprendre comment on se comporte avec les rois. Daniel se retira, pris d*un crachement de sang à la suite duquel il succomba quelque temps après.
EBN ABIL ACHATS*
Abou Djafar Ahmed ben Mohammed ben Ahmed ben Abil Achats, originaire de Perse, quitta son pays dans le dénûment et vint se fixer à Mossoul où il mourut dans un âge avancé vers Tannée 97Û. La guérison d'un enfant de Nasser eddoulah fut- le point de départ de sa réputation et de sa fortune.
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C'était un homme d'un esprit distingué et judicieux, versé dans les sciences médicales et philosophiques. Il forma de nombreux élèves, et l'un de ses fils, Mohammed, fut un médecin renommé de son temps.
Il laissa plusieurs écrits. L'un d'eux sur la métaphysique nous est donné comme excellent.
Tels sont les autres relatifs à la médecine.
Des médicaments simples et des médicaments composés.
De l'aliment et du nourri.
De l'estomac et de ses maladies.
De la phrénésie et de la pleurésie.
De l'épilepsie.
De la mélancolie.
De l'hydropisie.
De l'éruption du sang.
De la variole et de la rougeole.
De la colique.
De la lèpre et de l'impétigo.
Du sommeil et de la veille.
Des animaux ; il en existe un Ms. à Oxford.
Ebn Âbil Achats avait une connaissance approfondie de Galien. Il commenta les Sectes et les Fièvres, et nous avons de lui à Paris, n* 987 du supplément, un commentaire sur les Éléments et les Tempéraments.
Ce fut lui qui établit les divisions et subdivisions des seize livres de Galien.
EL QUOUSAÏN.
C'était un médecin juif de Mossoul, qui se fit .lusulman et qui écrivit, selon l'habitude, une réfutation de la religion qu'il venait d'abandonner. Il est inscrit, sans date, à la suite d'Ebn el Achats.
ALI BEN ERRAHBA.
Il était en grande faveur auprès du Khalife El Motaky, dont il était le médecin, concurremment avecBakhtichou et Sinan ben Tsabet.
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ABOUL HUSSEIN EDDJARRAÏDY, OU LE CHIRURGIEN
Nous connaissons deux médecins de ce nom, renommés tous deux pour leur habileté dans la pratique chirurgicale» auxquels Âdhad eddoula confia la direction de Thôpital El Adhedy qu'il venait de fonder.
Nous connaissons aussi deux chirurgiens de ce nom. L*an d'eux, renommé à Bagdad, naquit en 966 et mourut en 1051. L'autre fut attaché par Adhad eddoula au service de l*h6pital El Adhedy.
ABOUL KHEIR EDDJERRAÏDJT.
Abou Saïd et Abou Sahl, tous deux surnommés El Ardjany, sont donnés par le Kitab el hokama comme ayant servi la dynastie Bouïde.
EBN DILEM.
C'était un médecin chrétien qui vivait à Bagdad au commencement du X* siècle.
ALI BEN EL ABBAS EL MADJOUSSY
On peut s'étonner qu'il nous soit resté si peu de renseignements sur la personne d'Ali ben el Abbas, l'un des plus grands médecins de l'Orient.
Généralement, on lui donne le surnom à*El Madjouasy^ le mage, ce qui indique une origine persane, mais quelquefois on le dit fils de mage. Quoi qu'il en soit, nous savons qu'il était originaire de l'Ahouaz.
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Il eut pour maître un médecin distingué, Âbou Maher ben Saïar, mais il paraît qu*il dut à l'étude autant qu'aux leçons du professeur. Frappé de ce fait, que parmi tous les ouvrages anciens et modernes, aucun n'embrasse la médecine dans la totalité de ses parties, il se proposa de remplir cette lacune par un livre auquel il donna le nom de Maleky^ livre royal, et de Kamely livre complet. Il en fit la dédicace à rhomme de son siècle qui protégea le plus les travaux de l'esprit, Âdhad eddoula. On ne nous dit pas cependant qu'il ait pris du service dans le célèbre hôpital fondé par l'émir à Bagdad. Il vécut jusqu'en 994.
Le Maleky, dit l'auteur du Kitab el hokama, jouit d'une grande vogue jusqu'à l'apparition du Canon d'Avicenne, qui le fit un peu négliger. Le Canon est supérieur par la théorie, mais le Maleky l'est par la pratique.
A ce jugement nous pourrions ajouter que le Maleky nous paraît aussi bien ordonné que le Canon : si les proportions en sont moins vastes, le tissu en est plus homogène et plus serré.
Ce livre marque un grand pas fait par la médecine en Orient. Un Arabe ose faire ce qu'il n'avait pas trouvé chez les Grecs, enfermer toute la médecine dans un seul ouvrage.
Il ne s'agit plus ici, comme dans le Continent de Razès, de l'inventaire de tous les faits légués à la médecine pratique par les anciens et les modernes. La science est embrassée dans sa généralité, toutes ses parties coordonnées ; les faits que chacune revendique* soumis au contrôle de la critique et de l'expérience, viennent se ranger dans leurs cadres respectifs.
Le Maleky, traduit en latin en 1127, a été plusieurs fois imprimé. Au lieu d'en donner l'analyse, nous croyons ne pouvoir mieux le faire connaître qu'en reproduisant à peu près intégralement son introduction. Cette préface, qui rend parfaitement le caractère et le but du livre et qui atteste le grand sens de l'auteur, restera comme une des plus belles pages dans l'histoire de la médecine.
Ali ben Abbas passe en revue les plus éminents médecins, tant anciens que modernes. Il constate qu'Hippocrate et
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Galien n'ont pas écrit d'ouvrage d'enâemble ; que le défaut de l'un est la concision, et celui de l'autre, la prolixité* Il signale les lacunes d'Oribase, dePauld^Egine^ puisd^Ahroun, de Jean fils de Mésué, et de Jean fils de Sérapîon> C'est à Razès, le plus éminent des modernes, qu'il s'arrête le plus longuement. Il fait voir que le Continent, restreint d'ailleurs k la médecine pratique, n'est qu'une compilation dont les parties sont mal ordonnées et sans liaison, que les cita^ tions, par cela même qu'elles Tisent à être complètes, en-* traînent des répétitions et des longueurs qui rendent l'onvrag-e inabordable au commun des médecins* Eu somme, il constate qu'il n'existe pas de livre complet, et qu'une saine méthode ne se rencontre nulle part Voilà, ce nous semble, une preuve que le génie de la science n'a pas fait défaut à la médecine arabe, car il ne consiste pas seulement à en reculer les bornes, mais aussi à porter la lumière et l'ordre dans un ensemble de faits connus.
LE MALEKÏ.
t En toutes choses il faut commencer par louer Dieu**i
{Suivent des éloges et des vœux à l'adresse d'Adhad eddoula»*.)
4 La science de l'art médical étant la plus éminente de toutes les sciences^ la plus importante par sa puissance et ses dangers, la plus utile de toutes parce que tous en ont besoin, j'ai voulu la renfermer dans un livre complet sur l'art médical, contenant tout ce qui est nécessaire au médecin et k tout le monde pour conserver la santé k ceux qui la possèdent et la rendre aux malades, n'ayant trouvé chea aucun des médecins anciens oU modernes de livre complet, qui Contienne tout ce qui est relatif k la pratique et à la Bcîence médicale,
« Hîppocrate, qui est le prince de l'art et le premier qui en ait écrite a composé de nombreux ouvrages sur toutes les branches de la méaecine. L'un d'eux est un grand recueil comprenant tout ce qui est nécessaire à celui qui veut posséder cet art, et c'est le livre des Aphorismes. Il serait
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facile de réunir tous ces livres et d'en composer un seul qui renfermerait tout ce qui est nécessaire pour la perfection de cet art. Mais Hippocrate a fait usage dans ses écrits d*ane telle concision, que beaucoup de ses paroles sont obscures et ont besoin pour le lecteur d'un commentaire.
« Quant à Galien, si grand et si excellent, il a composé de nombreux ouvrages, dont chacun n'embrasse qu'une des parties de la science. Mais il a des longueurs et des répétitions dans rétablissement de ses démonstrations et de ses preuves en réponse h ceux qui suivent la voie des sophistes. Je ne trouve aucun de ses livres complet au point de vue que j'ai exposé précédemment.
« Oribase et Paul d'Egine ont aussi écrit des livres» où chacun d'eux s'est efforcé d'être complet. Pour ma part, j'ai trouvé Oribase incomplet dans le petit livre qu'il a adressé à son fils Eunape et au public. Il n'y parle pas des choses naturelles et il est très-bref sur les causes. (1) Il en est de même pour le livre qu'il a dédié à son fils Eustathe et qui contient sept chapitres. Il n'y a parlé des choses naturelles, des tempéraments et des organes que très-sommairement. Dans ces deux ouvrages, il ne traite aucunement de la chirurgie. Quant à son grand ouvrage, en soixante-dix chapitres, je n'y en ai trouvé qu'un seul où il soit question de l'anatomie des viscères.
< Quant h Paul d'Egine son livre ne mentionne que trèspeu les choses naturelles. Les causes, les signes, les diverses espèces de traitement sont bien exposées avec développement mais non avec méthode.
« Quant aux modernes je ne trouve chez eux aucun livre qui traite la matière complètement.
« Âhroun a composé un ouvrage où il décrit les maladies et leur traitement, leurs causes, leurs signes et autres choses de ce genre, mais il le fait d'une manière brève et sans développement; de plus la traduction est mauvaise et peut égarer le lecteur ; bien des passages ont besoin d'explica-
(1) Voyez plus loin ; vojez aussi Tarticle Oribase, à propos de ses écrits.
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tîons, surtout quand on ne possède pas la traduction de Honein ou de boû école.
« Quant à Jean fila de Sérapion, il a composé un livre où îl ne mentionne^ en fait de traitement des maladies^ que ia thérapeutique par les médicaments et le rég^ime» sans s*occuper de la chirurgie. De plus, il a passé sous silence beaucoup de maladies. C'est ainsi que parmi Les maladies du cerveau îl ne parle pas de la lycantropie^ de Tamour, de la résolution des membres par suite de coliques. Parmi les maladies de l'œil il ne parle pas du traitement de la suppuration qui se produit sans ulcération, du traitement des taies et de Talbugo, ni du traitement de Texophtlmlmie d'une façon convenable* Il ne parle pas du traitement du cancer de l'œil, de roedème» du chémosisj des indurations, du grêlon, du squirrhe, de Texubérance des cils, de Torgeolet, de Tectropion, de Tadhérence des paupières ni des autres maladies des paupières, ni de la mydriase.
« Parmi les affections de Testomac, il ne pari a pas du traitement du lait caillé dans Teatomac, ni du sang. Il ne parle pas du traitement des tumeurs noueuses, des glandes, de réléphantiasis, des tumeurs anévrismales produites par la déchirure des artères. Parmi les maladies de la matrice, il ne parle pas de celle dite el quoub^ de la môle, des polypes, des fissures, des ulcères, du gonflement et des vapeurs utérines. Parmi les maladies de la verge, il ne parie pas de rérection qui ne s'accompagne pas de désir du coït. Dans les affections de la surface cutanée, il ne parle pas des verrues, du ver de Médine, des varices des jambes, de celles du testicule, des gerçures des poignets et des pieds, du gonflement des doigta dit chamlisl (1) du panaris, de la blancheur des ongles, des framboises de la face. Il ne parie pas du traitement des piqûres venimeuses. Il ne parie pas du traitement des poisons, des médicaments toxiques, des piqûres faites par les scorpions, du pou de vautour. Il ne parle pas non plus des ulcères pour lesquels on emploie les
(1) Koaa lisons à Paris ianilii et à TEscurial chamlii. 11 \ a là i«iis dûate UQO ahéraliou que nous n'avons pu jusqu'à présent détemuner.
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hanis ? ni des abcès. De plus, son exposition des maladies n*a pas d*ordre. Beaucoup de maladies qui auraient dû être rattachées aux organes qui en sont le siège, sont exposées à propos de la surfitce cutanée : c*est ainsi qu*il y rapporte les maladies de la matrice» le traitement de Tanaphrodisie et la spermatorrhée. C'est encore dans ce même chapitre qu*il parle de la mauvaise- odeur de la bouche et du nex et de l'expulsion des sangsues (introduites dans la gorge), tandis qu'il aurait dû les ranger suivant l'ordre des organes. En somme, son exposition manque de méthode. Cependant il est complet dans ce qui a trait au traitement des maladies, à leur description, à l'exposé de leurs causes et de leurs symptômes.
< Quant à Massih, il a suivi les errements de Haroun. H s'étend peu sur les choses naturelles et non naturelles. La partie théorique de son livre est vicieuse et prouve qu'il ne savait pas composer un livre. C'est ainsi qu'il donne les règles de la préparation des médicaments au septième charpitre de son livre, suivies de l'exposition des choses naturelles. Il parle ensuite des affections et des maladies à partir de la tôte, commençant par où il devrait finir et finissant par où il devrait commencer.
< Quant à Mohammed ben Zakarya Errazy (Razès), dans son livre dit El Mansoury il traite sommairement de tout ce qui regarde l'art médical et ne néglige rien de tous les sujets qu'il aborde, mais il est concis et abrégé, et c'est du reste le but qu'il s'était proposé. Dans son livre connu sous lepom de Haouy (Continent), j'ai trouvé qu'il parle de tout ce qui importe aux médecins pour la conservation de la santé et le traitement des maladies par l'emploi des médicaments et des aliments. Il expose les signes des maladies et ne néglige rien de ce qui est nécessaire à qui veut apprendre cet art pour le traitement des maladies. Mais il ne parle pas des choses naturelles, ainsi de la science des éléments, des tempéraments, des humeurs, non plus que de la structure des organes et de la chirurgie ; la matière do son livre est disposée sans ordre ni enchaînement, sans caractère scientifique ; il ne la divise pas par discours, sections, chapitres, ainsi qu'on devrait l'at-»
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tendre de m science, de ses connaissanceB en médecine, et de son talent d'écrivain. Certes, je ne nie pas son mérite, sa Bcience, ses connaissances dans Fart médical et dans Tart d'écrire. »
Ali cberchc ensuite quelles purent être les causes des défectuosités du Haouy. Peut-être Kazès ne voulut-il faire qu'un aide-mémoire pour sa vieillesse* Le destina- t-îl au public? on sait que la mort Tempêcha d'y mettre la dernière main. Sa rareté tient b ces défauts*
c Dans sa description de chaque maladie, de see causes, de ses signes, de son traitement, il rapporte ce qu'en ont dit tous les médecins anciens et modernes depuis Hippocrate et Galien jusqu'à Ishaq ben Honein et tous ceux qui vécu^ rent dans cet intervalle, ne laissant passer rien de ce que chacun a écrit sans leconsi^er dans son livre, de sorte que tous les ouvrages de médecine s'y trouvent contenus. C'est un fait que les granda médecins s'accordent dans leurs descriptions des maladies, leur nature, leurs causes, leurs symptômes, leur traitement : il n'y a chez eux que des diffé^ rences du plus au moins, leurs procédés étant les mêmes dans cette voie. Les choses donc étant telles, il n'y avait pas besoin d* exhiber les propos des anciens et des modernes, ce qui entraîne des répétitions qui se ressemblent et diffèrent k peine les unes des autres. S'il y a chez eux quelques diver- ^nces elles portent sur l'emploi de médicaments d'espèces différentes, mais se ressemblant par leurs propriétés et leurs actions, comme par exemple le coin^, la poire, la nèfle, ou bien le gingembre, le poivre et le poivre long-, médicaments qui, bien que d'espèce différente, n'en ont pas moins des propriétés et des actions pareilles, seulement plus ou moins prononcées. Il fallait réduire le nombre des citations des anciens, se borner aux témoignagres des savants les plus sérieux, las plus complets, les plus autorisés, dans la mesure du nécesBaire, par ce moyen le livre aurait acquis plus de valeur; en perdant une longueur démesurée, il aurait été recherché et transcrit et se trouverait dans toutes les mains, tandis qu'on ne le rencontre que chea un petit nombre de savants.
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< Quant à moi, j'exposerai dans mon livre tout ce qui est nécessaire pour la conservation de la santé et la gfuérison des maladies et dont un habile médecin ne saurait se passer. »
M. Daremberg* a publié la préface du Maleky en regpardde celle du Pantegni, dans son travail sur le Viatique» afin d'en établir l'identité.
Nous ferons & ce sujet quelques observations.
Les ouvrages de Galien cités dans le Pantegni et dont il n'est pas question dans le Maleky, sont précisément ceux que les Arabes appellent les aeiz^ livres. Nous en avons parlé.
Quant aux livres d'Oribase, le premier est adressé à son fils Eunape et au public. Voilà le livre De repvblica du Pantegni. Quant au mot Immensus, nous ne voyons guère qu'une hypothèse. On aurait peut-être lu le mot Eunape Oceanous. Une variante marginale du Ms. de l'Escurial se prêterait encore à cette interprétation. Le second livre est dédié à son fils Eustathe.
Dans la traduction latine du Maleky, nous avons reconnu quelques erreurs. Au lieu de: Magnus autem hypocras qui ante hanc artem fuisse perhibetur, il faut lire : qui princeps, imarrij hujus artis fuisse perhibetur.
Un peu plus haut, le mot camere accosté d'un point d'interrogation, est représenté dans l'arabe par ce mot : Khazna, qui signifie trésor, dépôt, magasin, lieu de garde, etc. Le sens est donc : J'ai voulu renfermer la science dans un livre complet.
Dans la suite, dont'uous avons omis la traduction, on voit Harac et Feresie représenter assez mal l'Irak et la Perse, et Charhitu au lieu de Kharbeq représenter l'hellébore, etc.
Ali ben el Abbas est cité une trentaine de fois dans le Traité des Simples d'Ebn Beithar, sous le nom d'El Madjoussy.
TKMIMY.
Mohammed ben Ahmed ben Saïd Ettemimy vivait au dixième siècle de l'ère chrétienne. II habitait Jérusalem, d'où
le Burnom d'El Moquaddeaay, qnî Uiî fut donné. Son aïenl Saïd était ausâi médecin et fut un de ses maîtres* Témimy fut attaché au service du gouverneur de Ramla, et suivit en Egypte lakoub» vizir des Khalifes el M'oëz et El Aziz, auquel il dédia son livre connu souîi le nom de Madat el Baqa. Ehn Abi Osaaïbiah ne lui consacre que quelques lignes, complétées par le Kitab el hokama, et le dit très versé dans la connaissance des médicaments simples et bon praticien.
Témimy u laissé plusieurs ouvrages*
Wûstenfeld a commis une légère erreur sur le titre du premier, le Madat el Baqua^ qu'il rend ainsi: Augmentum durationis vitse re^tauratione corrupti appétit us et cautio a BOxa pestis. D'après la version du Kitab el hokama, version dont un peu de réflexion fait comprendre la rectitude, bi adah fassedel haoua^ il faut lire : Par la purification de l'air corrompu, et non : Par la restauration de l'appétit dépravé, attendu qu'il s'agit de peste.
Sea autres ouvrages sont :
Un traité détaillé sur la thériaque, adressé à son fils Ali, D'après le Kitab el hokama, Témîmy aurait composé sur la thériaque plusieurs traités d'étendue diverse.
Un traité sur rophthalmie purulente.
Un traité intitulé : El Fahs ou el Akhbar dont nous ignorons le contenu.
Le Morched, oublié par Ebn Abi Oisatbîah, et qui est cependant un ouvrage d'une grande valeur, où il est traité des aliments et des médicameuts simples. Il n'en existe malheureusement que la moitié à la Bibliothèque de Paris, n» 1088, ancien fonds.
Le manuscrit de Paris commence au chapitre XI et se termine par le chapitre XIV •
D'après ce qui nous reste, le Morched est un ouvrage remarquable par un essai de classification et par Tabondance et l'originalité des renseignements.
Le chapitre XI traite des mannes et des bitumes. Aux mannes sont annexées les substances* sucrées. Les mannps sont des rosées, des vapeurs qui tombent du ciel, variables suivant l'air, les lieux, la terre et le.s plantes sur lesquelles
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elles tombent. Parmi elles figure la laque, qui ne saurait être prise pour une gomme par la raison qu'elle n'a aucune attache vasculaire avec la branche sur laquelle elle repose. On y voit aussi figurer TOuars, qui serait un cryptogame dans le genre des Lecanora, et que l'auteur recommande comme un spécifique de l'héméralopie.
La section des Bitumes est curieuse. Elle comprend les Momies, et l'auteur en relate une espèce recueillie sur le rivage des Ketama dans le Magreb, et qui se récolte encore de nos jours de Bône à Djidjelly sous le nom de BélUma. Cest une substance de la consistance et de la nature de la poix, que les femmes emploient comme masticatoire et dont l'ori* gine est encore un mystère pour nous. Est-ce une épave ou un produit naturel dans le genre de l'ambre ?
Le bitume de Judée nous vaut un long et curieux article sur la Mer morte et la nature de ses eaux, où l'on voit que l'auteur a longtemps observé et parle d'abondance.
Toute cette section mériterait d'être reproduite intégralement.
Le chapitre XII traite des terres et des sels.
Parmi les terres figure le Ljow djotmdoum^ que l'auteur confond avec le lichen des rochers des anciens.
Dans la biographie d'Ishaq ben Soleiïnan nous avons rapporté une intéressante anecdote à ce propos.
Le Djouz djoundoum portait aussi le nom de Tabachir. Témimy saisit l'occasion de nous parler du véritable Tabachir. Bien qu'il provienne du liquide concrète des bambous encore verts, il ne compte pas moins parmi les substances terreuses. Témimy contredit l'opinion de Galien qui prétend que l'on ne peut tirer de sel de l'eau de la Mer morte» Les riverains, dit-il, n'en usent pas d'autre, seulement celui des berges orientales est bon parce que les terres y sont bonnes, et celui de la rive opposée est mauvais parce que les terres y sont mauvaises.
Dans le chapitre XIII il est question des métaux.
Le XrV* traite des pierres. Nous y voyons invoquer l'autorité d'Ebn Djezzar, ce qui prouve deux choses : que cet auteur aurait écrit un traité sur les pierres, que les biogra-
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phes ont oublié de mentionner, et quMl y a^ait alors des relations suivies entre rOccident et l'Orient, Ebu Djezzsr étant un contemporain de Témimy*
Nous possédons ainsi deux dates pour fixer approximativement l'époque de Témimy. Il fut attaché au vi^ir d'El Moëz et d*EI A2iz. Or ce dernier cesa&de vivre en 975 de l'ère chrétienne. Il cite Ebn Djezzar, Or celuin:! mourut vert rannée 1009. Témimy vécut ainsi probablement jusque vers la Su du dixième siècle de Tère chrétienne. Le Kitab el hokama place son séjour en Egypte vers Tannée 376 (980)*
Témlmy est cité soixante-dix fois par Ebn Beithar, et bien souvent à propos des huiles composées.
La plupart de ces extraits portent le cachet que nous avons signalé comme étant celui du Morched, c*e3t^à-dire qu'ils sont le fruit de Tobservation.
Témiray n'est pas étranfrer aux Grecs, mais il ne les accepte que sous bénéfice d'inventaire et nous avons déjà dit , qu'il relevait une assertion de Galien.
Un certain nombre de passages ont un intérêt particulier pour la Palestine, ainsi les articles relatifs à Thuile de Zaqqoum, au Sylibum, au Bitume des Juifs, etc. II y a là des renseignements toujours bons à consulter.
Parmi les autres articles remarquables nous citerons ceux relatifs au sycomore, au caroubier^ au saule, à l'huile de roses, au scinque, à la bière, etc,
M, de Sacy dans Abdel latîf, après avoir cité le long artî-^ cle de Témimy sur le bitume, donne sa biographie d'après le manuscrit d'Ebn Abi Ossaïbiah de la bibliothèque de Leyde. Il y a là quelques détails intéressants que nous n'avons paa rencontrés dans le manuscrit de Paris. « Ce médecin s'est particulièrement occupé de la composition des antidotes et contre-poisons, et a composé divers ouvrages sur la matière. Il avait beaucoup profité à Jérusalem des leçons d'un moine chrétien, nommé Tabbé Zaeharie, ftls de Thaouaba. ■
M. de Sacy lui reproche d'avoir confondu ce que Galien dit du Persea avec ce qui concerne le sycomore.
D'après ce qu'on lit dans Témimy^ notamment à l'article Sylibum, on peut conclure qu'il y avait de son temps un certain nombre de chrétiens résidant en Palestine.
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MACOUDY.
Aboul Hassan Âli ben el Hossein ben Ali fut surnommé El Maçoudy, du nom d'un de ses ancêtres Maçoud, contemporain de Mahomet.
Il naquit sur la fin du III* siècle de l'hégire. Dès l'annéo 300, il se mit à voyager, visita la Perse, l'Inde, Madagascar, l'Arabie, et habita tour à tour l'Egypte et la Syrie. On fixe l'époque de sa mort en 346 ou 957 de l'ère chrétienne.
Les études et les voyages de Maçoudy lui acquirent une somme incomparable de connaissances et de documents qu'il a consignés dans un grand nombre d'ouvrages. M. de Sacy nous a relaté le titre d'une vingtaine, dont quelques-uns n'ont pas moins de vingt à trente tomes.
Le plus connu est celui qui porte le titre de Mouroudj eddeheb oua maden eddjouhar^ Prairies d'or et mines de pierres précieuses. Il en a déjà paru la plus grande partie, c'est-à-dire sept volumes, texte et traduction, par MM. Pavot de Gourteille et Barbier de Meynard. Il y a de tout dans cet ouvrage, qui est en quelque sorte le résumé des nombreux écrits de l'auteur. Si la méthode est absente, l'intérêt ne fait jamais défaut. L'histoire naturelle, la physique et même la médecine y occupent une assez large place.
On s'étonne aujourd'hui du jugement de Reiske, qui n'avait vu dans les Prairies d'Or qu'un tissu de divagations.
Nous n'avons pas ici à parler des autres ouvrages de Maçoudy. Pour cela, on peut consulter l'intéressante notice de M. de Sacy, à propos du Kitab ettenbih, ou livre de l'avertissement, publiée dans les Notices et extraits des manuscrits.
Nous trouvons cinq citations de Maçoudy dans Ebn Beithar, à propos du Guilandina bonduc, du bétel, du mercure, du Kesmouta, plante que nous n'avons pu déterminer et qui serait mentionnée dans le livre des Poisons, lequel n'est pas compris dans la liste bibliographique de M. de Sacy, enfin à propos du musc.
L'article du musc, reproduit aussi par Avicenne et Sera-
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pîoni est peut-être encore aujourd'hui ce que Ton peut lire de plus complet sur la matière. Nous relèverons ici deux petiteR erreurs des traducteurs de Maçoudy, La première c'est d'avoir pris le nard pour la lavande, La seconde c'est d'avoir donné deux incisives à chaque mâchoiref tandis que le texte n'en porte réellement qu'à la mâchoire supérieure, ce qui est du reste conforme à la vérité.
Les ouvrages de Maçoudy ont un intérêt tout particulier au point de vue de la somme des connaissances que possédèrent les Arabes sur l'histoire ancienne de rOccident, Les Prairies d'or en contiennent beaucoup, mais les autres ouvrages, auxquels il renvoie et que nous n'avons pas, en promettent une masse encore plus considérable, dont let^ traductions à nous connues, ne rendent pas sufSsamment raison. Il est probable qu'ils les puisèrent dans les ouvrages des Syriens écrits en arabe. C'est ainsi que nous voyons citer par Djemal eddin, Mohammed ben Ishaq et Ebn Abî Ossaïbîah» les noms d*Eu3èbe, d'Orose, ceux d'Obéid Allah ^ de Honeln, de son fils, d'Ishaq ben Ali Errohaouy, d'Obéid Allah ben Djabrll, d'Ebn Botlan, à l'appui de leurs renseignements* L'avenir lèvera sans doute quelques-uns de ces voiles.
Les Frères de la Pureté.
Parmi les productions du X* siècle, il est un écrit anonyme sur lequel nous devons nous arrêter, à savoir la célèbre encyclopédie des Frères de la pureté (ou de la sincérité).
Cet écrit nous intéresse d'abord au point de vue des sciences naturelles, qui sont comprises dans son cadre.
Mais il a surtout de l'intérêt en ce qu'il représente bien la situation actuelle de l'esprit arabe, épris de la science grecque mais entravé par les croyances religieuses, et rêvant l'accord de la raison et de la foi. C'est à ce double point de vue que nous l'étudierons, et cela d'autant plus volontiers qu'il est trop peu connu, du moins en France, où l'on n'a sur son compte que des idées générales et sommaires. Il serait à
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désirer que l'on en fît une traduction, qui aurait certainement pour effet de détruire des préjugés.
Ce ne sont pas précisément les sciences cultivées par les Arabes qui gagneraient à cette exposition ; nous les connaissons d'autre part, et ici on s'occupe plutôt de la théorie que des détails: mais on verrait un côté curieux de leur philo* Sophie.
Le but avoué des Frères de la pureté était l'alliance de la philosophie avec l'Islam. Nous verrons bientôt ce qu'il faut penser de cette alliance, sur laquelle, du reste, l'orthodoxie musulmane ne pouvait se méprendre. Quant à la philosophie en question, elle est elle-même un mélange de celle d'Anstote et de x;elle de Platon, la première pour la forme, la deuxième pour le fonds.
C'est à Bassora, dans le courant du X* siècle que cette œuvre fut composée. Elle porte le titre de : Tohfat àkhouan essafa, présent des Frères de la pureté ou de la sincérité. Il en existe à Paris un exemplaire, n* 1845 du supplément, qui compte 530 feuilles in-folio d'une écriture fine et serrée.
C'est donc plutôt une esquisse qu'une véritable ency* clopédie.
Les Frères de la pureté formaient une société secrète qui paraît s'être recrutée particulièrement chez les Motazélites : ce qui en indique le caractère et les tendances. Leur encyclopédie parut sous le voile de l'anonyme, ce qui était prudent; aussi ne sait-on pas encore positivement quels en furent les auteurs. Le Kitab el hokamamet cependant quelques noms en avant. Ils prétendaient, lit-on dans la curieuse notice de Djemal eddin, que la loi, souillée par l'ignorance et altérée par l'erreur, ne pouvait être rendue à son état de pureté que par la philosophie; que l'on atteindrait ce but par l'alliance de la loi et de la philosophie grecque.
Les sciences sont divisées en quatre catégories, dans lesquelles sont répartis les 51 traités.
IV. Théologie, 11 traités
Dana la première partie, sur laquelle nous ne ferons que passer, nous voyons d'abord Tarithmétiqne, la géométriet raatronomie, la musique, la géographie, puis la Logique, les Catégories, llnterprétation et les Analytiques d' Ariatote, Tels sont les chapitres de la deuxième partie, où nous rencontrons encore Aristote au premier rang :
P De la matière et de la forme, du temps et de l'espace, 2** Du ciel et du monde.
S* De Texistence et de la corruption.
4* Des météores ou faits atmosphériques* 5' Des minéraux.
6* De la nature et des éléments et de leur action • ?• Des végétaux, B» Des animaux.
&• De la constitution du corps humain.
10* De sa physiologie. Des sens et des notions. Il* De la génération, 12» Du microcosme.
13* De l'âme individuelle.
U' De la faculté de connaître et de ses limites* 15* De la vie et de la mort.
le* Du plaisir et de la douleur.
17" De la diversité des langues.
Tel est le titre développé du quatrième traité : Des météores, Atsar alouya^ où l'on se propose d'exposer l'origine des phénomènes de ratmosphëre, dea changements survenus dans Talr parle fait de la lumière et des ténèbres, du chaud et du froid ; de la répartition des vents ; des émanations et des vapeurs qui s'élèvent dans Taîr de la mer et des fleuves, etc*
Les minéraux sont divisés en trois classes, en raison de leur plus ou moins de promptitude à se constituer à l'état parfait ou déflnitif. Ils sont aussi considérés au point de vue de leur consiatance et de leur aptitude à la fusion. Ils pro*viennent de vapeurs et de liquides souterrains, inégalement soumis à Taçtion du chaud et du froid. Les montagnes, soulevées au sein des eaux par des vapeurs
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intestines, se fragmentent, et les eaux repoussées se nivellent etdessinent les contours des contrées. Aussi bien que les végétaux et les animaux, les minéraux sont inégalement répartis. Le feu est l'agent universel auquel les minéraux sont soumis.
Ici nous voyons déjà se produire les doctrines philosophiques du livre. Tous les phénomènes qui se manifestent dans les corps sont le fait de VAme universelle, que l'on appelle aussi Nature. Dieu n'intervient que pour les tirer du néant. 11 en abandonne ensuite le gouvernement aux Anges, qui sont ses ministres, et il ne s'en occupe pas personnellement et directement.
Un peu plus loin, nous lisons à propos des végétaux que ce que l'on appelle Forces ou agents naturels en philosophie, est ce que l'on appelle les Anges en religion.
Nous voyons encore ici, par anticipation, se produire cette allocution : Sache, 0 mon frère, que ton âme est une partie de l'âme universelle, qu'elle est une force d'entre les forces universelles.
Les végétaux sont étudiés sous bien des points de vue mais sans originalité. La sensibilité leur est accordée, et la preuve c'est que leurs racines prennent une direction déterminée. Ils ne connaissent pas la douleur, impuissants qu'ils seraient à en écarter les agents.
Les végétaux ont été créés avant les animaux, auxquels ils fournissent leur nourriture.
Par la même raison les animaux ont été créés avant l'homme, car tout s'enchaîne et c'est un axiome qui n'a pas besoin de démonstration. Les trois règnes s'enchaînent aussi en série linéaire, de telle sorte que leurs extrêmes se touchent mutuellement.
Ce qu'il y a de plus remarquable dans le Traité des Animaux, que nous nous dispenserons d'analyser, est un conte philosophique où se trahit aussi l'esprit du livre. Tel en est le sujet: Les animaux lassés de la tyrannie de l'homme prennent pour arbitre le roi des Génies, qui écoute leurs longues doléances (1).
(1) BUes sont exprimées surtout par les animaux domestiques.
L*IB4IC
Nous voudrions pouvoir donner ici le discours de la Grenouille, en réponse à celui d'un priDoe indien, qui avait fait de la nombreuse population de son pays un titre à la suprématie deThomme*
La grenouille lui oppose Tinânie variété des liabi tan ts des eaux douces et salées, qui échappent à la connaissance de rhomme.
Du resîe M. Garcin de Tassy a publié la traduction, d'après rindouâtany, du livre des Animaux*
Malgré les accusations multiples et plus ou moins mérl« tées portées contre Thomme, le roi des Génies lui conserve la suprématie, parce que la science est un de ses attributs. Vient ensuite la physiolog^ie de l'homme, qui est le mlcrocoHme, et Texposition de ses analogies' avec le macrocosme.
Un chapitre intéressant est celui de la croissance des aimes, qui se nourrissent de science et de sagesse» comme les corps se nourrissent d'aliments et de boissons. L'àine particulière a, comme le corps, ses maladies, son régime et sa thérapeutique, ses douleurs et ses plaisirs a elle. Tels sont les cnapitres de la troisième séria : 1' De la création des esprits, suivant Pythagore* 2" De la création des esprits, suivant les Frères, 3* Du macrocosme.
4* De rintellect et de rintellig-ible.
5" Delacosmogouie.
6'' De Tamour et de Tamitié* 7* De la résurrection- 8» Des sortes de mouvements.
9* Des causes et des effets, 10" Des définitions et des descriptions. Quatrième série :
P Des croyances et des sectes relig^ieu^s* 2* De la voie qui conduit à Dieu»
3" De la doctrine des Frères et de l'immortalité deTàme, 4* De Tassociatiou des Frères de la pureté. 5' De la foi< Ô* De la loi divine et du prophétisrae.
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7* De la prière.
8« Des forces ou agents spirituels, et qu'il en est dans le monde d'immatériels.
©• De la Providence.
10* Organisation de l'univers et enchaînement des êtres.
11* De la magie, de la divination, des sorts, etc.
L'exposé de ces chapitres suffît pour faire voir la distance qui sépare la doctrine des Frères de la pureté, de celle du Coran. La combinaison de ces deux éléments était impossible, et Tun ne pouvait jouer à l'égard de l'autre que le rôle de dissolvant. La doctrine des Frères de la pureté, malgré de nombreuses concessions, malgré un système habile d'interprétation, était la négation du Coran. On le comprit bien ainsi de part et d'autre.
Quelle qu'ait été la pensée intime des Frères de la pureté, qu'ils aient voulu tenter le mariage de la raison et de la foi, revendiquer simplement l'indépendance de la pensée, battre sourdement en brèche un dogme qui les tenait à la gène, qu'ils aient voulu tout cela à la fois, ils ne se trompèrent pas sur la portée de leur œuvre, sur les colères qu'elle allait soulever, et ils se cachèrent prudemment sous le voile de l'anonyme.
Un jugement sévère est porté sur cette œuvre dans le Ritab el hokama, et suivant son habitude, Aboulfarage se l'est approprié dans ses Dynasties. Telle en est la conclusion dans la version de Pococke : In summa, discursus sunt qui aflfectum quidam ijaoveant, sed et ad metam neutiquam pertingant, nec probationes et argumenta manifesta adhibeant.
Nous savions déjà que chacun des traités de ce livre est plutôt une esquisse, une philosophie de la science, ou une introduction, conçue d'après un but déterminé, plutôt qu'un traité substantiel. Jusqu'à présent nous n'avons rencontré chez les médecins qu'une seule citation des Frères de la pureté. Elle se trouve dans l'Oculistique d'Ebn Abil Mahassen, n* 1043 du supplément de Paris, f» 162, et a trait à l'or.
Quoi qu'il en soit, il nous a semblé que cette œuvre méritait d'être mise au jour.
IIL — L*ÉGYPTE*
Nous avons raconté précédemment les eflForts dépensés par Khaled ben lézid pour faire revivre à Alexandrie la science grecque et transmettre aux Arabes ce qui était resté de sa célèbre école. De Tœuvre de Khaled il ne resta g-uère que la culture de T Alchimie, que les Alides et Géber transportèrent ailleurs, mais qui conserva toujours des adeptes en Egypte.
Les traditions scientifiques n'étaient pas cependant complètement effacées en Egypte, où les Jacobites conservèrent toujours une certaine culture intellectuelle, mais les scien* ces ne reparurent véritablement qu*à la suite du grand travail opéré à Bagdad.
Ce qui nous semble attester l'existence de cette culture intellectuelle, c'est que parmi les quelques médecins que noua voyons apparaître en Egypte, sur la fin du IX* siècle, la plupart étaient chrétiens*
Ce fut surtout quand TÉgypte, cessant d'être une simple province de l*empire musulman, recouvra son indépendance et vécut de sa vie propre, qu'elle rentra dans ces voies où elle avait jadis marché si glorieusement, où elle devait bientôt encore, pendant un siècle ou deux, tenir le sceptre de la science en Orient, alors que les Abbassides le laissaient tomber de leurs mains débiles k Bagdad.
Ce fut vers la fin du IX* siècle que les liens qui rattachaient rÉgypte àrirak se relâchèrent ou se rompirent. Nous avons passé sous silence lesuoms de quelques médecins qui appartiennent déjà à ce siècle, pour en donner Thistoire au dixième, afin de donner à notre récit plus d'unité.
Malgré certains actes de violence^ dont nous parlerons
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bientôt, les lettres et les sciences forent redevables mnx Tonlonides. Lear chef, Ahmed ben Touloon, était fils d*im esclave turc. S'il ne dépouilla pas complètement la barbarie de sa race, il n'en fit pas moins preuve d'activité et d'intelligence. Il dota Fostath d'un riche hôpital, et fit conatmire la mosquée qui porte son nom et qui s'est conservée jusqu'à nos jours. Â cette mosquée était annexée une école, et il assista en personne à la première leçon qui y fut donnée. Tous les vendredis des consultations g^ratuites y étaient données aux pauvres.
Son fils Khomarouyah marcha sur ses traces. Parmi toutes ses fondations on cite une sorte de musée zoologriqno où Ton conservait des animaux vivants.
Après la courte domination des Toulonides, vint celle aussi courte des Ikhchidites^ qui furent bientôt remplacés par les Fathmides de Caïrouan.
En l'année 972, Moéz eddoula entrait au Caire.
L'Egypte allait être, pour deux siècles, à l'abri des révolutions. C'est à partir de ce moment que les sciences y prirent une marche ascendante.
Cette même année, le vizir Djouhar faisai*. construire la célèbre mosquée dite El Athar^ à laquelle fut annexée une école, sorte d'université où l'on enseignait toutes les sciences, et qui devint une véritable pépinière de savants, où l'on accourait de toutes les parties de l'empire musulman.
Si le dixième siècle fut en Egypte assez pauvre en hommes remarquables, car parmi les quelques noms que nous aurons h relater, un seul a de l'importance, celui de Saïd ben Uathrik, autrement dit Eutychius, c'est à ses institutions que l'Egypte dut de faire revivre aux onzième, douzième et treizième siècles, les beaux jours de l'École d'Alexandrie.
SAlD BEX NOUFEL ET HASSAN BEN ZIREK.
Au lieu de Saïd ben Noufel, Marcel, dans son Histoire de l'Egypte, écrit Saïd Théophile. Cette lecture peut être bonne, les caractères arabes s'y prêtant ; mais nous sommes obligé
de cotjaerver Noufel, que nous aTOns trouvé dau*î tous nos manuscri^j bien qu'il s^agisse d'un chrétien*
Saïd ben Noufel, médecin habile, était attaché & la personne d* Ahmed ben Touloun, mais il ne prenait le service qu'autant que Fémir quittait sa résidence pour voyag'er ou entrer eu campag:ne. En résidence, le service était faitpar un autre médecin, Hassau benZirek.
En Tannée 260 de Thégire, 8S2 de notre ère, Ahmed» qui rég^nait sur la Syrie aussi bien que sur TÈ^ypte, était allé la défendre contre les attaques de Mouaffeq^ frère du Khalife abbassideElMotamed. S'étaut arrêté à Antioche, il y futpris d'une diarrhée bilieuse, pour avoir abusé, disent les historiens, du lait de buffle* Saïd était alors à sa campag^ne, aux environs d' Antioche, l'émir le fit appeler et lui reprocha mal à propos sa lenteur, impatient et violent qu'il était. Saïd lui prescrivit la diète, mais Témir ne voulant pas se soumettre à ce rég^ime, sa maladie empira, ses forces tombèrent et il songea h s'en retourner en Eg*ypte, se faisant d'abord porter en litière, puis transporter sur une barque. A son arrivée, il se souvint de Saïd ben Noufel et de sa prudence et lui dépêcha son secrétaire. Celui-ci lui fit observer que Témir bien qu'instruit et disert, avait du sang de barbare dans les veines, qu'il fallait user de raéoag^ements h son endroit, et que d'ailleurs il avait songé à se défaire de lui ; en un mot, il fit comprendre à Saïd que s*il était bon médecin il ne comprenait pas la position de médecin del'émir. MapositioUî répliqua Saïd, est celle de la souris avec le chat, mais autant vaut la mort qu'un pareil commerce. Il proposa une consultation* Les médecins se rendirent au Palais, et parmi eux le vieil Hassan ben 2irek. En les recevant, Ahmed les prévint qu'ils aient à se mettre d'accord, sous peine de perdre leurs tètes. Le pauvre Zirek fut tellement effrayé qu'il s'enfuit tout tremblant, et mourut le lendemain* Ahmed fit comparai tro Saïd et lui dit: Sache que la seule campagne que tu aies à exploiter est ma santé, Saïd lui demanda combien il avait mang'é de coings. Deux, répondit Ahmed. Tu les as mangés pour ton appétitj répondit Saïd, mais non pour ton traitementt A ces motâ Ahmed s'emporta contre lui et commanda
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qu*OQ lui administra deux cents coups de fouet. Saïdne sur^ yécut que deux jours à ces violences.
Nous avons dû raconter ces faits, dont certains auteurs contemporains se sont' emparés pour montrer, sous un faux jour, la position des médecins en Orient. Il faut remarquer d*abord qu*il s'agit ici d'un fils d'esclave turc qui, malgré la culture de son esprit, avait conservé, comme le disait son secrétaire, quelque chose du barbare. On ne trouverait qu'un autre fait de ce genre, celui d'Ishaq ben Amran, et encore fut-il la victime d'un prince qui ne respecta pas même sa famille. Quant à quelques autres médecins, qui moururent de mort violente, ce fut sous l'imputation de crimes. Jamais la médecine et ses représentants ue furent aussi honorés et auâsi magnifiquement récompensés que chez les Arabes«
KHALEP EL THOULOtNY.
Abou Ali Khalef, affranchi de Touloun, le servit en qua-« lité de médecin. Il était très versé dans la connaissance des maladies de l'œil et de leur traitement, et il composa sur ce sujet un livre intitulé El Kefaya, commencé en 264 de l^hé^ gire et achevé en 302 (914). Nous croyons que c'est lui qui est mentionné dans Ebn Beithar, sous le nom altéré de Khalef el Thobny.
NESTHAS BEN DJÛRREIDI.
Il était chrétien et vivait sous le ràgne d'Ichkhid. Il corn-* posa un compendium de médecine, et une lettre à Zéid ben Rouman l'Andalous, sur l'urine.
ISHAQ BEN IBRAHIM BEN NESTHAS,
C'était apparemment le petit-fils du précédent. Il était aussi chrétien et médecin distingué. Le Khalife El Hakem avait confiance en lui, le nomma chef des médecins et l'attacha -à
sa personne. IL mourut sous le règne de Hakem et fut remplacé dans sou poste par Âli beo Rodhouau.
EL BALSY.
D'après Ebn Abî Ossaltiîah, c'était un médecin versé dans la connaissance des médicaments aimpies, et qui composa sur ce sujet un livre intitulé Ettekmil, dédié à Kafour el Ichkhidy,
Kafour mourut en 966 de notre ère, après avoir été régent sous deux princes» puis lui-môme souverain de TÉg^ypte. El Balsj vivait donc sur la fîn du dixième siècle.
Ebn Beithar cite le Tekmil une quinzaine de fois. Il est h remarquer que ces citations ne portent jamais sur des médicaments d'origine grecque, mais souvent de provenance indienne. Il en est quelques^una que nous n'avons pu déterminer. Eu somme les citations d*El BaUy prouvent un observateur. Nous BignalerouB entre autres sa citation relative à la martre^ qu1l dit venir du pays dea Turci.
Moussa ben el rVzeax {el aïzae)?
Son nom patronymique se trouve encore écrit El /jîar ou El Aïzar, C'était un israëlite. Le Khalife Fathmide Moëz Lidinallab se l'attacha dès son arrivée en Egypte* En même temps, il s'attachait son fila Ishaq ben Moussa, et, h la mort de ce dernier, en Tannée 363 de Thégire, il le remplaça par son frère Ismaïtben Moussa, et son neveu Iakoubben Ishaq. La mort dlshaq avait été précédée de celle d'uu frère, qui se fit musulman et porta dès lors la nom d'Aoun Allah bcn Moussa. Le clief de la famille vivait encore.
Moussa était renommé pour sa science et sou habileté* Il avait aussi une grande connaissance des médicaments, et il composa une préparation qui jouissait de propriétés apéritives etcarminatives, qui calmait les douleurs de Tétat menstruel et favorisait Téconlement des règles* Il composa un livre sur les préparations pharmaceutiques dédié à Moëz, uu
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autre Hur la toux, et uu troisième sur les subtilités de h
bcicnce. (1)
lOUSEF ENNESRANY.
Comme Tindique son surnom, il était chrétien. (Tétait lU médecin instruit et un savant. lahya ben Saîd rapporte dam SCH Annales que la cinquième année du règne d*El Moêz You.sef fut nommé patriarche de Jérusalem, et qu*il exerçi cette fonction trois ans et huit mois II revint en Egypte ci il mourut, et fut enterré dans Téglisede Saint-Théodore.
SAÏD BEN BATHRIQ OU EOTTCHIUS.
Il naquit à Fostath en Tannée 870 de Tère chrétienne, le dimanche 27 de Doulhadja de Tannée 263 de Thégire. Ebo Abi ()8Haïbiah, qui nous donne ces détails, dit que la première année du Khalifat de Gaher billah, il fut nommé patriarche (TAléxandrie, et il ajoute qu'on Tappelait OtUoquiouSt non léK^*renicnt altéré dans Torigînal. Il garda cette dignité sept anH et sept mois, et il eut des difficultés avec ses administrés. Se trouvant au Caire pris d'une grave dyssenterîe, ilcompril que sa fin était prochaine, et retourna à Alexandrie où il ne tarda pas à mourir, en Tannée 328 de Thégire, 040 de jiotre ère.
Il avait un frère qui fut aussi renommé comme médecin et qui s'appelait Issa ben^Bathriq.
Saïd ben Hathriq, dit Ebn Abi Ossaïbiah, était très instruit dans les sciences cultivées par les chrétiens et dans leur religion. Nous sommes étonné de n'en trouver aucune mention dans Ictt Annales d'Aboulfaradje.
Eutychius composa un traité de médecine, mais ce qui Ta fait connaître en Orient ce sont ses compositions historiques et polémiques. Tels sont ceux que lui attribue son biogra-
(1) On lit dans le Kitab el hokama : Moussa ben El Aïzar ou El Aïzan. Il prépara aussi pour Moëz un sirop de tamarin dont la formule serait donnée par Témimy dans son livre intituléil/a(fa( el baqa.
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phe: Discussion entre un chrétien et un dissident;!— Collier de perles en trois livres, dédié à son frère Issa, où il traite du jeûne des chrétiens, de leurs annales, de leurs fêtes ; livre qui fut continué sons le nom d'Annales supplémentaires par un de ses parents lahya ben Saïd ben lahya. Le Collier de perles a été publié sous le titre d* Annales par Selden et Pococke. Selden a aussi publié les Annales de Téglise d'Alexandrie.
On cite encore d'Eutychius des Annales de Sicile et une lettre qui se trouve à la Bibliothèque de Paris.
Eutychius, d'après Ebn el Beithar et Sérapion le jeune, paraît avoir traduit en arabe les Simples de Dioscorides et de Galien. Voyez, dans Sérapion, les chapitres 194 et 374. On pourrait toutefois rapporter ces traductions à un autre Ebn Bathriq, son contemporain, dont nous parlons au chapitre des traducteurs.
KISSAN.
Abou Sahl Kissan ben Otsman, médecin chrétien, vivait en Egypte du temps de Moëz, et mourut en 378 de l'hégire, 988 de l'ère chrétienne. C'est tout ce qu'en dit l'auteur du Kitab el hokama.
ABOUL FATEH MANSOUR BEN CHEMLAN BEN MOQUACHER.
Aboulfateh était chrétien. Il fut d'abord médecin du Khalife el Âziz qui le tenait en grand honneur. Etant un jour malade et ne pouvant se rendre auprès du Khalife, celui-ci ayant appris qu'il se portait mieux lui écrivit cette lettre : « Au nom du Dieu clément et miséricordieux, que Dieu accorde à notre médecin la santé et ses grâces ! Nous avons appris l'heureuse nouvelle que Dieu t'avait rendu la santé. Or la santé que Dieu accorde à notre médecin nous est aussi chère que la nôtre. Nous le prions maintenant qu'il te conserve le corps et l'âme toujours dispos. »
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Aboulfateh jouit auprès d*El Hakem de la même faveur.
Cependant 11 ne put le eruérir d'une tumeur chronique du pied, et le Khalife fut obligé d*avoir recours à un pauvre chirurgien juif qui le guérit au bout de trois jours. Hakem le combla de largesses, l'admit au nombre de ses médecins privés et lui donna le surnom à*El Fakir ennafi^ ou du pauvre bienfaisant. Âboul&teh mourut sous le règne d'£l Hakem et fut remplacé par Ishaq ben Ibrahim ben Nestas.
Il est question un peu plus loin, dans Ebn Âbi Ossalbiah, d'un autre médecin du nom d'Ebn Machar ou Ebn Mokacher. dont la mention nous paraît une faute de copiste, et que nous croyons identique avec le précédent.
▲TAN BEN ÂTAN L*ÉaTPTISN.
Il est mentionné dans certaines copies d'Ebn Âbi Ossalbiah, et dans Hadji Khalfa comme auteur d'un compendium. H mourut en 905.
IV. — LE MA GRE B
De tous l63 états musulmans, le Magreb fut le seul où la science ne prit paa déâultiTemeut racine et ne brilla que fl*un éclat pasaag^er. Kt encore Tapôtre de la médecine dans cette contrée en fut le martyr.
Dès le commencement du X* siècle, Ishaq ben Amran quittait rOrient pour se rendre dans le Magreb sur l'invitation de Zyadet Allab« prince aglabite de Gaïrouan. Nous dirons bientôt sa fin déplorable.
lôhaq ben Amran eut pour disciple Ishaq ben Soleiman risraélitet qui lui-même fut le maître d'Ebn Djezzâr* Nous devons en passant faire remarquer cette preuve de la tolérance arabe, cette transmission de la science qui ne fait paa acception de religion, dont nous verrons partout de consolants exemples.
Aprèa ces trois médecins éminents, recommandables tous les trois» le premier pour son malheureux apostolat, les deux autres pour avoir fourni des éléments d'instruction k notre moyen âge, nous n^aurons plus guère i parler de cette terre inhospitalière qu*à propos de Constantin rAfricain, dont elle fut la patrie.
C'est à peine si, plus tard, on recueille sous les Hafeides quelque nom de savant.
Quant au reste du Magreb nous en parlerons sommaire-^ ment plus tard pour constater une fois de plus que de toutes les contrées envabies par Tlslamisme, le Magreb fut la plus stérile.
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ISHAQ BEN AMRAN.
Ishaq ben Âmran appartient plutôt au IX* siècle, mais nous l'avons réservé pour le X% afin de ne pas le distraire des deux médecins qui continuèrent son œuvre dans le Magreb. Il y apporta la science et y périt misérablement, victime de la brutalité du prince imbécile qui Tavait appelé dans ses états.
Ce prince nous est donné sous le nom de Zyadet Allah ben Aglab. La dynastie des Aglabites en compta trois de ce nom. Il ne saurait être question que du dernier. En l'année 003 de l'ère chrétienne, il se frayait le chemin du trône en faisant assassiner son père par ses eunuques, puis aussitôt il fiaisait crucifier ces eunuques et déporter une trentaine de ses parents qui ne tardèrent pas à être mis à mort. En 909, obligé de fuir devant le Mohdy victorieux, il se retira en Egypte, puis h Jérusalem, où il périt dans la misère et la débauche.
Tel est le prince qui fit venir de l'Orient Ishaq ben Amran origrinaire de Bagdad, s'engageant à le laisser repartir quand il lui conviendrait. Ishaq fixa sa résidence à Gaïrouan, où Soleiman el Israïly vint le rejoindre et se constitua son disciple.
Cependant Ishaq ne put s'accorder avec Zyadet Allah, tant par le fait du caractère de ce prince que par l'arrivée d'un médecin juif d'Espagne. Ishaq était chargé de vérifier les aliments de Zyadet Allah, mais quand il en admettait un, le juif le refusait, et quand il en repoussait, le juif en autorisait l'usage. Ishaq voulait s'en retourner, mais Zyadet Allah ne le voulut pas et décida la mort d'Ishaq. Il ordonna qu'on lui ouvrît les veines des bras et qu'on laissât le sang couler jusqu'à ce qu'il mourut. Telle fut la fin de l'apôtre de la médecine dans le Magreb ! Le corps d'Ishaq fut ensuite mis en croix et laissé en pâture aux oiseaux !
Ishaq ben Amran a laissé plusieurs ouvrages. Il les écrivit probablement sition tous, en partie du moins, avant son arri-
vée dans le Magreb, où il ne résida qu'un petit nombre d'années.
Deâ médicaments simples.
Lettre à Saïd ben Noufel sur les médicaments réputés cura tifs.
Recueil de passages d'Hippocrate et de Galien sur le Tin,
Le principe et le complément de la médecine.
De la saignée.
De la mélancolie (1).
De rhydropisie*
De la blancheur du pus, des dépôts de Turi ne et du sperme*
Du pouls.
Des causes de la colique et de son traitement*
Le plaisir de Tesprit.
Aucun de ces écrits ne nous est parvenu, que nous sachions, mais nous trouvons Tauteur fréquemment cité par les écrî- Tains postérieurs. C'est ainsi que Ishaq ben Amran est cité plus de cent cinquante fois dans Ebn el Beithar. Parmi ces citations, il en est une relative au scbœnanthe récolté k Cafsa, ce qui prouve qu'Ishaq avait déjà étudié le pays ; mais Ishaq est bien plus pénétré de la matière médicale de l'Orient.
ISHAQ BEN SOLEIMAN EL ISEAILY.
Abou Iakoub Ishaq ben Soleiman était israélite, ainsi que rindique le surnom dlsraïly qui lui est plus particulièrement affecté qu'à ses coreligionnaires et sous lequel il est cité.
Il naquit en Egypte, probablement vers le milieu du X* siècle, et vécut dilr-on plus d'un siècle. Nous aurons plus tard à discuter l'époque de sa mort.
Il exerçait la profession d*oculiste quand il fut invité à se rendre dans le Magreb par le prince Aglabite Zyadet Allah, qui lui envoya cinq cents pièces d'or. Il accepta et se rendit
{1} Le texte arabe se trouve à Municli; e° 805^ en 30 feuilles.
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à Galrouan, où il trouva Ishaq ben Amran qa*il adopti comme son maître. (1)
Â la chute des Âglabites, bhaq ben Soleimau paasa an service du Fathmide el Mohdy. Témimy» dans le Morched, nous a conservé une anecdote que nous allons rapporter, c Un jour, le docteur Zeyad ben Khalfoun entra chei le Mohdy qui lui demanda ce qu'était le Djouxdjoundoum. — C'est, lui répondit Zeyad, une drogue qui noua vient de l'Inde. Peu après entra Ishaq, et le Mohdy lui demanda son avis sur le Djouzdjoundoum. — Âs-tu denuuidé celai do Zeyad, répliqua Ishaq? — Oui. — Et qu'a-t-il dit?— Que c'était une drogue de l'Inde. Ishaq se mit à rire et dit: Il s'est trompé.— Qu'est-ce donc ? — C'estla terre de Barca.^)
Ishaq vécut dans le célibat. Gomme on lui demandait un Jour s'il ne serait pas heureux de laisser après lui des enfants. Mais, répondiMI, je laisse mon traité des Fièvres. — D'autres disent qu'il énuméra quatre de ses ouvrages.
Ishaq fut encore attaché à la personne d'El Mansour, deuxième successeur du Mohdy. Les relations et la mort d'El Mansour nous sont racontées avec plus ou moins de détail par Ebn Khaldoun, Ebn Khallican et l'historien des Hafsides, El Keirouany. Ces renseignements, tout en nous faisant connaître la position d'Ishaq, nous serviront à établir la date controversée de sa mort.
Tel est le récit d'Ebn Khallican, que nous abrégeons: c Abou Dhaher Ismaïl ben Mansour, après avoir été assailli
(1) M. de Sacj, dans son Abdellatif, a donné la biographie dlshaq ben Soleiman, d'après Ebn Abi Ossaïbiah. On peut la lire pour y trouver quelques détails insignifiants et un échantillon dâ la manière un peu décousue du biographe arabe. Il est dit que la rencontre d'Ishaq avec Zjadet Allah se fit au camp d'el Ordut, ce que M. de Sacj a rendu vicieusement par AlarU. On y voit aussi que le nouveau venu ne tarda pas à juger le mauvais esprit de la cour Aglabite.
(2) Témimy ajoute: «La terre de Barcaest la terre d'Andalousie, dont les Espagnols font dans l'espace d'un jour du vin qu'ils boivent et qui les enivre. Ishaq parle de cette terre dans son livre des AU* tnents à l'article vin. •
Pour nous, le Djouzdjoundoum est une hecanora.
par une pluie violente et uû vent froid se rendit à Mansoulya, où il mourut en Tannée S41, et voici comment. Ea entrant dans la villes des frîâsons le prirent et 11 voulut aller au bain. Ighaq le lui défendit, mais le sultan n^eo ât rien. De rinaomnie survint, et Mansoiir demanda s'il n'y avait paa à Kaïrouan un médecin qui pût le soulager* On lui amena un jeune homme du nom d'Ibrahim, qui lui administra des narcotiques et le sultan s^assoupit, Ishaq vint alors et voulut entrer, mais on lui objecta que le sultan dormait. Si ce sommeil est Teffet de médicaments, dit Ishaq, ce sommelt est mortel, Mansour en effet succomba et on voulait mettre à mort Ibrahim. Il n*y a pas de sa faute, dit lâhaq. Il a fait ce que prescrivent les médecins, mais vous ne l'avez pas renseigné sur la nature de la maladie. On a donné au prince des remèdes qui éteignent la ckaleur naturelle, et il eât mort. 1»
Ebn Abi Ossaïbiah fixe la mort dlshaq ben Soleiman à Tannée 330 de Thégire, date adoptée par Hadji Rhalfa. Nous ne saurions souscrire à cette date, en présence des témoignages unanimes des historiens arabes sur Tintervention dlshaq ben Soleiman lors du décès d'El Mansour, Nous croyons donc qulshaq ben Soleiman vivait encore en Tannée 341 de Thégire, 953 de notre ère, ce qui du reste s'accorde avec ce que Ton nous raconte de sa longévité,
lahaq laissa plusieurs écrits, dont nous allons donner la liste d'après Ebn Abi Ossaïbiah :
« Le traité des Fièvres, ouvrage qui n'est inférieur à rien de ce qui a été composé sur cette matière. J'ai vu le témoignage suivant écrit de la main d'Ali ben Rodhouan : Je déclare, moi Ali ben Rodhouan, que ce livre est très-utile, et que c'est Touvrage d'un homme d*un rare mérite. J'ai mis en pratique la plus grande partie des choses prescrites dans ce livre et je n'ai rien trouvé à y ajouter. > (1)
Traité des médicaments simples et des aliments.
Traité des urines, abrégé d'un plus grand,
(1) Le texte exista à Constantinople* V. Hadji Khilfa, VIL B. Koprit Z&deh
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Traité des éléments.
Traité des définitions et des prescriptions.
Jardin de la philosophie, où se trouvent aussi traitées des questions de théologie.
Introduction à la logique.
Introduction à la médecine.
Traité du pouls.
Traité de la thériaque.
Traité de philosophie.
Très-peu de ces ouvrages nous sont parvenus en texte arabe et Ton peut s'en étonner quand on pense aux traductions latines qui en ont été faites.
Le livre de l'urine existe à Oxford, celui des fièvres à Leyde et celui des aliments à Munich. Ces trois ouvrages, le Traité des éléments et celui de Thydropisie, non mentionné par Ebn Âbi Ossaïbiah, se trouvent à Paris en traduction hébraïque. D'autres Mss. hébreux se trouvent aussi dans diverses collections.
On a traduit en latin et imprimé les ouvrages suivants, sous le titre: Opéra omnia Isaac, israelitœ — Salomonis Arabiœ régis filii adoptivi :
Liber de definitionibus.
— de démentis.
— dietarum universalium.
— — particularium.
— de urinis.
— de febribus.
Liber Pantegni Isaac ysraelitœ filii adoptivi Salomonis régis Arabise, quem Gonstantinus aphricanus monacus montis Gassinensis sibi vindicavit. — Nous savons que le Pantegni n'est pas d'Isaac.
Ici nous ferons une réflexion.
Le titre du livre des aliments et des médicaments a été mal rendu par Dietœ générales et D. particulares. Il valait mieux dire : Generaliter et particulariter.
En effet, il est question d'abord des aliments et de quelques médicaments en général dans la première partie, et en particulier dans la seconde.
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ESN EDBJËZS^ARi
Abou Djafar Ahmed ben Ibrahim ben AU ben Abî Khaled, dit Ebn Eddjezzâr {le fila du boucher), naquit à Caïrouan au commencement du X* siècle de Fère chrétienne. Il eut pour maître Ishaq ben Soleiman el laraïly.
Ebn Eddjezîîâr était un homme sobre, austère^ méthodique» tout entier à l'étude de la médecine et de aa pratique, qu'il exerçait généreusement. Indépendant de caractère, il ne voulut pas, comme âes prédécesseurs dans le Maghreb, être atta^ ché à la personne des princes. Il dépassa Tâge de quatrevingt ans* Hadji Klialfa place la date de sa mort vers l'année 400 de rhégire, autrement en Tannée 1009 de notre ère.
M. de Slane, d'après Eddeheby, la fixe en Tannée 350 de Thégire, 961 de Tère chrétienne, Ebn Khallican ayant sans doute oublié de la donner. Pour notre part nous repoussons cette date et voici pourquoi. Nous avons déjà vu, dans la notice dlshaq ben Soleiman, qu*il vivait encore en 341 de Thégire, 052 de J.-C„ date de la mort de son client, le prince Fathmide El Mansour, et qu'il vécut, à ce que Ton dit, plus d*un siècle. Quoi qu'il en soit de cette longévité nous pouvons très bien admettre qu Ishaq ben Soleiman survécut de quelques années au Khalife El Mansour et qu*il atteignit au moins Tannée 961 (350 de Thégire). D'autre part il noua semble raisonnable d'admettre qu*Ebn Eddjezzâr, disciple dlshaq, dut survivre à son maître environ la valeur d'une génération» Il nous semble donc qu'il vaut mieux s'en tenir a la date donnée par Hadji Khalfa.
Wûstenfeld a donné la date 1004, nous ne savons d'après quelle autorité,
Ebn Eddjezzâr laissa, à sa mort, une collection d'ouvrages de médecine qui fut trouvée du poîdsde vingt-cinq quintaux.
Il écrivît plusieurs ouvrages, dont le plus célèbre est le Zdd el Moçafir^ Provision du voyageur, qui fut traduit par Constantin BOUS le titre de Viaticum, et plus tard en grec, sous celui d'^phodes. Il a été récemment l'objet d'un double travail de la
part de MM. Daremberg et Dugat, où ces deux savants ont apporté chacun leur contingent de connaissances pour élucider la question du Viatique. (1)
M. Daremberg s'est attaché surtout à démontrer que le moine Constantin, cru longi;emps l'auteur du Viatique, n*en est que le traducteur de mauvaise foi, un plagiaire, attendu qu*il en a tu Torigine, et que cette traduction a été faite sur Tarabe et non sur le grec. M. Dugat a donné la biographie d'Ebn Eddjezzftr d'après Ebn Abi Ossaïbiah, deux chapitres, texte et traduction, la table des matières et des notes sur les médecins grecs et arabes cités «par l'auteur. Ces deux études nous dispensent d'entrer dans de nouveaux détails.
Nous parlerons seulement d'un Ms. de l'Escurial, dont Casiri a fait un compte-rendu inexact, le n^ 857. Tel est le titre que lui a donné Casiri: Peregrinantium commeatus, autore Ahmed ben Ibrahim^ medico hispano, vulgo Ebnel Hozar el Caruni. Wûstenfeld a pris ce Ms. pour un exemplaire du Viatique. Voici les réflexions que nous a inspirées sa lecture* Ce n'est pas une reproduction fidèle du Viatique, c'en est tout au plus une refonte ou une copie de fantaisie. Quelques chapitres se trouvent avec des titres identiques, mais ils sont au nombre de 70, au lieu de 155. Les quelques lignes arabes qui se trouvent en tête indiquent du reste un abrégé. Quant au nom de l'auteur, il a été mal lu par Casiri^
Nous croyons que dans ces caractères incorrects on peut très bien lire Ebn Eddjezzâr el Quirouany au lieu de Ebn el hozai* el Carouny. Enfin la qualité d'Espagnol, medico hispanoy est tout à fait de l'invention de Casiri. Cela ne doit pas surprendre quand on a comparé les Mss. de l'Escurial au catalogue. Casiri en a fait tout autant pour le n*892, ancien 887. Son lahya ben Mohammed ben el Maudy, Espagnol^ n'est autre que lahya ben Mohammed ben EUoboudy, syrien et non pas espagnol, qui vivait au VII* siècle de l'hégire, et non pas ati IV«
Il est généralement connu sous le nom de Sahib Nedjem
(i) Dugat, /. aêiatique, 1853, Daremberg, Archives des MUsions^ 1X« cahier.
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eddin ebn EUobaudy. La BibLiothèque de Paris possède de lui, sous le n* 1056, aacien fonda, un abrégé du Cauoa d Avicenne.
Tels sont les autres ouvrages d'Eba Eddjezzâr:
Ï/Itimad, ou des médicamenta simples.
Le Bourya, ou des médicameiits composéSp
Des moyens de prolonger l'existence.
Un livra d'histoire dont le titre répond à celui bien connu de r Art de vérifier les dates
De rame, suivant les diverses opinions dea anciens.
De Testomac, ses maladies et leurs traitementâ.
De la médecine des pauvres.
Des succédanés. (1)
Des maladies qui proviennent de causes identiquef^ avec des symptômes difiFéreots,
Du danger de saigner sans nécessité.
Du coryza et de son traitement.
Du sommeil et de la veille.
Observations ou expériences de médecine. (2)
De la lèpre tuberculeuse, ses causes et son traitements
Livre de nouvelles
Des causes de la peste en Egypte, de ms préservatifs et de son traitement*
Lettres à quelques frères sur le mépris de la mort.
Des maladies du rectum.
DeTéducation ou préceptes de conduite.
Des fièvres.
De la conservation de la santé,
Histolrede la dynastie, oùil raconte rapparitlou du Molidy dans le Magreb. (3)
Ebn EddjeEzâr est cité parEttômimy et par Tifachy comme
(1) Caslri s'est encore ici tiompé, û°d91,eûdûiinQint lauteur comme ËapagQol et du VU sièelfi.Wiiât^infeld, qui a reconnutkunKddJezTsâr, Ven a pas mûina fait un double emploi.
{3) Cet ouvrage existe à Constantloople,
(3) M. Dagat donne cet ouvrage comme découvert par M. de Slane, cependant il se trouve raentionué dans le texte consulté parWiistenfeld, etrepixtduît à la fin de son histoire des médecias arabes, p. 12.
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auteur d*UQ traité des Pierres, tantôt sous la forme d'Ahmed ben Abi Khaled, tantôt sous celle d'Ebn Eddjezzftr.
Ebn el Beithar, qui le cite une trentaine de fois, lui attri* bue aussi un livre des poisons. Ces citations n'ont du reste pas de cachet, à part une qui a trait à la manne qui tombe â Castilya, dans la régence de Tunis, ce qui prouve qu'Ebn EddjezzÂr connaissait les produits du pays.
La [B. Bodléienne contient, sous le n* 579, des fragrments qui appartiennent peut-être au Zad el Moçafir. La B. Nationale a une copie faite par M. Dugat, d'après un Ms. de Dresde.
DOUNACHBEN TEMIM.
Nous nous en rapporterons pour ce personnage, du reste assez obscur, à ce qu'en a dit Munk dans sa notice d'Ebn Djanah, Journal asiatique^ 1850.
Dounach est aussi connu sous le nom d'Adontm, et porte le surnom d'Abou Sahl. C'était un juif de Caïrouan, d'une famille originaire de Bagdad, qui naquit au commencement du X* siècle. Il fut le disciple et l'ami du célèbre Ishaq ben Soleiman el Israïly, avec lequel on l'a confondu, parce qu'ils écrivirent tous deux un commentaire de VIecira. Il fut aussi, pour la même raison, confondu avec Jacob ben Nessim.
Dounach compte parmi les premiers Juifs qui s'occupèrent de leur grammaire. Il s'occupa aussi de l'écriture, de mathématiques, de philosophie et de médecine.
Dans le commentaire susdit il cite, entre autres ouvrages qu'il a composés, un traité sur le calcul indien et un traité d'astronomie dédié au Khalife Fathmide El Mansour.
Il paraît avoir écrit sur les simples, attendu que nous le trouvons cité trois fois dans Ebn el Beithar. La première citation n'est qu'une question de synonymie, à propos de la gentiane. La deuxième est relative au gingembre et il recommande de choisir celui qui est récent. La troisième a trait à* la rose. «Il en est, dit-il, de jaunes, et j'ai entendu dire qu'il y en avait de noires dans l'Irak. La meilleure est
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celle de Perse, qu*on dit ne pas s*ouvrir. Il faut choisir celle quialeplusd*odeur, d'un rouge prononcé, à pétales serrés. » Voici pourquoi Munk n'a connu que cette dernière citation. Il s*en est rapports à Sontheimer, qui, pour les deux autres, écrit Rufus^ au lieu de Dounacli. Dans les manuscrits que nous avons consultés, on peut lire quelquefois Douîs au lieu de Dounacli, ce qui est une faute de copiste, mais nous avons rencontré constamment ben Temim.
Les Arabes no trouvèrent pas d'initiateurs en Espagne, et ils durent emprunter à TOrient la semence qui devait porter chez eux de si beaux fruits. Nous rencontrons bien dès l'abord quelques noms de médecins chrétiens, mais nous ne croyons pas qu'ils aient pu puiser à d'autres sources que les Arabes, dont la langne leur fut bientôt familière.
Le pèlerinagfe de la Mekke fut sans doute pour la science un puissant véhicule, mais, en dehors du voyage religieux, nous en connaissons d'autres qui avaient la science pour objet.
Mohammed ben Abdoun se rendit en Orient, fût chargé quelque temps du service de l'hôpital de Fostath, et s'en revint en Andalousie.
lounes de Harran quitta son pays pour s'établir en Espagne. Ses deux fils, Ahmed et Omar, allèrent pas&er dix années en Orient et étudièrent la médecine à Bagdad sous Tsabet ben Sinan, et l'oculistique sous Ebn el Ouacif, tous les deux d'origine sabienne. Amrou bon Hafs allait à Gairouan du temps d'Ebn Eddjezzar et enrapportait loViatique.
Makkari a consacré un chapitre aux Espagnols qui se rendirent en Orient (n'' 704, ancien fonds arabe).
D'autre part des orientaux furent attirés en Espagne par les souverains du pays.
Le tX* siècle avait déjà compté un prince ami des savants, et qui lui-même était un poète, Abderrahman, deuxième du tiom. Mais ce fut surtout au dixième siècle que les Omméla^
des d'Espag-iie se montrèrent les dig^nes émules des Abbas- BÎdes,
Le X' siècle fut le plus brillant pour TEspa^ne musulmane. Il fut presque rempli tout entier par les règrnes de deux princes qui, sur un trûne solidement établi, encouragèrent les lettres, les sciences et les arts.
Abderrahman, troisième du nom, dit Ennasser, était an relation d'amitié avec plusieurs princes chrétiens. On connaît la célèbre ambassade qui lui fut envoyée par l'empereur d'Allemagne Otlion-le-Grand, et qui était conduite par Jean de Gorae, dont le fanatisme ne put troubler la sérénité et la courtoisie d'Abderrahmau,
Une autre ambassade, qui fut un événement heureux pour la science, lui vint de Constantinople,
Parmi les présents que Tempe reur Romain adressait au Khalife, se trouvait un exemplaire grec de Dioscorides avec les figures des plantes merveilleusement peintes* e Pour profiter de Dioscorides, disait Romain dans sa lettre, il faut un homme qui possède parfaitement le grec. Quant à Orose (dont un exemplaire était aussi envoyé) vous pouvez trouver chez vous des latins qui peuvent le lire, ' Or, personne à Cordoue ne savait le grec. Ennasser pria donc Romain de lui envoyer un homme sachant le grec et lo latiu, et en l'année 051 arriva le moine Nicolas.
Il y avait alors à Cordoue un certain nombre de médecins qui s'occupaient activement à reconnaître les médicaments cités par Dioscorides et restés inconnus.
Parmi eux ou comptait surtout le juif Hnsdal ben Chaprout, le même qui rerut Jean de Gorze, Abou Othman Djezzàr, le médecin Mohammed ben Saïd, Abderrahman ben Heitam, Abou Abdallah Sakaly qui parlait le grec. Par leurs soins on parvint à reconnaître les noms de tous les simples de Dioscorides, à part une dizaine (1) .
Le moine Nicolas fut le premier qui composa à Cordoue la grande lhériaque,'dite El Farouk, Il s'était lié d*amitié avec le juif lia^daj ben Chaprout qui était aussi en faveur auprès
(l}Pour d'autres renaeîgnements sur cû fait, voir les articlea DiOBCOrides et EbD DjoldjoU
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(la prince et que Ton dit même avoir été son ministre (1). Ces faits témoigrnent de Tesprit de tolérance qui régrnait à la cour d'Âbderrahman Ennasser
Nous n'avons pas à raconter ici les travaux commandés par Âbderrahman, mais nous ne pouvons passer sous silence la construction d'Ezzalira, dont il fit sa résidence, et d*où le célèbre Abulcasis tira son surnom d'Ezzahraouy.
Hakem fut le digne continuateur de Tœuvre de son père. Il envoyait par tous les pays des émissaires pour lui recruter des livres et particulièreihent en Orient. Il adressa mille pièces d*or à son parent Âboulfarage el Ispahany, Tautear du célèbre recueil de chants arabes connu sous le nom de Kitab el Agany, et il en obtint un exemplaire avant que Touvrage n'ait paru dans Tlrak. Il entretenait des copistes et des relieurs» et il institua dans l'Espagne des bibliothèques telles que l'on n'en avait jamais vues de pareilles ni avant ni après lui. (Makkari).
Le catalogue de sa bibliothèque ne contenait pas moins de quarante-quatre volumes, et on rapporte que le nombre des volumes se montait à six cent mille (Casiri, II, 38).
Le fameux général El Mansour, qui gouverna de fait sous le règne de Hecham, protégeait aussi les savants et se plaisait dans leur société. S'il faut en croire Léon l'Africain etConde, Abulcasis aurait été attaché & sa personne en qualité de médecin.
Ces encouragements ne tardèrentpas & porter leurs fruits. A travers une foule de savants obscurs nous voyons apparaître déjà quelques hommes éminents.
Le plus illustre de tous est Abulcasis, qui embrassa dans ses écrits, publiés sous le titre collectif de Tesrif, la totalité de la science médicale, mais qui s'est fait un nom surtout comme chirurgien. A côté de lui nous pouvons encore citer Ebn Djoldjol qui s'adonna particulièrement à l'histoire naturelle médicale et compléta Dioscorides.
La plupart des médecins de second ordre dont nous aurons
(1) Voir aussi la notice do M. Philoxène Luzzato sur Abou Yousouf Hasdaï Eba Schaprout.
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h parler étalent attachés à la persoDne da^ Khalifes Abderrahman Eanasser, et de Hakem el Mostancer. Le premier en admit plusieurs dans son intimité, leur confia des chargées importantes ou leur conféra la dignité de vizir. Nous avona déjà parlé du juif Hasdaï ben Chaprout qui comptait parmi ses ministres.
Les sciences mathématiques et astronomiques brillèrent aussi d'un vif éclat dans la personne de Moslema» qui lit plusieurs bons élèves, dont nous parlerons au siècle suivant, A cette époque, Gerbert habitait Barcelone, qu'il ne paraît pas avoir dépassée. Noua savons positivement qu'il réclama plus tard la traduction de deux livres arabes» l'un d'arithmétique et Taotre d'astronomie. Ces écrits sortaient sans doute de l'école de Moslema, Gerbert a passé pour un mag-ieien. Il ent probable que ses connaissances hermétiques pro venaient de la même source, Moslema ayant aussi cultivé Talchimie. Nous ne pouvons oublier ici le célèbre calendrier de Cordoue.
En somme, c'est h la grandeur et h la solidité des assises posées au X* siècle que l'édifice scientifique de l'Espagne musulmane dut de pouvoir B*élever et se maintenir pendant les guerres civiles qui désolèrent les siècles suivants et de produire enfin son magnifique couronnement au XII* siècle. au milieu de la double invasion chrétienne et berbère.
Observations générales sur les MédeciiiB de cette période.
Nous n'avons que d'assez maigres renseignements sur les médecins espagnols du X» siècle. Ce qui fait surtout défaut, ce sont les dates : nous ne pouvons en assigner qu'à un petit nombre d'entre eux* De plus, Ebn Abi Ossaïbiah, qui est à peu près notre seul guide, a dans sa nomenclature fréquemment interverti Tordre des temps. Il met côte à côte des médecins distants l'un de Tautre de plus d'un siècle. C'est ainsi qu'il place après des médecins du VI« siècle de l'hégire Ebn Samadjoun, qui appartient au IV' d'après la date donnée par rhiatûrien lui-même dans la notice de ce médecin.
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Nous n'en avons pas moins recueilli tous ces noms en suivant la nomenclature d*Ebn Abi Ossalbiah toutes les fois qu'il ne se mettait pas en contradiction avec lui-même. Le nombre considérable de médecins, si obscurs qu'ils soient» accuse au moins un grand développement de la médecine en Espagrne.
ABD EL HALEK BEN HABIB BSSALAMT.
Nous ne le connaissons que par les extraits d'Ebn el Ehatib donnés par Gasiri. C'était un fécond polygrapbe, qui aurait, nous dit-on, écrit plus de mille ouvrages sur toutes sortes de sujets, et soixante sur la médecine seulement. Il mourut à Gordoue en l'année 289 de l'hégire, 001 de l'are chrétienne (II, 107).
ABDALLAH BEN MOHAMMED EL CHAKEFT
C'était un philosophe et un médecin éminent, qui mourut h Cordoue en 1012, laissant un livre intitulé : Observations confirmées par l'expérience (Casiri, II, 130).
lAHYA BEN lAHTA.
lahya ben Yahya ben Essmina, de Cordoue, nous est donné comme instruit dans les mathématiques, l'astronomie, la médecine, la logique, la jurisprudence, les hadits, l'histoire et la poésie. Il voyagea dans l'Orient et mourut en l'année 315 de l'hégire, 927 de l'ère chrétienne.
ABOUL CASSEM MOSLAMA BEN AHMED EL MADJRrTHT.
Il habitait Cordoue et vivait du temps d'El Hakem. C'était plutôt un mathématicien et un astronome qu'un médecin. Cependant il ne dut pas être étranger h la médecine, attendu qu'il compte des médecins parmi ses disciples. Il surpassa, dit-on, les astronomes qui l'avaient précédé en Espagne, ce qui suppose que cette science était déjà cultivée bien que
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rhistoire n^en dise rien. Il étudia rAlma^reate de Ptolémée, composa un traité sommaire comprenant les tables d'Albatani, commenta celleâ de Mohammed ben Moussa et réauisit Bes années persanes en anuéeâ arabes ; enfin un traité de rastrolabe* Les Bibliothèques de Paria et de rEscurial ont de lui un traité d'alcbimie, et la Bodléienne un traité des pierres précieuses* Il exi»^ aussi h rEscurial un traité de la génération des animaux. Il vécut jusqu'en Tannée 1007 de notre ère,
Moslama fut sans doute un de ceux qui secondèrent le plus efficacement les efforts d'Abderrahman et surtout d'El Hakem, Il fut en tout cas la premier grand nom de TEspagoe savante et compta parmi ses disciples Ebn Samedj, Ebn Boffar» E^sahraouy, El Kermany, Ebn Khaldoun, dont noua n'aurons à parler que dans le siècle suivaqt
ABO0 DJâFAE AHMED BBN KHAMIS*
Il était de Tolède» et tout ce que nous savons sur son compte, c*e3t qu'il cultiva les mathématiques, rastronomie et la médecine.
HAMED BEN 6£RRACHA.
Il vivait SOUS Témir Mohammed ben Abderrahman» et c'était un habile médecin de (Jordouo,
DJODAD,
C'était un chrétien. Il vivait au tempâ de l'émir Mnliammed et il laissa son nom attaché h un loodh et h un sirop.
KHALEB BBH lAciD.
Khaled ben lézid ban Rouman était chrétien. Ce fut un médecin renommé de son temps, et il excellait âani la chirurgie. Nesthrifl» médecin du Caire, lui adresa^ une lattre lur Turino.
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Khaled laissa un fils aussi médecin, mais qui fut inférieur et son père.
EBN MELOUKA.
C'était aussi un chrétien. Il vivait sous Témir Obéid Allah et au commencement du règne d'Âbderrahman Ennasser. Il pratiquait la chirurgie et on voyait, dit-on, trente sièges à sa porte pour l'usage des clients.
AMRAN BEN ABI AHR
C'était un médecin intelligent, qui fut attaché à rémir Âbderrahman. Il a écrit un compendium.
MOHAMMED BEN FATEH BEN THEMLOUN.
Il nous est donné comme le médecin le plus renommé de son temps.
Ebn Djoldjol relate une cure qu'il fit sur le fils du vizir Abdallah ben Bedr, affecté d'un ulcère.
lOUNES EL HARRANT.
lounes vint de l'Orient s'établir en Espagne sous le règne de Mohammed ben' Abderrahman. Il était habile médecin et se fit une réputation à Cordoue. On nous a conservé sur son compte une curieuse anecdote. Il avait apporté un remède secret, un électuaire contre les coliques, et il ne le délivrait qu'au prix de cinquante dinars. Il fit fortune avec son remède. Cependant cinq médecins, parmi lesquels Hamed et Djouad, se concertèrent et se cotisèrent pour l'acheter. Chacun d'eux en emporta un fragment et le soumit à l'analyse. Ayant mis par écrit ce qu'ils en pensaient, ils vinrent chez lounes lui faire part de leurs conjectures et lui dirent : Si nous avons rencontré juste, ton remède est connu ; sinon en qualité de
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médecins nous te prions de livrer ton secret* lounes avoua qu'il ne leur manquait que de connaître les doses et il leur donna la formule de ce remède, qui fut depuis vulg-aîre eu Espagne, sous le nom de Marias el Kebir. Ebn Ouafed (Eben Guefith) paraît en avoir fait le sujet d'un traité.
AHMED ET OMAR, FILS DE lOUNES,
Sous le règne de Nasser, en Tannée 330 (042 de notre ère), ils 8*en furent dans TOrient» où ils restèrent dix années.
Ils étudièrent à Bagdad sous Tsabet ben Sinan ben Tsabet les livres de Galien, et Voculistique sous Ebn Ouasaif. Ils ne rentrèrent en Espagne qu'en 351 et se fixèrent à Zahra où ils furent attachés au service de Mostancer billab, qui les préférait à tous autres. A la mort de son frère, Ahmed resta au service de Mostancer qui le tenait en grande considération. C'était nn homme affable et d'un esprit solide. Il connaissait parfaitement les médicaments simples et composés.
EbnDjoldjol rapporte qu'il y avait chez lui douze garçons occupés Èi la préparation des médicaments. Il avait obtenu d*en délivrer gratuitement aux pauvres. Il employait sa science, dit son biographe, à consoler ses amis, ses voisinii et les pauvres. Il laissa à Gordoue la réputation d'un habile oculiste, C*est peut-être lui qui apprît k Abnlcasis que» dans l'Irak, on pratiquait Topération de la cataracte avec une aiguille creuse.
isHAQ, nrr le père du vjzir.
C'était un médecin chrétien, expérimenté et bienfaisant. Il vivait sous l'émir Abdallah.
lAHTA BEN ISHAQ.
Il vivait sous l'émir Abderrahman Ennacer Lîdinillah, (U
(l)Ebn el Khatib (dans Caaîri) le rapporte an premier Abder^ ruhmat], et le faiï auteur d'un traité de médeciue intitulé ibnimt la Soie.
qui avait eu lui la plus grande confiance, le tenait en grande considération, en fit un vizir et lui confia pendant quelque temps le gouvernement do la ville de 1
lahya quitta là religion de son père et se fit musulman. C'était un médecin intelligent et savant, et un habile chirurgien. Il composa un traité de médecine en cinq volumes, d'après la doctrine des Grecs, dit Ebn Abi Ossaïbiah, ce qui prouve que les traductions avaient pénétré dans TOccident.
Ebn Djqjidjol rapporte un fait de sa pratique. Un homme de la campagne vint un jour le réclamer à grands cris s'écriant qu'il allait mourir de douleur, Le vizir lui demanda ce qu'il avait. J'ai la verge enflammée et gonflée, dit le malade, et je n'en puis dormir. Le vizir lui fit chercher une pierre lisse, lui fit placer l'organe malade par dessus, et appuyant avec la main il en fit sortir du pus et au milieu de ce pus un grain d'orge. Tu es un homme dépravé, dit-il au campagnard : tu as abusé de ta monture, et tu as rencontré un grain d'orge qui t'est resté dans la verge et que voilà. Vas-t'en, tu es guéri. Le campaguard avoua le fait, L*anecdote se trouve aussi dans le Kitab el hokama.
C'est bien à tort que Reiske (Mon. med.) a voulu trouver dans ce fait un cas de syphilis.
EBN OUM EL BENNIN, DIT EL ARIF
Il était de Cordoue. L'émir Nasser se l'attacha en qualité de médecin, et en raison de sa sagacité, il le consultait fréquemment et l'admettait dans son intimité. C'était un médecin distingué.
EgPilSNE« 4S7
S4lD BBN ABD EàDBHU.
Affranchi dû Témir Hecham, Saïd était neveu du poète Ahmed ben Mohammed ben Abd Rabbihi, auteur du livre dit El Aquad^ Ayant un jour demandé une audience àfioa oncle il fut repoussé. Comme il était auâsi poète, il fit parvenir h mn oncle un quatrain que nouB traduirons de cette manière;
Si vous nio refiLse^ un moment d'entretien. J'ai pour me eoasQter Hippoerato ot Oalien. Dana mon isolenieiit iis me viennent en aide : Leurs écrits à tout mal apportent ua remède,
L*oncle répliqua sur le même ton :
Voilà donc tes amis i Hippocrate et Galien,
Ce sont des invités qui ne dépensent rien*
Pour eux dédaigne tout : maïs crains qu'il ne t*arnve.
De trouver un beau jour le diable pour coovWe.
Saïd était un médecin distingué. Il avait une méthode particulière de traitement pour les fièvres.
Il écrivît un poème sur la médecine qui prouve la connaissance qu'il avait des doctrines anciennes. Il écrivit aussi des observations de médecine et un dispensaire cité par Ebn Beithar,
Il excellait dans le pronostic et dans la connaissance des felte atmosphériques*
AMROO BEN HAFS BEK BARIQ,
n alla passer six moia à CaïrouaE auprès d'Ebu Djezxar, et rapporta en Espag^ne le Zad el Mocafir.
Il fut attaché au service de Nasser, ainsi qu'à la personne du grand fauconnier et mourut jeune,
A8EAE be:!î iahya.
Il était au service de Nasser. C'est le premier que nous voyons mentionné comme ayant préparé pour le prince les
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pilules OU pastilles d'ants, préparation dont nous ig^norona la formule.
MOHAMMED BEN TEMLIH.
C'était un médecin savant et versé dans la littérature. Il fut attaché au service de Nasser et fut aussi le médecin et Tintime de Mostancer Hakem,qui le chargea de surveiller les constructions ajoutées au sud do la mosquée de Cordoue. Cette construction fut achevée en 398 (1008). Le nom de Mohammed était inscrit sur le Mihrab en lettres d*or. Il écrivit un livre de médecine.
ABOUL OUALID MOHABIMED BEN EL HOSSEIN BEN EL KINANI.
Il servit Nacer et Mostancer. C'était un médecin savant, bienfaisant et désintéressé.
ABOU ABDALLAH BEN EL KINANY
C'est le neveu du précédent, qui fut aussi son maître en médecine. Abou Abdallah fut, dit-on, un esprit délié, une intelligence facile, un médecin instruit et versé dans les sciences. Outre son oncle, il eut plusieurs maîtres dont on nous a conservé les noms, que nous donnerons ici à titre dç curiosité.
Ce furent Mohammed ben Abdoun eddjily, Omar ben lounes el harrany, Ahmed ben Hafsoun le philosophe, Abou Abdallah Mohammed ben Ibrahim Ennahouy, Abou Abdallah Mohammed ben Mesaoud ennahry, Mohammed ben Mimoum dit Marcous, Aboulcassem ben Nedjem, Saîd de Sarnigosse, Aboul Harets Févêque, élève de Raby ben Zaïd révoque et le philosophe, Abou Merin ennahry, Moslama el Madjrity.
Quelques-uns de ces noms nous sont déjà connus : d'autres sont intéressants à divers titres. Abou Abdallah fut médecin
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d'Âbou Mansour ben Âbi Âmr et de son fils el ModhafTer. Il mourut vers Tannée 420 (1028) à près de 80 ans.
Ebn Beitliar cite un Ebn Kinany qui recueillit TAconit Âutliora à Sarragosse. Âbou Abdallah s*y était retiré et y mourut peut-être.
AHMED BEN HAKAM BEN HAFSOUN.
Médecin instruit et versé dans les sciences philosophiques, il fut attaché au Hadjeb Djafar et servit el Mostancer jusqu'à la mort de Djafar, où il cessa de faire partie du conseil des médecins.
Nous relèverons ces derniers mots, qui ont une grande importance bien que peu explicites.
ABOU ABD EL MALEK ELTHAQUIFY
Outre la médecine il s'occupa de littérature et de mathématiques et étudia les livres d'Euclide.
Il fut médecin de Nacer et de Mostancer et fut aussi attaché & l'arsenal. Sur ses vieux jours il fut pris de cataracte.
HAROUN BEN MOUSSA El. ASDY.
C'était un éminent chirurgien. 11 servit Nacer et Mostancer. (Wustenfeld écrit ElAdouy).
MOHAMMED BEN HAMDOUN EDDJILY EL ADAOUY.
En l'année 349 (960) il se rendit en Orient, habita Bassora, puis vint & Fostath, où il fut chargé de l'hôpital, position
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dans laquelle il fit preuve d*habileté. Sedjestany lui enseigfna la logique.
En Tannée 360 (070) il revint en Espagne oii il servit Mostancer et Mouyed. Il passait pour le médecin le plus émineut de Cordoue. Il a laissé un livre intitulé EUeksir. Il s*était aussi occupé de mathématiques. (Il est dit aussi ben Abdoun.)
ABDHERRAHMâN ben ISHâQ ben EL HEITHAM.
Il naquit à Cordoue et fut un des grands médecins de TEspagne. En Tannée 051 de notre ère, il faisait partie des médecins chargés d'aider le moine Nicolas & la détermination des plantes mentionnées dans Touvrage de Dioscorides, dont un exemplaire original avait été envoyé au Khalife Nasser, par Romain empereur de Constantinople.
Il écrivit aussi un traité de médecine sous le nom d^Iktifa ou le livre suffisant ; le complément et la perfection des médicaments purgatifs; un relevé des erreurs contenues dans TIttimad d'Ebn Djezzâr.
Ebn Beithar cite quelquefois Ebn el Heitsam et notamment son livre dit el Iktifa, à propos du Stellion.
EBN DJOLDJOL.
La notice d'Ebn Abi Ossaïbiah sur Ebn Djoidjol a été donnée in extenso par M. de Sacy dans son Abdellatif. Nous en reproduirons le résumé.
Ebn Djoidjol était le surnom d'Abou Daoud Soleimanben Hassan. Nous ignorons les dates de sa naissance et de sa mort, mais son nom se rattache à des événements connus. C'est ainsi que nous savons qu'il fut le médecin du Khalife Ommeyade Hecham, qui régnait dans la seconde moitié du X^ siècle.
Son nom se rattache aussi èi un événement important, dont il nous a conservé le souvenir» dont nous avons déjà parlé précédemment, mais que nous devons rappeler ici.
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Nous croyons que cet évéuement fut la cause qui détermina la direction qu'Ebn Djoldjol imprima à tes travaux scientifiques.
En Tannée 94S de Tère chrétienne» le Khalife Nasser Abderrahman reçut des présents de l'empereur byzantin RomanuB, et parmi ces présenta se trouvait un exemplaire de Dioscorîdes enrichi de figures. Ce livre était en gren et personne ne pouvait le lire à Cordoue. Abderrahman écrivit à Tempereurde lui envoyer un homme capable de déchiffrer le manuscrit, et Romain désigna le moine Nicolas, qui arriva h Cordûueen 951.
Nicolas se mit en relations avec quelques médecins, qui s^étaient déjà préoccupés de la détermination des termes techniques de Dioscorîdes» Parmi eux se trouvait un savant juif Hasdaï ou Khacbda ben Chaprout, qui jouissait à la cour d'une grande considération, et le même qui reçut Jean de Gorze envoyé à Cordoue par l'empereur Othon. On cite cinq autres noms, qui ne nous sont pas connus d'ailleurs, h part Ebn el Heitbara, Le travail commun de ces hommes aboutit h la connaissance des médicaments et k la rectiôca» tlott des termes grecs, dont il ne reste plus qu'une dizaine» dit le narrateur, sur lesquels on conserve des doutes. Nous avons vu h l'Eseurial une copie assez mauvaise de Dioscurides, incomplète, où les synonymes arabes font défaut dans le tiers environ des cas* En lisant ce manuscrit, on comprend la nécessité du travail de révision dont nous parlons.
Ebn Djoldjol vit le moine Nicolas, et il écrivît lui-même sur le sujet en question. Un de ses livres est rexplication des noms de médicaments simples mentionnés dans l'ouvrage de DioBcorides, écrit h Cordoue en 9B2\ Un autre livre est le supplément des médicaments simples inconnus à Dioscorides. Dietz Ta reproduit dans son travail sur Ebn Belthar* Ebn Djoldjol écrivit aussi un traité de la thériaque; Une exposition des erreurs commises par quelques médecins enfin une histoire des médecins qui fleurirent sous le règne de Hecbam. (1) Ebn Abi Osaaïbiah cite souvent Ebn
(I) On lit dans Djemal eddin : Il composa, un petit ouvrnge sur
les ÂûEalea des esiviiDts^ Taphh cl hokvrnî.
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Djoldjol. Nous pensons qa'il a dû écrire encore aatre chose, en raison des citations faites par le même Ebn Abi Ossalbish et par Ebn Beithar, citations qui ne paraissent pas directement provenir des ouvrages susdits. Ebn Beithar le cite une trentaine de fois dans son traité des simples» tantôt sons son surnom, tantôt sous le nom de Soleiman ben Hassan.
Le travail biographique d'Ebn Djoldjol prouve que la science avait déjà, au X* siècle, de nombreux représentants en Espagne.
ARIB BEN 8A1D EL KATEB
Nous connaissons ce médecin d*abord par un livre de sa composition qui existe à la Bibliothèque de TEscurial. Casiri rappelle Garib : cependant nous avons lu constamment Ârib.
Il vivait sous le règne de Mostancer, au milieu et vers la fin du dixième siècle de notre ère.
Son livre, qui porte le titre de Génération du fœtus et traitement des femmes enceintes et des nouveau-nés, est un véritable et complet traité d'accouchement, où il traite de tout ce qui 8*y rapporte, et poursuit Tenfant jusqu'à la puberté.
Il est divisé en quinze chapitres et contient quatre-vingtsix pages. Les cinq premiers traitent de la semence, des organes génitaux et de la procréation des sexes, le «sixième de la gestation et de sa durée, le septième du régime des femmes enceintes, le huitième de raccouchement, le neuvième de l'allaitement, le dixième de la dentitiou, les suivants du régime des enfants dans leurs uges successifs, le quinzième de la puberté.
Le fonds de cet ouvrage est tiré d'Hippocrate et de Galien. Ou y trouve encore cités Aristote et Archigène. Il reproduit aussi \eB opinions ayant cours chez les Arabes, mais sans leur accorder une entière confiance. Il cite même les Indiens comme ayant la prétention de posséder des recettes pour la procréation des jumeaux.
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On sait que chez les Arabes la durée légale do la gestation est de quatre ans. L'auteur rapporte un propos de Ouafedy suivant lequel les femmes de l'Iémen prétendraient que la durée de leur grossesse n*est pas inférieure à deux ans» et à ce propos il s*écrie : Dieu est tout puissant.
Dans ce chapitre, le sixième» il rapporte deux faits intéressants dlnhumation précipitée, dont l'un arriva do son temps en Tannée 340 de l'hégire, 951 de notre ère.
Dans le chapitre de Taccouchement, il dit que la sage<femme doit être expérimentée, habile et munie d'instruments.
Les causes de dystocie sont de troi-i provenances, de la part de la mère, de la part de Tenfant, d'accidents extérieurs. (1)
Il mentionne comme présentations vicieuses celle du côté ot celle de la tète avec un des membres supérieurs ou inférieurs.
Dans ces cas, la sage-femme doit introduire la main dans la matrice et remettra l'enfant en position convenable avant de chercher à l'extraire.
A propos du choix d'une nourrice, il rappelle que les Arabes ont une expression pour désigner le lait d'une femme enceinte, et que, suivant une tradition du Prophète, les femmes enceintes chez les Grecs et les Persans donnaient le sein sans inconvénient.
Pour la division des périodes de Tenfance, il s'appuie sur Hippocrate. Il en fait de même pour les âges en général, et il cite l'ouvrage des Septénaires, ouvrage perdu, dont nous ne possédons plus qu'une traduction arabe, dont nous avons pris copie sur le Ms. de Munich, et que nous ferons quelque jour passer en français, si Dieu nous prête vie.
Toutes les maladies particulières à l'enfance sont traitées successivement dans les chapitres consacrés aux différents âges. Il entre dans quelques détails à propos de la variole. Dès son apparition, dit-il, on doit appliquer une ventouse h la nuque. Durant la maladie on doit tenir le ventre libre.
(1) Ajoutez l'arrière-faix et ce sera une citation do Paul d'E«jine. Son nom ne se roncontro pas dans Arib.
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Il s'occupe aussi de la parole et de la marche, enfin il traite de la circoncision, de l'époque où l'on doit la &ire, c'est-àr-dire de huit h dix ans, et du procédé opératoire. Le plus avantageux lui paraît l'incision pratiquée avec un rasoir, après avoir préalablement appliqué une ligature sur le prépuce, afin d'éviter de blesser le gland.
Dans le dernier chapitre, celui de la puberté, il en cite plusieurs faits de précocité. C'est ainsi qu'on vit à Sana une femme de dix ans être mère. L'illustre Amrou ben el As aurait été père à douze ans. (1) Il poursuit ensuite l'homme dans ses différents âges jusqu'à la décrépitude.
Le Traité d'Ârib est inscrit dans le catalogue de l'Escurial sous le n* 828, aujourd'hui 833. Casiri donne à l'auteur le nom de Garibaï.
Àrib ben Sald paraît avoir écrit un traité d'Hippiatrique. Nous le trouvons en effet cité deux fois à propos des chevaux dans le traité d'Agriculture d'Ebn el Aouam (II, 31 et 33 de la traduction de M. Clément MuUet) et aucune de ces citartions ne se rencontre dans un autre ouvrage dont nous allons parler. Elles appartiennent donc à un traité spécial.
Ce qui, dans ces derniers temps, a donné surtout de lanoto^ riété au nom d'Arib est un calendrier dont il est l'auteur, qui est vulgairement connu sous le nom de Calendrier de Cordoue, et qui porte en arabe le titre de Kitah el Anoua^ livre des anouas. Par anouas, les Arabes entendent certaines étoiles,dont le lever et le coucher sont des indices de temps, et ils donnent le nom de Kitab el Anoua à leurs AlmanachSi
Ce livre existe en arabe avec caractères hébreux sous le n' 1082 du fonds hébreu de Paris, et en latin sous le n* 0335 du fonds latin. Il est dédié au Khalife el Hakemj surnommé Mostancer, dont l'avènement au trône daté de l'année 961. Libri qui, le premier, le publia dans son Histoire des sciences mathématiques en Italie, s'était d'abord mépris sur Mostancer, dont il avait fait un Khalife de Bagdad, qui régna trois siècles plus tard.
(1) Dans un autre chapitre, il mentionne un cas de monstruosité : Deux bustes sur un même tronc.
L'objet du livrées! anuoûcé dans uue introduction*
En tête de chaque mois, sont des généralités qui en iudiquent le caractère, rhumeur prédominante, les moyens de la neutraliser, la convenance du mois avec certains tempéraments, Topportuaité ou l'inoppartunîté des saignées et des évacuations.
A la fin, ce sont des indications qui touchent plus particulièrement à ragriculture, mais aussi h la récolte des simples et à des ,p réparations domestiques et officinales. Outre les faits d*astronomia et de météorologie, on trouve dans le courant du mois les fêtes célébrées pa r les chrétiens d'Espagne. On y rencontre aussi des faits relatifs h la médecine. Ainsi le 5 juin est le jour où l'on chasse les vipères pour la thériaque. Le 8 juillet, les purgatifs sont proscrits dix jours avant la canicule. En octobre, on change de vêtements. Le commencement des saisons est aussi noté.
Nous avons dit que le calendrier se rencontre sous les deux formes, arabe et latine. Ces deux formes ne diffèrent pas seulement par quelques détails, mais aussi par le nom de Fauteur. Tandis que l'arabe donne Arib ben Said le secrétaire, le latin donne Arîb fils de Zeid l'évêque.
M, Dozy qui a publié dernièrement les deux textes en regard, malheureusement sans annotation, ce qui enlève du prix à sa publication, incline à croire que la rédaction, telle que nous la possédons actuellement, est une compilation faite postérieurement* Pour notre part, nous admettrions volontiers que le travail primitif fut l'œuvre du secrétaire, et qu'il fut plus tard accommodé par révoque. (1)
Le texte arabe donne un grand nombre de fêtes chrétien- ^es, mais il en est quelques-unes qu'il ne pouvait guère donner. Telle est celle de Pelage, qui subit le martyre sous le règne d'Abderrahman, père de Hachem, ce qui a fait le sujet d'un poème de Hrosvita,
Le mot adjem qui représente constamment les chrétiens
(1) Nous avons vu pins haut, dans la notice d*Aboti Abdallah bon el Kinaai, citer parmi ses maitres un élève de Rabl fils de Zaïd l'évèque et le philosophe. Âunons-notis ici le Téritablcaom derautetirdu calendrier t
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dans lo texte arabe, est rendu quelquefois enlatin par le mot latinif mais plus souvent par le mot christiani.
Le livre d'Arib est plusieurs fois cité dans rAgriculture d'Ebn el Aouam.
EBN SAMADJOUN.
Ebn Samadjoun est un sujet de controverse relativement à l'époque où il vécut. Ebn Abi Ossaïbiah, dans son chapitre des médecins espagnols, le relègue au milieu des médecins du VP siècle de l'hégire. Malgré cela, dans sa notice, il le dit contemporain du Hadjib Mohammed ben Abi Amr surnommé Elmansour, (1) (que M. de Sacy dans son Abdellatif et d'après Casiri dit être mort en 392), et il affirme qu'Ebn Samadjoun est mort en cette même année, 1001 de notre ère. Dans un recueil de notices qui accompagne un commentaire de TArdjouza d'Avicenne, n' 1022 du supplément arabe de Paris, l'auteur adopte la môme date, 392 de l'hégire. Ebn Abi Ossaïbiah nous donne Ebn Samadjoun comme un médecin distingué, ayant une connaissance toute particulière des médicaments simples, et possédant tout ce que les anciens et ses devanciers ont écrit sur la matière. Il considère son traité des Simples comme un livre excellent.
Outre le traité des Simples, il cite aussi d'Ebn Samadjoun unFormulaire.
Nous ne possédons pas le traité des Simples, maïs les citations qui en sont faites accusent sa valeur. Elles sont dans Ebn Beithar, . au nombre d'une quarantaine et elles accusent effectivement chez Ebn Samadjoun l'érudition plutôt que l'observation directe.
C'est ainsi qu'il parle de l'Azéderach, de l'Aconit Napel, de la Roqua, du Zerneb,' des Myrobolans, d'après Honein, Hobéïch, Abou Hanifa, etc.
Nous le trouvons encore cité fréquemment dans le Tedkirat de Soueidy et ailleurs, notamment dans Abdellatif.
(1) C'est le fameux capitaine qui aimait aussi les savants et les lettrés, et que Léon dit avoir eu Abulcasis pour médecin.
ABULCASIS
Aboul Cassent Khalef bcn Abbas Ezzahraouy),
Abulcasis est resté dans l'histoire de la médecine comme la plus haute expression de la chirurgie chez les Arabes. C'est aussi l'autorité la plus fréquemment invoquée par les chirurgiens du moyen âge.
Malgré le bruit qui s'est f.iit autour de son nom, il nous reste bien peu de renseignements sur son compte. L'opinion qui le fait vivre en Orient ne vaut pas la peine d'être discutée. Nous savons positivement qu'il naquit à Zahra, localité voisine de Cordoue, fondée en l'honneur de la favorite Zahra par Abderrahman, troisième du nom, en l'année 936 do notre ère. Telle est l'origine du surnom ^Ezzahraouy,
L'époque de son existence a été un sujet do controverse. On s'en rapporta d'abord à Léon l'Africain, qui lui consacre une courte notice dans ses biographies. Léon le donne comme médecin du grand capitaine Elmansour, et le fait mourir en l'année de la guerre de Cordoue, 404 de l'hégire, 1013 de l'ère chrétienne. Nous verrons tout à l'heure que cette date ne doit guère s'écarter de la vérité.
Vint ensuite Casiri, qui fit passer Abulcasis du X° au XP siècle de notre ère. Il affirme d'abord, dans le premier volume de son catalogue, page 173, que tous les historiens espagnols le font mourir en l'année 500 de l'hégire; puis dans le deuxième volume, page 13G, il donne la traduction libre d'un passage d'Eddhobby et reproduit la mémo date. Ce passage est le même qu'on lit en tète de l'édition d' Abulcasis, dans la lettre adressée par Casiri à Channing, éditeur du chirurgien arabe. A la suite d'Eddhobby, Casiri cite comme faisant l'éloge d' Abulcasis un historien des médecins espagnols, Abou Mohammed Ali, qui ne nous est pas autrement connu.
Nous avons voulu vérifier la citation d'Eddhobby dans l'original, c'est-à-dire dans le n* 1076 de l'Escurial. Après avoir f.iit l'éloge d'Abuleasîs, d? sa science et de son livr^î
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intitulé Ettesrif, Eddhobby ajoute qu'il mourut après Z'année 400. Voilà ce que Casiri a rendu par l'année 500 de rhégire. Cela peut sembler étrange h qui n*a pu contrôler Casiri, mais non pas à nous, qui l'avons trouvé souvent en défaut en comparant son catalogue avec les Mss. de TEscnrial. C'est ainsi que lui, qui donnait à Channing des renseignements sur Abulcasis, n'a pas reconnu sa Chirurgie dans le n* 871-6, qui en contient la bonne moitié avec les figures si caractéristiques 'des instruments. Anonymi opua satis amplum^ écrit-il simplement.
Le Tesrif d*Âbulcasis est mentionné par Hadji Khalfia sous le n* 3034. Suivant son habitude, Hadji Khalfa donne la date de la mort de l'auteur, et de même que chez Eddhobby nous lisons chez Hadji Khalfa que l'auteur du Tesrif mou* rut aprha Vannée 400 de l'hégire.
Certaines copies d'Ebn Abi Ossaïbiah mentionnent Abulcasis, mais nous ignorons si elles donnent une date. WOstenfeld adopte la date de 500, probablement d'après Casiri.
La date donnée par Eddhobby et par Hadji EÎialfa, bien que vague, est dans le vrai. Déjà cette question avait attiré l'attention des éditeurs du British Muséum, qui rappellent, d'après Makkary, que Ebn Hazm, né en 004 de notre ère, se dit le contemporain d' Abulcasis. M. Dozy a eu la bonté de nous transmettre le passage de Makkary et de nous apprendre de plus que Ebn Hazm était mort en 436 de l'hégire, 1063 de notre ère. Les expressions sommaires employées dans ce passage, je l'ai vu, je l'ai connu, nous semblent signifier que Ebn Hazm, tout en étant contemporain d'Abul* casis, était moins âgé que lui.
Nous trouvons dans Conde un renseignement dont nous ignorons la source, mais qui nous paraît bon à recueillir : c Dans la maison du vizir Issa ben Ishaq et de Calef ben Abès elzahrawi, deux médecins célèbres par leurs connaissances dans toutes les sciences et en particulier pour leurs savants ouvrages de médecine, se tenaient des conférences d'hommes appliqués aux sciences physiques, astronomiques et mathématiques. Tous deux étaient médecins d'Abderrahman, etd'autre part si vertueux et si bienfaisants nue leur
maisons étaient ouvertes le jour et la nuit, et leurs coura remplies de pauvres qui attendaient leurs consultations, »
Abderrahman est mort en 9Q1 de notre ère, et Abulcasis était un de ses médecins. En rapprochant ce fait du récit d'Ebn Hazm on est conduit k regarder comme vraisemblable les dates données par Léon rAfricain, qui fait mourir £zzah<* raouy en Tannée 1013, à l'âgée de 101 ans.
Nous avons encore un moyen de reconnaître approximativement répoque d'un auteur, c'est de relever les citations des écrivains postérieurs. C'est ce que nous allons faire» et cela pour une double raison.
Contrairement à ropinion de Freind, qui avance qu'AbuIcasis n'a été mentionné par aucun auteur arabe, nous le trouvons cité par un grand nombre de médecins, tant de rOccident que de l'Orient.
Parmi les premiers, nous citerons ses compatriotes Errafequy, auteur d'un traité d'oculistique existant a rEscurial, qui vivait sur la fin du XI" siècle, et Fauteur de rAgrîculture» Ebn el Aouam, qui vivait dans le courant du XII".
Les seconds sont en beaucoup plus grand nombre. Ainsi, nous trouvons des mentions d'Ezzahraouy dans le Nibyat el Idrac, formulaire du XII* siècle (1036, A» F,) ; dans les Simples etle Morny d'Ebn el Beithar (1029, sup., etc.); dans le Menhadj Eddokkan de Cohen el Attâr (1080» A. F.); dans le Tedkirat el Mobdya de Soueidy, qui date de la même époque (1024-34, A, F,) ; dans les traités d*oculistique de Salah eddin ben Yousef (1042, sup., et 1043) et d'Aboul mahassan ; dans la Chirnrg^ie d'Ebn elKoff (1023, supO, et enfin dans les Simples de Sérapîon. Quelques-unes de ces citations ont de rimportance, et noua aurons à y revenir.
II semblerait donc qn'.\bulcasÎ5 a joui d'une plus grande réputation en Orient qu'en Occident* Cela tient probablement à plusieurs raisons. Abulcasîs a une importance bien accusée, surtout comme chirurgien. Or, nous savons que la pratique chirurgicale n'était pas en honneur en Espagne. C'est Abolcasis lui-même qui nousTapprena, emous savons d'autre part qu'Avenzoar la dédaignait* Nous savons aussi que l'Espagne ne produisit qu'au XI I*^ siècle ses rrandR
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^ii^*docins, et que la science s*y alimentait des prodaitB de rOricnt. Enfin, nous avons entre les mains beaucoup pins de monuments de la médecine arabe de provenance orientale que de provenance espagrnole.
Les écrits d^Abulcasis ne soulevèrent pas moins de controverses que sa personne, et les discussions furent plus stériles encore. Ce n*est pas cependant que les éléments de la question fissent défaut. Ils existaient sous plus d'une forme. Le moyen û^c en eut pleine possession ; puis la tradition disparut, et les historiens même les plus éminents ne surent pas la retrouver. II y a quinze ans, quand nous publiâmes la traduction de la Chirurgie d'Abulcasis, nous lui consacrâmes une maig're notice. Il nous semblait qu'après Gasiri et Channin^ il ne restait plus guère à grlaner. Nous étions dans une profonde erreur. Par des recherches multiples et continues, par rétude surtout que nous avons dû faire des manuscrits hébreux, nous sommes parvenu, non sans une certaine satisfiiction, à reconstituer l'œuvre complète d'Abulcasis.
Il serait trop long et peut-être de peu d'utilité de relever toutes les méprises des historiens qui nous ont précédé. L*exposition que nous allons faire de documents aussi copieux que nouveaux permettra, par la comparaison, d'apprécier rinanité des notices consacrées jusqu'à présent à notre auteur. On s'étonnera que le jour ne se soit pas plus tôt fait, même avec les documents depuis longtemps tombés dans le domaine public et que l'on oubliait d'exhumer.
Abulcasis publia l'ensemble de ses œuvres en un corps d'ouvriifiTô qu'il divisa en trente livres et auquel il donna le titre de Tesrif.
Tel est le titre en entier : Ettesrif limen'adjaz'an Ettalif, ce que l'on a diversement interprété. Le désaccord éclate surtout à propos du mot tesrif , que d'aucuns ont envisagé isolément ; et cela devait être. Ce mot ne saurait être compris si on le détache de ce qui le suit. Mais il y a plus : le titre entier lui-même ne saurait être bien compris si l'on n'a la parfaite connaissance du contenu de l'ouvrag-e, ce qui jusqu'à présent n'était arrivé à personne ; d'autant plus que le mot tesrif et sa racine ont des acceptions multiples et variées. Il semble-
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raît qu'an des traductoura hébreux lui-même, Mechoulam» s*6st trouvé embarrassé^ car il reproduit le titrd arabe, Kitab ettearif^ que Chem Tob a rendu par Thébreux Chimouch, qui répond au latin serDÎtor, Tel est Tensemble des interprétations diveriies du titre que nous avon$ recueillies :
1" Pétis de la Croix, la Pratique^ pour ceax qui ne savent pas composer les remèdes :
2° ChanninfT, Collée tio, in illius usum cuî désuni aliœ compositiones.
3* WUstenfeld et Fluegel, Coneessio ei data qui componerc non fyalet,
4* Catalogue hébreu, le livre des manipulations, pour celui qui est incapable de composer des recettes.
Quant au mot tesrif isolé, la B» Bodléienne, l'a rendu par praxis, Carmoly par service ou pratique^ et Rossi par méthode.
Si le Tesrif n'était qu*un formulaire, les titres cotés n* l et n'4 pourraient être admis ; mais Tantidotaire n'est qu'une partie de Tœuvre, Le Tesrif est une véritable encyclopédie médicale, et on doit se le rappeler pour comprendre son titre. Nous adopterions volontiers celui-ci : La Pratique (ou bien Présent), à qui ne peut recueillir (une collection médicale complète),
La collection complète fut traduite en latin, mais nous ignorons à quelle date et par qui. Dans le courant du XII' siècle, Gérard de Crémone traduisit la Chirurgie, et rien ne nous autorise à le considérer comme ayant traduit les œuvres complètes. Dans la longue liste de ses traductions donnée dans le manuscrit 14,390 du fonds latin de Paris, la même qui avait été déjà donnée par M* Boncompag-ni, nous lisons seulement : Liber Açaraguide Cirurgia, TraetatusIII. On détacha aussi de Tensemble des trente livres le premier et le deuxième sous le titre Liber Theoricae nec nouPracticae Asaharavii, et le vingt-huitième sous le titre Liber Servitoris. Nous aurons à revenir en particulier sur chacun de cea trois fragrments détachés du Tesrif, qui furent plusieurs fois imprimés à part, les seuls que Ton considère vulgairement comme représentant rœuvre d'Abulcasis, et dont le premier
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a été souveat et à tort pris comme représentant le Tesrif. Nous dirons seulement ici que la critique historique s'eit bornée jusqu'à présent à discuter l'identité par la comparaison de la Chirurgie avec la Théorie et la Pratique, sans remonter h la collection dont ils ne sont que des fragrments.
Quel qu'en ait été l'auteur, la traduction des œuvres complètes d'Abulcasis se fit de bonne heure en latin et se produisit BOUS le titre d'Alsaharavius ou Âçaravins. Il est possible que l'on ait détaché et transcrit à part les livres consacrés il la thérapeutique^ à l'instar de ce que Ton a fait pour la chirurgie par exemple. En effet, àpropos de thérapeutique, nous voyons aussi les auteurs du moyen ftge renvoyer, non pas au livre d'Alsaharavius, maisàrAntidotaireou au Grand Antidotttire.
Quoi qu'il en soit, il est incontestable que les œuvres cornpli^^tes d*Abulcasi3 ont paru intégralement réunies sous le titre d'Alsaharavius, et divisées en trente parties. Les preuves en sont multiples, et nous allons passer en revue les documents qui les fournissent.
Le n* 7010 du fonds latin de Paris contient un opuscule qui porte pour titre : Liber de calcula compilatua ex pluri* bus lihris. On y lit:
« DelibroZahravi. Cibaria eorum qui lapidem patiuntur hœc sunt. Panis frumenti levions et rarioris quod possit inveniri, mundatiabomui arenaetpulvere, etc. »
Le livre XXVI du Tesrif est celui qui traite spécialement des aliments dans les diverses maladies.
Que l'extrait ci-dessus soit tiré du Tesrif, nous en avons la preuve en ce que nous trouvons la même citation dans le Morny d'Ëbn el Beithar, h propos de l'alimentation des calculeux : « Extrait de Zahraouy et d'autres. Du pain fermenté de froment, poreux, léger, net de toute partie terreuse et de graines, etc. » n» 1029 du supplément arabe, folio 201.
Au XIV* siècle, nous trouvons dans Guy de Chauliac environ deux cents citations d'Abulcasis. Il paraît que le morcellement dont nous avons parlé tout à l'heure existait déjà de son temps. Nous le voyons, en effet, mettre en question l'identité d'Abulcasis et d'Acaravi et renvoyer à l'Anti-
dotaire, au Grand Antîdotaire, dont il cite nominativement les vingt-etr-unîème et ving't-troisième parties. Cependant la collection complète du Tesrif ou d'Aeaharavius existait indivise, ainsi que nous allons le voir.
Au XV« siècle, noua trouvons une dizaine de citations de Tœuvre d'Abulcasis chez un médecin italien, Ferrari, autrement dît Mathieu de Gradîbus. En raison de lanaturf^ de son sujet, il ne renvoie guère qu'à un livre, le vingt-sixième, qui traite du régime alimeutaire, et il le fait sous cette double forme ; Azaravius in partîcula XXVI, Abulcasis in XXVI particula Azaravii {Consilia Bccundum vias Amcennœ^ Lugd., 1535),
Vers la même époque, un autre médecin italien, Saotes de Ardoynis de Pesaro, publiait un Traité des poisons {Liber de venenis, Venet., 1492), où Ton rencontre à chaque page le nom d'Abulcasis : nous n'avons pas moins de cent vingt citations, n semblerait ici que l'on B*ôst mépris sur la valeur du mot Algabaraviusj attendu que les citations se font constamment sous cette forme : Abulcasis in secunda partie cula Axaravii^ Abulcasis in sepîima particula Açaravii, etc. Santés paraît voir dans le mot Açaravius un titre du livre plutôt qu'un surnom de Tauteur. Le livre des poisons n'eu est pas moins, pour la question qui nous occupe, d*une importance capitale. Il nous fournit un double renseignement ; il prouve que son auteur possédait la traduction complète et intégrale du Tesrif ; il nous fournit des renseignements sur le contenu de la moitié de ses trente livres. Ce qui prouve que Sautes possédait le Tesrif en entier, c'est que bon nombre de citations renvoient à ces livres qui en ont été depuis détachés, k savoir le trentième, le vingthuitième et le deuxième. Noua ne possédons pas moins de soixante-dix citations empruntées au deuxième livre, c'est-à^ dire au livre de la Pratique,
Les citations portent sur quinze livres, dont tels sont les numéros d'ordre : 2, 3, 4» 5, 7, 9, 13, 15, 17, 18, 23, 24, ^, 28, 30* On pourrait donc, avec ces renseignements, reconstituer à peu près Toeuvre d'Abulcaais, Nous croyons inutile de relater ici la matière de chacun de ces emprunts, ayant
bientôt à revenir sur réconomie distributive du Tesrif. Nous dirons cependant que du livre III au livre XXV, il n'est question que de médicaments composés, ce qui explique pourquoi le Tesrif est cité sous le nom d'Antidotaire, et l'observation de Hadji Khalfa, que les médicaments composés en occupent la majeure partie. (I)
En 1609, Schenck publiait la Biblia iatrica, où nous lisons ce qui suit, à propos d'Abulcasis : < Ejusdem Alsaharavii Antidotarius ms. inf^ paginis 310 et sectionibus 23 cxstat in medica Bibliotheca schenkiana, Sed et Abulcasis Antidota-' Hum apud Matheum Bresserwn exstare fertur. TJnde diligenti Alsaharavii Theoricœ et Praticœ nec non Abulcasœ atque Galaf librorum coUatione et lectione facile apparebit unius auctoris esse hœc ontnia ; nec maie de re medica promeriturum quisquis ea publice faccret. Desiderantur huju8 aiLctoris 3 libri alii, idque ex proœmio Antidotarii constat, quorum. I De ratione victus sanorum et œgrorum ; II De Alimentis et apparatu eorum ; III Explicatio vocabulorum medicorum,, Antiballomenon, Pondéra et mcnsurœ. »
Nous ferons quelques observations sur ce passage.
Il existait donc encore, au commencement du XVII* siècle, deux exemplaires plus ou moins complets de la traduction latine du Tesrif. Qu'étaient-ce que ces vingt -trois sections dont se composait le manuscrit de Schenck? étaient-ce les vingt-trois derniers livres, comme dans le numéro 415 du fonds hébreu de la Bibliothèque Bodléienne ?ou bien étaientce les vingt-trois livres qui traitent des médicaments composés, car tel est précisément leur nombre, et que l'on aurait pu réunir àpart,ainsi que nous l'avons déjàditprécédemment. Quant aux trois autres livres, le premier répond au livre XXVI du Tesrif, et le troisième au livre XXIX. Le second nous paraît une méprise ou le dédoublement du premier.
(1) Dans la dédicace de son édition de la Théorie et do la Pratique, Riccius s'écrie avec emphase qu'il ne comprend pas quelle noire destinée, quelle influence fatale a tenu dans un obscur cachot le nom d'un homme qui ne le cède qu'à Hippocrate et à Galien, et qui fut connu du seul Mathieu de Grudibus. Riccius oubliait Guy de Chauliac et Santés. Freind 'u*cn a pns moins adopte les déclamations de Riccius.
On voit que Sclienck se prononce pour Tidentité d*Albucasis et d'Alsaharavius, identité dont on a fait honneur à Freind.
Ce qu*il y a de plus étonnant, c'est qu'un manuscrit de rAlsaharavîus paraît devoir exister encore en Angleterre* Dans sa Chinirg^ie, Abulcasis fait de nombreux renvois à ce qu'il appelle la Dimsîon des maladies^ ce qui n'est autre que le livre de la Théorie et de la Pratique, renvois qui ont été vérifiés tant par Freiud que par Chaaning-, et que nous-même avons trouvés exacts. Il eu fait d^autres encore à ce qu^il a écrit précédemment, et notamment une fois au dix^hnitième livre, où il traite des caustiques, Channing a signalé les folios oii se trouvaient des renvois dansTAntidotaîre. IlTavait donc à sa disposition. Les recherches que nous avons faites dans le Catalog-ue de la Bibliothèque Bodléienne n'ont pu nous faire retrouver l'Autidotaire.
Il résulte des documents que nous venons de passer en revue que le Tesrif a été exploité par plusieurs médecins du moyen âge, que du temps de Scheiik il en existait encore deux exemplaires connus» et qu*il en existe peutr-ôtre encore un en Angleterre* Avec ces documents, on peut reconstituer un peu plus de la moitié du Tesrif.
Les auteurs arabes que noua avons signalés comme ayant parlé d'Abulcasis, nous citent bien le Tesrif» mais ne nous donnent aucun renseignement sur ses divisions. Ils ne citent que le trentième livre, qui traite de la chirurgie. Et encore reacontre-t-on chez quelques-uns une variante qui se produit aussi dans certaiues traductions latines, où la chirurgie porte le numéro 10 ou IL M, Perron nous a communiqué un manuscrit qui n'est qu'un abrégé, où la chirurgie porte le numéro 10,
On en serait peut-être autorisé h conclure que, dans les abrégés, le nombre des livres était réduit au tiers, Ebn el Beithar, dans le Morny, fait de nombreux emprunts an livre qui traite du Régime dans les maladies, le Livre XXVI, mais il ne donne pas le numéro de ce livre*
Nous étions eu possession de ces documents quand nous nous mîmes h Tétude de Thébreu, espérant trouver de nou-
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veaux renseignements dans les manuscrits de la Bibliothèque nationale. Notre espoir n'a pas été déçu. Le peu de connaissance que nous avons pu acquérir de la langue hébraïque nous a suffi pour confirmer nos précédentes acquisitions et en faire de nouvelles. Malheureusement, tous ces manuscrits ne contiennent que des fragments du Tesrif. Eu les réunissant tous, on n'arrive qu'a la moitié des trente livres. Les livres III à XVII inclus font défaut. Tel est le contenu de chacun de ces manuscrits.
Les numéros 051, 1102, 1107 et 1108, contiennent les deux premiers livres, autrement dit la Théorie et la Pratique. Le numéro 1103 contient les livres XVIII à XXX. Le numéro 1104 contient les livres XXI à XXVI. Une note donne la traduction latine de leur contenu. Cette note a été prise ou reprise par Carmoly.
Le numéro 1105 contient le livre XXV.
Le numéro 1100 contient le livre XXX ou la Chirurgie. Le numéro 1102 fournit en outre la liste des trente livres avec leur contenu, mais dans un caractère si fin et si difficile à lire, que nous avons eu de la peine à en tirer quelque parti. En somme, la Bibliothèque nationale possède en traduction hébraïque les livres I et II, et les livres XVIII à XXX. La Bibliothèque Bodléienne est plus heureuse ; elle possède l'ouvrage entier sous les numéros 414 et 415.
Le contenu des trente livres justifie pleinement ce qu'on lit dans Hadji Khalfa, à savoir qu'il est surtout question dans le Tesrif des médicaments composés. En effet, il en est question dans vingt-trois livres sur trente.
La répartition des médicaments composés dans chacun de ces vingt^trois livres n'étant pas faite suivant une méthode régulière, nous pensons qu'il serait sans intérêt d'en donner la nomenclature.
Quant aux autres livres, nous allons en donner le contenu en laissant d'abord de côté ceux qui ont été imprimés, sur lesquels nous reviendrons plus tard.
Le livre XXVI traite du régime alimentaire dans les divers états de maladie et de santé. Nous avons déjà signalé les
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nombreux emprunts faits à ce livre par Mathieu de Gradibus et par Eba el Beitbar.
Le livre XXVII traita des médicaments simples et dea alimenta, rangés par ordre alphabétique. Ce livre est intéressant h plus d'un titre* Il peut d'abord éclairer sur la véritable transcription de certains mots arabes k points diacritiques douteux* Il peut encore aider h la détermination des Simples. Enfin, les synonymies vulgraires qui sont données ont un intérêt tout particulier. Nous les considérons comme du fait du traducteur ; elles ont un cachet tel qu'on ne sau-* rait les rapporter h Abulcasis, malgré qu'il écrivit quelque temps après la célèbre révision de Dioscoridesp C'estdu reste ce qu'affirme Steinschneider dans te Catalogue du Briiish Muséum, numéro 7125. Les synonymies vulg-aires données aussi par Ebu el Beithar ne portent pas une livrée aussi mo* deme. La traduction hébraïque était faite h Marseille par Chem Thobb dans le milieu du XIII" siècle.
Nous allons eo présenter quelques échantillons*
nont ântm.
Naai vnl04lrtf.
Nomt modem H.
Adhfarettheib.
Blaqti bisanti.
Blattes de B^zance
Boundouq,
AouiUaDOiii.
Avellaoa,
Holba,
Finougrik.
Fenugrec.
HalaEouii,
Lî massa.
Limaeo.
Kkall.
Ouiaagn,
Vinaigre*
Kharbek asoud.
Alibourous nîgra,
Ellébore noir»
Dar felfol,
Fifarî loung*
Poivre long.
Easiaaedj.
Finoulii.
FeDouil.
Eibaq.
Bibardjeath,
Vif argent.
Zadj.
Oui tri oui.
Vitriol»
Thabachir.
Asfoudioum,
Bpndium.
Eousbouretelbir,
Kaftbus ouinins
Capillus venerUi
Kourats boustany.
Fouroua doumostikoya Poireau cultiva.
Kourkoum*
Tirra raarîU (1%
Curcuina.
Sadaf
Couquila»
Coquillage»
Dafdha.
Garaoïilia.
Greaouillo;
Oaiiaab.
Djoudjoubes,
Jujubûd,
Aneb ettsaleb.
Mourilla.
Morelle.
Ousfour.
Safran ourtouian.
Safran.
Assa flffaay.
Ouirdja facïitoura.
Virga pastodi.
Quanfoud,
Ariasuan.
Hénssofli
Boue.
Bigliaaa.
Réglisse.
Boult*
Sigl.
Seiglei
Chaîitaradj.
Foumous tirra.
Fumetorrâ.
[i) r#jT# miriU m «d in a^ais <]ai portiU «itfîi«Aii«a>f ïtt le eut^^MdM.
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Le livre XXIX traite des synonymies, des succédanés, des poids et mesures.
A proposdes synonymies, nous ferons les mômes réflexions qu'à propos des simples. Nous rencontrons ici des synonymes à physionomie latine, qui ne nous semblent pas remonter à l'époque d'Âbulcasis. Nous en citerons quelques-uns :
Nomt trataft. Nomi rolgilret. Htm Bodenek
Bassal el far. Cepa marina. Scille.
Behmen abiodh. Ben Album. Behen blanc.
Thin Makhtoum. Tira Sigillata. Terre sigillée
Iklil eddjebel. Rous Marinous. Romarin.
L'ordre alphabétique suivi est l'ordre hébreu.
Nous retrouvons, à propos des succédanés, les mêmes expressions. Ainsi Djouskiamoun, Laouisticum, fastinadja, Cassia fistoula, etc. Il y aurait là, ce nous semble, quelques études intéressantes à faire pour la philologie.
Nous allons maintenant aborder les parties du Tesrif qui ont été imprimées.
I. Livre de la Théorie et de la Pratique, Liber Théorie© necnon Practicœ. Nous avons déjà dit que c'étaient les deux premiers livres du Tesrif. Nous avons dit aussi que l'on ignorait qui les avait traduits. C'est à tort que l'on en a fait honneur à Riccius, qui n'en fut que l'éditeur. Cette édition parut en 1519. Il semblerait qu'elle avait été déjà précédée par une autre, car nous lisons dansHaller: Alteram editionem video citari. Aug. Vind. 1490.
Le titre du livre en indique l'ordonnance et le contenu.
La première partie, première du Tesrif, contient la Théorie ou les généralités de la médecine. C'est quelque chose comme le Mansoury de Razès, le premier livre du Canon d'Avicenne, le Colliget d'Averroès. Dès les premières pages, l'auteur rappelle qu'il avait eu des devanciers dans ce genre d'écrits: « Libri vero introductorii plurcs sunt, scilicet liber introductorius honen, L. introductorius Razis, L. introductoriiis bcn Algezar, L. introductorius Galeni et L. introduc-' torius Isahac ben Amran qui dicitur Kethab Aluazha (sans doute le Kitab Nozhat cnncfs, les Délices de l'esprit). »
C'était donc une introduction à la médecine qu'Abulcasia
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Traité XXVL
~ XXXIL
a voulu composer^ et c'est à ce point de vue qu'il faut se placer pour ju^er sou œuvre. Ce livre est divisé en seize traités*
La deuxième partie, la Pratique, deuxième livre du Tesrif, traite des maladies en particulier, de la tète aux pieds ; seuleraentj les derniers chapitres s'écartent de cette règ'le, et tel en est Tobjet:
Du régime des enfants.
Du régime des vieillards.
De la goutte et du rhumatisme*
Des abcès et des plaies.
Des poisons et des venims.
Des affections externes (de la peau).
Des fièvres.
C'est par inadvertance que plusieurs écrivains ont répété que chacune des deux parties contenait seize chapitres et en tout treote-deux. Le total serait de quarante-huit.
Dans son Traité de chirurgie, Abulcasis renvoie souvfint au livre de la Pratique, et il le désigne ainsi : Livre des divisions des maladies» Teqâsim el amrâdh.
Dans le livre de la Pratique, il renvoie pareillement au livre de la Chirurg^ie, quand la maladie comporte un traitement chirurgical et que Ton a épuisé le traitement par les médicaments sans succès.
Nous trouvons au vingt et unième Traité un passage qui mérite d'être relevé et qui, jusqu'à présent, nous avait échappé. Il s'agit des affections de la vessie, et le paragraphe porte pour titre : Du calcul de la vessie. Tel est ce passage:
tt Et si cuni hoc regimine non exierit, studeat implere ipsam (vesicanij cum instrumcnto quod nominatur alnul^ apud inam transitus, vcl accipiatur instrumcntum subtile quod nominatur n^ashabarebilia > et suaviter intromittatur in virganij et volve lapidem in medio vesicœ, et si fuerit mollis frangetur et exibit ; si vero non exiuerit, oportct incidi^ ut in cirurgia determinatur. »
Voilà donc de la iithotritie, Mailieureusement, nous n^Bn vous pu déterminer ni le vrai nom ui la forme de.s deux
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instruments cités, et le procédé n'est pas relaté dans la Chirurgie. Nous avions dans le temps signalé le broiement pour les calculs arrêtés dans Turèthre au chapitre LX de la Chirurgie ; mais ici nous nous trouvons en pleine vessie.
Freind, tout en admettant que ce livre est écrit avec beaucoup d'ordre et de méthode, fait remarquer que beaucoup de passages des derniers livres, et particulièrement à propos de la variole, sont empruntés à Razès. Dezeimeris, après avoir cité l'observation de Freind, dit qu'il y a plus ici qu'une imitation de Razès, et signale les parties originales de l'ouvrage. On lit aussi dans Haller : Adparet librum non esse indignumqui sit Albucasis opua.
Terminons en disant que la traduction latine est trèsmauvaise, et qu'un très-grand nombre de mots techniques sont simplement transcrits de l'arabe au lieu d'être traduits par des équivalents latins.
Nous avons indiqué les manuscrits hébreux de Paris qui contiennent les deux premiers livres duTesrif. La traduction n'est pas identique. L'une est faite par Ghem Tob et l'autre par Mechoulam. Nous ferons à ce sujet quelques observations. On lit chez Mechoulam (dont nous n'avons que les deux premiers livres) : et je lui ai donné le nom de Tesrif, Kitab ettesrif, titre transcrit de l'arabe. Ce passage nous a échappé dans Ghem Tob, mais nous lisons à l'explicit du trentième livre, manuscrit 1163: Fin de la chirurgie qui termine le livre dit Se fer hechemouch; ce qui répond à Liber servitoria. Comme nous l'avons déjà dit, cette différence de traduction a son importance pour l'intlsrprétation du mot Tesrif.
Autre différence : dans les deux manuscrits de Mechoulam, nous trouvons en tète les mots hébreux hafeta he che^ lem, que le catalogue de Paris a rendu par Bijou parfait. Nous pensons qu'il faudrait peut-être les rendre par : De la conservation de la santé,
IL Livre XXVIII ou Liber scrvitoris. Préparation des simples (1). Ce livre fut traduit en latin vers la fin du XIIP
(1) Ces mots terminent rargument du livre XXYIII donné par le manuscrit hébreu n« 1162.
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Eiècle par le juif Abraham et Simon de Gènes. Des traductions à deux se faisaient fréquemment en Espagne. Un juif ou un musulman rendait le texte arabe en langue vulgaire et un lettré le transcrivait en latin (1)*
Nous allons reproduire le début de ce livre. Cette citatiou nous montrera d'abord quel en est l'objet^ puis nous verrona que c*eBt indûment qu'on lui a donné le titre dé Liber serviioria.
Dixitaggregaiùrhujuâ operis, PôBtquam ego collegi Ubrum hune magnum in medidnië compmitm qui est Liber magni juvamenii quem nominam Librum servitori$j et complevî libros 6UÔS ômne$ Becundum voluntatem meam^ inveni in multiê medicinis compo^itis librî kujus medicinas multos Himplicea quœ indigent preparatione*., Previdi igitur agg regare ùmne guod est nece^tBariumin hoc, etc.
L'auteur a donc voulu consacrer ce livre à la préparation des médicaments simples, k leur mise en état. Mais ce n'est paa à ce livre que revient le titre de Liber servitoris, c'est aux précédents livres, qui traitent des médicamenia composés, que le moyen âge appelait YAntidotaire. Il serait intéressant d'avoir un texte arabe en main. Nous croyons que Ton trouverait ici le mot Tesrif. La traduction hébraïque de Chem Tob a donné le mot Chemouch, que nous avons déjà Vu correspondre au mot Tesrif donné par Mechoulam,
Le Liber ^rvitoris fut plusieurs fois imprimé* Tel est le titre de l'édition de 1471, qui se trouve à la réserve de Paris : Liber servitoris Liber XXYIII BuchasiBenaberaserin irans^ latus à Simo^ januèse interprète Abraâjudeo tortuosièsi. Le titra n'a pas toujours été aussi défiguré* Ainsi, nous lisons
(1) Steinicbneider, dans le Catalogue duBritiah Mussum, n° 7406, iacline à croire que la traduction latine s'est faite d'aprëa rhébreu, ou tout au motus eu présence de Thébreu, et il se fondo tant sur la concordance dea traductions hébraïque et latine, que sur remploi du mot ckimous qui rëpoud à êervitor^ ce dernier mot ne pouvant pàère procéder de l'&rabe îunf. Ni Vune ni l'autre de ces deux raiaona ne nous a couvaincu. La premièrd nous paraît faible; quant à la seconde^ on sait que^ ioue l'impulsion d'Âlplianâe, les traductions d'après Tarabe fleurirent au^III» siècle*
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le nom d'Abulcasis sous cette forme plus correcte dans le manuscrit 10,236 du fonds latin : Bulcasin ben Chelef ben abes azarui.
L'auteur divise les médicaments simples en trois classes, suivant leur origine minérale, végétale ou animale. Son livre porte un profond cachet d'originalité, et il abonde en renseignements curieux non-seulement pour Thistoire de la matière médicale, mais aussi pour l'histoire de la chimie et de certains arts industriels. Ebn el Aouâm, dans son Traité d'agriculture, a pensé qu'il n'avait rien de mieux à faire que d'emprunter de toutes pièces la préparation de l'eau de roses au livre d'Ezzahraouy. On peut comparer le Liber servitoris avec l'édition arabe espagnole de l'Agriculture par Banqueri (II, 30), ou avec la traduction française de M. Clément MuUet (II, 380 et 392), et l'on verra qu'il y a parfaite conformité.
Un passage assez étendu du vingt-huitième livre du Tesrif a été reproduit par Ebn el Beithar dans son Traité des simples, Kitab el Moufridat^ à savoir la préparation de l'huile de briques.
Nous signalerons encore un paragraphe qui rappelle les célèbres cachets d'oculistes. Tel en est le titre : Modus faciendi sigillum quo sigillanturtrochisci. L'auteur décrit minutieusement la manière de préparer, avec de l'ébène, du buis ou de l'ivoire, un cachet sur lequel on grave en creux et en sens inverse le nom des tablettes. Le manuscrit de Paris, n* 10,236, reproduit la ligure du cachet que nous n'avons pas rencontrée dans les éditions imprimées. On trouve encore dans ce manuscrit, sous la rubrique forma colandi potioncs et decoctiones, des figures de filtres que nous n'avons pas rencontrées non plus dans les éditions imprimées. Ce n'est donc pas seulement dans sa Chirurgie qu'Abulcasis a inauguré l'ère, aujourd'hui si florissante, des illustrations.
Ajoutons, enfin, qu'Abulcasis ne se borne pas à décrire la préparation des médicaments simples, mais qu'il s'occupe aussi tout particulièrement de leur conservation, et qu'il indique la matière des récipients qui conviennent à chacun d'eux.
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En somme» le Liber servitona est l'œuvre la pluâ originale d'Abulcasis et méritera d'être toujours consulté (!)♦ Nous croyouâ qu'il en existe un exemplaire arabe au Britiali Muséum ; nous lisons, en effet, sous le n^ 985» le titre d'un ouvragre attribué à Zaliraouy» sur la pratique ou 1 eutretieu des drogues^ et qui commence précisément de la même manière que le Liber servitoris : « Sachez que les médicaments sont de trois sortes : minéraux, animaux et végfétaux. »
Ce début sa lit aussi dans un manuscrit arabe-hébreu de Paris, le n** 1213 ; mais ici le doute n*est pas permis. Nous avons pris pleine connaissance de ce manuscrit, écrit en lang^ue arabe et en caractères hébreux ; il3*ag-it bien d'abord des médicaments simples, mais c'est pour arriver aux médicaments composés et k la thérapeutique. On pourrait admettre que l'auteur, qui n'est pas nommé, s'est inspiré du Tesrif.
III, Livre XXX ou Chirurgie, — De tous les ouvragées d^Abulcasis, la chirurgie est celui qui a popularisé son nom et qui tient la i)lace la plus importante dans Thlstoire de la médecine.
Nous avons déjà dit que dans le Tesrif il occupe la trentième et dernière place, mais que certains documents lui en assignent une différente. Ainsi, des deux manuscrits arabes de la Bodléienne, Tun lui donne le n' X et l'autre le n" XL Le manuscrit de M. Perron, quin'est d'ailleurs qu'un abrégé, l'intitule dixième livre. Dans le Nour eî ouyoun, n* 1042 du supplément arabe de Paris, il est donné généralement comme le trentième et une fois comme le dixième.
Le manuscrit arabe de Paris lui assigne le n« XXX* Dans les traductions latines, tant manuscrites qu'imprimées, il occupe le même rang, VexplicU du n" 7127 du fonds lutin de Paris se termine ainsi : et est tricesima pariicula lihri açaragui quem composuit Albucaëim. C'est encore ce qu'on lit dansi'édition de Strasbourg-, 1532, et dans celle de Venise, 1520» Haller cite un manuscrit qui portait liber decimus.
(l) Il y a certes lieu de s'étonner que Wiistcnfold mette ca doute rattribution du Lib&r servitoris à Abuleasî^ {Geickichte^ a* 147), On s^ctoanera moiûs que ce doute ait étc reproduit dans la Biographie Didot.
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Le titre des imprimés varie. Ainsi on trouve Liber chirurgicœ; Albulcasœ de chintrgia lïbri très; methodus medendi praciptie quœ ad chirurgiam requiruntur lïbria III exponena.
Vers le milieu du XIP siècle, à Tolède, Gérard de Crémone traduisit en latin la Chirurgie d*Âbulcasis. Un siècle plus tard, Chem Tob la traduisit en hébreu. On la traduisit même en provençal, et il en existe un exemplaire à la bibliothèque de Montpellier.
Ces traductions contribuèrent puissamment aux progrès de la chirurgie au moyen âge. Parmi les écrivains de cette époque, les uns avouèrent hautement ce qu'ils devaient au chirurgien arabe, les autres se parèrent de ses dépouilles anonymes.
Nous ne pouvons mieux faire que de placer ici un passage emprunté à l'Histoire littéraire de la France.
c II y a un fait digne d'attention dans l'histoire de la chirurgie en France dans la seconde moitié du Xm* siècle : plusieurs docteurs italiens abandonnèrent leur patrie à la suite des troubles suscités par les Guelfes et les Gibelins, se réfugièrent sur le sol français et y importèrent les doctrines et les ouvrages d'Âbulcasis, de ce célèbre médecin arabe d'Espagne qui passe pour avoir été le restaurateur de la science médicale. Cette importation semble dater de l'arrivée à Paris d'un docteur de l'école de Salerne, appelé communément Roger de Parme. Après lui vinrent Bruno de Calabre, Lanfranc, Taddée, Louis de Reggio, Hugues de Lucques, Nicolas de Florence, Yalescus de Tarente, Louis de Pise, Auguste de Vérone, Silvestre de Pistoie, Armand de Crémone et plusieurs autres. Guy deChauliac ne fournit pas de nom depuis les Grecs jusqu'à Guillaume de Salicet : on comprend que Lanfranc, qui arriva en France vers 1290, ait dit : « Les chirurgiens français étaient presque tous idiots, « sachant à peine leur langue, tous laïques, vrais manœu- « vres, et si ignorants qu'à peine trouvait-on parmi eux un c chirurgien rationnel. >
c Nous serons alors moins étonnés de voir dans les écoles françaises Abulcasis prendre rang à côté d'Hippocrate et de
Galien, et former avec eux une sorte de *;riumTirat scientifique.
La chirurgie se divise en trois parties- La première traite de la cautérisation, la deuxième de la médecine opératoire par les instruments tranchants, la troisième des luxations et des fractures.
Ce qui fait rori^inalité de cet ouvrage et une partie de son mérite, ce qui acontrîbné Stins douteà savog'ue, c*est llutroduction, jusqu'alors inusitée, desfig-uresd^instruments à cOtû du texte* On pourrait réduire le nombre de ces fig-ures à 150 ; mais en tenant compte des variantes, on dépasserait 200.
Il faut bien le dire, le fond de la chirurgie d'Abulcasis est le sixième livre de Paul d'Epine, et Ton pourrait s'étonner que ce nom ne soit pas prononcé, que cette origine ne soit pas indiquée; mais c^était une habitude chez les Arabes, dans les onvragetî de synthèse, de fondre les emprunts de Fauteur avec ce qui lui appartient en propre, à moins qu'il no s^ag'isse d'une autorité comme celle d'Hippocrate et de Ctalien. Ils en usaient de môme sur le terrain de la littérature tout comme sur celui de la science. Rog*er de Parme et Guillaume de Salicet usèrent des mêmes procédés envers Abulcasis.
La chirurgie n'en accuse pas moins un grrand et éminent praticien» Très-souvent, a côté du précepte, Abulcasis fournit une observation tirée de sa pratique ; le chapitre de Fex traction des flèches abonde particulièrement en faits de ce genre*
Ce qui recommande Fauteur, c'est qu'au début de son livre il pose la connaissance de Fanatomie comme la base de la chirurgie ; c'est qu'il est prudent et qu'il conseille de ne pas .s'engager témérairement dans des opérations difficiles. A Fappui de ces conseils, il cite plusieurs cas où Fignorance de Fanatomie entraîna des terminaisons fatales*
Toute imparfaite que puissse paraître aujourd'hui la chi* rurgie d'Abulcai^is, leshistoriens sont unanimes à reconnaître sou importance relative et son heureuse influence sur les progrès de Fart.
Guy de Chaulîac Finvoque plus de deux cents fois*
Fabrice d'Âcquapendente considère Abulcasis comme une des notabilités de la science.
Haller constate qu'Âbulcasis a indiqué la ligature des artères avant Ambroise Paré.
Portai le considère comme le premier qui ait fait usage du crochet pour l'extraction des polypes.
Freind lui consacre une longue étude et le regarde comme le restaurateur de la chirurgie. Une autre chose fort remarquable, dit Freind, et qui lui est entièrement particulière, c'est qu'il avertit son lecteur partout où ily a du danger dans l'opération, précaution souvent aussi utile que les descriptions détaillées des autres touchant la manière d'opérer dans chaque cas particulier.
Il est le premier que je sache, ditSprengel, qui ait enseigné la manière d'opérer la lithotomie chez les femmes. Cependant alors, les opérations chez les femmes ne se faisaient que par les matrones, sous la direction d'un médecin ; aussi les chapitres relatifs aux accouchements ont-ils été diversement jugés : les uns y voient d'excellents préceptes, les autres en jugent la pratique barbare.
Nous avons indiqué précédemment un procédé de lithotritie, fait qui était resté jusqu'à présent presque inaperçu.
Abulcasis, dit Malgaigne, est le premier qui ait songé à appliquer un bandage comme à l'ordinaire dans les fractures et h y tailler ensuite avec des ciseaux une ouverture de la grandeur nécessaire. C'est aussi le premier qui se soit occupé des luxations anciennes.
L'ouvrage d' Abulcasis restera dans l'histoire de la médecine comme la première expression de la chirurgie se constituant à l'état de science distincte et se fondant sur la connaissance de l'anatomie. Les figures dont il est orné sont une heureuse et féconde innovation qui lui assure un souvenir impérissable. Cette innovation ne tarda pas k porter ses fruits. On retrouve les figures d' Abulcasis dans le Traité d'ophthalmologie d'un autre Espagnol, Erraféquy (Escurial, 835) ; on les retrouve en Orient dans les traités de Salah Eddin ben Yousef et de Khalifa ben Abil Mahassen. Chez ce dernier, les figures occupent deux pages et sont d'une exécution par-
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faite (n* 1043 du supplément arabe). Enfin, on les retrouve dans la Ghirurgrie d*Ebn el Koff.
Le texte arabe de la Chirurgie a eu les honneurs de Timpression ; il y a un siècle que Ghanning en donnait une édition arabe latine. G*est en partie d'après cette édition et en partie d'après le manuscrit de la Bibliothèque nationale que nous avons fait notre traduction française, il y a une quinzaine d'années. Ge travail, fait en Algérie, devait être imparfait. Depuis lors, nous nous sommes constamment préoccupé d'Abulcasis ; nous avons fait une collation plus minutieuse du manuscrit de Paris et nous avons aussi consulté le manuscrit de l'Escurial qui a échappé à Gasiri. Nous regrettons de n'avoir pu jusqu'à présent nous familiariser avec les traductions hébraïques. Nous pensons toutefois que cette notice témoignera de nos efforts pour améliorer une nouvelle édition.
Nous terminerons par une citation de liossi :
c Alcuni suot poemiaulle malattieesulla loro cura vedonsi parimente nel codice 743 délia Biblioteca delV univeraita di Leida.
c 11 mio gabinetto présenta nel codice 1344, il suo Tr\t- TATO DB[ RiMEoi dbll'occhio, trosportato delV arabo da Natan Amateo. »
Serait-ce un fragment de la Ghirurgie ?
ABOU YOUSOUF HASDAl BEN CHAPROUT.
Nous avons déjà vu ce médecin juif figurer parmi les personnages qui travaillèrent & la révision des œuvres de Dioscorides.
Telle est la notice que lui consacre Ebn Abi Ossaïbiah, traduite par M. Munk :
« Hasdaï ben Ishaq, versé dans l'art de la médecine, était au service d'EI Hakem fils d'Abderrahman. Il était au nombre des auteurs juifs au premier rang dans la connaissance de leur loi. Il fut le premier & ouvrir à leur population d'Andalousie la porte de leurs connaissances en fait de juris-
prudence religieuse, de chronologie, etc. Auparavant ils avaient été obligés de s'adresser aux juifs de Bagdad pour faire venir de chez eux le calcul d*un certain nombre d'années afin de connaître les procédés de leur calendrier et les commencements de leur année. Mais Hasdaï ayant été attaché à El Hakem et ayant obtenu près de lui une position très élevée, parvint par lui à se procurer tout ce qu'il désirait en fait de livres des juifs de l'Orient. Depuis lors les juifs d'Andalousie connaissaient ce qu'auparavant ils avaient ignoré et étaient dispensés de la peine qu'ils avaient été obligés de se donner. »
M. Philoxène Luzzato publia depuis une notice étendue sur Hasdaï, où il établit quelques faits nouveaux.
Il pense que Hasdaï occupait auprès d'El Hakem la position de ministre des finances. Il raconte la part que prit Hasdaï à la restauration du roi de Léon Sanche P% et parle de la lettre qu'il écrivit au prince des Khazars qui s'était avec son peuple converti au judaïsme.
Hasdaï protégeait ses coreligionnaires et entretenait des correspondances avec les savants juifs, qui le traitent de prince.
Il serait mort vers 990, laissant un fils digne de lui du nom de Yousouf.
Ce fut aussi Hasdaï (Hasdeu des chroniques latines), qui reçut Jean de Gorze, ambassadeur d'Othon le Grand auprès d'Abderame III.
V. — MAGREB
Constantin.
Ebn Essamcdj.
Eddarmv.
Ebn Essoffar.
Ebn el l(hayat.
Ebn Khaldoun.
J ElKaoual.
Ezzahraouy .
J. Ishaq ben Caftar.
El Kermany.
EbnelHedjadj.
Aboul Àrab Yousef .
Témimy,
Aboul Bagounech.
Ebn Ouafed.
ElBécrv.
J. Ebn Djànah.
J.M.AboulFadhl Khachdaï
Errainlv.
EbnEddeheby.
Ben Chehid.
Ebn Ennabbâch.
Ebn el Heitsam.
Abou Djafarben Khamis.
Abdallah ben Younes.
REVUE SOMMAIRE DU XV SIÈCLE
La dîffuâioû des Hcîences et leur culture par toutes les parties de l'empire musulman, fondée au X* siècle, se maintint et s^affermit pendant le XI' malgré les révolutions qui ragitaient et déplaçaient le pouvoir.
Sans entrer dans le détail des événements nous devons en signaler cependant les traita les plus saillants.
A Bagfdad, les Khalifes continuent à subir la tutèle des étrangers, A celle des Boui'deSj succéda celle des Seldjoucidea : Alp Arslan entrait à Bagdad en Tannée 1055,
Cependant les sciences trouvèrent encore des protecteurs chez ces nouveaux maîtres, Alp Arslan eut l'heureuse idée de prendre pour ministre Nizam el Moulk, et ce fut encore celui de sou successeur Malek Chah, le plus grand prince de la dynastie. Nizam el Moulk était non -seulement le protecteur des savants, mais il occupait parmi eux une des premières places. Il fonda des écoles dans les villes de Hérat, dlapahan et de Bassora. Mais sa fondation la plus célèbre est la fameuse école de Bagdad, comme sous le nom de Medressat ennizamia. Cette belle existence» de près d'un siècle, fut tranchée par le fer d'un assassin,
A rOrieut, l'empire était dé membre par les Gaznévides. Mahmoud, qui résidait à Gazua, se plaisait dans la compa^ gnie d*El Birouny et de Firdoussy, Il avait m^me invité Avicenne, qui préféra son indépendance.
L'Egypte maintint son autonomie, mais elle eut ses calamités. Nous voyons d'abord l'imbécile Hakem protégeant aussi les savants, mais persécutant les dissidente. Le long règne de Mostaucer est marqué par les discordes civiles, la peste, la famine et le pillage de riches bibliothèques. Ce ne
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fut que vers la fin que le visir Bedr Eddjemaly rendit à l'Eg'ypte son ancienne prospérité.
L'Espagpne fut pareillement éprouvée. La dynastie des Ommiades s'éteig'nit au milieu des troubles civils, l'Espagne se morcela et dans ces agitations nous avons encore à déplorer des sinistres pour les livres.
En dépit des circonstances, nous voyons cependant les sciences poursuivre leur cours tant en Orient qu'en Occident.
Si nous enregistrons un nombre un peu moins considérable de savants, nous comptons autant d'hommes supérieurs, dominant la foule et laissant après eux une trace de leur passage.
Les productions médicales continuent à prendre une allure indépendante et déjà un certain cachet d'originalité. Les Arabes se sentent déjà riches de leur propre fonds. Nous voyons apparaître certains écrits non moins remarquables par la nouveauté de la forme que par la valeur du fonds.
Au premier rang de tous les médecins du XI* siècle se place Avicenne. Avec un génie différent de celui de Razès, il pesa d'un poids encore plus grand sur les destinées de la médecine. Le Canon d' Avicenne, conçu suivant un plan plus large que le Continent, avec une méthode plus rigoureuse, embrassant toutes les parties de la science, eut une influence capitale sur les destinées de la médecine, non-seulement dans les limites du monde musulman, mais en dehors de ces limites chez les nations chrétiennes. L'Orient ne cessa de l'étudier et de le commenter en tout ou en partie : l'Occident le prit, pendant des siècles, pour base de son enseignement, après l'avoir traduit en latin.
C'est encore au XP siècle qu'appartient un homme peutêtre d'origine arabe et converti au christianisme, qui le premier importa dans l'Occident non-seulement les œuvres des médecins arabes, mais celles d'Hippocrate et de Galien, qu'il traduisit en latin, et fit sortir l'Europe barbare de sa longue torpeur. Nous voulons parler de Constantin l'Africain.
En même temps que les attaches avec les anciens se laissent de moins en moins apercevoir, nous voyons le chiffire
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àm médecins cbrétieas diminuer et û*apparaître poui' ainsi dire que dans Tlrak. Dans les sciences étrangères à la médecine et relevant des mathématiqueSp nous ne voyons que des noms arabes.
En même temps les Juifs se montrent plus nombreux sur la scène*
Si nous jetons un coup d'ceil rapide sur les diverses contrées de rislamisme, nous voyons d* abord en Perse Avicennc, presque toujours en voyage, rencontrer dans toutes les parties de la haute Asie des aliments pour ses travaux» former des élèves et compter El Birouny parmi ses amis et ses correspondants.
A Bagdad, ce sont Eben Botlao, Ebeu Djezla et Aboulfa* radj ben Tbayeb^ les deux premiers donnant à la médecine et à rhygiène une forme d'exposition plus commode pour renseignement, etledernlerj familiarisé avec les Grecs, commenter leurs philosophes aussi bien que leurs médecins. A cette époque nous croyons aussi devoir rattacher le célèbre oculiste Aly ben Issa*
La Syrie commence à se réveiller, et se prépare au rûle qu'elle doit jouer dans les deux siècles suivants.
En Egypte, las sciences sont cultivées avec ferveur en dépit des troubles politiques. Ce qui caractérise TÉgypte à cette époque, c'est la quantité prodigieuse de livres qu'elle recueille, l'importance presque fabuleuse de ses bibliothèques publiques et privées.
La mosquée El Azhar est toujours une pépinièi*e de savants, où se forme le grand mathématicien Ebn el Heitsam, dont la fécondité nous étonne. En même temps apparaissent Toculiste Omar ben Aly» et le grand médecin Aly ben Rodhouau, qui fut nommé chef des médecins en Egypte.
En Espagne, les élèves sortis de l'école de Moslema cultivent la médecine aussi bien que les sciences mathématiques* Parmi les médecins et naturalistes nous citerons Ebn Ouafed qui fut traduit en latin sous le nom d'Eben Guefîth, le géographe El Bécry, ragriculteur Ebn el Hedjadj, enfin le premier médecin de la famille des Avenzoar,
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Parallèlement à la médecine marchaient les autressciences.
Dans l'extrême Orient, El Birouny, polygrraphe éminent, étudiait llnde et traduisait les ouvragées sanscrits, écrivait le Canoun el Massoudy, traité de géographie mathématique dédié à Massoud fils de Mahmoud, en même temps qu*il s'occupait de physique et d'histoire.
A Bagdad, Omar ben el Kheyam cultivait les mathématiques, réformait le calendrier persan, réformation connue sous le nom d'ère Djélaléenne^ d'un surnom de Malek Ghah^ et dirigeait l'observatoire fondé par Nidham el Moulk» dont nous avons déjà signalé les fondations scientifiques.
En Egypte, alors que s'éteignait Ebn el Younis florissait Ebn el Heitsam, peut-être le plus profond et le plus fécond des mathématiciens arabes.
En Espagne, les mathématiques et l'astronomie étaient cultivées par les disciples de Moslemah et par Ârzakel, et Bécry composait un remarquable traité de géographie.
Ajoutons qu'en Orient la philosophie était représentée par le célèbre Gazzaly, qui finit par se retourner contre sa nourrice et s'éteindre dans le mysticisme. 11 fut à la tête de la Medressa Nidhamia.
Nous devons enfin ajouter ici le nom d'Avicenne, qui ne cultiva pas exclusivement la médecine, mais les autres sciences, et jusqu'à l'alchimie. On sait que son ouvrage dit El Chefa se trouve imprimé avec le Canon.
I. — PERSE
La Perse eut encore, comme au siècle précédent, l'honneur de produire le plus grand médecin de l'époque. Razès eut un digne successeur dans Avicenne.
Avec des génies différents, on peut dire que ces deux hommes arrivèrent à une égale hauteur. Razès était un praticien plus consommé, Avicenne avait des tendances plus particulièrement portées vers la philosophie, et la connaissance qu'il avait de la médecine, il l'avait puisée dans ses lectures autant que dans la pratique, doué qu'il était d'une merveilleuse facilité d'assimilation. Mais il possédait à un haut degré le génie scientifique, en tant qu'il s'applique à porter la lumière et l'ordre dans un ensemble de faits donnés. Ce que Razès avait fait avec réserve et sous forme d'inventaire méthodique et partiel dans le Continent, Avicenne le fit d'une façon complète et systématique dans le Canon, le plus grand corps complet de médecine que l'on ait publié jusqu'alors.
La vie uu peu errante d' Avicenne et les ressources qu'il rencontrait partout pour continuer ses études et ses travaux sont une preuve de la diffusion des sciences en Perse et dans la haute Asie ; mais nous n'y apercevons pas un centre fixe de lumières comme à Bagdad, au Caire et plus tard à Damas.
Avicenne eut cependant des élèves, ainsi Ebn Abi Sadek, El Ilaky, El Mendouih. Parmi ses amis on compte aussi El Birouny qui avait, outre ses connaissances dans les sciences naturelles et mathématiques, une connaissance toute particulière des littératures des Juifs et des Indiens.
Une autre preuve de la diffusion des lumières en Perse, c'est la grande quantité des écrits d' Avicenne adressés à ses contemporains.
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AVICENNE
Avicenne est un phénomène intellectuel. Jamais peut-être on ne vit une intelligence précoce» facile et étendue se prolonger et se soutenir avec une aussi étrange et aussi infatigable activité. Il eut des maîtres, mais il se fit surtout luimême par des lectures assidues, doué qu'il était d'une merveilleuse facilité d'assimilation. De bonne heure en possession d'une immense érudition, il la féconda par son génie, attaqua en maître toutes les branches de la science, et révéla particulièrement sur le terrain de la médecine sou esprit organisateur. Sa vie est marquée du cachet de l'originalité, par sa mobilité et son excentricité. Placé dans la haute Asie, il y atteint un développement complet et nous le voyons courir incessamment du Turkestan à l'Irak persan, s'arrêtant ç& et \h pour y entreprendre, y commencer ou y achever quelques volumineuses compositions»
Les ressources qu'il rencontre dans ces pays lointains, qui confinaient aux frontières de la Chine, la multiplicité des savants avec lesquels il se met en relations, nous prouvent combien avait été puissante l'irradiation scientifique émanée de Bagdad. Ces faits et la valeur personnelle d' Avicenne nous autorisent à décrire avec des détails inaccoutumés cette existence vagabonde et si remplie.
Avicenne nous a raconté lui-même la première moitié de sa vie, et nous croyons ne pouvoir mieux faire que de lui céder la parole.
« Mon père était de Balkh et vint habiter Boukhara du temps de Nouh ben Mansbur. Il se maria dans un village voisin, du nom d'Àfchana, et c'est là que je naquis ainsi que mon frère. Nous retournâmes à Boukhara et l'on me donna un maître pour m'enseigner le Coran et les humanités. Je n'avais pas encore dix ans que je possédais le Coran et une bonne partie des humanités, au point que cela parut un prodige. Mon x>ère me fit apprendre le calcul auprès d'un marchand d'herbes qui connaissait le calcul indieu.
ft Un pbîlosoplie du nom d'Âbou AMallah Ennately vint alors àBoukhara. Mon père le recueillît à la maison pour en faire mon précepteur. H m'enseigna la logique dont je
possédaià le mécanisme sans en connaître l'esprit {On lit dans le Kîtab el hokama que cet enselg-nement se ât avec le livre de VIsagoge). Je me mis à étudier seul, m'aidant par la lecture ùeB commentaires. Il en fut de même pour le livre d'EucIîde, J'étudiai sous la direction de mon maître cinq ou six propositions, puis j'étudiai seul tout Touvrage, J^avais entrepris TAlmageste quand Ennately nous quitta,
« C'est alors que je m'adonnai à Tétude de la médecine^ complétant mes lectures par Tob^ervation des malades, ce qui m'apprenait bien des faits de thérapeutique que Ton ne trouve pas dans les livres. J'avais alors seize ans.
c Je me consacrai alors à la lecture pendant uneannét et demie. Toutes les fois que je ne pouvais saisir un raisonnement, je me rendais à la mosquée et j*adre33ai3 mes prières au Créateur afin qu'il m'aplanît les difficultés,
ï La nuitf chez moi» à la lueur d'une lampe, je lisais et j^écrivais, et quand le sommeil me gagnait, que je sentais mes forces faiblir, je prenais un verre de vin pour les soutenir, et je recommençaîâ mes lectures. Tout en sommeillant, j'avais Tesprit rempli de mes études et parfois, en me réveillant, je voyais des questions obscures s'éelaircir. Je conti* nuaî de la sorte jusqu'à ce que j'eusse une connaissance complète de !a dialectique, de la physique et des mathématiques. Je me dirigeai ensuite vers la Théodicée et les ouvrages de métaphysique.
« Cependant je ne pouvais en comprendre le sens bien que j'eusse lu mon livre quarante fois au point de le savoir par cœur, et je désespérais de jamais y parvenir.
■ Me trouvant un jour chez un libraire, il m'offrit un livre qui était à vendre. Je le repoussai en disant que cette Bcienc© n'était bonne à rien. Achète-le, répliqua-t-il, son maître a besoin d'argent et il ne t'en coûtera que trois drachmes. Je l'achetai. C'était Touvrage d'El Faraby sur le but de la métaphysique* De retour à la maison je lus ce livre et par lui je compris celui que je savais déjà par cœur. Je fus au comble
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de la joie, je rendis gfrâce à Dieu et je répandis d'abondantes aumônes.
« Le prince Nouh ben Mansour étant tombé malade, je fus appelé en consultation et pus ainsi pénétrer dans sa riche bibliothèque.
« A râgfede dix-huit ans j'avais complété l'étude de toutes ces sciences, les ayant alors plus présentes à l'esprit qu'aujourd'hui, où elles sont plus mûries, mais toujours les mêmes, sans que j'aie depuis rien ajouté à ce que j'en savais.
« Un de mes voisins, Aboiil Hassan el Aroudhy m'ayant prié de lui faire un recueil de toutes les sciences, je lui en fis un sous le titre de Madjmotia.
« Un jurisconsulte, Abou Bekr el Barguy, m'ayant prié de lui en faire un commentaire, j'en écrivis vingt volumes. J'avais alors vingt et un ans.
« Mon père étant venu à mourir, je fus chargé d'un emploi et obligé de quitter Boukhara. Je me dirigeai vers le Djordjan, cherchant l'émir Cabous, qui se laissa prendre et mourut en prison. Je me rendis alors au Daghestan où je tombai gravement malade, puis au Djordjan, où je fus accueilli par Abou Obéid Eddjordjany. »
Ici finit le récit d'Avicenne. Le reste de sa vie nous a été conservé par Djordjany. Nous le laisserons parler.
« Un homme du pays, Abou Mohammed Echchirazy, ami des sciences, lui acheta une maison où chaque jour j'allais étudier l'Almageste. Là il composa plusieurs de ses ouvrages sur la logique, sur l'astronomie, le commencement du Canon, l'abrégé de l'Almageste et d'autres encore. Il alla ensuite au Djebal, continuant toujours à écrire, puis à Rey où il se mit au service de la princesse et de son fils Madjed Eddoula, qu'il guérit de la mélancolie. Il y resta jusqu'à l'arrivée de Chems Eddoula. C'est là qu'il composa le livre de la Création et de la Résurrection.
« Il dut ensuite se retirer à Cazouin, puisa Hamdan. Cependant Chems Eddoula se trouvant affecté de colique, l'invita à venir le trouver. Avicenne le guérit, l'accompagna dans uno expédition puis devint son vizir. Mais les soldats mé-
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contenta de lui rassié^èrent dans sa maison, le retinrent aux arrêts et demandèrent sa mort- Ciiems Eddoula pour les calmer leur accorda son exiK Avicenne fut obligé de se cacher pendant quarante jours chez un certain Abou Saïd benDahdouL Chems Eddoula tomba de nouveau malade et rappela Avîcenne qui le guérit encore et fut rélntég^ré dans son Tizirat et &a faveur. Il se remit à composer, travaillant la nuit, eîi raison de ses occupations auprès de Chems Eddoula. Celui^i, en guerre avec Boha Eddoula fit une seconde rechute, et succomba pour n'avoir pas suivi les conseils d*Avicenne.
« Le fils de CliemsEddoula offrit aussi les fonctions de vizir à Avicenne qui refusa, et alla sa réfugier chez un pharmacien du nom d*Abou R*aleb. hh il se mit à travailler derechef au livre dit Echchefa.
■ Cependant Tadjel Moulouk surprit une correspondance d* Avîcenne avec Ala Eddin auprès duquel il projetait de se retirer, et renferma dans une forteresse* Avicenne parvint à s* en échapper, déguisé en sonfi, et grâce à moi gagna Ispahan où il fut dignement accueilli par Ala Eddoula, Tous les vendredis, des savants se réunissaient autour de lui. Là il acheva le livre de la Chefa, ses ouvrages de logique et TAlmageste, fit un abrégé d'Euclide, écrivit sur rarithmétiquc, sur la musique et acheva divers autres ouvrages,
4 II accompagna Tératr à Hamdan et fut chargé par lui d^opérations astronomiques*
« Avicenne était robuste, mais adonné aux femmes, ce qui lui enleva de ses forces, Ayant été pris de coliques en même temps que d'accès d'épilepsie, un premier traitement lui rendit un peu de santé. Mais ne s'étant pas ménagé, la maladie récidiva. Comprenant alors que tout traitement devenait impuissant, il tomba dans le découragement et dit; le directeur de ma santé s'est retiré de moi* tout traitement devient inutile. Après quelques jours, il mourut à Hamdau, en l'année 428 (1036), à Tage de 58 ans, (1) w
(1) D'après M, Sclilimmer le tombeau dAviceimc existe encore, mais tombant en ruines.
Aboulfarage prétend qu'Avîcenne fut le premier entre les philosophes qui se livra aux excès du vin. 11 ajoute, et nous trouvons la même tradition dans le Ms. de Paris d'Ebn Abi Ossaïbiah, qu'Avicenne eut pour maître le médecin chrétien Abou Sahl el Messihy, l'auteur du livre dit Elmia ou le livre aux cent chapitres. Nous trouverons en eflfet parmi les livres d'Avicenne, le traité de TAngle, dédié à Abou Sahl el Messihy.
On a donné souvent Avicenne comme un débauché, dont les excès auraient abrégée l'existence, mais on n'a pas assez songé à ses excès intellectuels qu'il a pratiqués si constamment et si prématurément. Sa précocité et sa fécondité, au milieu d'une vie si tourmentée, tiennent du prodige. Nous avons vu chacune de ses étapes marquée par une composition nouvelle, qui semblait ne rien lui coûter. Quant à son voyage en Espagne, c'est une fable. On peut en dire autant de ses études & Bagdad, suivant Léon l'Africain ; Avicenne, ainsi que nous l'avons vu n'ayant jamais mis le pied dans le bassin du Tigre, et comme nous l'avons déjà fait observer, Avicenne se fit lui-même.
Il embrassa toutes les sciences et dans toutes se montra supérieur. Cette supériorité est attestée par les surnoms qui lui furent donnés de Reys, prince, et de Cheikh^ maître, comme qui dirait le prince de la science, le maître par excellence. Fréquemment il est cité sous ces titres de Cheikh erreysy et l'équivoque n'est pas permise.
Dans l'étude de ses ouvrages, nous commencerons par ceux relatifs à la médecine.
Il n'a pas ainsi que Razès et même que beaucoup de médecins de second ordre écrit de nombreux ouvrages sur la médecine, mais l'un d'eux est une vaste composition qui en embrasse toutes les parties : nous voulons parler du Canon.
Ce mot pris du grec signifie la règle. Avicenne s'était proposé de faire un traité classique et complet de médecine.
Le Canon rappelle le Continent de Razès, mais surtout le Maleky d'Ali ben el Abbas. Ce sont là les trois grands corps de médecine les plus importants que les Arabes aient produits.
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Razès n'embrasaa que la médecine pratique, Alî ben el Abbaa et Avicenne embrassèrent toute la science médicale. Leurs ouvrages se distinguent encore du Continent^ en ce qu'ils se proposèrent de coordonner méthodiquement toutes les parties de la médecine, taudis que chez Razès 11 n*y a aucune prétention à la méthode*
Le Maleky diffère du Canon eu ce qu'il est plus concis et plus restreint^ et que Tauteur, adoptant la médecine comme constituée, les divergences ne portant que sur des faits secondaires» fond eu un aeul corps toutes ses acquiaitiaQs» sans se préoccuper de les recommander par des noms d'au-» teurs.
Le Canon a de plus larges proportions et partant est plus complet ; aussi fit-il oublier le Malekyt malgré son grand mérite et son volume plus accessible k tous.
Le Canon se divise en cinq parties: généralités de la science, matière médicale, maladies partîculièreâ, maladies communes aux divers organes ou régions, pharmacopée,
La première partie, qui est en quelque sorte la médecine théorique ou générale, fut tfouvent commentée sous le titre de Koullyatel Kanoun, généralités du Canon.
Le deuxième livre du Canon fut de son temps le traité le plus complet des médicaments simples. Il comprend environ huit cents paragraphes et on y voit apparaître un certain nombre de médicaments nouveaux. Quant aux autres, c'est Dioscorides et GaUen mîf^ eu pièces et reproduits méthodiquement suivant un ordre invariable.
Nous avons traduit ce livre, que nous avons renoncé à produire aussitôt que noua avons pu nous procurer Ebn el Beithar.
Le texte imprimé h Rome est criblé d'incorrectiona.
Nous ferons observer, à propos de la troisième partie» qu' Avicenne, bien quMl ait traité de Tanatomie dans la première, y revient dans la troisième, et avant de parler des maladies particulières à chaque organe ou à chaque système d*organes, commence par en faire Tanatomie et la physiologie.
Le Canon fut ausf^i, dans son ensemble, l'objet de com-
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mentaires. En raison de son volume on en fit des abrégés dont le plus célèbre est celui d*Ebn Ennefis, qui parut sous le titre de Moudjiz et qui fut imprimé à Calcutta en 1S28.
Il fut traduit en latin par Gérard de Crémone et par Alpagus et plusieurs fois imprimé. On en fit aussi des éditions partielles parmi lesquelles nous mentionnerons celle de Plempius.
C'est à ces traductions qu'Avicennedut de dominer l'enseignement et la pratique de la médecine en Europe pendant environ cinq siècles.
On fit plus que traduire le Canon, on en imprima le texte arabe à Rome en 1593. Ce volumineux in-folio, qui contient aussi des œuvres philosophiques d'Avicenne, est, malgré les incorrections du texte, un monument unique dans la typographie orientale, et son caractère est resté type.
Parmi les traductions en d'autres langues, nous signalerons seulement celles en hébreu, dont il existe plusieurs exemplaires à la Bibliothèque de Paris.
Les biographies d'Avicenne, publiées récemment dans la biographie de Didot et le Dictionnaire encyclopédique, trouvent singulière la division du Canon. Cette appréciation nous paraît elle-même singulière. Nous la repoussons d'abord quant à la distribution générale de Touvrage, qui nous paraît se prêter assez bien au but d'Avicenne ; quant aux subdivisions, qui se subdivisent elles-mêmes, nous ne comprenons pas que Ton en fasse un crime à l'auteur, nous y voyons plutôt un cachet de méthode et de clarté.
On pourra lire dans Sprengel une appréciation plus détaillée de la valeur médicale du Canon.
Après le Canon, l'ouvrage de médecine le plus considérable d'Avicenne est son abrégé de médecine en vers, qui porte dans Toriginal le nom (TArdjouza, du mètre Redjez^ et qui prend aussi celui de Mendhouma, ou poème. C'est ce que l'on connaît chez nous sous le nom de Canticum ou Cantica^ adopté par les traducteurs, Armengand et Alpagus. Il y a lieu de s'étonner que WUstenfeld, tant dans la bibliographie d'Avicenne que dans celle d'Averroës, n'ait pas
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compris que ces deux titres ne portaient que aur un seul et même ouvrage*
Le mérita de TArdjouza, et le cas que Ton eu faisait août attestés par ses nombreux commentaires. Le plus connu est celui d*Averroës, qui fut pareillement traduit en latin. Il en existe un autre à la Bibliothèque de Paria, sous le n" 1022, supplémentp qui n'est pas sans mérite. Il est plus développé que celui d'Averroës. Il cite fréquemment des hadits ou propos du prophète que nous n'avons pas rencontrés dans les recueila spéciaux, et il se termine par une biographie de tous les auteurs cités. Une seule a de la nouveauté, celle d'EbnEnnefis, commentateur et abbréviateur du Canon, Ce commentaire de T Ardjouza fut écrit en 788 de Thégire, 1386 de notre ère^ par Mohammed ben IsmaïL Nous lisons dans cet ouvrage qu'Aveozoar, qui ne professait pas une grande vénération pour le Canon, tenait en grande estime TArdjouza, disait qu'il contenait tous les principes de la science et valait mieux qu'une collection de livres*
Dans le Ms. 1022 que nous avons cité, le commentateur a passé par-dessus le vin, et lors de la reproduction du poème, non commenté, cet article, qui du reste m borne à une quinzaine de lig-nes, n*est écrit qu'en marge. La traduction latine quia opéré sur un exemplaire complet, a traité du vin.
Le Canon et VArdjouza, sont les ouvrages d^Avicenne dont les textes se k ^contrent le plus communément dans nos bibliothèques européennes»
Un autre ouvrage d'Avîcenne d'une étendue beaucoup moindre et d'une médiocre valeur est le traité des médicaments cordiaux. Il fut aussi traduit en hitîn, et se trouve le plus souvent imprimé avec le Canon.
Le traité de Foxymel a été aussi traduit en latin,
Michel Scot traduisit son abrégé des Animaux d'Arii>tot0*
C'est ici le moment de parler des ouvragées d'alchimie, qui furent aussi traduits en latin. Ils sont adressés h Aboul Hassen Essoheîly, auquel Avicenne adrea^a aussi un traité sur lea constellations. On le trouve dans les recueils d'alchîmîe.
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On a déjà fieût remarquer certains passages du traité qui, dans les traductions, porte le titre : De Conglutinaiione loptdum. Âvicenne y devance son siècle notanunent dans le deuxième chapitre où il traite de la formation des montagnes. Elles sont produites, dit-il, par des causes essentielles et par des causes accidentelles. Parmi les causes accidentelles il cite les tremblements de terre.
Nous citerons un autre fait qui ne nous paraît pas avoir été relevé. Il parle de corps de substance cuivreuse qui tombèrent en Perse, avec déflagration, et dont on ne pouvait obtenir la fusion.
Il ajoute qu*il tomba aussi un morceau de fer du poids de 100 marcs que Ton porta au roi du pays qui ordonna que Ton en fit des épées, et il dit que, suivant Topinion des Arabes, les épées des Allemans, qui sont de la meilleure qualité, sont fabriquées avec ce fer.
Parmi les autres ouvrages de médecine, qui ne furent pas traduits en latin, nous citerons:
De la chicorée.
Compendium de médecine, traduit en hébreu (Oxford).
Du pouls, en persan.
Des propriétés naturelles.
Principes de thérapeutique.
Vingt questions de médecine.
Notes sur les questions de Honein.
De la colique.
Il existe à la Bibliothèque de Paris n" 1085 et 1093 de Tancien fonds, un poème médical d' Avicenne autre que celui connu sous le nom d'Ardjouza ou Canticum, et d'une étendue beaucoup moindre.
Casiri a mentionné sous le n* 808 (du nouveau catalogue) un écrit d' Avicenne, de vingt-et-une feuilles seulement, qui certes ne répond aucunement au pompeux éloge qu'il en fait : « Compendium, quod latinae adhuc litterae nesciunt et plane rarum de multis expetitum. »
La Bodléienne possède aussi deux poèmes d' Avicenne autres que le Canticum.
Il existe h la Bibliothèque de Florence des frag^menta d'une traduction syriaque par Aboulfarage,
Il n'entre pas dans nos vues de donner la liste des autres écrita d*Avicenne, Leur somme totale se monte h environ une centaine. Nous dirons seulement qulls ont trait à la philosophie^ à la métaphysique, à la logique, à la physique» aux mathématiques, à rastronomie, à la musique, à Tal chimie» à la religion, etc.
Nous ne pouvons cependant prendre congé de cette grande personnalité sans parler de son rôle comme philosophe, et à cet effet nous emprunterons les paroles d'un juge compétent, M. Munck.
■ La philosophie d'Avicenne est essentiellement péripatéticienne. On y remarque généralement une méthode sévère, IL cherche k coordonner les différentes branches des sciences philosophiques dans une suite très rigoureuse et à montrer leur enchaînement nécessaire. Dans YAlchcfa (l) il divise les sciences en trois parties ; !• Supérieure (métaphysique) ; 2^ Inférieure (physique); 3° Moyenne (mathématiques). On reconnaît dans ces divisions le Mêle disciple d'Aristote; mais on trouvera qu'ici comme ailleurs Avicenne expose avec beaucoup de clarté et de précision ce qui, dans les écrits de son maître» n'est exprimé que d'une manière vague et indécise.
Bien qu'il paraisse faire des concessions aux MotecaUemin {scholastiques)»il n*hésite pas à admettre avec les philosophes Véternité du monde. Il admet encore que la connaissance de Dieu s*étend sur les choses universelles» mais il attribue aux âmes dès sphères la connaissance des choses partielles.
La théorie de rame a été traitée par Avicenne avec un soin tout particulier. Il proclame hautement la permanence individuelle de Tàme humaine.
Il admet positivement inspiration prophétique, reconnaissant qu'il y a entre Fàme humaine et la première Intelligence un lien naturel» sans que l'homme ait toujours besoin du recevoir par l'étude Vintellect acquiê.
(1) 11 âe trouvé imprimé à la suite du Canon.
470 niSTOIRB DR Lk MÉDECINS ÀnADB. ^ LIVRE QUATEIÈUB.
Quoiqu'il ait fait de nombreuses concessions aux idées reli« gfieuses de sa nation, il n'a pu trouver g^râcepour l'ensemble de sa doctrine, qui, en effet, ne saurait s'accorder avec les principes de l'Islamisme, et c'est surtout contre lui qu'Ai Gazzali a dirigé sa Destruction des Philosophes. » (1)
Une citation de M. Hauréau nous fera comprendre l'iufluence exercée par Avicenne au moyen âge.
« A la fîn du XII* siècle, Gérard de Crémone avait traduit en latin son Canon, D. Gundisalvi ses Commentaires sur les livres de Vâme, du ciel et du monde, ainsi que sur la P/it/stque et la Métaphysique, et le juif Avendeath son analyse de VOrganon, On possédait ainsi, dès le commencement du XIII* siècle, toutes les œuvres philosophiques d' Avicenne, qui furent imprimées à Venise vers la fin du XV». Leur succès fut immense dans les écoles du moyen âg^e, et Brucker a pu dire sans exagération : « Usque ad renàtas litteras non inter Arabes modo, verum etiam inter christianos, do^ minatus est Avicenna tantum non solus. » (2J
Avicenne est peut-être la plus belle intelligence de l'école arabe. Parmi ses devanciers deux seulement peuvent lui être comparés, El Kendy et Razès. S'il n'embrassa pas, comme savant une aussi grande étendue de sujets que le premier, il eut plus de profondeur, et d'autre part El Kendy compte à peine comme médecin. S'il est inférieur au second sur le terrain de la médecine pratique, il lui est de beaucoup supérieur sur celui de la philosophie. Parmi ceux qui l'ont suivi on ne saurait lui comparer qu'Avenzoar et Averroôs. Il a, relativement au premier, la même infériorité que vis-à-vis de Itazès, mais Avenzoar ne fut qu'un médecin. Quant au second, il peut lutter avec lui comme philosophe, mais comme médecin la comparaison n'est pas à établir : Averroës le commentait comme il commentait Aristote.
Ce qui frappe dans Avicenne, ce n'est pas seulement sa passion pour la science, mais sa préoccupation d'y apporter Tordre et la méthode. C'est en définitive le plus haut repré-
(1) Mélanges de philosophie juive et arabe.
(2) De la philosophie scholnstique .
sautant de récole arabe sur le double terrain de la médecine et de la philosophie.
Il existe à la Bibliothèque nationale, sous le n* 1002 du Bupplément, une traduction arabe des Sectes de Galien. Sur la première page on lit un titre de propriété. Nous croyoM avec M. Reinaud que ce propriétaire n'est autre qu'Avicenue. D'ailleurs la date porte 407 ou 409 de Thégire et les caractères ont un cachet archaïque bien prononcé,
EBN MENDÛUIH-
Abou Ali Ahmed ben Abderrahman ben MenrJouïb el Isfahany, naquit à lÊ^pahan, ainsi que Tindique son surnom. Ce fut un des médecins renommés de son temps et il servit plusieurs princes. Nous ne savons pas au juste Tépoque où il vécut, Hadji Khalfa ne donne pas la date de sa mort, contrairement à son habitude. Il paraîtrait, d'après un on-dit, rapporté par le Kitab e! hokama, qu'il fut attaché k Thôpital el Adhedy, à l'époque de sa fondation. Ce qui est positif, c*est qu*il était en correspondance avec Avicenne.
Si nous manquons de renseignements biographiques sur Ebn Mendouïh^ nous connaissons les titres d'une quarantaine d'ouvrages qu'il a produits, mentionnés tant par Ebu Abi Ossaïbiah que par Hadji Khalfa. La plupart sont adressés à des personnages contemporains dont les noms ne nous sont pas connus d'ailleurs, et dont trois ou quatre sont qualifiés médecins. Généralement ce ne sont que des opuscules, rissa^ lat^ consacrés à des monographies. Pour en rendre la liste moins fastidieuse à lire, nous les rangerons par catégories.
Nous placerons en tête trois ou quatre compendiums ou Introductions h la médecine.
Lettre à Djahidh, en réponse à ses attaques contre la médecine.
Trois opuscules sur le régime.
Du régime du voyageur*
De Faction des boissons.
Des vins, de leurs avantages et de leurs inconvénients
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Ici nous trouvons employé le tenne générique Cahoua^ et dans un autre opuscule celui de Nebid, vin artificiel.
Que Teau ne nourrit pas.
De la bière, deux opucusles.
Des membranes de Tœil. De la mydriase.
De Testomac et de ses maladies.
De la colique.
De la faiblesse des reins.
Des hémorrhoïdes, à Avicenne.
De rhumatisme du genou.
Du prurit. De Timpetiffo.
Des poux et de leur origine.
Des maladies de Tenfance.
Du coït.
Du tamarin.
Du camphre.
De l'eau de roses.
Du millet comme topique.
Aux médecins de l'hôpital d'Ispahan.
De l'àme et de l'esprit suivant les Grecs-
ESSADJARY OU ESSENDJARY.
Aboul hassan Thaher ben Ibrahim ben Mohammed ben Thaher Essadjary était, dit-on, un savant médecin et un excellent praticien. Nous ignorons la date précise de son existence. Il composa un guide de thérapeutique adressé au cadi Aboul Fadl Mohammed ben Hamaouih. (Nous lisons ici lladj, traitement, ce que WUstenfeld paraît avoir lu SalahJ. — Des commentaires sur le pouls et sur l'urine. — Une classification des Aphorismes d'Hippocrate* — Le n* 998 bis de la Bibliothèque nationale, supplément arabe, contient les Aphorismes d'Hippocrate classés par ordre de matière. Serait-ce l'œuvre d'Essadjary, le Ms. étant anonyme ?
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EBN ADI SADEK.
Aboul Cassem Abderrahman ben Ali ben Alimed ben Abi Sadek était de Nisabour. Médecin distingué, il cultiva aussi les sciences et la philosophie et jouit d'une grande réputation d'éloquence. Il s'attacha particulièrement à l'étude et à Tinterprétation des ouvrages de Galien. L'historien de la médecine signale comme un ouvrage parfait son commentaire sur le Traité des fonctions des organes de Galien, qu*il compléta par des emprunta faits tant aux autres ouvrages de Galien qu'à ceux d'autres médecins* Il terminait ce livre en 459 de Thégire, 1006 de notre ère. On dit qn*Ebn Abi Sadek fut un des disciples d'Avicenne*
Tels sont ses autres ouvrages :
Commentaire des questions de Honeini
Commentaire des Aphorismes d*Hippocrate*
Commentaire des Pronostics*
Chroniques.
Les commentaires d'Ebn Abi Sadek nous ont été conservés.
La Bibliothèque nationale possède les commentaires d'Hippocrate et de Honein, plus un commentaire sur Tusage des parties de Galien.
EL ILAKY.
Abou Abdallah Mohammed ben Yousef Cherf eddin el Haky fut un des disciples d'Avicenne- Il lious est donné comme un savant philosophe et un habile médecin.
Il composa un Abrégé du Canon d'Avicenne et un Traité des causes et des symptômes des maladies*
La Bibliothèque nationale possède, sous la n'» 1019, du supplément, Tabrégé du Canon fait par el Ilaky et commenté par Essamnany^
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AL BIROUNY.
El Oustad, le MaitrCy Abourrihân Mohammed ben Ahmed, reçut le surnom d'El Birouny, de Biroun, ville de l'Inde, suivant l'opinion la plus commune.
Bien qu'il ait surtout cultivé les sciences physiques, mathématiques et astronomiques, et même l'histoire, il s'occupa aussi de médecine. Il fut l'ami d'Avicenne et entretint avec lui un commerce épistolaire.
Il fit une étude particulière de la science des Indiens, chez lesquels il habita longtemps, ainsi que de celle des Grecs.
Ce qui le recommande aux médecins, c'est un Traité d'histoire naturelle médicale, qui a échappé à Wûstenfeld. Il le mentionne cependant mais sommairement dans le texte arabe qu'il a donné à la fin de son livre, et il n'en parle pas dans la liste des ouvrages d'El Birouny. Le texte donné par Wilstenfeld est incomplet et ne contient que ces quelques mots : Des drogues au point de vue médical. On lit de plus dans le manuscrit de Paris que l'auteur traite des caractères des médicaments, de leurs synonymes, des diverses opinions des anciens, médecins et autres, le tout disposé par ordre alphabétique. Ce livre ne nous est pas parvenu.
Il est un autre ouvrage qui n'a pas encore été étudié que nous sachions, et que nous avons pu consulter à l'Escurial, c'est le Traité des Pierres précieuses dédié au sultan Chihab Eddoula Aboul fateh Moudoud ben Masoud ben Mahmoud.
Le Manuscrit de l'Escurial, le seul que nous connaissions, contient cinq cents feuilles à quinze lignes à la page.
Déjà le sujet avait été traité. El Birouny cite plusieurs de ses devanciers, parmi lesquels, et au premier rang, l'illustre El Kendy. Bien que l'auteur cite Aristote, Galien, Dioscorides, Aétius et même Ptolémée et Plutarque, on ne trouve aucune -mention de Théophraste. A propos du Livre des PicrreSy il se borne à dire qu'on l'attribue à Aristote. Parmi les autres citations nous relèverons encore celles d'ApoUo-
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nius de Tyaue sous la forme Balinas, de Géber et d'Abou Hanifa eddinoury. El Birouny s'occupe aussi de remploi médical des pierres. (1)
Nous ne pouvons entrer dans tous les détails de ce livre, mais nous devons en produire ce qui nous a paru le plus intéressant.
Les Pierres précieuses et les métaux y sont traités, surtout au point de vue de l'histoire naturelle, du commerce et de l'industrie, mais il est aussi question des propriétés médicales des pierres.
' Le corail est déjà mentionné comme récolté sur les rives de la mer franque. Dans le livre des Pierres, dit l'auteur, la racine est appelée Mordjârij et la partie ramense Boussad.
A propos de l'aimant, il est dit que Géber en vit un morceau qui soutenait un fragment de fer du poids de cent drachmes.
La porcelaine est assez longuement traitée et Ton trouve dans cet article des renseignements curieux. Il y avait déjà, du temps d'El Birouny, des amateurs qui faisaient des collections, et des vases atteignaient le prix de dix dinars, qui équivalent à cent cinquante francs.
L'article du cuivre contient une curieuse citation : « On lit dans le livre du Prophète Samuel la description des armes de Kouliad le Palestinien, autrement dit Djalout. Toutes sont en cuivre, et, dans leur énumération, il n'est pas question du fer. >
Cette observation nous en suggère une autre. On r:ait qu'El Birouny fut soupçonné d'être d'origine juive et cela pour sa grande connaissance des livres hébreux.
Nous le trouvons, sur ce terrain, cité par Aboulféda dans ses Annales antéislamiques. Il est un fait que nous croyons avoir le premier découvert, qui peut nous expliquer l'érudition d'El Birouny. La Bible fut traduite en arabe par Honein. Ce fait mentionné par Djemal eddin, dans la notice de Ptolé-
(1)11 y a plusieurs citations déco genre dans le TedkiiadeSouïdij^ u»* 1024-34 de Paris, A. F.
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mée, roi d'Egypte, à propos de la traduction des Septante, n'avait pas encore été remarqué.
El Birouny parle d*un procédé de ramollissement du fer par un mélange d'arsenic.
Il faut mentionner aussi un passage curieux sur la comparaison des armes blanches de Damas avec celles de l'Inde.
Ajoutons que l'on trouve dans cet ouvrage deux tableaux des valeurs commerciales des pierres précieuses. (I)
Parmi les autres écrits d'El Birouny nous ne citerons que les principaux.
Deux traités, Tun sur la fabrication et Tautre sur Tusage de l'Astrolabe.
Le Canoun el Masoudy, traitant d'astronomie, de géographie et d'histoire.
Les tables astronomiques, dédiées au sultan de Gazna Masoud ben Mohammed.
Un traité sur la Kibla.
De la planisphérie.
Le Kitab el Atsar el haquya, récit des faits des* siècles passés, cité par Aboulféda. Il a passé de la Bibliothèque de l'Arsenal à la Bibliothèque nationale.
Introduction à l'astronomie.
De la correction du langage.
Catalogue des écrits de Razès.
La plupart de ces ouvrages nous ont été conservés.
MISKAOUIH.
Abou Ali Ahmed ben Mohammed Miskaouih appartient autant au X« siècle qu'au XP, car il fournit une longue carrière. Il était trésorier de l'émir Adhad Eddoula, dont il avait la confiance. C'était un des hommes les plus éminents de la Perse, appliqué à l'étude des anciens, versé dans la
(1) La citation de Plutarque et du livre de la colère a trait au pavillon hexagonal qui fut envoyé à Néron. El Birouny le dit de crystal, tandis que Plutarque parle seulement de sa richesse.
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philosophie et la médecme tant pratique que théorique. Il vécut jusqu'en 1030*
Miskaouih composa un traité des médicaments simpleSj un traité des boissons et un traité des préparations alimentaires dont Texcellence nous est vantée.
Ses autres ouvragées portent sur l'histoire et la philosophie. Ce sont: Le Compagnon du solitaire, contenant de courtes anecdotes et des maximes ingfénieuses ; rExpérience des peuples, chroniques menées jusqu'en 372, année de la mort d'Adhad Eddonla, ouvragée cité par Aboulféda dans ses annales antéislamiques ; le grand et le petit Livre du Salut.
Ou a de Miskaouih un recueil d*opuscules empruntés aux sages de TOrient et de la Grèce, qui existe h Leyde et à Oxford, et duquel ou a tiré la traduction arabe du célèbre tableau de Cébès. Lozano, Téditeur espagnol, s'est laissé aller à cette idée qu'un homme tel que Miskaouih pourrait bien être Fauteur de cette traduction.
Grâce à M. de Sacy, nous savons à quoi noua en tenir sur le Recueil de Miskaouih. Il porte le titre d*Adab el Arab ou d Fars, ou maximes des Arabes et des Persans, C'est à tort qu'on Ta confondu avec le Djaouidan Khired, rÉternelle liaison, livre persan contenu dans ce recueiL Voyez les Mémoires de rinstitut, tome IX.
Nous avons dit ailleurs qu'un Ms. de TEscuml contient» à riustar de celui de Leyde, las vers dorés de Pythagore et le tableau de Cébès commenté par Aboulfaradj ben Thaïeb.
EL âzraquy.
Il ne nous est connu que par un écrit mentionné par Hadjî Khalfa, reproduit sans doute par d'Herbclot. Cet écrit, cité au n" 1153, porte le titre d'Elfya,, ce qui signifie le millénaire et telle en est la raison. Il fut composé pour Touranchah, neveu de Thogrnl, qui était tombé dans rimpuissance. Le fonds de Touvrage est Thistoire d*une femme qui a des rela^ tions avec un millier d'hommes. Le texte était accompagné de figures variées, que d'Herbelot qualifie bonnement d'im-
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pudiques, et que Hadji Khalfa dit être de nature à exciter l'appétit vénérien. El Azraquy vivait donc dans le courant du XP siècle.
ABOU NOAIM
Abou Noaïm Ahmed ben Abdallah el Isfahany, natif d'Ls^ pahan, vivait au XP siècle et mourut en 1038, d'après Hadji Khalfa, n» 7877, qui mentionne son traité de la Médecine du Prophète, au milieu de plusieurs autres.
Cet ouvrage paraît avoir joui d'un certain crédit, attendu que Tifachy, au dire du même Hadji Khalfa, n<» 7615, en fit un résumé.
Nous trouvons encore l'ouvrage d'Abou Naïm, cité dans des écrits du même genre, ainsi dans celui qu*a traduit M. Perron, à propos des dattes et de Toliban.
Nous savons déjà ce qu'étaient ces traités de la médecine du Prophète, un recueil des traditions relatives à la médecine, enregistrées méthodiquement et plus ou moins appuyées par les opinions des médecins.
II. - IRAK
La culture des sciences se maintint pendant le XI* siècle a Bagrdad. Les traditions d'Adhad Eddoula reparurent avec autant d*éclat chez un homme qui, dans une position moins éminente, celle de vizir, provoqua constamment et durant une longue existence la création d'établissements d'utilité publique.
Nous voulons parler de Nidham el Moulk, qui périt malheureusement sous le poigrnard d'un assassin. Ami des sciences et savant lui-même, il créa des écoles en même temps que des hôpitaux.
Il est h observer que les plus éminents médecins de cette période sont des chrétiens, ainsi Ebn Bothlan, Ebn Djezla qui se convertit à l'islamisme, ainsi Aboulfaradj ben Thaïeb. Celui-ci était nourri de la lecture des Grecs tant médecins que philosophes. Il commentait les écrits de Galien, les Vers dorés de Pythagore, le Tableau de Cébès, et reprenait en sousœuvre le Traité des Plantes d'Aristote. Nous ne citerons que pour mémoire le célèbre oculiste Issa ben Ali que nous avons cru devoir placer dans cette période.
Nous avons à signaler une forme de composition qui paraît avoir pris alors naissance dans Tlrak, et qui fut souvent imitée, la forme de tableaux synoptiques.
C'est sous cette forme que furent publiés deux écrits auxquels la traduction latine a donné une certaine notoriété, les Takouim ou tableaux de médecine et d'hygiène d'Ebn Botlan et d'Ebn Djezla. Cette forme avait évidemment un grand avantage dans l'enseignement de la médecine, si le fonds manquait d'originalité.
Nous siernalerons aussi, pendant cette période, la fondation d'un hôpital àMeyafarikin.
Panni les médecins attachés à Thôpital El Âdhedy, nous n'avons recueilli que deux noms, ceux de Saïd ben Hibat Allah et de Haroun ben Sad, dernier représentant dans la science de ces Sabiens qui fournirent tant de savants.
Disons encore que ce siècle fut celui de Gazzaly, placé par Nidham à la tête de l'école dite Nidhamya.
ABOULFARADJ BEN THA!EB.
Âboulfaradj Abdallah benThaïeb était un prêtre nestorien^ versé dans les sciences religrieuses, philosophiques et médicales. Sa facilité de composition était telle que la plupart de ses ouvrages s'écrivaient sous sa dictée, et il en produisit un grand nombre.
Avicenne l'estimait beaucoup comme médecin, mais n'en faisait pas très grand cas comme philosophe. Aboulfaradj était en correspondance avec lui ainsi qu'avec Ebn el Heitam. Il vécut jusqu'en 1043.
La plupart de ses productions sont des commentaires: cependant il en est aussi d'originales.
Les commentaires médicaux portent sur les Epidémies et les Aphorismes d'Hippocrate; sur les seize livres de Galien adoptés par les Alexandrins pour l'enseignement, dont nous avons donné la liste autre part; le livre des Fonctions des organes du même, et les Questions de Honein.
Il fit aussi un résumé des seize livres de Galien.
Quant à ses commentaires philosophiques, ils portent sur les Catégories, l'Interprétation, les Analytiques, les Topiques, la Rhétorique, l'Art poétique et les Animaux d'Aristote ; sur risagoge de Porphyre.
Les ouvrages originaux relatifs à la médecine sont:
Des propriétés naturelles.
Du vin.
De l'œil.
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Pourquoi toutes les humeurs ont des évacuants, àTexception du sang*-
Recueil de propositions sur la médecine et la philosophie.
De la divinatton des objets perdus et de la valeur des signes en médecine, en justice et en philosophie.
Sur le terrain de la philosophie il écrivit :
Des sectes philosophiques.
Des parties indivisibles ou des atomes.
Nous ne le suivrons pas sur le terrain de la religion, du dogme, de la controverse, des pratiques religieuses, etc. Nous nous bornerons à citer le livre : A ceux qui prétendent que Marie est mère de Dieu.
Nous parlerons maintenant d'un Ms- de l'Eacurial, dans lequel noua avons rencontré plusieurs opuscules d*Aboulfaradj, dont nous citerons les plus intéressants. Il B*agit du n* 888 du catalogue actuel»
Le n*2 du Us. est un Traité des Plantes. * Quand j'ai vu, t it Aboulfaradj, le Traité d'Aristote sur les plantes si défectueux, si peu en rapport avec les autres ouvrages de cet homme divin, j'ai recueilli chez les anciens tout ce qui pouvait le compléter. » Ue traité contient quatre-vingts feuilles, La forme en rappelle celle des Causes de Théophraste, que Tauteur n'a pas mentionnét bien qu'il ait été traduit en arabe.
Tels sont les titres des chapitres: Pourquoi ou quelle est la cause? despiquants, des gommes, des fruits, des écorces, des plantes mftles et des plantes femelles, des parties des arbres et des plantes, racines, tiges, branches, écorces, rameaux, feuilles, fleurs, fruits, graines, sucs, etc» C'est en somme de la botanique générale.
Les n" 3, 4, 5^ 6, traitent des odeurs, des cheveux, de res* prit et de Tâme, de la soif, par Ahoulfaradj.
Le n*" S est un commentaire d'Aboulfaradj sur les vers dorés de Pythagore commentés par Proclus.
Après des fragments des lois de Platon et des économiques d'Aristote, noua trouvons un traité du coït par lasa ben Massa, dont nous avons parlé en son lieu.
Le volume est terminé par un fragment d' Aboulfaradj, qui
a échappé à Casiri, dont nous avons, du reste, pendant le peu de temps que nous avons séjourné à TEscurial, constaté plusieurs erreurs ou inadvertances.
Ce fragment, qui est malheureusement incomplet et ne contient que six feuilles, n'est autre chose qu'un commentaire sur le célèbre Tableau de Cébhs. Le titre est mal écrit, et ne saurait g-uère se lire que : Tefsîr Varqanous Kaboua^ au lieu de Tefsir lourouz Kabous^ explication de l'énigme de Cébès : mais en lisant quelque peu on voit bientôt de quoi il s'agit. La transcription Kabous au lieu de Kabis^ est également celle que nous avons rencontrée dans l'édition espagnole de Lozano. Nous ne reviendrons pas sur le tableau de Cébès, dont nous avons déjà parlé à propos des traductions, et h propos de Miskaouih.
Âboulfarad) ben Thaïeb enseignait la médecine et compta parmi ses élèves Ebn Botlan.
La Bibliothèque nationale possède un commentaire d'Aboulfaradj sur les éléments et les tempéraments de Galien, n« 1097, A. F.
HAROUN BEN S AD (bEN HAROUN).
Abou Nasr Haroun ben Saad ben Haroun Essaby, était, ainsi que l'indique son surnom, un Sabéen de Bagdad, oii il se fit une réputation comme médecin. Il devint même médecin en chef de Thôpital El Adhedy, et mourut en Tannée 444 de l'hégire, 1052 de notre ère.
Il n'est mentionné que dans le Kitab el hokama, et nous nous étonnons qu'Ebn Abi Ossaïbiah l'ait passé sous silence, attendu qu'il est doublement intéressant et comme représentant de sa race et comme médecin en chef du célèbre hôpital. Pour exprimer cette dignité le texte arabe se sert de l'expression sarowr.' ou sarrou.
L'IRAK
EBEN BOTHLAN.
Âboul Hassan el Mokthar ben Hassan ben Âbdoun ben Sadoun ben Bothlan était un médecin chrétien de Bagdad. C'est lui dont les traducteurs latins ont travesti le nom bous la forme Eluchassem Elimithar.
Il eut pour maître Âboulfaradj ben Thaïeb et pour ami Âli ben Rodhouan, avec lequelil était en correspondance. (1)
Après avoir habité la Syrie, il se rendit en Egypte, puis h Constantinople où il séjourna une année. C'était, au dire d*Ebn Abi Ossaïbiah, en l'année 446 de l'hégire, 1054 de notre ère. Une peste s'était déclarée dans la capitale de l'empire Byzantin, tellement intense qu'après avoir rempli les cimetières on avait présenté quatorze mille cadavres à l'église Saint-Luc. (2) D'après le même auteur, Ebn Bothlan était encore àAntioche, en 455 de l'hégire, 1063 de l'ère chrétienne, attaché à un hôpital, tandis qu' Aboulfaradj, l'auteur des Dynasties, rapporte que, fatigué de ses voyages, il se retira dans un monastère d' A ntioche, où il serait mort en 444.
Ebn Bothlan était laid et noir, et disait qu'il ne convenait pas à un médecin d'être beau.
Il écrivit plusieurs ouvrages.
Traité de l'administration des purgatifs.
De l'introduction des aliments dans le corps, de leur digestion, de leur issue et de leurs résidus.
Lettre à l'adresse d'Ali ben Rodhouan. Aboulfaradj nous en donne le sommaire, qui accuse un excellent esprit.
Ebn Bothlan s'était rendu en Egypte auprès d'Ali ben Rodhouan. Les deux savants eurent de vives discussions, mais ne purent s'entendre et se quittèrent aigris. C'est alors qu'Ebn Bothlan écrivit sa lettre dont nous dirons un mot. Il
(1) 11 eut aussi pourmaitre Aboul Hassan Tsabet ben Ibrahim ben Haroun el Harrany qui ne nous est pas connu d'autre part,
(2) Cette peste sévit aussi en Egypte et en Arabie. Ebn Abi Ossaïbiah cite d'après Ebn Bothlan plusieurs savants qui succombèrent.
490 HISTOiaU DB LA ICÉDECINX ARABB.— LIVRB QUATBIÈltB.
établit d'abord Tignorance d'Ali ben Rodhouan dans la science des anciens. Il combat ensuite une opinion d'Ali, que l'étude des sciences peut se faire dans les livres, sans qu'il soit besoin d'un maître. Eben Botblan établit la supériorité de l'enseignement oral. Plus loin il se moque d'un disciple d'Ali ben Rodhouan et de ses idées.
Pourquoi des médecins habiles ont quitté l'habitude qu'arvaient les anciens de traiter certaines maladies telles que la paralysie, le tic facial, la résolution par des médicaments chauds, et emploient aujourd'hui un traitement réfrigérant. Ce traité fut écrit à Antioche, où l'auteur était chargé d'un service d'hôpital, en l'année 455 de l'hégire.
Introduction à la médecine.
Du conflit des médecins.
Défense des médecins.
Défense des prêtres.
De l'achat des esclaves.
Il existe & Paris, sous le n"" 1056 de l'ancien fonds, un opuscule d'Eben Bothlan sur les maladies des moines. Cet opuscule divisé en quarante-deux chapitres se résume en une douzaine de pages. Il ne présente guère d'intéressant que les chapitres des aliments en temps de jeûne, et sur les parfums employés dans les églises.
L'ouvrage le plus important d'Ebn Bothlan et qui a donné le plus de notoriété à son nom est son traité d'hygiène, qui porte le titre de Takouïm essahha^ état ou assiette de la santé.
Cet ouvrage, sans être remarquable par le fonds, est ingénieux et nouveau pour la forme. Cette forme est celle de tableaux synoptiques, et nous penchons à croire qu'Eben Bothlan en est l'inventeur. Son émule, Eben Djezla, qui publia l'état du corps et de ses maladies, sous la môme forme, est bien son contemporain, mais plus jeune que lui.
L'ouvrage contient 280 paragraphes, dont le développement se fait sur deux pages en regard, divisées par quinze colonnes verticales.
La V est le n' d'ordre, la 2® contient le nom de l'objet en question, la 3® sa nature au point de vue des quatre éléments, la 4« le degré, la 5« le choix h faire, la 6« les
adjuvants^ la 7" le^ iiicoûvénients, la S" lea correctifs^ la 9" le.^ humeurs produites, la 10° les tempéraments couvenablea, la 11* la saison, la 13*^ Fâge, la 13* le pays, la 14" les autorités, la 15* contient quelques détails renfermés dans trois ou quatre lignes en moyenne.
Une seizième section, qui occupe le haut et le bas des pages, traite à un point de vue général la matière de rouvrage et ses diverses parties. Elle se divise en quarante chapitres. C'est ainsi que le 1*^ chapitre donne le moyen de reconnaître la nature des aliments, le 5" traite de leurs correctifs, le 7* des fruits en général, le 11* du pain, le 12* des légumes, le 17* des viandes en général, le 19' des poissons, le 22* des aliments qui s* excluent Tuu l'autre, le 24* des signes d'une bonne digestion, le 20*, des sucreries, le 27* des préparations pour les dents, le 28' des eaux, le 29* du vin, le 31* du dessert, le 32" de la musique, le S3* du sommeil, le 34' des purgatifs et du coït, le 35* de l'exercice, le 36' et le 37' des bains, le 38* des fumigations, le 39* des sirops, le 40* de Tair, le 41* de Tassiette des habitations.
Nous avons dit que le nombre des paragraphes se montait à 280. Les deux premières centaines ont trait aux produits des différents règnes, non pas seulement à l'état simple, mais à Fétat de combinaison. Il y a là quelques chapitres curieux da préparations culinaires, de condiments et de pharmacie domestique.
Il est ensuite question de Texercice, des eaux, des vêtements, des habitations, des saisons, etc.
Le Takouim essahha fut traduit en latin, nous ne savons par qui, et imprimé sous le titre : Tacuini sanitatis EUuchasem Elimithar medici de Baldath, On ajoute aussi : Filii hahadum fiîii Du cellani. On voit que le titre a été simplement transcrit, et les noms de Tauteur étrangement défigurés. Nous n'en connaissons qu'une édition, Strasbourg» 1531, qui est d*une exécution remarquable.
Le peu de succès de ce livre tient peut-être à sa traduction, qui est aussi défectueuse que possible.
Bien des noms techniques ne sont pas traduits mais simplement transcrits, et cela parmi les plus vulgaires. C'est
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ainsi quo le mot houlou douceur, sucreries, n'a pas été compris, mais rendu sous la forme Kalde et Choloc,
Le texte arabe existe à Tancien fonds de Paris sous le n* 1020* , il en existe aussi à la Bodléienne.
SAID BEN HIBAT ALLAH
Aboul Hassan Saïd ben Hibat Allah ben el Hussein, médecin distingué, très versé dans Tétude de la philosophie, servit les Khalifes Moctady et Mosthader, qui régnèrent dans la seconde moitié du XI* siècle. Il fut aussi attaché au célèbre hôpital de Bagdad dit el Adhedy, composa quelques ouvrages et forma plusieurs élèves.
Le Morny^ ou Livre suffisant, en médecine, qui existe à Paris sous les n*»» 1007 et 1075 de l'ancien fonds, n'est autre chose qu'un résumé de médecine pratique, disposé sous forme de tableaux synoptiques. Telles en sont les divisions : Maladies, causes, symptômes, traitement. Ce résumé est excellent dans son cadre.
Il pourrait fournir à un dictionnaire de bonnes et courtes définitions des maladies. (1)
De la préparation des médicaments indiqués dans le Mor'ny.
De la constitution de l'homme. Cet ouvrage se trouve à la Bibliothèque Bodléienne.
De l'ictère.
Des définitions et des différences.
Un livre intitulé Telkhis ennidhamy, fut. sans doute dédié au célèbre Nidham el Moulk, qui fut pour les sciences au XP siècle ce qu'avait été l'émir Adhad eddoula au X*. Nous en ignorons le contenu.
Livre de la consolation ou du contentement
Réponse à des questions de médecine.
Outre ces ouvrages, mentionnés par Ebn Abi Ossaïbiah, Hadji Khalfa cite encore un Traité des causes et des symptômes.
(1) Le Mor'ny est dédié au Khalife Moctadj.
Siiid forma plusieurts élèves, parmi lesquels Ebn Djezla, Amiu eddoula et Aboul Barakat, le juif converti.
£BN DJEZLA.
Aboul hassaii Ali ben Isaa ben Djezla el Kateb el Bagdadî, eat aussi appelé dans le Kitab el bokama et dans Aboulfafaradj, son copiste, Abou Ali Yabya ben Issa, La première nomenclature se lit non-seulement dans Hadji Khalfa> mais aussi en tôte d'un beau manuscrit du Tacouim que nou3 avons trouvé à Constantine* et dont nous avons pris copie. Quoi qu'il en soit, il est plus g*énéralement connu sous le nom d*Ebn Djezla.
Il naquit h Bagdad , probablement au commencement du ongième siècle de l'ère cbrétienue, et mourut, suivant Hadji Kkalfa, Tan 493 de Thégire, qui répond à la dernière année du onzième siècle de notre ère et à la première de Toccupation de Jérusalem par les Croisés.
Le Kitab el hokama le fait mourir en 473, et Aboulfaradj, qui s'est assimilé sa notice à peu près textuellement, adopte la même date. Nous croyons cependant devoir préférer celle de Hadji Klialfa par la raison qu*Ebn Djezla dédia plusieurs de ses ouvragées au Khalife Moctadj qui monta sur le trône en 468.
Ebii Djezla étudia d'abord la médecine chez des chrétiens de Bag'dad, ses coreligriounaires* On lui donne encore pour maître Saïd ben Hibat Allali, Le désir lui vint aussi d'étudier la logique et il fréquenta l'école d*Abou Ali ben el Oualid, alors chef des Motazalites* D'Herbelot nous paraît dans Terreur quand il avance qu'Ebn Djezla enseigna luimême la log-ique à Abou Ali et que le disciple convertit le maître. Nous croyons plutôt à ce qu'on lit dans le Kitab el hokama qu'Abou Ali fut le maître d'Ebn Dje:£la pour la logique, et qu'à force de lui vanter l'excellence de Tlslamisme et de lui exposer les preuves de sa vérité, il finit par le convertir* A la suite de cette conversion, Ebn Djezla fut choisi comme secrétaire par Abou Abdallah eddamig^any, cadbi
des Kadhis, ou comme le dit d'Herbelot, chancelier du Khalife Moctady. Gomme il est arrivé plus d'une fois en pareil cas, notamment à plusieurs médecins juifs ou chrétiens, Ebn Djezla paya sa bienvenue dans Tislamisme en écrivant contre ses anciens coreligionnaires. Cet ouvrage, qui paraît avoir suivi de près sa conversion, fut écrit en 466 de l'hégire et adressé à un prêtre chrétien du nom d'Elie.
Ebn Djezla fut un homme de bien. Non-seulement il traitait ses malades gratuitement, mais il leur fournissait encore des médicaments. En mourant, il légua ses livres à la mosquée d*Âbou Hanifa.
Ebn Djezla composa plusieurs ouvrages. Ainsi le livre des conseils ou quintessence des définitions, Kitâb el ichâra fi telkhis el ïbâra, dont nous ignorons le contenu ; un Tn^té de l'excellence de la médecine et de ses rapports avec la justice. Mais ses deux ouvrages les plus connus sont le Menhadj et le Tacouim, dédiés tous deux au Khalife Moctady . Le premier porte le titre de Menhahj el bayân fima îstomcl el insân, c'est-à-dire Exposition méthodique des objete employés par l'homme. C'est un traité, sous forme alphabétique, des médicaments et aliments simples et composés.
11 en existe un exemplaire à la Bibliothèque de Paris, qui ne contient pas moins de 360 feuilles in-folio. Dans sa préface, qui se prolonge jusqu'à la feuille 23 et contient des généralités sur les médicaments, l'auteur annonce qu'il a consulté les ouvrages des maîtres, mais que, pour ne pas allonger son livre, il se bornera à citer les noms des plus éminents tels que Hippocrate, Dioscorides, Rufus, Oribase, Paul d'Egine, Ishaq, Razès et Ali Abbas. A l'époque oti parut le Menhadj nous ne voyons guère, pour la matière médicale, d'ouvrage à lui comparer comme ampleur que le second livre du Canon d'Avicenne, qui lui est certainement inférieur. Le Menhadj dut avoir un certain crédit pour qu'Ebn Beithar se soitdonné ia peine décomposer un écrit destiné à en relever les erreurs. Il y a effectivement dans le Menhadj quelques confusions, que nous avons constatées. Dans son Traité des Simples, Ebn Beithar en relève quelques-unes, notamment celle relative aux lotus mais il ne le cite pas moins d'une
l'irak, 495
quarantaine de foiâ. Malgfré ses défectuoîiités, le Meiibadj nous parait bon à consulter pour la composition de certaines préparations alimentaires, que Ton trouverait difficilement ailleurs, même dans le Traité dea correctifs des aliments de Elazès, Nous avons particalièremeot remarqué celle de Taliment connu sous le nom dlsfidabadj.
L'ouvrage le plus connu d'Ebn Djczla est le l^acouimel ahdân fi tedbîr el insân^ c*est-à-dire état du corps relativement an rég-ime de Thomme. C'est un traité sommaire de pathologie, rédigé sous forme de tableaux synoptiques. Ces tableaux sont au nombre de 44 et contiennent chacun, en deux pages» Hiiâtoire de huit maladies, cequi en fait en tout 352, La première page contient le nom de la maladie, le tempérament, rage, la saison, le pay^, la gravité, les cause.^Jes signes, Tindication des évacuants, le traitement roi/a! et le traitement facile. Quant h cette expression de traitement royal, tedbir malckif, nous en trouvons Texplication dans la nature des moyens indiqués, qui ne sont pas à la portée de toutes les bourses» La seconde page donne le traitement ordinaire*
Le Tacouim paraît avoir été Tun des livres les premiers publiés S0U3 cette forme, attendu qu*Aboulféda en adoptant la formesynoptiquepouf sagéograpliie, Tacouim elbouldànt dit ravoir empruntée h Ebn Djezla. Il existe à la Bibliothèque de Paris un exemplaire du Tacouim el abdàn^ exécuté parle même copiste que le Tacouim essakha iVKha Botlan, et concourant à former avec lui len" 1021, ancien fonds. En haut et en bas des pages sont des généralités sur les divers groupes de maladies^ généralités qui ont été comme pour le Tacouim essaha, mises en avant sous forme d'introduction, car le Tacouim a été lui aussi traduit en latin et imprimé k Strasbourg en 15:^2. Cette traduction, accoUée k celle d'Ebn Botlan, a fait confondre les deux auteurs. Celui d'Ebn Djezla a été travesti comme celui d'Ebn Botlan. Tel est le titre de cette traduction: Tacuini egritudinum et mor* borum fere omnium corporis humani cum curis eorundemf Buhu hylyha byn Gezla autore*
On voit que Ton s'est trompé sur le sens du mot Tacouim,
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qui ne signifie pas en arabe tableaux, ce qui est rendu par Djedoul, mais bien état, assiette. L'ouvrage est dédié au roi très-chrétien Charles de Naples, que l'on a confondu avec Gharlemagne.
Tel est l'ordre suivi dans le Tacouim el abdan.
Il commence par les fièvres un peu trop multipliées^ puis les maladies de la peau, les plaies, les venins, les poisons, puis les maladies des divers appareils et organes, de la tète aux pieds. Il se termine par des généralités d'un bon esprit et des pronostics.
Les maladies des femmes sont assez longuement traitées, mais on y voit par une pratique dont il a été aussi question de nos jours, & propos de l'hystérie, que l'on devait en confier le traitement à des sages-femmes. Il est question des moyens d*empècher la conception, mais l'auteur a soin d'observer que cela ne doit se pratiquer que dans certains cas et dans l'intérêt de la femme.
En somme le Tacouim el abdan est un assez bon résumé de médecine, qui se recommande autrement que par sa forme originale.
Le n* 1021 anciens fonds de Paris, qui contient le Menhadj el Beïan, se termine par une biographie d'Ebn Djezla, empruntée h plusieurs sources. On y dit que sa conversion à l'islamisme fut bonne, et Ton vante sa réfutation à l'adresse des chrétiens et des juifs, qui ont altéré les écritures, où se trouve annoncé l'avènement de Mahomet. On sait, que les Arabes ont rapproché le mot Paraclet du mot Mohammed. On dit aussi que sa mort arriva sur la fin de Châban de l'année 493, ce qui nous porterait au mois d'août de l'an 1100.
EBN BAHTOUIH.
Aboul Hossein Abdallah ben Issa ben Bahtouih, fils de médecin, était d'Ouasith. Il laissa quelques écrits, qui sont la reproduction des doctrines des anciens. Ainsi le livre des Prolégomènes, dit aussi le Trésor des médecins, qu'il dédiait à son fils en l'année 1029 ; de l'abstinence en médecine.
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EBN EL OUASSITHY.
C'était peut-être le fils du précédent. Tout ce que nous en savons, c'est qu'il fut attaché au Khalife Mosthader qui le tenait en considération. Il vivait donc vers la fin du XP siècle.
ABOU DHAHER EL BARAKUCHY.
MouaflFeq eddin Abou Daher el Barakhchy ne nous est guère connu que par une anecdote qu'Ebn Âbi Ossaïbiah raconte aussi dans ses orig'ines de la médecine.
Il traitait un hydropique qui se mit à manger des sauterelles et guérit. On reconnut que ces sauterelles s'étaient nourries sur des tiges de mézéréum, d'où l'on conclut que c'était au mézéréum qu'était due la guérison. La cure fit du bruit dans Ouassith.
ISIIAQ BEN ALI ERROHAOUY.
La notice dlshaq de Roha manque dans le Manuscrit de Paris. (1) Wtistenfeld le fait vivre sur la fin du XI" siècle et lui attribue un livre qu'il intitule : Institutio medici. C'est probablement celui dont parle Ebn Abi Ossaïbiah sous le nom à^Adeb etthobib en divers endroits, notamment dans les notices de Salmouih et de Jean fils de Mésué. Ce serait sans doute un livre où l'histoire se mêlerait à la morale.
ZAHID EL OLAMA.
Abou Saïd Mansour ben Issa Zahid el Olama, chrétien nestorien et frère du métropolitain de Nisibe, exerçait la méde-
(1) Il est mentionné dans la liste donnée par Reiskc, miscol. med., 50.
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cine au servicede Nasser Eddoula, le même àqui Ebn Botlan dédia son livre intitulé Daouat elathibba. Nasser Eddoula se trouvait à Meyafarikin, quand sa fille tomba malade, et il promit son poids d'argent à qui la guérirait. Zahid el Olamu lui rendit la santé et conseilla à Nasser de consacrer cet argent à la construction d'un hôpital, qui ferait honneur à sa mémoire, et ce conseil fut suivi. Des sommes considérables furent dépensées, et des immeubles affectés à l'entretien de cet hôpital. On y réunit tous les instruments et tout le matériel nécessaire aux malades. On ne pouvait trouver rien de mieux, dit l'historien de la médecine.
Zahid el Olama écrivit un livre sur les hôpitaux; un recueil par demandes et réponses des cas traités à l'hôpital de Meyafarikin ; enfin un traité des songes.
EL BiAKILY OU EL BiAQBILY.
Abou Nasr Mohammed ben Yousef el Maquily, que Wtt*tenfeld écrit El Macbil, passait pour un bon médecin. Il écrivit un traité sur le vin et des commentaires sur les questions de Honein.
ENNILY.
Abou Sahl Saïd ben Abd el Aziz Ênnily (ou Eunobly) avait la réputation d'un bon médecin et d'un bon écrivain. Il composa un sommaire des questions de Honein et des explications du commentaire deGalien sur les Aphorismes d'Hippocrate.
ALI BEN ISSA OU ISSA BEN ALI
Nous savons déjà que ce nom soulève des controverses; Pour les uns, il ne représente qu'un seul médecin, et pour nous il en représente deux.
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La première opinion peut s'appuyer sur Djemal eddin el KofthjTj Hadji Kbalfa et Assemani*
La seconde sur Ebn Abi Ossaïbîah, et même implicitement âur Mohammed ben Ishaq, Tauteur du Fihrist,
Djeraal eddin mentionne un seul Issa ben Ali, qu'il fait disciple de Honein et auteur du Tedkirat el Kakhâlin, ou Mémorial des Oculistes.
L*Ali bea Issa d'Assemaiii, qu'il dît auteur du Tedkirat, est évidemment le même*
Quant à Hadji Khalfa, il ne mentionne non plus qu'un Ali ben lâsa, Fauteur du Tedkirat,
Ebn Abi Ossaïbiah eu mentionne deux, le premier auchapitre VIII, traitant des médecins qui fleurirent au commencement de la dynastie Abbasside» et le second au chapitre X, parmi les médecins de llrak. Il donne le premier comme Tun des meilleurs disciples de Hoûeîn, et comme l'auteur des deux ouvrages : Des avantages que Ton peut retirer des organes des animaux ; des Poisons.
Quant au second^ voici ce qu'il en dit : « Ali ben Issa, dit aussi Issa ben Ali, oculiste consommé, composa un livre intitulé Tedkirat el Kahhâlin.UvTB célèbre, indispensable à tout oculiste et universellement admis k Texclusion de tout autre. Toutefois la partie pratique de Touvrage vaut mieux que la partie théorique. Il mourut après Tannée 400 de l'hégire. »
Ceci nous reporte après Tannée lOlû de notre ère, c'eat-àdire un liècle et demi après Honein, d*où il suit que notre oculiste ue peut être son élève.
Mohommed ben Ishaq dit Issa ben Ali disciple de Honein, mais il ne lui attribue qu'un écrit, celui-là même dont parle Ebn Abi Ossaïbiah : De Tavantage qu*ou peut retirer des animaux. Cet Issa n'est donc pas roculiste. Du reste, Mohammed ben Ishaq n'a pu parler de rauteur du Tedkirat, le Fihrist s*arrètant à Tannée ÎJT7 de l'hégire, 987 de notre ère.
Outre le témoignage d'Ebn Abi Ossaïbiah, ce qui nous porte encore à ne pas admettre le premier AU ben Issa comme Tauteur du Mémorial des ocuH tes, c'est que Honein^
500 UiSrOlUE DB LA U&DECniB AIULBE. — UVBB QUATBI&ilB.
soD maître, avait déjà composé deux ouvrages sur Toculifitique, et nous avons de la peine à croire que son disciple ait traité de nouveau la matière.
Nous avons cherché dans les écrits des médecins arabes des mentions qui puissent nous apporter quelque lumière, mais nous n*avons rien trouvé de concluant.
Dans rintroduction placée en tète du Mémorial des ocu^ listes, Âli ben Issa nous dit qu*il s'est approprié tout ce qu'il a trouvé de mieux dans les écrits de Galien et de Honein. Il semblerait qu'un disciple de* Honein ne se serait pas borné à une mention aussi sèche de son maître, cité purement et simplement à la suite de Galien, qui a reçu la qualification la plus honorable.
Reiske admet comme nous la dualité des personnages connus sous le nom d'Ali ben Issa, dans ses Opuscula medica ex monumentis Arabum. Au chapitre VIII, n* 30, licite (7esusj Issa filius Ali, car ces deux noms se trouventsouvent intervertis. C'est évidemment ici le disciple de Honein, dont le nom se lit un peu plus haut. Au chapitre X, consacré aux médecins de l'Irak, n*43, on lit, au lieu d'une simple mention: c Alius filius Isal Kahhalij cujus opus de morbis oculorum, quod autor noster summopere laudat et valde commendat chirurgicis tanquameo carere nequeant, eleganter scriptum possideo. » Cette annotation marque d'autant mieux la manière de voir de Reiske qu'elle est unique dans cette longue et sèche nomenclature.
La reproduction des deux Ali ben Issa ou Issa ben Ali se retrouve également dans la liste de NicoU.
Wtistenfeld n'a reconnu qu'un seul Ali ben Issa, le faisant disciple de Honein et l'auteur du Tedkirat el Kàhhâlin ou Mémorial des oculistes ; mais il a commis une méprise. 11 renvoie précisément à cette notice du chapitre X d'Ebn Abi Ossaïbiah, qu'il n'aura pas lue sans doute, car il y est dit qu'Ali ben Issa mourut après l'année 400 de l'hégire, ce qui ne saurait convenir à un disciple de Honein.
Ne pourrait-on pas encore objecter à l'opinion qui fait de l'auteur du Mémorial un disciple de Honein, que Honein et Hobeïch ayant écrit déjà sur les maladies des yeux, il n'est
pa3 probable qu'un disciple ait fuît un nouveau traitù aur le même sujet.
Quoi qull en soit, les nombreux médecins arabea qui ont écrit plus tard sur roculistique ont toujour!> tenu le Mémorial en g^rande considération, et l'ont toujours cité k côté de celui de Honein*
Mais il est un livre où Ton trouverait certainement une mention du Mémorial et do son auteur, s'il était contemporain dft Honeîn, c'est le continent de Razès. Or il n'en est rien, et cVst pour nous une preuve que le Mémorial et son auteur n'appartiennent pas au IX" siècle.
Nous nous en tenons donc au second Ali ben Issa d'Ebn Abi Ossaïbiah, et nous pensons qu'il a prolongé sa carrière jusqu'au commencement du XI* siècle ,
On lit dans Assemanî qu'Ali ben Issa, qui aurait aussi porté les noms de David Aboul Hossein, aurait quitté la secte nestorienne pour embrasser la communion errecque.
Le Tedkirat se divise en trois parties, La première est consacrée â la description de l'œil, la seconde aux maladies qui sont appréciables aux sens et la troisième aux maladies qui ne sont pas appréciables aux sens, telles que la myopie, rbéméralopie, etc.
L'auteur nous annonce dans son introduction qu'il s*est appuyé surtout sur Galien et sur Honein. On rencontre, en effet, le premier assez souvent cité soit pour des questions de doctrine soit pour des formules (1)*
On rencontre aussi le nom de Paul d'Égiue et celui de Criton.
Dans le Ms, de Paris on trouve une note d'encre différente relative à raiguille k cataracte creuse, dont on donne même la figure, mais ceci est une interpolation.
Le Mémorial des oculistes fut traduit de bonne heure, on ne sait par qui, et publié sous ce titre : De cognitionc infir'* -mitai um ocutorum et curatione eorum. Ou l'a souvent imprimé avec les œuvres d*Abulcasis et de Guy de Chauliac-
(1) On peut observer, k propos de la cataracte, qulssa réfttte par ^^H
trop vivemyut Uoîiuin pour croire quH était son disciplot 1
Guy de Chauliac emprunte beaucoup à Jeau hali. Nous citerons un passage du chapitre de la cataracte : c Si cette humidité s'assemble entre la cornée et l'uvée, comme le prouve Jésus ou entre ralbuginée et le crystallin, comme signifie Galien au X* de l'usage (des parties) il ne me chaut d'en déterminer à présent (traduction de Joubert). »
Sans exagérer la valeur du Mémorial d'Issa ben Âli, valeur inférieure à celle de plusieurs écrits arabes du même genre, mais supérieure en tout cas à la monographie vulgairement connue sous le nom de Canamusali, on peut s'étonner que Sprengel n'en ait pas parlé dans son histoire de la médecine.
En 1845, Hille publiait à Dresde un échantillon du Tedkirat sous le titre Alii ben Issa monitorium oculariortim spécimen, annonçant une prochaine édition du texte arabe, qui n'a point paru.
Après une assez longue introduction , où il trace une esquisse historique de l'ophtalmologie, il donne la traduction du premier livre, puis la liste des chapitres des deuxième et troisième, le tout comprenant soixante-quatre pages.
Hille se range de l'avis de Wttstenfeld, et considère Ali ben Issa comme le disciple de Honein. Il emprunte également à Wilstenfeld tous les éléments de son esquisse de l'oculistique chez les Arabes, esquisse qui n'a par conséquent rien de neuf, mais qui renferme quelques erreurs et bien des lacunes, que nous signalerons en passant et par occasion. Hille prétend à tort que les Arabes sont redevables aux Romains. Il confond Alexandrie avec le Caire (p. 32), Djaber ou Géber avec Djafar (34), fait d'Issa ben Ali un traducteur (37), admet d'après Léon l'Africain le voyage de Razèd en Occident, etc.
Quant aux lacunes, il n'a pas reconnu, pas plus du reste que Wttstenfeld, Omar ben Ali el Mously dans Canamusali, et il a méconnu de nombreux ouvrages d'oculistique écrits par les Arabes. Il eu existe cependant dans nos Bibliothèques ; ainsi celui d'Ebn Ouafed ou Ebn Guefith à l'Escurial; le Nour el ouîoun de Salah eddin ben lousef, la Netidja d'Elquis=iy, le Kafy d'Ebn Abil Mahassen, qui existent tous
l'ibak. 503
les trois à Psris. Noua connaîssona encore une monograpliîe de Tèiabet beu Corra> fréquemment citée par les oculistes postérieurs et d*autrea ouvragées encore, les Arabes ayant cultivé roculistique plus particulièrement que toute autre partie de la médecine. Pour être complet, Hille aurait dû signaler ce fait, entrevu déjà par Abulcasis» de l'opération de la cataracte avec une aiguille creuse et par succion, et la pratique de cette opération par extraction* M. Sichel a rendu compte de la publication de Hille dans le Journal asiatique d*août 1847. Il a comparé avec le texte arabe de Paris celui de Dresde dont on obtint rextraditîon, et il a trouvé que les deux copies proviennent d'un même orig-inal, mais ayant chacun des variantes ou des géloses qui les complètent réciproquement» Gomme spécimen il a donné le chapitre 7 du livre II relatif à Tadhérence des paupières.
La lettre sur roculistique, citée par Wiistenfeld comme existant à Florence, ne paraît pas autre que le Tedkirat
On attribue encore a Ali une liste des mots syriaques introduits dans Tarabe et un traité du Planisphère, mais nous donnons ces renseignements sous toute réserve. Le Tedkirat existe dans plusieurs bibliothèques.
Il y a une vingtaine d'années, en Algérie, nous avions cru le rencontrer à la suite d*un corapendium du Marocain Ben Azzouz, mais après une collation plus attentive nous avons reconnu que notre Ms., tout en prenant pour base le plus souvent le Tedkirat, différait par d'autres emprunts, notamment à Paul d^Égine, et ne suivait pas constamment et pas à pas le Tedkirat,
ÎSSA BEN AU EL àSDY.
Sous le n° 898 de rEscurial est inscrit un magnifique în-
folio d'environ cinq cents pages» traitant de la chasse par les oiseaux. L'ouvrage est divisé en deux parties. La première traite des oiseaux chasseurs, de leur histoire naturelle, de leur éducation et de leur emploi, avec une incroyable richesse de détails : le tout entremêlé d'anecdotes et de poésiea.
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On rencontre là des oiseaux auxquels on n'accorde pas habituellement Taptitude à chasser. La deuxième partie traite de Talimentation, de Thygiène et de la médecine des animaux, ainsi que de l'emploi de leurs organes. Dans cette partie le chien tient une large place.
Gasiri désigne aussi Fauteur: Issa ben Âli Hassan el Asdy, de Grenade, et le fait vivre au septième siècle de l'hégire.
D'autre part nous trouvons inscrit sous le n* 1367 du Musée britannique un ouvrage traitant absolument de la même matière, dont le manuscrit est toutefois incomplet. Le catalogue porte d'abord cette observation que l'auteur adû vivre au cinquième siècle par la raison qu'il mentionne Kirouach. prince de Mossoul.
On rappelle ensuite le Manuscrit de l'Escurial et son auteur, puis on affirme l'identité des deux ouvrages. Un manuscrit turc procédant évidemment du n* 1367 dit formellemeiït que l'auteur est Issa ben Ali ben Hassan el Asdy.
En conséquence nous adoptons cette dernière version d'autant plus que nous avons plus d'une fois surpris Casiri rattachant indûment à l'Espagne des auteurs étrangers.
Le catalogue du Musée britannique mentionne, parmi les auteurs cités, Errathriq, qui l'est aussi, dans le n"* 987 du supplément de Paris.
MÉSUÉ LE JEUNE.
Les historiensauxquels nous avons habituellement recours n'en parlent pas. Nous ne le connaissons que par Léon l'Africain et par les écrits qui nous sont restés sous son nom.
Au dire de Léon, C. XZ, de Mesuach Christiano, c'était un chrétien jacobite né à Mardin. Il fit à Bagdad des études de philosophie et de médecine dont Avicenne était la base. C'est à tort qu'on Ta donné comme disciple d'xVvicenne, Léon se borne h dire que le professeur, suivant l'usage, lisait les écrits d' Avicenne à ses élèves.
Il se rendit plus tard en Egypte, où il devint un des familiers du Khalife FatmideEl Hakem, et s'acquit des richesses non moins que des honneurs. Il mourut en l'année 406 de
rhég^ire, 1015 de notre ère» à Tâg^o d'environ 90 ans. On a voulu reporter la date de sa mort à Tannée 1018, sous prétexte que ces annéea étant aolaires, il avait en réalité vécu 03 années lunaires. Nous ne voyons pas la nécessité de cette restitution, Léon n'étant affirmatif que pour cette date. Nous verrons plus tard que les écrits de Mésaé lui aeaignent on effet une place vers cette époque,
Léon se borne h dire que Mésué écrivit sur la préparation des médicaments composés. Telle est bien la nature des écrits qui nous sont parvenus sous le nom de Mésué, mais leulement en traduction latine. L'auteur est ainsi désigrné : Joannes filtuB Mesue filii Hameck filii Heli filii Abdela régis JkLmasch ce que Ton peut rendre par Jean fils de Mésué ou de Masouihflls d'Ahmed (1} fils d*Ali fils d'Abdallah,
On ne saurait prendre à la lettre ces expressions régie Ikimasci relevées par Assemani, qui fait observer gravement qu'après l'occupation de Damas par les Arabes, la flouveraineté ne revînt pas aux chrétiens. Dans ce passage assez confus, Assemani vajusqu'à compter quatre Mésué» tandis qu'il n'en existe réeliemeut que deux.
En l'absence d'un texte original, on peut hasarder des conjectures, que légitime le pen de correction des traductions latines. On peut admettre qu*il y avait, dans Toriginal, hakim ou cheikh. Nous trouvons d'autre part, dans la traduction de Mésué, Sabour, bien connu pour son Formulaire, qualifié de Rew Tnedùrum,
Ce qui nous resta des œuvres de Mésué forme un ensemble qui se divise en quatre parties,
La première traite des correctifs des médicaments. De conmlatione medicinarumet correcHonc operationum earum dem,
La deuxième traite des médicaments simples purgatifs. Elle se divise eu deux sections, médicaments qui présentent des inconvénients et médicaments qui n'en ont pas. Les deux sectioDîs comprennent eu tout 54 médicaments,
(1) Dans les noms propres tels que celui d*Ebncddjeïzâr,la traduction latine rend toujours Ahmed par Uaîiiech.
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La troisiôme partie est un formulaire des médicaments composés, grahadin. Nous croyons inutile d'en donner la nomenclature. Mésué emprunte ses formules aux anciens et aux modernes et en donne aussi de son crû.
Dans la quatrième, de egritudinibus^ il traite des médicaments propres à chaque maladie en particulier.
Cette partie ne fut pas achevée. Les maladies commencent par la tête et s'arrâtent au cœur. Dans les éditions de Mésué on trouve une continuation par Pierre d'Abano.
Nous savons que Mésué TAncien composa pareillement un traité sur la correction des médicaments purgatifs.
n n'y a là qu'une coïncidence mais non pas une identité. Nous en avons la preuve en ce que nous lisons dans Mésué le Jeune le nom d'Ebn Eddjeszftret bien certainement celui d'Avicenne sous la forme Ali aenis, sans parler de JETamecA, qui peut représenter Razès. Il est une autre citation, que nous considérons comme altérée, et sur laquelle nous aurons à revenir. On peut s'étonner que, parmi les noms de ses devanciers, Mésué ne mâle jamais celui de son homonyme. Le Traité de l'Ancien est donné comme existant en hébreu, au fonds hébreu de Paris. Quelques analogies observées d'à* près le catalogue, nous ont laissé du doute, de môme que cette désignation de Jean de Damas qui convient plutôt à Mésué le Jeune qu'à l'Ancien. D'autre part, certaines dissemblances nous ont fait suspendre notre jugement jusqu'à ce que nous puissions prendre connaissance des Manuscrits hébreux et les comparer à la traduction latine de Mésué.
On lit dans les annotations d'AIpagus insérées à la suite du Canon ; Et ego vidi librum arabiçum fllii Meaue anti" quioris, sed librum filii Mesue postenoris nullibi in arabico reperire potui.
Mésué le Jeune aurait'^il repris en sous-œuvre le travail de l'Ancien ?
La quatrième partie n'est guère qu'un mémorial de thérapeutique. Après une courte définition on ne trouve guère en fait de pathologie que ce qui est strictement nécessaire pour comprendre l'indication des divers médicaments.
On a discuté l'époque de Mésué. Les derniers auteurs cités
LIEAK.
le ramènent à la date donnée par Léon, Nous avons déjà dit qu'on trouvait une citation Buspecte* Il B'agit de celle d'Avenzoan Noua pensons qu'il faut lire Ebn Zezar, Ebn Djezzar. Si Ton admettait Avenzoar on ne comprendrait pas comment Mésué, après avoir cité tous les g'rands médecins qui ont précédé Avicenne, n'aurait cité aucun des médecins compris dans Tespace d'uo siècle et demi qui sépare Avicenne d*Avenzoar,
Avicenne est le plus récentdes auteurs cités, ce qui concorde avec Léon TAfricain.
Mésué cite aussi les Grecs* A ce propos nous relèverons quelques citations qui prouvent qu'il était crédule ou mal infortné*
Il parle d'une poudre composée par Aristote pour Alexandre dans laquelle il entre des myrobolans, du girofle, du camphre et du sucre tabarzed^ ou crystallisé.
Il cite une formule de Galien dans laquelle il entre du séné-
Très souvent il emprunte à Démocrite,
Eu somme Toeuvre de Mésué n'est qu'une œuvre médiocre.
On ne peut s'expliquer sa vogue, car elle n'en eut qu'à titre de formulaire. (1)
Nous ignorons quand et par qui fut faite la traduction latine. Certaines transcriptions nous sembleraient indiquer qu'elle a pu procéder de rhébreu. Ainsi la fréquence d*Eben Zezar au lieu d'Eben Gesar, Sapor rex medorum, qui ne uou semble guère pouvoir procéder de l'arabe, etc.
(1) Mûaué fut imprimé de bonac heure, On en compte plus de trente éditions complètes ou partielles .
III.- SYRIE
Tout ce que Ton peut dire de la Syrie pendant cette période, c*est qu'elle préluda modestement^ au rôle brillant qu'elle devait jouer dans les siècles suivants et surtout dans le treizième siècle, en dépit des événements ou des révolu*tions dont elle fut le théâtre.
EL BIROUDY.
Âboul Faradj ben Djordjis ben Youhanna ben Sahl ben Ibrahim, chrétien jacobite, dit El Biroudy, du lieu de sa naissance, n*était d*abord qu'un simple cultivateur des environs de Damas.
Un jour qu'il allait h la ville, vendre une charge de chih (Armoise judaïque) dont on se servait pour allumer les fours, il rencontra un médecin pratiquant des scarifications à un homme atteint d'épistaxis, précisément auprès de l'endroit d'où s'écoulait le sang*. Il s'arrêta et dit au médecin: Pour arrêter le sang*, ou saigne chez nous dans un autre endroit que celui où il coule.
La saignée ne se fait que pour détourner le cours du sang. Ton malade en a déjà trop perdu. Le médecin trouva l'avis bon, s'y conforma et l'hémorragie s'arrêta. Frappé du bon sens d'El Biroudy, il lui proposa d'étudier la médecine. El Biroudy l'écouta et pour cela vint se fixer à Damas. Plus tard il s'informa d'un bon maître, et on lui indiqua Aboulfaradj ben Taïeb. El Biroudy se rendit en conséquence à
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Bagdad, où il suivit les leçons d'Âboulfaradj et devint un médecin habile. En même temps il s'occupait de philosophie. Enfin il retourna à Damas où il se fixa et mourut probablement dans le milieu du XI* siècle.
El Biroudy entretenait une correspondance avec Ali ben Rodhouan et quelques autres médecins de l'Egypte.
C'est ainsi que les traditions médicales allaient reprendre leurs cours à Damas, après une longue interruption.
DHAFER BEN DJABER ESSOKRY.
Né à Mossoul, Dhafer vint à Bagdad où il suivit les leçons d*Âboulfaradj ben Thaïeb, s'occupant aussi de philosophie et pratiquant le bien. Il vint ensuite à Âlep, qu'il habita jusqu'à la fin de sa carrière. En 1089, il vivait encore. Là il enseigna la médecine et forma des élèves. Au XIIP siècle, Ebn Âbi Ossaïbiah retrouvait encore des traces de son école. Dhafer écrivit un livre sur cette thèse: que la mort arrive chez l'animal parce que les aliments cessent d'être assimilés.
ABOUL FAHDL MOUHOUB BEN DHAFER.
C'était le fils du précédent. Il habitait Alep où il avait la réputation d'un bon médecin. Il écrivit un extrait des questions de Honein.
DJABER BEN MOUHOUB.
Fils du précédent, il se montra digne de lui et pratiqua la médecine à Alep.
MOBAREK EL HALEBY.
Mobarek ben Sara Aboul Klieir Etthabib el Haleby, médecin chrétien, se trouvait en résidence à Alep, quand Ebn Botlan y passa, et depuis lors s'établit entre eux une cor-<
respondanc6. Il était encore à Alep lors de Tarrivée des Turcs. Un jour qu'il se trouvait chez leur chef Rodhouan, celui-ci, pris de vin, lui proposa de se faire musulman, ce que Mobarek ayant refusé, Rodhouan le frappa d'une épée qu'il tenait h la main. Dès lors Mobarek cessa ses visites et se réfugia à Antioche, puis à Tyr, où il mourut vers 490 de l'hégire, 1096 de l'ère chrétienne.
IV, — L^ÉGYPTE
Pendant cette période, les scieDCes contintièratit & ie développer, malgré les troubles et riiiatabilitédu pouvoir disputé par des ministres ambitieux.
Parmi les visirs qui se succédèrent durant le rè^e long et agité de Mostancer, il eu fut qui protégèrent les arts et 1^ sciences, notamment le vizir Bedr ed Djemalj*
La mosquée d'El A^har commençait déj& à porter sea fruits. C'est h son ombre que se forma le plus fécoud mathématl* cien de Técole arabe^ Ebn el Heitsam. (Test la sans doute aussi en partie que se forma Ali ben Bodhouan» bien qu'il préférât Tétude Bolitaire à raudition d'un professeur. Nous avons dans ces deux hommes un exemple frappant de ce que peut le go&t passionné de Tétude et la ten&cité.
Parmi lea médecins notables, nous citerons encore Omar ben Ali, Tauteur d'un traité d'oculistique dédié au Khalife el Hakem, que nous croyons identique avec celui qui fut traduit en latin et Imprimé sous le nom de CanammalL
Ce qui prouve la dlAusion des lumières en Ègjpte c^est la merveilleuse richesse de ses bibliothèques. Les Fatbmides en avaient créé une an Caire composée de dix^buit chambres remplies de livres : on y comptait 2,4CK> Corans. Un vizir, en une seule fois, en fit enlever la charge de 25 chameaux. Une autre collection fut pillée par les Berbères Louata, qui enlevèrent les couvertures et jetèrent les feuillets: telle était leur quantité que les sables les ayant recouverts en firent une butte, dite la Collim des Um'es^ (Voyez Quatremère.)
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Les bibliothèques privées étaient à Tavenant. Le vizir Afdal, fils de Bedr Djemaly, laissa une collection de 500,000 volumes (Quatremère). L'émir Mobacher ben Fateq et le Juif Afranim en avaient au&si de considérables.
Ali ben Rodhouan fut nommé chef des médecins d'Egypte.
EBN EL HEITSAM
(AlahzenJ.
Âbou Ali Mohammed ben el Hassen ben el Heitsam est après Avicenne, le savant le plus remarquable du XP siècle. S'il n'eut pas la merveilleuse précocité d'Avicenne, car il se mit tard à l'étude, s'il n'édifia pas une œuvre aussi considérable que le Canon, il aborda tant de sujets d'un ordre élevé, il composa tant de livres ou d'opuscules, le nombre s'en monte à deux cents parmi lesquels un traité d'optique universellement admiré, qu'on peut se demander lequel des deux eut Tintelligence la plus élevée et la plus étendue, la plus prodigieuse facilité d'assimilation.
Ebn el Heitsam est un génie encyclopédique. La médecine est son côté le plus faible. Il ne fit guère que des compilations et rien ne nous dit qu'il ait été un véritable praticien. Il est un philosophe, un physicien, et par-dessus tout un mathématicien. Nous le suivrons sur ces divers terrains malgré l'embarras que nous éprouvons parfois en présence de termes techniques avec lesquels nous sommes peu familiers. Sa personnalij^ est trop grande pour être négligée. C'est une des gloires de la race arabe et c'est aussi une date dans l'histoire des sciences. D'ailleurs, son nom a retenti chez nous dans ces derniers temps et on ne lui a rendu qu'une partie de la justice qui lui est due.
Depuis bien longtemps, l'attention des savants s'est portée sur lui. Un traité d'optique, déjà connu de Roger Bacon, fut traduit en latin sous l'un de ses noms. On admira le livre, sans rien savoir sur l'auteur, et quand son nom se produisit au complet, d'un personnage on en fit deux et ce malentendu
n'a pas encore cessé. Nous aurons bientôt h faire rhistoiro de ce curieux imbroglio,
Ebn el Haîtsam naquit àBassoraenrannée35lderiiégire, 965 de notre ère, C^est lui-même qui nous rapprend dans une notice de scii écrits où il dit qu'en Tannée 417 il avait 63 années (lunaires).
On rapporte qu'il devait être gouverneur de sa ville natale, que son esprit était tout entier aux bonnes œuvres, à Tétude et à la contemplation ; puis qu'on remarqua chez lui de la bizarrerie, une sorte de dérangement, fju'il donna sa démission pour se livrer tout entier à ses goûts et qu'il se mit à voyager. Arrivé au Caire il se fixa dans la célèbre mosquée d'El Azhar, oii il commença par transcrire Euclide et l'Aimageste et à vivre du produit de ses copies. C'était probablement dans les premières années du règne d'El Hakem, qui date de 996* On raconte qu'Ebn el Heitsam s'étant vanté de pouvoir construire no appareiL qui mettrait l'Egypte k l'abri des inondations du Nil, il fut appelé par Hakem, mais qu'ayant ensuite parcouru le pays et reconnu des impossi-* bilités d'exécution, il contrefit le fou pour ne pas encourir la colère du souverain.
Toute sa vie était consacrée à l'étude et à la composition. Il connaissait parfaitement la langue et la littérature arabe. C'était d'ailleurs un homme bienveillant et charitable.
Il nous a laissé la liste méthodique d'une partie de ses œuvres. Il divise les sciences philosophiques en mathématiques, physique et métaphysique, et ses écrits sont rangés suivant cet ordre. Arrivé au n« 70 il ajoute : ■ Sans compter beaucoup d'autres écrits dont j'ai dressé le catalogue. Les affaires et les voyages en ont interrompu le cours, ainsi qu'il arrive souvent et qu'il est arrivé à Galien, comme il le dit lui-même. Si Dieu m'accorde la vie J'espère en composer encore sur ces sciences. Voilà ce que j*ai cru devoir exposer relativement k ce que j'ai écrit. Je l'ai fait pour me conserver un souvenir dans la mémoire des savants et des philosophes, car, comme dit Abonlcassem ben el Ouizir Aboul Hassan Ali ben Issa : Le savant peut mourir et se survivre par sa science, tandis que l'ignorant meurt tout entier. *
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Son biographe nous signale encore un catalogue de Vannée 429. Ebn el Heitsam mourut Tannée suivante, 1038 de Tère chrétienne.
Nous avons hésité à donner intégralement la liste de ses écrits : elle est démesurément longue, car elle n*en comprend pas moins de deux cents. De plus elle porte sur des matières avec lesquelles nous ne -sommes pas familier, d'une technologie difficile, et nous n'avions qu'un manuscrit à notre disposition.
Nous la donnerons cependant, non-seulement en considération de l'auteur qui n'a pas été jusqu'ici suffisamment apprécié, mais parce que cette liste est une date dans l'his^ toire des sciences. Elle montre combien de questions agitait un savant égyptien au XI* siècle de notre ère.
Jusqu'à présent on n'avait pas eu recours à la liste d'Ebn Âbi Ossaïbiah, (1) et Ton s'était contenté de celle du Kitabel hokama, reproduite par Gasiri, qui ne contient qu'environ 60 écrits.
Nous n'avons pas cru devoir, ainsi que nous l'avons fait quelquefois, refondre cette liste et en classer les éléments par ordre de matières. Les lecteurs qui voudront recourir à l'original pourront plus facilement corriger nos traductions quand il y aura lieu, car il en est quelques-unes dont nous ne sommes pas sûr. Nous les avons du reste indiquées pour la plupart.
Nous avons passé sous silence une dizaine d'articles, dont la majorité n'était qu'une répétition et dont quelques aittres n'étaient pas nettement écrits dans le texte arabe.
Mathématiques,
Commentaire des Éléments d'Euclide.
Extrait critique d'Euclide et d'Apollonius^
Commentaire de l'Almageste.
Sommaire des éléments du calcul.
Do la perspective, d'après Euclide et Ptoléméei
Solution de théorèmes géométriques.
(1) Ou du moins on n'en avait parcouru que la moitié;
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Solution de théorèmes arithmétiques par la voie de l'algèbre.
Solution de théorèmes géométriques et arithmétiques.
Elémentâ de géométrie-
De Tarithmétique commerciale.
Des constructions, avec figures,
Commeutaire des sections coniques d'Apollonius.
Du calcul indien.
De l'azimut de la Kibla, avec tables.
Des rapports du droit avec les mathématiques-
Sur les observations astronomiques.
Introduction aux mathématiques*
Que rhyperhole et les deux lignes qui l'accompagnent ne se rencontrent jamais.
Réponse à sept questions théoriques adressées de Bagdad^
De la composition et de la résolution mathématiques, aux élèves.
Extrait du livre d'Ibrahim ben Temnan.
Déterminer la distance entre deux localités par voie géométrique.
Éléments de problèmes arithmétiques, avec leur solution.
Solution des parties obscures du V" livre des éléments d'Euclide.
Démonstration de la figure d'Archimède sur la division d'un angle en trois parties.
« Quant à mes ouvrages en physique et en mathématiques j'en ai composé quarante-quatre, »
Commentaire deTIntroduction de Porphyre et des IV livres d'Aristote sur la logique- Abrégé du précédent.
De la poésie, d'après une traduction dti grec en arabe.
Commentaire du livre de Tàme d'Aristote, ctc-
Des rapports entre le microcofime et le macrocosme.
Du syllogisme.
De la démonstration.
Du monde, son origine, sa nature et sa perfectionj
De la création et des créatures.
De la forme du monde*
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Réponse à Jean le Grammairien sur ses objections à Aristote, h propos du ciel et du monde.
Lettre à quelqu'un sur le même sujet.
Réponse à Aboul Hassan Ali ben el Abbas, à propos des opinions des astronomes.
Réplique à la réponse du même.
De la distinction ?
Du désir de la mort, d'après les anciens.
Du désir de la mort, d'après les modernes.
Réponses aux scolastiques qui prétendent que l'action de Dieu est intermittente.
Qu'au delà du ciel il n'y a ni plein ni vide.
Réponse h Abou Hachem, chef des Motazélites, sur ses objections au livre d'Aristote sur le ciel et le monde.
Sur les Djebariens et les astrologues.
De la supériorité physique de l'Ahouaz sur Bagdad.
Aux savants, sur le sens de...?
Qu'il n'y a qu'un côté pour saisir les vérités.
Que la démonstration n'a qu'un sens, mais qu'il en est d'artificielles en mathématiques.
De la douleur et du plaisir.
De la nature des trois sortes de plaisirs.
Que les hommes s'accordent sur le bien, mais qu'ils diffèrent sur le but et les moyens.
De la preuve de la création.
De la certitude de l'astrologie.
Des existences et des destinées.
De l'intellect.
Contre ceux qui pensent que les arguments sont égaux.
Réponse à un Motazélite de Bassora.
De l'écriture d'après les anciens.
Conseils aux écrivains.
Que le savant se révèle par son œuvre.
Réponse à un dialecticien.
De la substance de l'âme universelle.
De l'opinion d'Aristote que la faculté rectrice réside dans le cœur.
Réponse au dialecticien Ebn Essamedj de Bagdad.
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c Etat de la médecine d'après les écrits de Galien, trente volumes. »
(Sur les XVI livres de Galien qui nous sont connus, il en est cité XIV que nous passerons sous silence.
De la démonstration.
De Tusag^e des oreranes.
Des opinions d'Hippocrate et de Platon.
Du sperme.
De la voix.
Propriétés des médicaments simples.
Des médicaments composés.
Du bon et du mauvais chyme.
Que les qualités de rame suivent le tempérament.
Du mauvais tempérament.
De la pléthore.
De remploi de la saig^née.
Du marasme.
De la meilleure constitution.
Des aliments d*aprës Hippocrate et Galien.
« Ce que j*ai composé sur les sciences des anciens. »
Que les choses spirituelles et temporelles sont du ressort de la philosophie.
Commentaire de la physique d*Aristote.
Sur le lieu et le temps, d'après les doctrines d'Aristote.
Lettre à Aboulfaradj ben ThaYeb sur diverses questions de physique et de métaphysique, où il combat les opinions de Razès.
Contre ceux qui prétendent que le monde est composé de parties indivisibles.
Sur la pratique des observations astronomiques.
De ]a certitude des prophéties.
Lettre sur certains livres d'Ebn el Raouendy.
Lettre sur l'action des sons musicaux: sur les animaux.
Que la preuve que le monde a été créé, donnée par les scolastiques, est mauvaise.
Réponse aux Motazélites sur les attributs de Dieu.
Réponse aux Motazélites sur les prédictions.
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Réponse à des questions de mathématiques adressées de Bagdad en Tannée 418.
Réfutation de Terreur de ceux qui prétendent que Dieu ne crée plus.
Lettre sur les grandeurs et les distances des corps célestes.
Commentaire sur les Météores d*Aristote.
Commentaire sur les Animaux.
Des miroirs brûlants.
Extrait de la partie pratique de TAlmageste.
De la substance visuelle et du mécanisme de la vision.
Réponse à Aboulfaradj ben ThaXeb à propos des opinions de Galien sur les propriétés naturelles du corps humain.
(Tout ce qui précède est tiré d*un manuscrit autog^raphe).
De la forme du monde.
De la perspective, en VII livres.
Pratique des observations astronomiques.
Des astres qui apparaissent dans Tair.
De la lumière de la lune.
De Tazimut de la Ribla.
De Tarc-en-ciel et du halo.
Des inégalités de hauteur des astres.
Des cadrans horizontaux.
De Taspect des astres.
Des centres de sections.
Des centres de contacts?
Principes ou éléments de géométrie des surfaces.
Mesure de la surface de la sphère.
Mesure de la surface des solides.
Des miroirs brûlants par cercles.
Des miroirs brûlants par segments.
Des figures en croissant ou des figures de la nouvelle lune (deux traités).
Des centres des grands cercles.
Des centres des cercles.
De Tazimut.
Sur les erreurs dans les observations astronomiques.
Que la sphère a plus de capacité que les corps terminés par des plans.
De Foptique, selon Ptolémée,
De la certitude des actions sidérales.
Extraire quatre lignes* entre deux lignes.
De la quadrature du cercle»
Détermination exacte de la méridienaep
Propriétés de la parabole,
Propriétéa de Thyperbole*
De la cause des arcs de temps, relativement à leur élévation?
Des crépuscules (El Athlal}.
Que Ton voit du ciel plus de la moitié.
Solution de questions obscures du premier livre deTAlmageste.
Solution de difficulté3 relatives aux solides dans -le livre d'Euclide.
De la division des grandeurs diverses mentionnées dans la 1" figure du X* livre d'Euclide.
Sur les variations de la perspective.
Extraction d*un côté d'un heptagone.
Division de la ligne employée par Archimàde dans le traité de la sphère et du cylindre.
Inscrire un pentagone dans un carré.
De la voie lactée.
Extraire le côté d*un cube.
De la lumière des astres.
De Tinfluence de la lune.
■ De harmonia numerica ■ {Casiri^ Sédillot).
Du mouvement sur un plan.
De Tanalyse et de la composition.
Des connues.
Solution de difficultés du XIP livre d'Euclîde.
Solution de difficultés du I<«^ livre.
Des calculs erronés?
Réponse k des questions de géométrie.
Delà lumière.
Du mouvement des spirales.
Réponse à propos de la voie lactée.
Solution de difficultés relatives au mouvement des spirales-
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Solution de difficultés dans Ptolémée.
Des choses indivisibles.
Des lignes horaires.
De la balance, ou du levier.
Du lieu.
Déterminer la base des montagnes.
Du calcul indien.
De la base des corps triangulaires.
Des propriétés des cercles.
De la figure des Béni Moussa.
Inscrire un heptagone dans un cercle.
Déterminer l'élévation du pôle.
Construction d'un compas.
De la-sphère en mouvement.
Théorèmes de géométrie.
Théorèmes de mathématiques.
Description des éclipses.
De la plus grande ligne qui tombe sur un segment de cercle.
Du mouvement de la lune.
Théorèmes des contacts.
Commentaires de l'arithmétique.
Commentaires du Canon (d'Euclide).
Division du trapèze.
Des mœurs.
Des mœurs des écrivains.
De la politique.
Annotations d'Ishaq ben lounis sur le livre de Diophante.
Théorèmes d'algèbre.
Théorèmes d'arithmétique.
Comme on le voit, dans cette longue liste la médecine est faiblement représentée, par une trentaine d'écrits qui ne sont autre chose que la refonte de ceux de Galieu, et sans aucun ouvrage original. Ebn el Heitsam est essentiellement un mathématicien et un philosophe.
Ajoutons encore qu'il trait^ de beaucoup de questions de physique touchant à la médecine.
La liste donnée par Casiri est assez incorrecte. M. Sédillot
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l'a corrigée parfois, maiâ en conservant la traduction latine. Le traité des Connues géométriques s, été Tobjet d'un travail de M* Sédillot, inséré dans ses Matériaux pour servir h rhiatoire des sciences mathématiques, L 378. L'origfinal existe à Paris» n* 1101.
La B. Bodléienne et celle de Leyde possèdent des commentaires d'Ebn el Heitsam sur Euclide. Cette dernière possède en outre un traité de la sphère, un traité des bases des montagnes, un antre sur la lig-ne d' Archimède, un antre sur les miroirs ardents» enfin un commentaire de aa Perspective. Noue croyons devoir nous arrêter sur le traité de la Perspective^ auquel Ebn el Heitsam doit sa célébrité, mais dont la paternité fut longtemps méconnue et n'est pas encore bien établie. C'est d'ailleurs, à notre avis, le meilleur moyen de rendre à son auteur la part de gloire qui lui revient, en détruisant une équivoque trop longtemps prolongée.
L'Optique d*Ebn el Heitsam fut traduite de bonne heure, aous le nom à*Alhasen. L'estime qu^en faisiaieut les Arabes est attestée par ces mots d'Ebn Khaldoun : » Le plus célèbre des musulmans qui aient écrit sur cette matière est Ebn el Heitsam, > Le traité d'Optique dut venir de bonne heure en Espagne. IL Jourdain pense que Ton doit considérer Gérard de Crémone comme Tauteur de la traduction latine, mais il ne dit pas sur quoi reposent ses présomptions, probablement sur ce que Gérard de Crémone traduisit un opuscule d*Alhazen sur le Crépuscule^ dont nous n'avons pas retrouvé nettement le titre dans la liste de aas œavres.
Le traité d'Optique était connu de Roger Bacou, qui le lut peut-être dans Toriginal, car, dîtH>n, il savait l'arabe. Il en faisait grand cas, attendu qu'en parlant des travaux de Ptolémée et d'Albazen sur Foptique, il s'exprime ainsi: Nullum faîsum dicunt ; in omnibus recipiendi; florem philôsophiœ explicant sine falsitaie qualibet. Jourdain, Recherches, 380.
Un siècle après Gérard de Crémone, un contemporain de Bacon, le Polonais Vitello, se nourrissait du livre d'Alhazen et en prenait la substance pour composer sonliwe delà Perspective.
Dans le courant du seizième siècle, l'Optique d'Alhazen
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était imprimée parles soins de Ramus etdeRisner, qui édita aussi Yitello.
Ici nous devons nous arrêter un instant pour relever des erreurs relatives au rôle de traducteur attribué tantôt à Vitello (Sédillot, Histoire des Arabes, 386), tantôt à Risner (Jourdain père, Biographie universelle de Michaud ; Sédillot, Histoire des Arabes^ 351).
Nous avons lu attentivement les préfaces et dédicaces qui accompag*nent la double édition d'Âlhazen et de Yitello, et nous n'y avons rien rencontré qui autorise à conclure que le premier fut traduit par le second. Les éditeurs disent le contraire.
Yitello paraît vouloir dissimuler ce qu'il doit & El Hazen et le cite rarement. Mais ses emprunts ont été mis en évidence par l'éditeur commun, dans l'édition double, et ces emprunts reviennent presque à chaque page. L'auteur de la notice de Yitello, dans la Biographie universelle, reproche à Montucla et à Brisson d'avoir prétendu que « La gloire d'avoir découvert et annoncé & l'Europe les premiers éléments de l'optique n'appartient point à Yitello, qui ne fait que traduire ce que deux siècles avant lui El Hazen avait publié en arabe. Ces deuxphysiciens, ajoute M. Gley, n'auraient point hasardé cette opinion s'ils avaient comparé entre eux El Hazen et Yitello. » Eh bien, c'est précisément cette comparaison, facile à faire dans l'édition double, qui prouve combien Yitello doit à El Hazen. Risner a eu le soin de noter tous ces emprunts. Il les reconnaît dans sa dédicace à Catherine de Médicis, tout en accordant à Yitello le grand mérite d'avoir fait une œuvre mieux exécutée et plus complète que celle de son devancier. On y lit en effet : « jfn X libris opticis quos ex Alhazeno imprimis, deindé è grœcorum authorum fontïbushaiLserit, arte mirandis accessionibus amplificavit... opticorum longe maximam nobilissimam que partem ex Alhazeno desumsit. » Plus loin il ajoute : « Si artis opifex atque author habendus sit qui arti formam animam que dédit j Vitello jure optimo opticœ artis author habetur. »
Yitello ne fit donc que reconstruire et embellir l'édifice commencé par Àlhazen, auquel il emprunta ses matériaux.
D'^llear^ Vitêllo Inî-^Etème, dans s& dédicacie à GiiilUniae de Morbeka, dDOOË aâSêz à 6d tendre qu'il â'est piopofié potur but de reproduire &vee plus de métàuda lea traraux de ses deTEDciers: ■ Librm Ut^que ^denan lAî m^er hoc perquirenti occurrii teciticm loewhomiaii» onoUecr, mptica* tioniê grœcœ, paucitoê qtioque exûnolûmt» lafinœ, m€que putans vacare oiiOj mib amoriB nexu quo iibi amjungorp ix^ luisticonstringere uttibi hoc hihùris tihiplaciti onuè subirent. At egOf quod de ordine entium olim conscribendian &uscepe~ Tant capitulwn^ in ttmpuê remart, prctâer^isque operis cttspendium pro meœ posêibilUcUis viribus^ çtobus hic impar faieor^ adii cor^cribeiuium. »
Ce n'est doue point là le travail d'un savant dont les recherches sont dirigées constaoïaietit vers une $péeialité| et qui écrit d'abondance.
Relevoua en passant une erreur de M, Gley, Guillaume de Morbeka n'était point le frère de Vltello, Celui-ci était Polonais et celui-là Flamand, La citation que nous venons de faire montre comment il faut entendre le mot fratri, mUen tète de la dédicace.
Quant à Riâner, pour se convaincre qu'il ne fut aucunement traducteur d'Alhazen» il suffit de lire son épîtrc h Catherine de Médicis, M. Gley en a cité un passage : « Ramus et moi nous cherchions depuis longtemps Alhazen. En ayant enfin trouvé deux Manuscritâ, j'ai employé uue année entière à les publier^ » Il semblerait implicitement résulter de cette citation que Ramus a découvert le texte arabe d'Alha* zen, inconnu de Vitello, Mais qu*on lise attentivement cette épître et on verra que la découverte de Ramus n'a pu porter que sur des traductions latines, que Risner s* est borné au rCle d'éditeur intelligent, et que le rôle ôe traducteur lui fut étranger,
m. Diligentiani sane et dodrinam in arabe homine mirabilem deprehendi^ nec ad modum quod animaàvertere potiterim à veieribus grceciœ opticis adjutam quamobrem cum iuculentum quidem scriptoremet copiosum opticum sed tmlde confusum perspcxi, id miki P, Bamo suasore et authorc
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consilium aumai. Annum integrum in authore isto restittiendo et conformando (Ramus) occupavit. »
On voit en somme que dans cette édition revue, corrigée et classifiée sous forme de chapitres» le rôle le plus important est encore celui de Ramus.
Tous les historiens de la science ont reconnu le mérite exceptionnel du traité d'Optique d'Âlhazen, mais on ne parlait pas d'Ebn el Heitsam» ou s'il en était question c'était pour en faire un autre personnage.
Il serait oiseux de relever toutes les citations qu'on en a faites. Nous voulons seulement nous placer sur le terrain de l'époque actuelle.
Les hommes spéciaux eux-mêmes ont maintenu le dédoublement et la confusion.
Nous ne citerons de M. Sédillot que son Histoire des Arabes, parce qu'il y a condensé des documents épars dans ses autres publications, et que celle-ci est ia plus accessible au commun des lecteurs. Malheureu.sement il a négligé d'en revoir certaines parties, que les nouvelles acquisitions bibliographiques lui eussent permis de corriger.
Tantôt il voit Ebn el Heitsam dans Alhazen, tantôt il en fait deux personnages. C'est ainsi qu'à la page 351 nous lisons : Le plus illustre des successeurs d'Ebn lounis, Hassan ben Haithem, composa plus de SO ouvrages. Il a fait un traité d'optique traduit par Risner. Page 304 on lit: Si nous avons à regretter l'ouvrage que Hassan ben Heithem écrivit sur la vision directe réfléchie et rompue, du moins nous pouvons citer l'optique d'Alhazen.
A la page386,-il fait traduire Toptique d'Alhazen cette fois par Vitellion le polonais.
Nous détacherons quelques morceaux d'une longue et intéressante citation de M. Ghasles, page 371.
c L'optique a été traitée chez les Arabes par un grand nombre d'auteurs dont le plus célèbre est Alhazen. Son ouvrage, qui nous est parvenu, se recommande par des considérations de géométrie savantes et étendues. On y remarque surtout la solution d'un problème qui dépendrait en analyse d'une équation du 4« degré. Il s'agit de trouver le point de
réflexion sur rni miroir aphérique, le lieu de l'œil et celui fie robjet étant donnés. L'ouvraf^e d'Alhazen fait honneur aux Arabes et nous devons* le regarder comme rorigine de nos connaissances eo optique. Vitellioo y a puisé utilement pour la composition de sf^a traité d'optique* Enfin Hassan ben Haithem, qui mourut au Caire en 1038, a composé un ouvrage original sur les donnée^ géométriques» qui est une imitation et une continuation du livre des Données d'Euclide* B
Comme on le voit, ce sont toujours deux gavants au lieu d'un* Mais ce qu'il y a de plus étonnant c'est que Waatenfeld, dans sa bibliographie d'Ëbn el Heitsam, ne touche pas à ces questions, ne mentionne même pas lo traité de TOptique et se borne à une liste bibliographique sommaire, d'une incroyable brièveté. Il ne se doute pas qu'il s'agit d'AUiazen,
Nous pensons que l'importance du sujet nous fera pardonner les longs développements dans lesquels nous sommes entré.
ALI BEN RODHOUAN.
Nous avons déjà vu dans Ebn el Heitsam ce que peuvent la résolution et la ténacité. Nous en verrons un autre exemple dans Ali ben Rodhouau, S'il n'arriva pas auiisi haut, il partit de plus bas. C'est en outre un des plus dignes carac* tères de médecins que noua offre T histoire de la médecine arabe* (1)
Aboul Hassan Ali beu Rodhouan ben AlibenDjafar naquit àGhixeh vers la fin du X» siècle, peut-être vers 080* Nous ignorons Tannée de sa naissance, mais nous savons qu'il vécut plus de soixante ans, car il en avait cinquante -neuf quand il rééigea son autobiographie.
Il serait cependant possible de déterminer cett<ï date, car il nous a donné lui-môme son thème généthliaque.
(1) Ali ben Rodhouan professe de très nobîet Bentimeiits, Cependant Djemal eddin le peint en noir et ne le considère que cc^nnio uq vulgaire compilateur. V. Aboulfarage, DjfH. 834.
Nous n'avons pu le déchiffrer, mais nous en citerons l'ensemble, comme curiosité. Il naquit alors que le soleil était dans le Verseau, la lune dans le Scorpion, Saturne dans le Sagittaire, Mercure dans le Capricorne, Mars et Jupiter dans le Verseau, Vénus dans le Sagittaire.
C'est à lui-même que nous devons les détails de sa curieuse existence. Son père était boulanger ou chaufournier. A dix ans il vint au Caire, déjà instruit, et à quinze il étudia la médecine.
Nous allons lui laisser la parole :
c Comme il faut que tout homme ait un état, et que la médecine est une profession pieuse, je l'embrassai. D'ailleurs les signes sous lesquels j'étais né le voulaient ainsi. Mais j'étais pauvre, et je rencontrai bien des difficultés. Je gagnai ma vie par l'astrologie, l'enseignement et l'exercice de la médecine. Je continuai mes études assidues jusqu'à l'âge de trente-deux ans, où je me trouvai dans l'aisance. La médecine me rapportant plus que le nécessaire me laissa du superflu. Dès ce moment je réglai mes dépenses de telle sorte, qu'après celles nécessaires à ma santé, je pus.se faire des aumônes et conserver des économies pour les mauvais jours. Après mon travail de la journée, j'examine l'emploi que j'en ai fait. S'il y a du bien, je m'en réjouis, s'il y a du mal je m'en afflige et prends la résolution de n'y plus retomber. J'ai composé cinq livres extraits des ouvrages de morale des anciens. J'ai aussi composé des extraits d'autres savants. — Suivent les noms d'Hippocrate, deGalien, de Dioscorides, de Rufus, d'Oribase, de Paul d'Égine, de Razès, de livres de pharmacie et d'agriculture, de Ptolémée, de Platon, d'Aristote, d'Alexandre (d'Aphrodisias), de Thémistius et d'Alfaraby. — Je vends ces livres ou je les garde. »
Ces derniers mots expliquent comment nous avons des ouvrages d'Ali ben Rodhouan, qui ne sont pas mentionnés dans les listes qui en sont données ; ainsi le Tetrabiblon commenté, qui fut traduit en latin.
On ne lui connaît pas de maître sous lequel il ait étudié, dit Ebn Abi Ossaïbiah. Nous dirons bientôt qu'Ali croyait la lecture plus profitable que les leçons. 11 est probable qu'il
dut à ses études êolitaires la raideur qu'il apporta dans la coiitroverse et que son biographe signale dans ses observations sur Honein et sur RazèB^ ainsi qu'à Tendroit d*Aboulfaradj ben Thaïeb* Plusieurs savants de son époque étaient en correspondance avec lui,
AU ben Rodhouan fut attaché au Khalife El Hakem et fut nommé chef des médecins d'Egypte. Il habitait une maison située près du vieux Caire^ dont Ebn Abi Ossaïbiah vit encore des restes au XIII* siècle,
En l'année 445 de l'hégire, 1053 de notre ère, une famine se déclara, bientôt suivie de peste qui s'accrut encore les années suivantes, au point que le Khalife Mostancer dut faire loi-mème les frais de 80*000 sépultures, puis s'enrichit par de nombreux héritages.
Au milieu de ces calamités, Ali ben Rodhouan recueillit une orpheline, qui paya ses bienfaits en lui volant des objets précieux et environ 20,000 dinars. Elle échappa à toutes les recherches, et AU ben Rodhouan en perdit la tète. Il survécut ainsi jusqu'en Tannée 106L (1)
Nous parlerons tout à rheure des écrits d'Ali ben Rodhouan mais avant noua citerons les propos qu'on lui prête relativement au médecin, et qui rappellent le Serment.
Le médecin selon le cœur d'Hippocrate, dit Ali, est celui qui réunit sept qualités : L II doit être sain de corps et d*esprit ; IL II doit avoir le corps et les vêtements propres et une bonne tenue ; IIL U doit garder les secrets des malades et ne rien divulguer de leurs maladies; IV* Il doit s'occuper exclusivement de la guérison des malades et ne pas songer à la rémunération qui lui en reviendra ; se donner aux pauvres de préférence aux riches ; V. Il doit chercher à être savant et utile autant que possible ; VL II doit avoir le cœur pur et exempt de convoitise, détourner les yeux des trésors et des femmes qu'il volt dans les maisons des grands et se
(1) Telles sont les raisons qui nous portent à croire qu'Ali vécut eavironSO ans. Il se produisit tard; il servit ELHakem^ qui mourut en 1021 ; à la data de son autobiographie^ qui précéda raunéô 1055, il avait 60 ans ; enfin il Vi^cut encore jusqu'à Tan née 1061, d'après Ebn Àbi Ossaïbiah.
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garder de les convoiter ; VU. Il doit être sûr et fidèle, ne préparer aucun poison et ne pas en divulguer la préparation, ne pas donner d'abortif, soigner ses ennemis comme ses amis.
Par un corps sain il entendait celui dont chaque organe accomplit sa fonction spéciale. Pour apprécier cet état du corps il entre dans des détails intéressants qui rappellent l'ensemble des épreuves subies dans nos conseils de révision. Pour reconnaître les défauts il prescrit l'exploration des organes de chaque région par le toucher et par la vue, tant de près que de loin, afin de juger de Touïe et de la vision, de s'assurer de l'état de la langue et de la parole, de faire soulever des corps pesants, serrer, marcher de face et par derrière, de faire coucher le sujet parterre, de tâter le pouls, de faire des questions pour apprécier l'intelligence et le caractère, etc.
Nous ignorons quelles étaient les prérogatives attachées au titre de chef des médecins en Egypte, s'il comportait, comme nous l'avons vu à Bagdad dans la personne de Sinan ben Tsabet, le contrôle de la profession» En tout cas le caractère et les principes d'Ali ben Rodhouan durent exercer une influence salutaire sur les médecins de son temps.
Il a laissé de nombreux écrits, environ soixante-dix. Ils portent sur la médecine et la philosophie en général. Aucun d'eux n'a l'importance ni Toriginalité qui recommandent un homme à l'admiration de la postérité. Ali ben Rodhouan ne peut prendre place que parmi les médecins de second ordre. Il écrivit plusieurs commentaires sur Hippocrate et surtout sur Galien, dont quelques-uns nous sont parvenus. Ainsi des commentaires sur les Sectes, sur le petit livre de l'Art, sur le petit livre du Pouls, sur le livre à Glaucon, sur la Guérison des maladies, sur les Éléments, sur les Tempéraments, sur les Commentaires des œuvres d'Hippocrate, sur la méthode de l'un et de l'autre. Nous rappellerons encore les noms qu'il a cités dans son autobiographie. Comme tant d'autres il commenta aussi les questions de Honein. Telles sont ses productions originales en médecine : Eléments de médecine.
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Pandectes de médcciue.
Mémorial de médecine. Ouvrage inachevé.
Notes sur la médecine. De Texcellence de la médecine.
De la manière d'étudier la médecine.
Ce dernier ouvrage ne nous a pas été conservé, mais nous savons, par Ebn Âbi Ossaïbiab, qu'Ali ben Rodhouan considère l'étude dans les livres comme préférable aux leçons d^un maître. Cette opinion, réfutée par Ebn Âbi Ossaïbiab, fut aussi combattue par plusieurs contemporains, notamment par EbnBotblan. Deux lettres adresséespar Ali bon Rodhouan à Ebn Botlan touchent sans doute à cette question.
Il écrivit aussi pour expliquer son désaccord avec ses contemporains.
Plusieurs dt ses ouvrages ont trait aux aliments et aux médicaments.
Traité alphabétique des simples.
De l'orge. Du lait d'anesse, tous deux adressés au médecin Juif Abou Zakarya ben Sada.
Des purgatifs.
De la préparation des boissons et des électuaires.
Du livre de Témimy sur les aliments et les médicaments.
Divers recueils de recettes tirées d'Hippocrate, de Galien et de Philagrius.
De ce qui doit se trouver dans l'officine du médecin.
Tels sont les autres ouvrages relatifs à la médecine.
De l'air du Caire.
Des moyens de combattre ce qui, dans la ville du Caire, est nuisible au corps.
De la conservation de la santé.
Des propriétés naturelles.
Solution des doutes d'Iahya ben Ady sur la chaleur.
Que chaque organe se nourrit de l'humeur qui lui est spéciale.
Du coït.
Des fièvres et de leur variétés.
Des fièvres et de leurs périodes.
De la dyspepsie.
De la lèpre noueuse.
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De réléphantiasis chez les enfants.
Sur un cas d'hémiplégie gauche.
Des tumeurs.
De la chronicité dans les maladies.
Réponse à des questions sur le pouls.
Tels sont ses ouvrages étrangers à la médecine :
De l'origine de la science.
Du rôle de la logique dans les sciences.
De l'excellence de la philosophie.
Du nécessaire et du contingent.
Lettre sur la matière.
De l'existence et de la corruption.
Que tous les individus dans chaque espèce sont ués d'un père.
Des moyens d'être heureux.
Du bonheur.
Différence entre les bons et les mauvais.
Commentaire du traité de Pythagore sur la vertu.
De l'immortalité de l'âme.
De l'immortalité de l'âme selon Platon et Âristote.
De l'unité de Dieu suivant les philosophes.
Réponse à Afranim et à Âli ben Zerâ sur les divergences en matière de religion.
Réponse à Razès sur la métaphysique et les prophéties.
De la mission de Mahomet d'après l'écriture et les philosophes.
Correspondance avec Ebn el Heitam sur l'hégire.
De l'astrologie*
Rappelons que son commentaire sur le Tetrabiblon de Ptolémée, qui a été traduit en latin et imprimé, n*est pas cité par Ebn Âbi Ossaïbiah*
Des écrits sur Aristote, Platon el Porphyre.
De la politique.
Du gain licite.
Autobiographie.
Le commentaire sur l'art de Galien a été traduit en laiiH et imprimé.
L tWPTK*
ABOU BâCHER.
It vivait du temps dti Khalifcîel Hukcm et comptait parmi les bons médeciiiâ. A ces quelques rcoseigiiementë nou^ ajouteranâ que son nom est accompoi^në d'une quaiifîcatioo que Wilâtenfeld n'a pas comprise, et qu'il a re'ndue ainsi: Thabib el Adhymîa* Cela ne Bif^nifie rien et nous crojons qu'il faut lire: Tliahib el Fat?imya, médecin des FatlimideSp Abou Bâcher aurait été probablement attaché h la cour,
ALI BEN SOLEÎMAK.
C'était un médeclu éminent, cultivant aussi la philosophie et les mathématiques et incomparable, dit son biographe, comme astronome. Il vécut sous El A^lz, El Hakem et Eddaher. Il composa les ouvrages suivants:
Abrégé du Continent de Razès.
Recueil d'observations, d'expériences et de faîta curieux tiréft surtout d'Hippocrate et de Galien.
MémorlaL
Notes de philosophie, commencées à Alep en 1020*
EL MOBACHBB BBM FATEQ
L*émir Mobacher ben Fateq el Amry compte parmi lea savants et les bibliophiles de rÉgypte-
O'était un homme avide de sciences, recherchant la société dea hommea d*élite, et pratiquaut les bonnes œuvrer , AJi ben Rodhouan fut un de ses amis. Il enseigna la philosophie et les mathématiques, et compta parmi ses élèves Aboul Kheir Salzlma«
Les livrea étaient sa passion. Il avait une riche bibliothèque, où il passait tout son temps li l'étude et h la composition. Quand il mourut, sa femme, qui avait sur le cœur les moments que son mari passait avec les livres, à son détriment, les jeta dans un grand bassin, d*oti ils furent en partie ret
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rés, mais endommagés, etc'estainsiquel'onenreconuaissait plus tard la provenance.
L'émir Mobacher écrivit, entre autres livres, un Recueil de sentences et de maximes et un Traité de médecine.
Le premier livre est cité plusieurs fois par Ebn Abi Ossaïbiah dans ses origines de la médecine.
ISHAQ BEN lOUNES.
11 passait pour un médecin savant et un bon praticien, et comme versé dans la philosophie.
AFRANIM BEN ASELFAN.
Ce nom d'Afranim est quelquefois écrit Afratsim. C'était un Israélite. Malgré l'opinion d'Ali ben llodhouan que la lecture était préférable pour l'étude de la médecine, il n*en donnait pas moins des leçons et Afranim fut un de ses meil* leurs élèves.
Il servit les Khalifes, et il y gagna la fortune et les honneurs.
Les livres étaient sa passion, comme celle de l'émir Mobacher. Non-seulement il en achetait, mais il s'attachait à leur transcription. Il entretenait continuellement des copistes, parmi lesquels ou cite Mohammed ben Saïd dit Ebn el Melsaka. Un Arabe de l'Irak lui proposa un jour de lui en acheter, et Afranim consentit à lui céder 10,000 volumes. Cependant El Fadhl ben el émir Habous, en ayant eu connaissance, ne voulut pas que ces livres sortissent de l'Egypte et dépêcha quelqu'un qui paya la somme convenue et fit transporter les livres dans la Bibliothèque d'El Fadhl. Afranim n'en laissa pas moins à sa mort plus de 20,000 volumes. Dans ce nombre la médecine était largement reprétée.
Afranim laissa quelques écrits.
Notes et observations de médecine, sous forme de compendium.
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Mémorial d'hygiène, dédié h Nasser eddoula, quand il quitta le Caire pour Alexandrie (on 1068).
Que la bile prédomine en été et les autres humeurs en hiver.
SALAMA BEN RAHMOUN.
Aboul Kheir Salâma ben Mobarek ben Rabmoun était Israélite. Il étudia la médecine sous Afranim et la philosophie sous Mobacher ben Fateq. Il s'appliqua particulièrement à rétude et à l'explication des ouvrages de Galion. En même temps il étudiait les livres de physique, de métaphysique et de philosophie.
Quand Abous Sait Ommeya vint d'Espagne en Egypte, vers l'année 1116, dit l'auteur du Kitab el holcama, Salama ben Rahmoun se lia d'amitié avec lui, et Abous Sait le meur tionne dans la relation de son voyage en Egypte.
Salama ben Rahmoun écrivit quelques ouvrages.
De la série des êtres.
De la métaphysique.
Pourquoi la pluie est rare au Caire.
Pouiquoi les femmes du Caire engraissent quand elles commencent à vieillir.
MOBAREK BEN SLAMA.
Mobarek ben Slama, fils du précédent, fut un des bons médecins du Caire, et nous le placerons ici pour n'avoir pas à y revenir au siècle suivant.
ABOUL CASSEM OMAR BEN ALT EL MODSLY, CANAMUSALI DU MOYEN AGE
Ebn Abi Ossatbiah en dit quelques mots que nous reproduirons intégralement :
« Omar bon Aly el Mously (natif de Mos^oul) était un
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oculiRte célèbre et un praticien renommé, cité pour le traitement des maladies oculaires et l'emploi de l'instrument tranchant. Il se rendit en Egypte où il demeura. Il écrivit un sommaire des maladies des yeux et de leur traitement tant parles médicaments que parles instruments, qu'il dédia au Khalife El Hakem. »
C'est la première fois, à notre connaissance, que ce nom se produit dans tout son jour. Nous verrons cependant qu'il a de l'intérêt et qu'il occupe une certaine place, modeste il est vrai, dans l'histoire de la médecine.
Omar a été méconnu par WUstenfeld, qui se borne à le mentionner ainsi, dans sa liste des médecins égyptiens, page 141 : « Ammar (Amman) bcn Ali cl Mausili. » (1) Plus loin, à la page 161, il le cite encore, mais sans se douter de ridentité, parmi les médecins dont il ignore l'époque. Cette citation est empruntée à Casiri, qui cite son Traité d'oculistique sous le titre: Liber selcctus, de oculorum m,orbis^ n» 889 de son catalogue. On peut s'étonner que la citation de Casiri n'ait pas fait reconnaître à Wtistenfeld l'identité et l'époque d'Omar. Ce sont les mêmes noms, et dans la liste des médecins égyptiens Omar précède un médecin dit des Fathmides. Il est vrai que Wi\stenfeld a lu malencontreusement El Adhimia, qui ne signifie rien, au lieu de Fathmya.
L'ouvrage d'Omar, qui porte en arabe le titre de Mountckheb^ extrait, sommaire, titre donné aussi par Casiri, est cependant bien connu des médecins arabes. Un oculiste espagnol du XII® siècle, Errafequy, dont un exemplaire existe à l'Escurial, le cite parmi ses devanciers, mais lui reproche une excessive brièveté. Un oculiste du XIII® ;îiècle, Salah eddin, auteur d'un remarquable traité d'oculistique intitulé Nour el Oxiyoun^ la lumière des yeux, fait de nombreux emprunts à Omar. Nous reproduirons le plus important.
Omar ben Aly paraît avoir eu l'habitude d'opérer la catiiracte par succion, et c'est à son livre que Salah eddin emprunte le procédé opératoire. Dans ce passage Omar prétend
(1) Àmm^n est aussi la lecture adoptée par Reiakc, p. 53.
que personne avant loi n'avait employé ce procédé, ce qui est une erreur, Nouâ lisons en effet dans le Nour cl Ouyoun cette citation de Taabet ben Corra qui repousse raigTiille creuse et son emploi : * Ce procédé n'est pas sûr et il ne faut pas ajouter foi à ceux qui prétendent qu'il leur a réussi. En effet il y a dans Tœil des humeurs plus ténues que la cataracte, et si Ton tente Topé ration par succion, on attirera plutôt les humeurs de Toeil que la cataracte elle-môme. D'ailleurs la cataracte est recouverte d'une enveloppe qui est encore un obstacle k son issue par la succion, »
Omar n'en raconte pas moins comment Tidée lui vint d'imaginer ce procédé, dont il a fait usage maintes fois en Egypte, et qui lui a réussi.
Le procédé a les mêmes préliminaires que le procédé ordinaire. Seulement, comme Tinstrument est un peu plus g:ros, on pratique Tincision préalable de la cornée pour faciliter son introduction. On dirige Tune des trois facettes deTaiguille, celle qui est munie d*une ouverture, sur la cataracte, et l'on fait aspirer par un aide. L'aspiration doit être modérée et continue, tant pour ne pas dépasser le but que pour empêcher le retour des matières aspirées* D'après une observation rapportée par Omar, son procédé aurait, sur le procédé ordinaire, Tavautage de ne pas exiger le décubitus dorsal, mais seulement le bandange des yeux.
Tous les praticiens ne furent pas aussi heureux. Un oculiste renommé, sur lequel nous manquons jusqu'il présent do renseignements précis, Mansour, cité dans le Kafy d'Ebn Abil Mahassen, dit qu*il a vu des gens employer ce procédé, et qui, en même temps que la cataracte, attiraient Thumeur albuginée.
Ce procédé paraît cependant avoir eu quelque vogue, Abulcasis dit qu'il le sait en usage dans Tlrak, On lit absolument la même chose dans un traité d'ocnlistique, existant h TEscurial sous la n' 876, donné par Casiri comme anonyme, et que nous rapportons à Ebn Ouafed, autrement dit Eben Guefith.
Le Kafy, dont nous venons de parler, qui existe à Paris, sous le n" 1043 du supplément arabe, contient deux tableaux
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crinstrnments d'ocuHstique exécutés avec une élégance très remarquable. Parmi ces instruments on voit figurer Tai^ille creuse.
Le Mountekhob d'Omar ben Ali existe k TEscurial, sous le n* 8S0 du catiUogue de Casiri, ainsi que nous Tavons indiqué précédemment. Ce manuscrit est malheureusement en mauvais état. Il a été relié à tort et à travers, après avoir été sans doute mis en javelle. Bien que Casiri ne Tannonce pas, une certaine feuille annonce un traité d'Ebn Ouafed, vulgairement Ebn Guéfith, qui se trouve dans un autre volume. Les deux ouvrages annoncés par Casiri ne nous paraissent pas autre chose que deux parties disloquées du Mountekheb, Tune afférente au traitement par les médicaments, l'autre relative aux maladies et à leur traitement chirurgical. Lors de notre séjour à TEscurial, occupé surtout & étudier le Continent de Razès, nous ne pûmes donner que quelques instants h beaucoup d'autres Manuscrits également intéressants. Nous transcrivîmes de celui-ci une dizaine de pages. Il en contient 260, à 15 lignes. En le parcourant, une chose nous frappa, la mention d'une aiguille à cataracte creuse, et la description du procédé opératoire. Nous ne songions pas alors à rapporter ce procédé à notre oculiste et ce n'est qu'après avoir pris connaissance du NourelOuyoun et avoir mis eu présence le Ms. de l'Escurial avec la citation du Nour el Ouyoun que la lumière se fît. Nous ne conservâmes plus aucun doute, le fragment qui parle de l'aiguille creuse et de l'opération de la cataracte par succion est une partie intégrale du Mountekheb d'Omar ben Aly. Entre le manuscrit do l'Escurial et celui de Paris il y a identité parfaite.
Mais il y a plus. Nous croyons positivement qu'Omar ben Aly cl Mously n'est autre chose que le Canamusali du moyen âge, auteur d'un petit traité d'oculistique imprimé habituellement à côtédu Monitorium d'Issaben Ali. D'Aboulcassem el Mously il n'y a pas bien loin de Canamusali, et l'histoire des traductions de l'arabe en latin nous fournit des altérations de noms propres bien plus étranges que celle-ci.
Nous savons que l'on va nous objecter une difficulté de
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chronologie. Les quelques maigres notices que nous avons rencontrées sur Canamusali, le font appartenir au XIII* siècle, mais sans nous dire d'après quelle autorité.
Hille, qui en a parlé dans son spécimen d'Ali ben Issa, dit qu'il vivait quelque temps avant l'entrée des Tartares & Bagdad, mais il ne dit pas où il a pris ce renseignement. Nous ignorons encore & quel titre il en fait un Arménien. L'esquisse de l'histoire des oculistes arabes donnée par Hille, dans son introduction, manque absolument d'originalité et partant de crédit. Il n'a fait qu'emprunter h Wûstenfeld sans donner rien de neuf, et partant il a oublié bon nombre d'oculistes et de faits intéressant l'oculistique, dont il est question dans notre histoire. Nous avons déjà relevé ces lacunes h propos d'Ali ben Issa. En somme, l'autorité de Hille est sans valeur aucune.
On peut faire une autre objection. Canamusali nous est donné comme étant de Bagdad, non-seulement dans le titre, mais dans le corps du livre.
Nous lisons même au prologue du livre V : Ego Canamusali fui in Baldach coram caliplii^ etc. A cela nous répondrons d'abord qu'Omar ben Aly, natif de Mossoul, a dû séjourner h Bagdad avant de se rendre en Egypte et qu'il peut citer des faits de sa pratique dans l'Irak. Nous pensons aussi que l'on aurait bien pu prendre Mossoul pour Bagdad, ou bien encore qu'Omar ben Aly a pu, dans certains Ms., être qualifié de Bagdady, en raison des études et du séjour qu'il a dû faire à Bagdad.
Si jusqu'à présent nous ne pouvons établir péremptoirement l'identité d'Omar ben Ali el Mously et de Canamusali, par la concordance de la traduction latine de ce dernier avec le Ms de l'Escurial, cela tient d'abord à la confusion avec laquelle se trouve relié ce manuscrit, puis à la faible quantité d'extraits que nous en avons pris, en raison du peu de temps à notre disposition. Si nous n'avons pu retrouver dans Canamusali la mention de l'aiguille creuse d'Omar ben Ali, nous trouvons cependant une certaine ressemblance générale ( ntre le Ms. et la traduction latine, à savoir la division de
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l'ouvraere en deux parties, d'une part àes médicaments, de l'autre des procédés opératoires.
Dans Ganamusali, les cinq premiers livres ne .sont pas autre chose qu'un formulaire. Le sixième traite des opérations, et le septième du régime alimentaire. Dans l'édition imprimée, on lit à propos de ce dernier livre : Qiiœ scquuntur addita non Canamusali. Dans le Ms. 10,234 du fonds latin de Paris on lit simplement : Explicit liber sextus, incipit sep-' timua.
Canamusali, au commencement de ces chapitres et sous forme de proloerue, se donne comme ayant, à l'instar de l'abeille, emprunté aux Chaldéens, aux Hébreux et aux Indiens. Parmi les rares autorités citées, nous remarquons, après Hippocrate et Galien, Almansor. Nous ignorons s'il est identique avec un auteur de Tedkira cité par Ebn Abil Mahassan et que nous ne connaissons pas d'ailleurs.
Au prologue du 2* livre nous rencontrons encore Almansor, Jean Damascène, le grand Mahomet^ puis un autre Mahomet portant un surnom qui serait peut-être celui do Razès.
Citons encore le passage du livre V qui pourrait servir à établir la date de ce Mahomet: c Et hoc collyrium fedt Magister Machomethus^ philosophua de Arahia pro calipho de Baldach qui ateterat per très annos quod non viderai, > Nous n'avons pu jusqu'à présent reconnaître ce Khalife.
CONSTANTIN L AFRICAIN
Bien que nous nous réservions de traiter de Constantin à propos des traductions de Taraba en latin, dont il eut rhonncur d'inaugurer l'ère, nous ne pouvons cependant le passer ici sous silence, car il est un produit de l'école arabe.
Constantin est un être amphibie. De son existence nous ne connaissons bien que la seconde moitié, celle qu*il passa on Italie, au Mont-Cassin. Quant à la première, les détails dans lesquels entre son biographe, Pierre Diacre, ne sauraient être admis que comme le fruit de l'imagination se donnant carrière sur un fonds dont la réalité ne saurait être contestée.
Au dire de Pierre Diacre, Constantin serait né à Carthage, ce qui veut dire probablement Tunis, et serait allé à Babylone, sans doute Bagdad, ou le Caire, étudier la grammaire, la dialectique, la physique, la géométrie, l'arithmétique, les mathématiques, l'astronomie, la nécromancie, la musique, et la physique des Chaldéens, des Arabes, des Perses et des Sarrasins.
Il aurait même poussé jusque dans l'Inde, puis traversant l'Ethiopie, il serait revenu en Egypte, dont il se serait assimilé toutes les sciences. Après avoir consacré trente-neuf années à ses études, il serait retourné dans son pays, où
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tant de mérite lui aurait suscité des envieux. Ayant appris que Ton en voulait à ses jours, il se serait embarqué secrètement pour Saleme. Après être resté quelque temps ignoré, il aurait été reconnu par le frère du sultan de Babylone, qui 8*y trouvait alors, puis il aurait été magnifiquement accueilli par le duc Robert (Ouiscardj. Quelque temps après il se serait retiré au Mont-Gasain, où Tabbé Didier, Desideriua, l'aurait admis au nombre de ses moines. Là il aurait traduit ou composé un grand nombre d'ouvrages, dont on donne la liste, et sur lesquels nous reviendrons plus tard.
L'éditeur dit en note qu'il étudia l'hébreu, le syriaque, le chaldéen, le grec, le latin, l'italien, le persan, l'arabe, l'égyptien, l'éthiopien et l'indien, puis il le donne comme florû;sant vers l'année 1072. (1)
Telle est la première moitié de l'existence de Constantin, que nous avons cru devoir reproduire en entier.
n est asses difficile de savoir quelle part de vérité peut se trouver dans ce récit romanesque. Jusqu'à présent nous avons fttit de vaines recherches pour trouver une mention de Constantin chez les Arabes. Les trente-neuf années dont on nous parle sont peut-être l'ftge qu'il avait lors de son retour dans son pays. Il n'aurait &it ainsi que passer rapidement dans les diverses contrées de l'Orient, ce qui pourrait expliquer le silence des auteurs arabes sur un homme d'un mérite réel.
Quoi qu'il en soit, Constantin l'Africain ne fait pas moins partie de l'école arabe. Ses divers écrits, tsant de son crû que traduits, attestent uun science peu commune, et son nom figure avantageusement parmi ceux de ses anciens coreligionnaires.
Nous aurons à y revenir plus tard, quand nous ferons rhistoire de la médecine arabe en Occident, c'est-à-dire l'histoire des traductions de l'arabe en latin, dont Constantin adonné les premières.
Cette seconde partie de son existence ne sera pas sans
(1) Pétri Diaconi Monachi de vins illaatribas C-asinensibus, studio J. B. Mari Romaiii. Lateti», 10*36, p. 45.
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(floiroy inalgpré l'habitude fàcheurie et (l*une e^cplicatioa douteuse de taire le nom des auteurs arabes traduits, dont les ouvrages parurent sous son propre nom.
Quoi que l'on doive penser de ce procédé, Coustantin n'en a pa^ moins l'honneur d'avoir provoqué en Europe un commencement de renaissance médicale, et à ce titre occupera toujours une place importante dans l'histoire de la médecine au moyen &ge. (1)
(1) La provenance de Tarabe n'en est pas moins accusée tantôt par Constantin dans ses préfaces, tantOt par les copistes; mais le nom do Tautcur ne paraît pas.
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Cest d'a&opi TécoLe de ¥mifnim, cnltÎTuit Im médecine à côlé des znadïészsauiqQes. Ce mmX ensuite les noms connus d'Ebn Ocafed. dont noos axons &it Eben Goefith^ et de Bécri, qiii cnhirait IliisiDire natnrdle en même temps qne la géûçraphie. Xoos vorons &a^ paraître des onTragpes d*agricoltare touchant à lliistoîre natorelle.
Cn traité curieux de clinique médicale, que nous avons découvert à l'Escurial, nous parait appartenir à ce siècle.
Il faut signaler aussi comme nn caractère de Tépoque un nombre plus considérable de savants juifs, dont un se fit musulman et parvint au vizirat.
A ce siècle appartient le premier des Avenzoar, que nous remettrons au siècle suivant, afin de présenter en un seul faisceau tous les membres de cette illustre famille.
Malg^ré cet affaUsemeut, les efforts Jépeiu^ôs au X* siècle par les Ommiades ue furent point stériles, et le Xr ôiècle a du moins le mérite d'avoir préparé le XI1% le plus grand niécle de TËspagae musulmane*
EBN ESSAMEDJ
C'est un des élèves que Moslema léguait au XI* siècle.
.\inâi que sou maître, il fut avant tout mathématicieu et astronome. Cependant il nous est donné comme s'étant aussi occupé de médecine. Il laissa plusieurs ouvrages.
Des commentaires d'Eue lide» sous forme d'introduction aux mathématiques.
De la nature des nombres.
Des calculs usités dans le commerce.
Un grand traité de mathématiques.
Des tables astronomiques établies d*après le système du Sendhend*
Un traité de la construction et de l'usage de l'astrolabe.
Il mourut à Grenade sous le prince Djious ben Ziry ben Menad le Sanhadjite, en420de Thégire, 1020 de notre ère, h râgo de 59 ans, et son biographe a soin de nous dire que ce eont des années solaireSi
EBS ESSOFFAR.
Aboul Carsem Ahmed ben Abdallah ben Omar ben Soffar étudia d* abord les mathématiques et Tastronomic à Tolède» puis s'en vint suivre les leçons de Moslema el Madjrithy. Lors de la guerre civile, Ebn Essoffar quitta Cordoue et vint h Dénia, près de Témir Modjahed el Amry, oii il fut rejoint par plusieurs de ses disciples. Il y mourut à une époque inconnue* Ebn Abi Ossaïbiah, dans sa notice d'Ebn Essoffar, ne dit pas qu'il ait cultivé la médecine. Il lui attribue un traité de Tastrolabe et des tables astronomiques»
Ebn Essoffar avait un frère, Mohammed, qui passa pour la meilleur constructeur d'astrolabe en Andalousie.
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EBN KHALDOUN
Abou Moslem Omar ben Ahmed Khaldoun el ben Hadramy, d'une famille disting'uée de Séville, fut un élève de Moslema, et cultiva la philosophie, les mathématiques, l'astronomie et la médecine. Il mourut à Séville en 10S6. Bien qu*élëve de Moslema il était plus ancien qu'Ebn Essoffar, attendu que celui-ci nous est donné comme ayant été son disciple.
EZZAHRAOUY.
Âboul Hassan Âli bon Solciman Ezzahraouy fût aussi disciple de Moslema, qui lui enseigna les mathématiques. Il était sans doute de Zahra, de même que son illustre homonyme Âbulcasis avec lequel M. de Slane Ta confondu, dans sa traduction des prolégomènes d'Ebn Khaldoun. Il cultiva aussi la médecine et composa un livre intitulé les colonnes, dont nous ignorons le contenu.
EL KERBIANY.
Aboul Hakam Omar ben Abderrahman ben Ahmed bon Ali el Kermany, de Cordoue, et suivant d*autres de Malaga, s*en fut en Orient à Harran, où il étudia les mathématiques et la médecine. Il en rapporta en Espagne le Livre des frères de la pureté, et se fixa à Saragosse. Il y exerça la médecine et se distingua dans la pratique de la chirurgie.
Il mourut à Saragosse en 1066 & TAge de 00 ans, ou même plus, dit le Kitab el hokama.
ABOUL ARAB lOUSEF BEN MOHAMMED.
C'était un médecin émineni et savant, que Ton plaçait immédiatement après Ebn Abdoun, le premier médecin de Cordoue, dont nous avons parlé au siècle précédent. Sur ses
vieux jours il se donna à Tivresse et fut délaissé. Il vécut au-delà de Tanuée 1038.
àBOUL BAOOUfiECU.
Abou Otsman Saïd ben Mohammed ben el Bagx^unech naquit à Tolède, Il vint h Cordouo suirre les leçons de Moi^ lema, de Mohammed ben Abdoun et d'Ebn Djoldjol, puis il &*en retourna à Tolède et s*attacha h Vémir Eddaher Ismaïl ben DhoulnouBp qui en fit son intime et sou conseiller* Il étudia aussi le Coran, la philosophie et lea mathématiques. Il étudia la médecine dans les œuvres de GaUen, mais il ne fut jamais an bon praticien et n*cut pas rin^tiact médical. Il mourut en 1052 âgé de 75 ans,
EBN OUAFED
fEben GuefithJ
Abonl Motharref Abderrahman ben Mohammed ben Abdel Kebir ben lahya ben Ouafed EUakhmy, dont nous avons fait Eben Guefith, appartenait à Tune des meilleures familles de rEspaifne.
Il était de Tolède et naquit en Tannée 389 de rhégfire» 998 de Tère chrétienne. Il s'appliqua particulièrement à Tétude de Galien et d^Aristote, mais surtout à Tétude des médicaments simples» où il surpassa tons ses contemporains. U composa sur cette matière un livre oii il fit entrer tout ce qu'avaient dit GaUen et Dioscoridcs, et qui passait pour un ou- YTûgû complet et bien ordonné.
L'émir Dhonlnonn lui conféra la dignité de vizir. D'après Ebn el Khathib, cité par Casiri (II, 131) il mourut en 407 {1074).
Ce qui caractérise Ebn Ouafed ce sont ses grandes coq nai;^ sauces en matière médicale et en thérapeutique, H avait, dit Djeraal eddin, des procédés simples et faciles pour traiter les maladies graves et insidieuses. Tel était le principe qui
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réglait sa thérapeutique. Il employait autant que possible les aliments dans le traitement des maladies. Quand il devait employer les médicaments, il donnait la préférence aux médicaments simples sur les composés. Quand il devait employer des médicaments composés» il employait de préférence les moins compliqués.
Tels sont ses écrits :
Des médicaments simples. Ce livre, dit l'auteur duKitab el hokama, contenait cinq cents feuilles et Tauteur mit vingt ans à en recueillir et en assurer les matériaux. Ce que nous avons en traduction latine, de Medicamentia simpli" cibua, en est probablement un fragment
Expériences médicales.
Traité des maladies des yeux.
L'oreiller médical. Cet ouvrage nous a été conservé. Wflstenfeld, d'après Casiri, l'indique dans le n* 828 de l'Escurial, sous le titre Manuductio ad ariem medicam. Mais Casiri s'est trompé. Il a lu Rached au lieu de Ousad^ qui se lit parfaitement. C'est en somme un mémorial de thérapeutique, où l'auteur donne des recettes pour les diverses maladies, à commencer par la tète ; ainsi des formules de gargarismes, confections, potions, fumigations, cataplasmes, collyres, robs, pastilles, pilules, etc., sans compter les indications de la saignée.
Nous y avons remarqué une recette curieuse, pour traiter le dévoiement chez les roU t Prescrire comme aliment du riz cuit avec de l'eau de roses, des pigeons rôtis, des confitures de coing, des boissons d'eau de grenades avec du sucre, etc.
On rencontre aussi des observations relatives à des malades
qui se sont adressés à lui.
A la fin du volume on rencontre la formule d'une préparation recommandée par les médecins francê contre les affections de l'estomac et du foie. Ce sont des excitants tels que le girofle, le galanga, l^ambre, Tagalloche, la cannelle, le nard,* le cardamome, le mastic, le gingembre, le safran. Unis à la rhubarbe, à l'agaric et à l'aloSs, donnés sous forme pilulaire.
Ebn el Khatib^ cité par Caairi, lui attribua un traité du Sommeil et un traité d'Agriculture (II, 131).
On a traduit aussi un opuscule d'Ebn Ouefith sur les bains. Il composa aussi le Kitab el Mor^itSf que Wûsteufeld a rendu satiH doute par Liber auxiliaris. Nous préférons y voir ce remède secret rapporté par lounous el Harrany, que nous avons déjà vu sous ce même nom.
EEEÀMLY.
Il habitait Almérîa du temps d'El Maouïn, C'était un médecin renommé pour sa bienfaisance. Il écrivit un Parterre do médecine,
EBN EDDEHEBTf.
Abou Mohammed Abdallah el Azdy Eddeheby était aussi un philosophe et un alchimiste. II mourut à Valence en 45d (1003) et laissa un livre sur cette thèse t Que Teau ne nourrit pas
EBN ENNABBACH.
11 porte aussi le nom d'El Bedjay, sans doute parce qu'il était originaire de Beja. Il habitait les environs de Murcîe, C*était un bon praticien cultivant aussi la philosophie et la physique.
ÂBÛU DJAf<AR BEH RH\M1S*
Il était de Tolède, Sa médecine était celle de Galien. C'était aussi un mathématicien.
BDDARMY.
Aboul Hassan Abderrahman ben Khalef Eddariny étudia la tnédecine dans Galien, eoua la direction d'Ebu el Daffounech.
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C'était un homme ingénieux, un habile praticien, faisant prouve de sagacité dans les cas difficiles.
EBN EL KHAYAT.
Abou Bekr lahya ben Ahmed ben el Khaiat étudia les mathématiques sous Moslema. Il dirigea ensuite ses études vers Tastronomie et s*y fit un renom. Il était attaché comme astronome à Soleiman ben Hakem ben Ennacer, à Tépoque des troubles de l'Espagne* musulmane. Il servit ensuite l'émir El Mansour lahya ben Ismaïl ben Dhoulnoun. II s'occupait aussi de médecine et la pratiquait avec habileté. C'était en outre un homme doux et bienfaisant. Il mourut à Tolède, en 447 (1035) à l'âge de près de 80 ans.
MOUNEDJEM BEN EL KAOUAL
C'était un juif de Saragosse, habile mé4ecin et s'occupant de philosophie. Il écrivit un traité sur la logique.
ISHAQ BEN KAFTAR.
C'était un juif au service de Mouaffeq el Amri et de son fils Akbal Eddoula. Outre la médecine il cultivait aussi la philosophie et connaissait parfaitement la littérature et la jurisprudence des* Juifs. C'était aussi un homme d'esprit et plein d'aménité. Il mourut & Tolède en 448 (1056) à Tage de 75 ans.
EBN HEDJADJ.
El Khatib Abou Omar Ahmed ben Mohammed ben Hedjadj est l'auteur d'un traité d'Agriculture, intitulé le Momy, cité parEbn Beithar, et mis à contribution par Ebn el Aouftm. Voici ce qu'en dit ce dernier dans l'introduction de son livre: « J'ai pris pour base de mon travail ce qu'a écrit le
Cheikh savant et illustre Aboo Omar ebn el Hedjadj, dans son livre qui porte le titre de Mor'ny (le suffisant) qu*il composa en l'année 446 (1073 de J,*CO- » Traduction de M, CL Mullet, tome I*% pa^e 7.
A la page suivante» Ebn el Aou&m parle aussi du livre de Bedjadj de Cordoue^ qui serait sans doute la patrie de notre auteur.
Ebn el Hedjadj paraît avoir écrit d'autres livres que le Mornyt si Ton s'en rapporte au passag^e suivant d'Ebn el Aoiiâm: Ëbn el Hedjadj dit dans le Morny, un des livres qu*il a composés sur l'agriculture, etc*, pagre 380. Aut. cit. Noua verrons plus tard, en parlant d'Ebn el Aouâm, qu*il eut d'autres devanciers dans la carrière agricole.
MOHAMMED £TTËMIMY.
Il ne nous est connu que par un écrit qui e:£iste k TEbcurial, sous le n' 887, ancien 882, C'est un manuscrit d'une trentaine de feuilles, acéphale, mutilé» relié à tort et h travers. Nous allons voir cependant qu'il mérite une mention, d'autant plus que le catalogue de lEâcurial s'est trompé sur Tautenr et son livre*
Casiri s'est mépris d'abord sur le nom de rauteur. Le nom qu'il adopte est celui d'un personnage cité incidemment. Il 3' est bien plus mépris sur le contenu de Touvrage,
Le nom de Mohammed Ëttemimy est cité plusieurs fois en tout ou en partie dans des conditions telles qu'il est nécessairement Tauteur du livre.
Quant an livre, Casiri y a vu un manuel d'examens à l'usage des candidats au titre de médecin. Amoraux qui Ta reproduit, a fait à ce propos quelques plaisanteries que Ton peut lire dans son informe compilation, page 134, sous le titre Abou Djafar Ahmed ben Ishaq el Hassaini. La méprise de Casiri s'explique par une lecture superficielle du livre, faute qu'il commet trop souvent.
Cet ouvrage n'est pas autre chose qu'un recueil d'observations prises aux consultations d'un médecin et recueillies
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par 8on élève. On comprend qu*à ce titre il mérite notre attention. Pour notre part, c'est le premier de ce genre qui nous soit tombé sous la main.
Il se divise en séances ou consultations, et ces séances sont au nombre d'une cinquantaine, complètes ou non. Telle en est la forme habituelle. Un malade se présente. Le médecin l'observe, le questionne, et le fait observer par son élève, ce qui amène des questions échangées entre Tun et l'autre. Le maître fait ses prescriptions et il lui arrive souvent de questionner l'élève sur ce qu'il sait de la maladie représentée. Si l'élève ne la connaît pas bien, le maître en parle ex-pnh fesso ainsi qu'il arrive chez nous dans les conférences faites après la visite.
Si d'autre part l'élève a remarqué dans le diagnostic, le pronostic ou le traitement quelque chose qui l'a frappé, il en demande l'explication au maître qui la lui donne. Voilà comment Casiri, après une lecture très superficielle de l'ouvrage, a pu le prendre pour un manuel d'examens.
La nationalité de l'auteur ne comporte aucun doute. Quant à son époque voici les raisons pour lesquelles nous l'avons placé au XI* siècle.
Un malade affecté de tumeur frambésiforme de la joue se présente, ayant été déjà traité à Talavera par un certain Ebn Aflah (que nous ne pouvons identifier avec l'astronome de ce nom) puis à Tolède par plusieurs médecins.
Une femme, affectée de polype du nez, se présente en l'année 62, qui fut revue quelques années après. Rapprochant cette date de la citation de Tolède, qui fut conquise vers la fin du XI' siècle de notre ère, nous avons dû croire que cette date écourtée 62, appartenait au cinquième siècle de l'hégire, soit donc l'année 462 qui répond à l'année 1009 de notre ère. Il se pourrait que notre auteur habitât Tolède alors encore au pouvoir des Musulmans, ou bien les environs. Il est encore quelques autres citations, mais dont nous ne pouvons tirer parti. Ainsi Abou Djafar Ahmed ben Issa el Hachemy et non el Hossein, que Casiri a pris à tort pour l'auteur du livre, tandis que l'élève appelle Temimy son père, son oncle, et dit formellement à la séance XP que le
malade de présenta à lui, Il est encore question d*un Mansour, et d'un Fakih ben Abi Rochd, Ce Mansour, dans des lettres qui suivent Touvrag-e , est dit avoir écrit b Vnn de ses confrèrea de Badajoz^ dit Ebn Thifour.
Noua avons dit que le nombre dea conBultatlons était d'une cinquantaine, maia le livre étant mutilét noua ne Bavons a* il en comportait davantage. Quelques-unes ont trait à la même maladie, avec des conditions différentes.
Noua reproduirons in extenso deux consul tatîoaa, oe qui iulflpa pour donner une idée du livre et de sa manière.
La première séance, qui se trouve au milieu du recueil par la fauta du relieur, est précédée de quelques mots ne formant pas nn sens complet, mais prouvant que Touvrage cûmmen-* çait par une préface ou une introduction. La voici au com-> plet:
H lui vînt un homme racontant qu'il souffrait d'un violent mal de tâte. Mon maître lui dit : Est^e par devant ou par derrière, et comment ressens-tu des battements dans les tempes ! U répondit : Comme ai Ton me donnait des coups de marteau sur le devant du crftne. — Prescription ; Tu prendra* de la camomille, des feuilles de roses et des tôtes de pa^ vot, tu mêleras le tout dana une marmite et tu y verseras de Teau en quantité suffisante pour le recouvrir; tu feras bon il* Uf, puis tu te pencheras sur les vapeurs émanées du vase. Fais cela pendant trois jours, matin et soir, et tu g'uériraa. Aliments: quelque chose de mou et de rel&ohant, U guérit.
XVI» séance ;
Un homme se présenta» disant avoir h la paupière supè^ rieure un bouton comme une verrue* Mon maître m'ordonna d'aller m'assure? avec la main si la tumeur était mobile ou non. Je le fis, et elle était mobile comme si c'eût été un grain de pois sous la peau. Je lui en rendis compte et il me prescrivit de renverser la paupière et de regarder s'il y avait une saillie h Tintérieur, Je le fis et ne trouvai rien. Il dît alors : C'est la maladie appelée grêlon* Frictionner avec de rhuile d'olives et placer un topique avec du pain chaud. Le malade le fit pendant quelques jours et guérit — Doîs-je le faire sortir, dis-ja h mon maître, — Oui, répondit-il, si tu
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sais ce que c*est que le grrêlon et combien il y en a d'espèces. Eh bien, il y eu a trois. — Le maître fait alors l'histoire du g^lon et de ses variétés.
A la XI* séance, à propos d'une autre affection de l'œil, il fait la description anatomique de cet organe.
Â la XIV* séance, il est question d'un héméralopique.
Le maître lui prescrit du rognon de bouc rôti, sans autre médication. Là dessus l'élève s'étonne et demande au maître comment il peut traiter une maladie sans médicaments. Le maître répond que l'aliment prescrit combat la cause de la maladie.
Ailleurs il est question d'une tumeur lacrymale. Elle est traitée par une composition de vertde gris, d'aloôs, de myrrhe et d'orpiment, puis le maître dit à l'élève qu'on la traite aussi par la cautérisation avec le fer rouge et il entre dans les détails du traitement.
Une longue séance est consacrée àunphthisique Le maître fait particulièrement remarquer à son élève la forme des ongles. Après un traitement sans succès, le maître finit par dire au malade qu'il renonçait à le traiter et qu'il ait à faire son testament. L'élève demande au maître la raison d'un pronostic aussi grave. Le maître lui dit qu'il s'agissait d'un sujet tombé dans le marasme.
L'élève demande si la maladie avait des analogues. Le maître répond affirmativement, et lui fait l'histoire de la phthisie, du marasme et de la fièvre hectique.
Une observation intéressante aussi est celle d'une hernie. Le maître fait pratiquer le taxis par son élève et traite par la suture. Dans une autre observation, il emploie 1& cautère.
Citons encore une observation d'hémorrhoïde sèche, traitée par la ligature.
Nous croyons avoir dit suffisamment pour faire comprendre la nature de cet ouvrage et son intérêt, tant au point de vue du fond que de la forme et de la méthode d'enseignement de la médecine par la clinique.
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EL BÈKET.
■ Abou Abdallah OU AbouObeïd Abdallah ben Abdel Aziz el Békry, de Murcie, d'une famille de princes espagnaols, était trôa versé dans la connaissance des médicaments simples et de leurs propriétés, de leurs emplois de leurs noms, de leur administration et de tout ce qui concerne cet objet Il a laissé un livre sur les principales plantes et arbres de TAndalousie* »
Voilà tout ce qu'on lit dans Ebn Abi Ossaïbiah, du moins dans certaines copies, et voilà probablement la cause pour laquelle cette courte mention a échappé à M, de Slane, qui ne la cite pas dans sou introduction à la description du Magreb, autre ouvrage d*El Békry
D*aprè3 réminent orientaliste que nous avons cité» Békry aurait vécu pendant presque tout le onzième siècle de Tère chrétienne, étant mort eu Tannée 487 de TUégire, 1094 après Jésus-Christ, à un âge très avancé.
On lui donne encore le nom d*El Corthoby, en raison d'un long séjour qu*il aurait fait dans la ville de Cordoue.
Outre Touvrage édité et traduit par M, de Slane, et %ai porte le titre de Messalek oua Memalek, les Routes et les Royaumes, Békry serait encore auteur d'un livre sur la mission de Mahomet, de commentaires sur Abou Ali el Cali» d'un traité sur la dérivation des noms propres.
Il est cité une dizaine de fois dans Ebn Beithar> Parmi ces citations nous signalerons la description de l^ombeUifère qui produit Tasa fœtida, et celle de la fougère, dont il donne le nom berbère Khalendj quH dit équivalent du grec Erikij et dont il dit que la racine est employée en Espagne à faire un charbon excellent pour les forgerons»
Il est probable que Békry aurait pu fournir un contingent plus considérable à Ebn Beithar. Dans sa description du Nord de TAfrique nous trouvons cà et là quelques faits curieux d*histoire naturelle. C'est ainsi que su? la route d'Ai^ mat à Fez il rapporte que Ton rencontre beaucoup d*eu-
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phorbes, faurbioun^ arbriasesa épinan, à tiges hofneées» d'ail déeaale tm ne laiteas, jonifwmt de pnqpnéléa po-
Il psrie MKX longTxemfflit de T Aiginier. VL raptiorte mi fliit (pie noue aTCUM entatidn Rprodnin en Alcétie» bmîs nié pulM Mawiffains» àMcvoir qoeponrieprocarer rkmla d'Afgaa oa nôeolte les tnûïé^ on les donne à nMnger am basIienT , ensoite on en mnssni les nqjmciy on les fcit eims sprts les sToir tei^ési pois on en obtient de Flinile per Is presBon.
Tel est le nom aiabe â*iiB Kisnt Jnif; connn dMS ses eoreliffionnsives loos le nom de Sabfai lonna.
Â le courte notice qoe lui gonssefs Bbn AU ÛÊÊÊSbUk nous ajoaterons les fenseignementi pnisAs dans une laonegmphie de Monk, JmmMd aaiaOqm^ UBOi
D'après HiistorienanOïe, BbnDjanek, aarantdieleetieieB, a'adonne particulièrement à le lengne anbe et à le leagna nébraSque, fdt un haUle médecin, et compose nn Une inthtulé TcOdUs, où il traite des médieamenti simples et de lens doses. Noos n*aTons pas rencontré de date, mais Iben Djaneh est placé aTsnt KharhdeT ben Ishaq, ce qui semblerait signifier qull lui est antérieur.
n n'en est rien^ mais d'autre part on aen tort de le reenler au Xn* siècle, et Munk a prouré quMl a^artlmit an ZI\ Dans sa grammaire Eben Dfanah dit qu'il quitte Coidoue pour le rendre à Saragoese lors des troubles qui éclatèrent dans le première Tille, ce qui nous place en Tannée 1012. Il devait alors avoir dépassé vingt ans. Le fUt d'une polémique entre Eben Djanah et Samuel ba Nagbid, ajoute Munk, prouve aussi qu'il florissait dans la première moitié du XI* siècle.
Munk le suppose plusieurs fois cité par Ebn el Beithar. Nous n'avons rencontré qu'une citation à l'article Adryaun. Munk ajoute qu'il est cité plusieurs fois dans le n« 1034 de l'ancien fonds arabe. Il fallait dire 1084 et 1034, car ce sont
deux parties d'un même ouvrai de Soueid\% sorte de Mémorial thérapeutique dans le genre du Moroy d'Ebn el Beithar, mais plus concis et plus farci de noms propres,
Nous avons remarqué une quinzaine de citations.
Quant au mérite d'Ebeu Djanah comme grammairien, on peut consulter un lôug travail de M. Behrnauer publié dans le Journal asiatique, 1861 et 1862.
Pour îee autres écrits on peut lire Munk, etc.
ABODL FADHL KHACHDAU
C'était un petit-fila de Khachdaï beu Ohaprout. Il naquit & Saragosse, où sa famille s*était retirée.
n avait fait une étude sérieuse de la langue arabe, cultl- Tait l'éloquence et la poésie, excellait daus l'arithmétique, la géométrie et l'astronomie, en même temps quHl s'occupait de musique, de philosophie, de physique et de médecine.
Il se fit musulman, les uns disent par amour, les autres par ambition, peut-être pour les deux motifs à la foio. Sa position de Zimmi le tenait dans une position subalterne, pour laquelle il ne se sentait pas né, et il en souffrait. Après sa conversion il devint vizir et secrétaire du roi de Saragosse Ahou Djafar Ahmed ben Houd*
On raconte qu'un jour, lisant un livre en présence du prince, un de ses collègues Aboulfadhl ben Dabbar, ou le fila du corroyeur, voulant Thumilier^ lui demanda si le volume qu'il tenait à la main n'était pas le Pentateuqne. Oui» répondit le juif converti, et le volume est relié d'une peau tannée par on ne sait trop qui. La réplique divertit beaucoup le prince, et Tagresseur en mourut de honte,
Aboulfadhl Khachdaï, dit Ebn Abi Ossaïhiah, était encore jeune en l'année 458 [1066).
Pour plus de détails, on peut lire la notice de Munk.
Les médecins dont les noms suivent ne noua aont connua que par CasirL
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BBN CUBUID.
Aboa Amer Ahmed ben Abd el Ifalek, Tolfiraireiiieni connu sons le nom de Ben Chehid^ de Morcie, orateur» poète incomparable et médecin estimé, mourut à Cordoue en 1034.
EBN BL HErrSAM.
Ebn el Heitsam de Cordoue, médecin très renommé, écrivit sur les alimenta, les poisons, les propriétés et la nature des simples. Il mourut en 1063. Nous voyons par les dates que cet Ebn el Heitsam est différent de celui dont nous avons déjà parlé.
ABDALIAH BBN lOUXBS.
Abdallah ben lounes ben Talha ben Amran né à Oran, vint habiter Séville. C'était un habile médecin, très versé dans la science des nombres, n mourut en 1037.
HISTOIRE DES INSTITUTIONS MÉDICALES CHEZ LES ARABES
L'histoire de la Médecine serait incomplète si Ton se bornait à la biographie des hommes qui se sont distingués par sa pratique et son enseignement : ce n*en est Ib qu'une partie.
n en est une autre : celle des Institutions, qui n'est pas moins importante que la première.
En effet, si les hommes passent, les institutions restent. Elles accusent le progrès accompli et assurent le progrès & venir, elles fournissent à l'étude des encouragements et des aliments, elles protègent la santé publique et l'exercice régulier de la profession^ elles en indiquent le caractère et Je développement, le crédit et la considération attachés aux médecins.
Ces institutions apparaissent de bonne heure chez les Arabes. Inaugurées à Bagdad, elles s'établissent partout où se répandit l'invasion musulmane, avec plus ou moins d'éclat, mais surtout dans les grandes cités, sièges de la souveraineté.
Sous le titre d'institutions médicales^ nous comprendrons les hôpitaux, les écoles, les bibliothèques, les inspections générales de police, les inspections plus particulièrement médicales, enfin les fonctions, titres et dignités conférés aux médecins.
Nous commencerons par Bagdad et nous dirons préala« blemont quelques mots de l'hôpital de Djondisabour, qui fut en quelque sorte le berceau de la médecine arabe.
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niQKDI&àBaCE.
Notts ic«08ttts à qiB^e époque remonte la fondation de ni^tàl de I!(}<xidiaib(mr, el de oomltten de temps la précéda ciel^ de Ik eêièhte feole nestorienne. Vers la fin daVIII* siècle il râdt en pkÀn fonctXHUiement.
Ceit de I>>û»iisiboar qu en Tannée 785 de Tère chré- Itettik le Ekalifie el lùttMwr, atteint de dtyspepeie, fit venir à Bugàai. Dfoi<}is baa Dtjabril, oo aatrament George, tltdeûabriel. GMt«w étaità la fois chef de Thôpital et 4e Tèioc^ de aèdrane. En quittant son service» il en QMfia llntéxim à «m ils Bakktichoo et emmena avec lui «onâèTi^ Isaa bas CliiMata. A la mort de Qeorgesi BakhtieWs le ms|tetmdaiis ws fractions.
Voilà diAc aiasi que nous Tavons déjà dit ailleurs^ le premier «3t«aip)e de la médecine régulièrement pratiquée et eKeijniée dan un M^tal.
Llidpital de fi^osrilimibour tôt wasd le berceau d'une autre fioaille de médecins. Mésué le père en fut le pharmacien pendant quarante an& avant d'aller se fixer à Bagdad avec sonfils.
Djondisabour ne tarda pas à tomber dans robecUriié, les Bakhtichou s étant fixés à Bagdad auprès des Khalifes. Ce fbt à Ba^^iad que se concentim dès lors le mouvement scientifique.
A quelque temps de là nous voyons Cependant encore Sabour ben Sahl attaché à lliôpital de Djondisabour. Babour fat Tauteur d'un Formulaire, le premier dont nous ayons connaisBance et qui fat employé dans les hôpitaniL et les officines jusqu à Tapparition de celui d*Âmin Kddeola ebn Bttalmid, qui le fit oublier.
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BAGDAD
Bagdad ne tarda pas k posdéder un bôpitaL Dès le commencement du IX* Biècle, concurremment au travail deâ Traductions, nous voyons Jean Ûls de Mésué chargé d*un hôpital à Bagdad où il enseignait la médecine. C*e6t l^ qu'il compta parmi ses élèves le célèbre traducteur Honein beu Ishaq, dont il avait d'abord désespéré de pouvoir faire un médecin.
C'est au X* siècle que les hôpitaux se multiplièrent dans la grande cité. L'historien de la médecine nous a conservé de curieux détails sur leur fondation.
Nous lisons dans la vie d'Âbou Sai'd Otsman de Damas, le traducteur, qu'en Tannée 302 de Thégire (914 de no^e ère)^ le vizir Ali ben lasa fondait à Bagdad un hôpital qu'il dotait de ses biens, et qu*il en confia la direction à Otsman qui fut en même temps chargé d'inspecter les autres hôpitaux delft ville» ainsi que ceux de Médlne et de la Mekke.
Nous avons sur ce viiir de plus amples renseignements, consignés dans la vie de Sinan, le fils du célèbre Tsabet ben Corra, qui paraît avoir remplacé quelques années après la date précitée, Abou Saïd Otsman, et ces renseignements sont tirés de la biographie de Sinan* écrite par ton fils. Ces renseignements nous ont paru si intéressants que nous les reproduironB in extenso dans leur forme originelle,
« Le vizir Ali ben lasa était chargé de la survaillance générale des hôpitaux, alors que le service en avait été confié k mon père par ordre du Khalife Moctadef t Une année les malades se multiplièrent et le vizir écrivit & mon père : J'ai pensé b la situation des troupes et vu leur nombre et la na^ tare de leurs habitations* il m*a semblé que les malades devaient manquer du néceseaire. Le personnel des médecins doit aussi être Insnffisant* Il faut que des médecins leur soient attachés spécialement^ qu'ils les visitent chaque jour^ qu'ils les soignent, qu'ils visitent tous les corpi de troupes et qu'ils leur distribuent des aliments et des médicaments
— UfBM <HJATB1È1II.
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; les loealit6s le temps néce»-
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at à Smna dont la population était
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étaient très-nombreux et
i» 3Ealff d Malek les Juife, qui étaient en
[ des soins. Mon père transmit ces
i œ q[n^ ftUait fidre. Ne connaissant
dm vidr, il lui rappelait que les règle-
des secours aux Zimmis
, Le visir répondit: J*ai compris
^ éoil el «m avis est le mien.
et même les animaux : les mu-
i jUkmL pads les ammis. Ce qui reste après le trai-
i doit être dépensé pour les autres ma-
cakaàles eoUègues: Qu*ils se rendent dans les
\ les localités envahies par Tépidé-
; fM laséeuilé des routes le permettra. >
des lU^tanx reposaient sur un immeuble I de Moutaouakkel, mais une partie des it aux Béai Hacbem. L'administrateur Al<« Saàr, ftivorisait les Béni Hacbem au détriment des ^(^tULX. Monpèie en informa le vizir Ali ben Issa et lui apprit que les malades manquaient de charbon, d'approvittonnonents et de vêtements. Une lettre sévère fut adressée à radministrateur Abou Sahr et il lui fût eigoint de'donner strictement aux hôpitaux la part qui leur revenait.
c En Tannée 306 mon père ouvrait l'hôpital ditEsseida fondé sans doute par une princesse Abbasside) pour lequel on dépensait chaque mois 600 dinars. La même année mon père engageait le Khalife à fonder un hôpital qui porterait aon nom, et Moctader y affecta un revenu de 200 dinars par mois* >
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Siuan est le même dont nous aurons à parler plus tard à propos de la police médicale.
Ilazës était alors à Bagdad, où il fut quelque temps chargé d'un service d'hôpital.
On en a fait le médecin en chef d'un autre établissement dont nous allons raconter la fondation, mais c'est une erreur, attendu que Razès n'existait plus h l'époque de cette fondation.
En l'année 077 de notre ère, Adhad Eddoula le Bouïde, vainqueur à Tacrit, entrait dans Bagdad, oii il régna de fait à l'instar de nos maires du palais sous les rois fainéants.
Adhad Eddoula fit revivre un instant les beaux jours des premiers Abbassides. Ami des sciences et des arts, il protégea ceux qui les cultivaient, et marqua son court passage au pouvoir par de nombreuses et utiles créations, parmi lesquelles nous n'avons et signaler que l'hôpital qui, de son nom, fut appelé El Adhedy.
Tel fut l'accueil fait h cette fondation que des réjouissances publiques furent instituées pour en célébrer l'anniversaire.
Avant de construire l'édifice on voulut reconnaître l'endroit le plus salubre de Bagdad.
Suivant la tradition erronée dont nous avons parlé, Razès en aurait été chargé et aurait employé le moyen suivant. Il aurait suspendu des morceaux de viande en divers endroits de la ville et aurait signalé comme le plus salubre celui où la putréfaction se serait faite le plus lentement.
L'hôpital construit, on y attacha un personnel de vingtquatre médecins dont les noms nous ont été en partie conservés. Parmi les plus connus nous citerons Nedhif le prêtre grec, qui traduisait de sa langue en arabe ; Ibrahim ben Bakous, aussi traducteur ; Aboul Hassen ben Kechkeraya ; Abou Iakoub el Ahouazy ; Djabril ben Obéïd Allah, de la famille des Bakhtichou de Djondisabour ; Aboul Hassan Tsabet ben Sinan, petit-fils de Tsabet ben Corra ; Abou Mansour Saïd ben Bêcher, etc. Ce dernier est particulièrement connu par la révolution qu'il introduisit dans la thérapeutique et dans son hôpital, à savoir la substitution des
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léMfénoiti UK tOBÎqMs dans le tnitement de certaines
■alftite illfiif iwiv ucx centres norenx.
L» miTnilM texBt diTiaés par catégtmeB et les médecins
lUTaat knis aptitudes. Il y avait des services de
de Ueaste «I fefiithalTniques. Il y avait même des
IteK le cooraiit du Xh siècle nous n*avons recueilli les IMK fM de dMx BMedu ayant été attachés à lliôpital El AdlMd(T« Op«idaata est diffldle de croire que ces fonctiou m'^aient pas été remplies par des hommes tels que Ebn BoÛdaBet Eba Djeila. L^Dm d'mx estSald ben Hibat Allah %TBd tôt aussi attaché à la personne des Khalifes Moctadi et Mwlhader et qm écrivit plnsieais ouvrages de médecine, dont un. le Mon^, exisleà la Bibliotiièquede Paris, sous le n* 1097, anc. fonds.
L^totieestAboQNasrHaxtHinbenSad, sabien de religion, mentionné seulement dans le Kitab el hokama, comme chef des médecins et chef de lli<^tal El Adhedy, et qui mourut en 1063 de Tire chiétienne.
Dans ce même siècle nous trouvons cité un administrateur, le cadi Abderrahimben Ali el Monabany.
Le Xn* siècle nous jdonne plusieurs noms : Abou Nars Sald» fils d*El Messihy ; Stfd ben el Atredy ; Amin Eddoula ebn Bttalmid, qui passa pour le plus savant médecin de son temps et composa un formulaire auquel dut céder Tancien formulaire de Sabour ben Sahl ; enfin Ebn el Marystaniai qui écrivit Thistoire de cet hôpital.
Le dernier fonctionnaire de l'hôpital El Adhedy dont nous ayons rencontré le nom n'est pas un médecin, mais nous devons le citer comme une preuve de la permanence de cet établissement Eu Tannée 612, dit Eddeheby, c'est-ànlire en Tannée 1216 de Tère chrétienne, mourut Ahmed ben Ahmed, économe de Thôpital El Adhedy.
Los hôpitaux de Bagdad, comme ceux de Tancienne Grèce, conservaient des registres d'observations* Nous en avons la preuve dans le Recueil d'observations des hôpitaux fréquemment cité dans le Continent de Rasés. On y trouve égide-
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ment cité le Recueil des oculistes de Bagdad, qui Test aussi dans Sérapion.
MEYAFARIKIN.
La fondation d*un hôpital [s'y fit dans les circonstances suivantes. Dans le courant du XI® siècle, Zahid el Olama prêtre nestorienet médecin, frère du métropolitain deNisibe, ayant guéri la fille de Nasser Eddoula, fut largement récompensé et employa l'argent qui lui fut offert à la construction d'un hôpital à Meyafarikin, ville de l'Irak arabe. Il y réunit tous les instruments et tout le matériel nécessaire au traitement des malades. Il écrivit même un livre sur les hôpitaux.
Perce.
Nous trouvons quatre hôpitaux mentionnés dans la Perse, à Merou, à Key, à Ispahan et h Ghiraz.
MEROU
Au IX* siècle, Issa ben Massa le traducteur, était attaché à l'hôpital de Merou. C'est lui-même qui nous l'apprend dans les quelques fragments de ses ouvrages cités dans le Traité des Simples d'Ebn Beithar. A propos du Nymphœa et d'autres médicaments, il nous parle de l'emploi qu'il en faisait à son hôpital de Merou et des résultats obtenus. C'est ainsi qu'il recommande le Peganum Harmala contre l'épilepsie.
REY
C'est la patrie du célèbre Razès qui fit le service do son hôpital. C'est aussi là qu'il passa ser derniers jours.
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ISPAIIAN.
Tout ce que nous savons de l'hôpital d'Ispahan, c'est qu'Ebn el Mendouïh, un des disciples présumés d'Âvicenne etfécond écrivain, adressa une lettre aux administrateurs de cet hôpital.
CHIRAZ
Nous savons qu'il existait un hôpital bChiraz, attendu que Cothob eddin Chirazy, médecin éminent et commentateur d'Âvicenne, commença ses études médicales dans l'hôpital de cette viUe, où son père avait un service. Nous citerons encore Dhya eddin el Cazrouny.
Syrie.
Nous connaissons en Syrie trois villes pourvues d'hôpital: Jérusalem, Ântioche et Damas.
JÉRUSALEM
Kachid eddin ebn Essoury, le zélé botaniste, qui herborisait dans les montagnes du Liban, accompagné d'un peintre chargé de reproduire les plantes à leurs divers états de développement et même dans leurs différentes parties, fut attaché & l'hôpital de Jérusalem. Il mourut au milieu du XIII* siècle de notre ère. Iakoub ben Saclab fut aussi attaché & l'hôpital de Jérusalem.
ANTIOCHE
L'existence d'un hôpital à Ântioche nous est révélée par le service qu'y fit Ebn Botlan, l'auteur du Tacouim essahha^ qui fut traduit en latin et imprimé sous le titre Tacuini^
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sanitatia. Quant au nom de l'auteur, Âboul Hassan el Mokhtar, le traducteur en a fait Elluchasem Elimitthar^ si ce n'est toutefois la faute des copistes ou des imprimeurs.
DAMAS
Nous avons d'amples renseignements sur les hôpitaux de Damas, et nous connaissons les noms d'un grand nombre de médecins qui y pratiquèrent ou y enseignèrent la médecine.
Nous connaissons particulièrement un hôpital à Damas, celui qui fut fondé par le célèbre Noureddin, le Noradin de nos chroniques.
11 paraît toutefois qu'il y eut plusieurs hôpitaux à Damas. Nous croyons en avoir la preuve dans la qualification do Grand Hôpital donnée à celui que fonda Noureddin.
Ces fondations paraissent avoir été l'une de ses préoccupations. Nous lisons en effet, dans l'histoire des Âtabeks d'Ebn el Athir, que Noureddin fit construire d'autres hôpitaux que celui de Damas, mais que celui-ci fut le plus considérable. (1)
C'est aussi, de tous les hôpitaux de l'Orient, celui sur lequel nous avons le plus de renseignements et nous pouvons donner une assez longue liste des médecins qui y furent attachés.
Un des premiers fut Aboul Medjed ben Hakam. A l'issue de son service, Aboul Medjed se rendait dans la grande cour tendue de tapis, et y restait trois heures h professer et faire des conférences avec les élèves. C'est dans la biographie de ce médecin qu'Ebn Abi Ossaïbiah dit que Noureddin avait doté cet établissement d'une bibliothèque médicale.
Mouhaddeb eddin Ennaqqach était suivi de nombreux élèves. Il fut aussi attaché k la personne de Noureddin et mourut en 1178.
Ebn Mathran, le superbe et fastueux médecin de Saladin,
(1) n fit aussi construire» dit le rocme historien, des collèges à Alcp, Hama. Damas et ailleurs.
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ne nous est pas donné positivement comme charge A'nn bbtvice régulier à VhÔpital, cependant il figure comme acteur dana un fait qui s*y passa» Un jour il convint avec Ben Hamdan Eddjerraïdy de pratiquer la ponction sur un hydropique, Ebn Mathran tenait le pouls du malade. Voyant ses forces diminuer, il fit suspendre Técoulement et appliquer un bandage, recommandant de ne pas Fenlevar avant deax jours. Mais le malade, qiiî avait éprouvé du soulagement, pressa tellement sa femme qu'elle le lui enleva. Une abondante évacuation de liquide se fit, le malade perdit ses forces et mourut.
Nous n'avons pas rencontré d'autre mention de Ben Hamdan Eddjerraïdjy che^ les historiens de la médecine,
Mohaddeb eddin ben Elhadjeb, médecin de l'hôpital Ennoury, fut aussi médecin de Takleddin et de Saladin et vécut jusqu'en 1195>
Aboulfadhl el Mohendis avait construit les portes de Thôpîtal dans lequel il devait un jour entrer comme médecin traitant. Homme intelligent il avait étudié les mathéniatiques pour se perfectionner dans Tart de travailler le bois, puis s'était voué définitivement à U médecine.
Mouaffeq eddin Easalmy avait d'abord professé le droit avant d'étudier la médecine. Il mourut en 1207.
Saad eddin^ fils du précédent, fut non seulement attachi^ au service de Thôpital, mais servit plusieurs princes et fut nommé chef des médecins*
Radhy eddin Errahaby fit le service du grand hôpital et de la citadelle.
Cherf eddin fils de Rahaby, outre son service à ThÔpital, enseignait la médecine dans une école pour laquelle Mohaddeb eddin ebn Dakhouar avait donné sa maison.
Kemal eddin el Homsy tenait k son service hospitalier. Il ie refusa à servir les princes et ne leur accorda que dea consultations.
Omran el Israïly, tout juif qu'il était, fut chargé du service du grand hOpital de la citadelle et des maisons royale?i. De même que le précédent il refusa constamment de s'attacher à la personne d'un souverain.
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Saclid eddin bon RuBqua fut aussi chargé du service du gmud hôpital da la citadelle et des maisotiâ royales, C*est lui qui opérait la cataracte avec une aiji^uillâ coudée*
Mohaddeb eddin ebn Dakhouar jouissait d'une gratîde réputation. Avec lui, dit Ebn Abi OssaMah, finit la race dea grands médecînB. Il se rencontra, dit le même historien, dani le service de Thôpital, avec Omran el lâraïly et Radhy eddin Errahaby. On ne vit jamais un tel concoura d'hommes habileâ et ce qu*il en résulta pour les élèves et les malades txii merveilleux. Ebn Dakhouar donna sa maison pour y fonder une école de médecine, à la condition que Cherf eddin y entrerait comme professeur* Il fut aussi nommé chef des médecins et mourut ea 1230.
Nous connaissons encore comme médecins de l'hôpital Ennoury Mouaffeq eddin ben Easarraf ; Rachid eddin ben Khalifat Toncle de T historien de la médecine, qui y fut chargé d'un service d'ophthalmiques ; Ebn Abi Ossaïbiah lul-mëmo ; enfin Fauteur des Dynasties, Aboulfaradj, nous apprend lui-même qu'il fut chargé de service à Thôpital Ennoury, en même temps que Djemal eddin, frère de Cherf eddin.
Avec un tel ensemble de ressources scientifiques, on comprend comment Damas fut» au XIII* siècle, une pépinière de médecins et éclipsa le Caire et Bagdad.
On lit sur cet hOpîtal une anecdote curieuse dans Abdellatlf, Bdation de V Egypte, p. 44L
■ A Damas, dit Khattb Dhaheri (Ms. A, n« 005) est le Bimareutan, établissement qui n'a jnmais en sou pareil dans ie monde.
« Il est arrivé h ma connaissance^ h l'occasion de cet hôpital, une aventure mnm bizarre» que je veux rapporter. En l*année 831 {1427), je vins h Damas: j'avais avec moi un particulier persan d'origine, homme de talent, de goût et de beaucoup d'uMprit II faisait cette année le pèlerinage de la Mekke et pratiquait tous les actes de religion qui sont prescrits par les quatre «ecUîsortliudûxes, se conformant à toutes les quatre en m^iUQ temps* Quand il fut outré danscet hôpital et quil eut vu les alimenta qu'on y distribuait et toutes les
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conimodités et les douceurs dont on y jouissait et qu'on ne saurait nombrer, il conçut le dessin d'y demeurer, coutrefaisant le malade, et y resta pendant 3 jours. Le médeeïa étant venu à lui pour savoir quelle était sa maladie et lui ayant tàté le pouls, reconnut ce qull en était et lui prescrivit de prendre ce qui lui plairait d'aliments, de poulets fins, de confitures, de sorbeta et de fruits de toute espèce. Trois jours s'étant écoulés, il lui écrivit une ordonnance dont le sens était qu'un hôte ne doit pas rester chez celui qui lui accorde riiospitalité au-flclà de 3 jours* On dit que depuis que cet hôpital a été construit le feu ne s'y est jamais éteint
Egypte.
Les institutions médicales en Egypte ont un certain caractère qui les distingue de celles de Damas et de Bagdad.
Nous n*y rencontrons pas un aussi grand nombre de médecins émiuents chargés du service des hôpitaux, mais nous y trouvons daTantage de médecins inspecteurs chargés de la police de leur profession. D'autre part un des hôpitaux du Caire, tardivement fondé, a eu la bonne fortune de se conserver jusqu'à nos jours et même de rester, aux yeux du vulgaire, comme modèle de Thôpital musulman. Son nom même a été considéré comme typique, bien quil ne soit que la corruption d'un nom très anciennement et généralement adopté. Nous voulons parler du Moristan.
Les études médicales suivirent en Egypte une marche ascendante, et au XII* siècle le Caire en était le plus brillant foyer de l'Orient.
C'est au X* siècle que nous trouvons la première mention d'un hôpital* A cette époque, Mohammed ben Abdoun, originaire de TAndalousie, vint passer quelques années en Egypte et fut chargé du service de l'hôpital de Fostath.
Il existait plusieurs hôpitaux au Caire* L*un d'eux portait le nom dcNacery- Nous n'avons pu jusqu'à présent retrouver la date de sa fondation, mais nous connaiiisons les noms de plusieurs des médecins qui y furent attachés. Comme ils
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appartiennent à la fin du XIP siècle et au commencement du XIII% nous pensons qu*il fut fondé par Saladin, qui lui aurait donné le nom de Nacery en l'honneur du Khalife Ennacer et en reconnaissance de la confirmation qu*il en reçut dans la souveraineté de TÉgypte et de la Syrie. Du reste Saladin s'appelait aussi Malek Ennacer, et dans cer« taines monnaies on voit réunis les noms du sultan et du Khalife, portant tous les deux le surnom de Nacer.
Âboulfadhl Daoud ben Âbil Beyftn Tisraélite fut attaché à l'hôpital Ennoury vers le commencement du XIII* aiècle. Ebn Abi Ossalfbiah, qui fut aussi chargé de service dans le même hôpital, rapporte qu'il put apprécier le rare mérite de ce médecin Juif, la sûreté de son diagnostic et l'excellence de sa pratique. Aboulfadhl composa un formulaire traitant des médicaments employés dans les hôpitaux de l'Egypte, de la Syrie et de l'Irak, dont l'historien de la médecine fait l'éloge.
Nefis eddin ben Zobéïr, qui fut nommé chef des médecins de l'Egypte, avait à l'hôpital Ennacery un service d'ophthalmiques, qui fut suivi par l'oncle d'Ebn Abi Ossalbiah.
Ibrahim ben Reis Moussa, fils du célèbre Maimonide, fut chargé d'un service dans un des hôpitaux du Caire.
Aboul hedjadj lousef, Israélite aussi, fut attaché à un hôpital en qualité d'oculiste. Le père d'Ebn Abi Ossaîbiah suivait ses visites, tandis que son oncle suivait celles de Djemal eddin. Le premier fut plus tard inspecteur des oculistes.
Cette multiplicité d'oculistes prouve que les ophthalmies furent de tout temps endémiques en Egypte.
Nous avons déjà parlé de l'hôpital qui a conservé jusqu'à nos jours le nom de Moristan, altération de Bimarestan, qui veut dire hôpital en persan. S'il faut en croire le grand ouvrage de la commission d'Egypte, Makrisi rapporterait sa fondation à la fille de Moëz Lidin Allah, c'est-à-dire qu'il aurait été fondé vers la fin du X* siècle de l'ère chrétienne. Ce que nous allons dire de cet hôpital est tiré du même ouvrage et repose sur la même autorité, que nous regrettons de n'avoir pu consulter.
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Dulsrongiiie les mlièzièft irali y étu«it admis, et plas tard on ronrril à tentas scutu de miladJif», Chaque espèce de ■aladies araii des silles panicalières et des médecins spécia^ax.Des reroiiis considérables aasoiaient aux malades un eatretâen c-onfcixtsble, et aox médecins de riches appointemenu. Des milades sujets à Tinsomnie avaient des salles à paît où ils trouTâient des musiciens et des conteurs pour les distraire. D'antres distractions étaient données aux couTaleacents. Enfin les milades guéris ne sortaient qu*en rece- Tant cinq pièn» d*ar, ce qui leur permettait de vivre avant d*èti« obligés de se livrer à un travail pénible.
Le sultan Kalaonn restaura cet hôpital vers la fin du Xm* siècle et j annexa une école de médecine.
A ranivée des Français en ÈQrpte, à U fin du XYIII* siècle, on comptait encore dans le Moristan» outre les aliénés, une cinquantaine d^autres malades.
L*hi5toire ne &it pas mention d'un autre Moristan, dit IL Jomaid, auteur de ce Mémoire. Ce que nous avons dit précédemment &it justice de cette assertion, à moins que Ton ne veuille entendre par Moristan un hôpital axclusivement réservé à des aliénés.
M. Jomud ajoute: Les gens du lieu m*ont appris Texistence Â'un autre Moristan et la tradition m*a appris en outre l'existence d*un hôpital pour les femmes, fondé par Abderrahman Kikyeh.
Outre les grands hôpitaux il y avait encore en Egypte de petits établissements hospitaliers connus sous le nom de Tehyeh.
Médine et la Mekke.
Voici ce qu'on lit d'après M. de Sacy dans Thistoire de la Mekke par Cothob eddin el Hanefy :
En l'année 816 de l'hégire (1413-14 de notre ère)« le Chérif Hassan rebâtit l'hôpital de la Mekke, originairement fondé par le Khalife Mostaucer (au IX* siècle). II le pourvut de tbut ce qui était nécessaire au service des pauvres et des malades. Il ordonna que les pauvres qui voudraient s'y faire traiter y
IKiTlTDTlOKB MftDICJlLBi ÙU&l Lan AKABVS. 571
demeurassent jusqu'à ce qu'ils eussent recouvré la eaiitô 6t que quand il n'y en aurait pas, les revenus fusâaat cousacréa à Tavantage des pauvres malades.
Quant h Thôpital de Médinep nous avons déjii vu précé* demment qu'il avait été placé sous la surveillance d'Abou Otsman et de Sinan fila de Tsabot» concurremment avec celui de la Mekke.
C*est là seule mention que noua en ayons rencontrée.
Maroc,
Léon r Africain nous apprend qu'il y avait à Fez des hôpitaux et des hospices avec des buIIob exclusivement réservées auxaliénés. D'après Cosiri, Mohammed bon Cassem aurait été chef de ThOpital de Maroc vers le miliiîu du XIV* siècle
Etpagne.
Nous manquons de renseignements sur les liôpitaiix de l'Espag-ne, Tout ce que nous avons pu recueillir m réduit à ceci: vers la fin du XII* siècle, Abou lahaq Ibrahim, origrioaîre de Bougie, vint habiter Algésiras et fut attaché à l'bd^ pital de cette ville.
Nous ne croyons pas cependant que les Ommlades d'Espace» ces dig'nes émules des Abbassides, aient oublié les h&* pltauK au milieu des fondations de toutes sortes qu'ils multiplièrent dans ce pays de prédilection.
I! existe à l'Escurial un Manuscrit coté n* 887 (ancien 882), sur le compte duquel CaBiri s'est mépris et qui est un curieux échantillon delà pratique médicale che^ï les Arabes d'Espagne.
Il ne s'agit pas d'un hOpitat, mais de consultations données à domicile* Casiri n*a fait que feuilleter le Manuscrit, comme cela lui est arrivé si souvent, du moins pour la médecine, et il y a vu un manuel d'examens à Tusage des candidats au titre de médecin.
Là-des8U3 Amoreux, qui cite la notice de Casiri, se livre à des plaisanteries qu*on peut lire daiiâ sa compilatiou. Cet ouvrage, comme nous venons de le dire» n*est autre chose qu'un Recueil d'observations, prises aux consuitations d*un médecin par son élève, et à ce titre il noua paraît précieux, attendu que c'est le premier que nous ayons jusqu'à présent rencontré sous cette forme. Outre les prescriptions relatives au traitement des malades faites par le maître £t son élève, le premier fait de temps en temps au second des questions sur les maladies représentées, puis quand il le jugfe à propos, il se livre à des développements dogfmatiques sur ces maladies. Voilà comment une lecture superficielle a pu faire croire à Casiri qu'il s'agissait d'un manuel pour examens. Ce n'est pas ici le lieu de nous étendre davantage sur ce Manuscrit, mais nous avonii cru qu'il n'était pas hors de propos d'en parler, Ajoutqna encore que Casiri s'est trompé sur le nom de Fauteur. Celui qu'il a mis en avant n'est qu'un persounage cité. Le nom de l'auteur est Mohammed Ettemimj,
IL — Les Écoles.
Nous avons déjà va, à propos des hôpitaux, que la médecine y était enseignée par les médecins chargés du service de ces établissements.
Nous avons vu aussi que renseignement médical se faisait en dehors des hôpitaux dans des établissements particuliers. Ainsi à Damas Mohaddeb eddin ebn Dakhouar donna sa mai* son pour y fonder une école de médecine.
On enseignait aussi la médecine concurremment avec les autres sciences dans ces collèges, le plus souvent anne^iéâ à une mosquée et entretenus sur les mêmes fonda. (1)
Il y avait encore les écoles privées où n'entraient que les
(1) Comme oacourugement aux sciences naus n'avons pas ici à
rnppeler les premiers Abbassides et Ici famille des Barmécides^ mais nous devons placera ctiCé de ce^^ noms gioricux ceux de Témir Adliad Eddoulnh et de Nidham d Moulk«
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élèves ag^rééspar le profesHeur» C'est ainsi qu*Aboiil Darakat, vu sa qualité dlsraélitô, s'était vu refuser par Hibat Allah, médecin de Bagdad, l'entrée de son écolep Cependant Aboul Barakat corrompit le conciergfe, et obtint dans le vestibule une place d'où il pouvait entendre les leçons du maître. TJn jour le professeur interrogea les élèves, qui ne surent que répondre. Aboul Barakat s'avança et répondit si bien qu*à partir de là Hibat Allah lui ouvrit sou école.
Ce que Ton rapporte de Fakhr eddin el Razy est prodigieux. Il marchait quelquefois dans lea rues accompagné de plusieurs centaines d'élèves.
Quant il son homonyme le célèbre Rasîès, on dit qu'il avait des élèves, lesquels en avaient d'autres eux-mêmes, qui en avaient h leur tour.
On sait que les Khalifes ne dédaignaient pas d'assister quelquefois aux leçons des professeurs et à ce propos nous rapporterons un fait du même genre. Quant Honein ouvrit son cours de médecine h Bagdad, le vieux Djabril ben Bakhtichou venait souvent Tentendre et disait qu'il profitait à ses leçons. Nous avons déjà dit que Honein commença Tétude de la médecine à Técole de Mésué et que celui-ci eut un moment rintention de la lui interdire, sous prétexte que les gens de son pays, c'est-à-dire de Hira, n'avaient aucune aptitude pour les sciences.
Les fils se formaient aussi à l'école de leurs pères, et c'est ainsi que nous trouvons chez les Arabes ce que nous serions tenté d*appeler des dynasties de médecins. Telles furent les familles des Bakhtichou, des Tsabet, des Honein, des Aven- 2oar, pour ne citer que les plus illustres. Quelquefois le père écrivait pour son fils» Nous avons eu ce genre un Mémorial d'Avenzoar.
D'autres fois les pères donnaient des maîtres à leurs enfants, et ils leur en donnaient généralement plusieurs, soit à la fois, soit successivement, chacun d'eux n*étant chargé d'enseigner qu'une science* On peut lire notamment dans la vie d'Abdellatif, donnée par M, de Sacy dans sa traduction de la description de TÉgypte, combien de soins on prenait pour compléter l'éducation scientifique d'un adolescent-
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Les biographes et cbronîqueurs arabes nous donnent fréquemment la liste minutîeuïift des professeurs qui enseignèrent à tel ou tel savant Tune des diverses branches des connaissances humaines. On trouve particulièrement de nombreux renseignements de ce genre dans la chronique d'Eddeheby (Bibliothèque de Paris» A, F. N. 753).
Ou nous dit aussi de tel médecin qu'il lut sous la direction de tel maître tel ou tel ouvrage fondamental, comme Hippocrate-, ou Galien. C*était en effet une habitude générale de prendre nu livre en renom pour base de renseignement et de le commenter en présence des élèves.
Dans cette longue série de siècles que vécut la médeciue arabe, les traditions scientifiques forment une chaîue continue dont nous pouvons suivre les anneaux b. travers les ftges*
Pour la grande majorité des médecîus nous savons d'où leur vint la science et à qui îU la transmirent
Ali ben Rodhouan écrivit un livre où il prétendait qu*il était plus avantageux d'étudier la médecine dans les livres que sous un maître. En cela il fut contredit par Ebn Botlan et par d*autres. Ebn Abi Ossaibiah, qui nous rapporte ces faits, combat aussi Topinion d'Ali ben Rodhouan par de solides raisons*
A une certaine époque Tusage s'établît que les professeurs donnaient aux élèves une sorte de diplôme, Idjdxa^ qui était une garantie d'études complètes.
Une Institution religLeuse, le pèlerinage de la Hekke, favorisa singulièrement la diffusion des sciences dans le vaste empire musulman. (Tétait une occasion pour les pèlerins de compléter leurs études, soit en achetant des livres, soit en écoutant de nouveaux maîtres. On venait du Magrcb et de TEspagne, de la haute Asie suivre les écoles de l'Egypte, de rirak et même de la Perse, quand un professeur y était en reuom. L'hospitalité arabe et les fondations pieuses étaient nue ressource précieuse pour ces voyages scientifiques* Nous connaissons aussi des médeciïis qui offrirent une large hos* pitalité k des savants pauvres.
Nous allons maintenant céder la parole h l'un des hommes
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les plus éminents qu*ait produits l'Islamisme, et nous le ferons d'autant plus volontiers qu'il est un peu question de notre Algérie, que nous avons vue occuper si peu de place dans l'histoire de la médecine arabe.
Voici ce qu'écrivait Ebn Khaldoun vers la fin du XIV» siècle de notre ère :
c A l'époque ou Gaïroun et Cordoue étaient les métropoles du Magreb et de l'Espagne, la civilisation y avait fait beaucoup de progrès : les sciences et les arts y trouvaient de grands encouragements et formaient un océan rempli jusqu'aux bords.
Vers le milieu du VIP siècle, le cadi Aboulcassem ben Zeitoun quitta l'Ifriquya pour aller suivre les cours de Fakhr eddin Errazy, et s'en revint à Tunis. Ebn Ghoaïb, berbère de Dokkala, en fit autant. Abou Ali Noureddin des Mechdalla, quitta le pays des Zouaoua et se rendit en Orient. A son retour il sefixaàlBougie, où ses disciples conservent encore la tradition de sonexcellent système d'enseignement. Un de ses disciples, AmranelMechdally, alla se fixer àTlemcen.
Depuis la ruine de l'enseignement à Cordoue et à Caïrouan, Fez et les autres villes du Magreb n'ont aucun système d'instruction passable.
La tradition de l'enseignement n'a pas été interrompue en Orient. Quelques grandes villes telles que Bagdad, Basra et Coufa, ont pu tomber en ruines après avoir été les dépôts de toutes les sciences, mais elles ont été remplacées par d'autres encore plus grandes, d'où la science s'est répandue dans l'Irak persan, de là dans le Khorassan et la Transoxiane, puis au Caire et dans les pays voisins.
Autant que je puis en juger, les sciences ne se trouvent de nos jours que dans le Caire, et cela parce que l'Egypte a joui, depuis plusieurs milliers d'années, d'une grande pros« périté et d'une civilisation bien établie. Les gouvernements des derniers siècles ont bâti un grand nombife de collèges auxquels ils ont assigné des immeubles ouaqf. Les ouaqfs sont très nombreux au Caire et produisent des revenus considérables, dont une partie est consacrée à l'entretien des étudiants et au traitement des professeurs. (De Slane.) >
576 HISTOIRB DE LA UÊDBOIMK ARABE. — UVBE QnATRÎÊME.
m. — Jardin Botanique.
Casiri nous a conservé- le nom d'un botaniste dont mallieurcusement il n'a pu nous donner l'époque.
Mohammed ben Ali ben Farak, surnommé El Chafra, natif de Corella, était médecin du prince de Guadix et renommé dans son art. I\ était particulièrement très instruit en botanique. Recherchant toutes les plantes rares et curieuses, voulant les observer dans leur sol natal et les récolter luimême, il s'aventurait à travers les lieux les plus abruptes et les contrées les plus sauvages.
Il établit dans les dépendances du Palais un jardin botanique installé avec le plus grand soin.
TITRBS, DIGNITÉS ET FONCTIONS. — POSITION SOCIALE DES MÉDECINS
Dans le courant du IX* siècle, nous voyons bien des médecins occuper à Bagdad une haute position, notamment les Bakhtichou. Nous voyons encore le titre de chef des médecins conféré par Moutaouakkel à Honein, et par Motadhed à Ghalib. Cependant nous ignorons si ces fonctions comportaient la surveillance de la profession médicale, ce qui nous paraît vraisemblable, ou si ce n'était qu'un siipple titre honorifique.
Quoi qu'il en soit, au commencement du X' siècle, un accident provoqua l'intervention de l'autorité. En l'année 031 de notre ère, un médecin se trompa et le malade mourut.
Aussitôt le Khalife Moctader publia un édit interdisant la pratique de la médecine à quiconque n'aurait pas été examiné par Sinan ben Tsabet, son médecin, fils du célèbre Tsabet b^i Gorra. De la ville de Bagdad et des environs huit cent soixante médecins se présentèrent, exclusion faite des
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médecins attaché3 & la cour et de ceux que leur capacité bien reconnue mettait auniessua d'un examen* Quelle que put être réla&tiuité du titre de médecin, nous devons cependant nous étonner du grand uombre d*individu3 ayant la prétention de le port-er. Sans doute il y avait là bien des empiriques, de vulgaires marchands de remèdes, bien des gens n^ayant que de faibles attaches h la révolution scientifique qui venait de s*opérer à Bagdad. C*est ce que prouve l'anecdote suivante rapportée par les historiens. Un des candidats sa présenta, avec des dehors tellement avantageux, que Sinaa ne ^rut pas devoir le soumettre k une épreuve et se contenta de lui dire qu'il désirait avoir de lui quelque maxime sur Vart, qu'il conserverait pour en faire sou profit, A cela notre homme répondit, en tirant un papier contenant de belles pièces d'or: Comment ferais-je pour écrire ne sachant même pas lire ; mais j'ai une famille à nourrir et je prie Monseigneur de ne pas lui enlever son pain. Sinan se mit à sourire et lui imposa des conditions de pratique restreinte qui furent acceptées avec plaisir.
Ce qui semblerait prouver que les fonctions d'examinateur étaient attachées au titre de chef des médecins, c'e^t qu'au XII* siècle nous voyons encore à Bagdad Amin Eddoula procéder à un semblable examen et même rencontrer un vieillard qui avait aussi plu.^ d'extérieur que de science. Remarquons en passant qu\^jnin Eddoula, mort en 1164, en pleines croisades, tout chrétien qu'il était» n*en fut pas moins nommé chef des médecins à Bagdad.
La police de la médecine était aussi exercée par le Mok^ iasseb. Ce fonctionnaire n'était autre chose qu'un Inspecteur de police, ayant dans ses attributions la surveillance de la profession médicale et de toutes celles qui s'y rattachaient, comme celles de pharmacien, de droguiste, de parfumeur, de ventouseur, etc.
Pour de plus amples renseignements sur cette institution nous renverrons k un travail de longue haleine publié il y a une dizaine d'années dans le Journal amatique. (1)
(1) Il est seulemeiit à regretter que Fauteur n'ait pasmieux cod^u U fraBçaii*
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Le Mohtasseb se rencontrait aussi en Espagne, et môme le mot est resté dans la langue espagnole.
Les fonctions de chef des médecins et d'inspecteur ne furent pas seulement instituées à Bagdad, mais aussi en Syrie et en Egypte.
Nous en trouvons deux cas à Damas : Mohaddeb eddin ebn Dakhouar, et Sadid eddin ebn Refiqua.
Nous en trouvons davantage en Egypte*
Le premier médecin en chef fut un chrétien, Ibrahim ben Nestas, et cette fonction lui fut confiée par le Khalife El Hakem d*étrange mémoire.
Dans le XI* siècle Ali ben Rodhouan fut nommé chef des médecins d*Égypte.
Au siècle suivant nous trouvons Sadid eddin dont le titre de Reis el Athibba resta désormais inséparable de son nom.
Au XIII* siècle, ce furent Nefis eddin ben Zobeïr et DJemal eddin ben Otsman.
Le célèbre Ebn Beithar fut à la même époque nommé inspecteur des droguistes et des herboristes.
Enfin le père d'Ebn Abi Ossaïbiah fut nommé inspecteur des oculistes.
Plusieurs médecins furent investis de la dignité de vizir, four quelques-uns ce fut peut-être un titre honorifique, à l'instar de ce qui s'est fait de nos jours en Egypte pour le titre de Bey : du moins nous ignorons jusqu'à quel point le titre impliqua la fonction et s'ils se bornaient à ce qui concerne la profession médicale» Pour un certain nombre ce fut bien positivement une fonction politique.
Nous savons que l'illustre Avicenne fut malheureux dans son vizirat, qu'il mécontenta les soldats et qu'il dut se cacher pour échapper à leurs violences.
Plus malheureux encore fut Rachid eddin, l'historien des Mongols, visir de Oaaan Khan et d'Ol^altou, dont nous n'avons-pas à retracer ici la mort violente, mais dont nous parlerons bientôt comme bibliophile*
En Syrie la dignité de vLsir fut conférée à Nedjem eddin lahya ben el Loboudy, h l'israëlite Mohaddeb eddin Essa-
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mity, pour qui ce ne fat pas une sinécure, ainsi qu'à sou neveu Fakhr eddin ben Essaaty.
Dans l'Irak Aboulfaradj ben Tourna, chrétien, fut élevé k la digrnîtô de vizir.
En Espagne nous avons recueilli les noms dlahya, de Kbasdaï, d'Ebn Guéfith et d'Ebn Tophail le célèbre auteur du Hay el laqdan publié par Pococke sous le titre de Philosophujâ autodidactua. EnSa nous trouvons auBsi le titre de vizir accolé au nom d'Avenzoar.
Un grand nombre de médecins furent attachés à la personne des souverains des diverses dynasties musulmanes* Il serait par trop long et fastidieux d'en donner la liste, car il faudrait y inscrire les noms de presque tous les médecins ôminentset une foule d'individualités d'un ordre secondaire. Il est cependant un fait que noua devons mettre en lumière.
Les premiers Abbaasides avaient confié généreusement leur personne et leur éducation scientifique k leurs sujets chrétiens, malgré les protestations de quelques zélés musulmaus qui voyaient là un danger pourrîslamisme.
Leurs successeurs ne se départirent jamais de ces traditloua. En Egypte r imbécile Hakem, qui voulait se faire passer pour un Dieu» u'en avait pas moiuB Et son service des médecins chrétiens. Les croisades elles-mêmes ne purent effacer le souvenir de ce neuvième siècle, le siècle d'El Màmoun, oti chrétiens et musulmans avaient en commun dépensé tant d'eflForts pour conquérir la science grecque. Nous connaissons une quinzaine de médecins attachés au service de Saladin : les deux tiers sont des juifs ou des chrétiens.
Les successeurs de Saladin u'agîrent pas autrement. Malek el Mouadhem avait à son service et emmenait dans ses expéditions le médecin chrétien lakoub ben Saclab, cet homme d'une mémoire extraordinaire, qui lisait Galien dans le texte et récitait ses commentaires sur Hippocrate comme s'il eût eu le livre sous les yeux. L'historien de la médecine Ebn Ahi Ossaïbiah fit une campagne aveo lui.
L'histoire de la médecine arabe est remplie de faits qui attestent d'une part la tolérance des vainqueurs et de Vautre
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La considération qu'ils portaient à la profession médicale- Cette considération, légitimée par de longs services, fut telle que certains médecins en abusèrent. On connaît rhistoire de Gabriel fils de Bakhtichou.Nouf^ rappellerons le cas d'Ebn Mathran, médecin de Saladin» chrétien d'abord et converti plus tard à rislamisme* C'était un homme intellig'ent et instruit, mais ég'oïfite, aimant le faste et rempli d'org-ueiL Un jour un autre médecin chrétien, pareillement attaché à la personne du Sultan » Aboulfaradj, vint trouver Saladin et lui exposa qu'ayant des filles h marier, il était embarrassé pour leur faire un trousseau, Saladin lui répondit qu'il ait à lui présenter une note de ce qui lui était nécessaire. Elle se montait à une valeur de trente mille drachmes, et Saladin donna Tordre d'acheter le tout* Ebn Mathran le sut et dès lors fit k Saladin de plus rares visites* Saladin comprit la jalousie et fit délivrer à Ebn Mathran Téquivalent du cadeau fait à Aboulfaradj.
On vit aussi parmi les médecins arabes quelques actes d'intolérance. Nous avons déjà parlé de Hibat Allah refusant l'entrée de son école au juif Aboul Barakat, Il eut un imitateur dans Radhy eddin Errahaby qui ne voulait pas admettre de Zimmi parmi ses élèves* Il ne dérogea que pour deux dont un fat Omrau el Israïly, Mais il faut dire que Rûdhy eddin était un original dont les singularités ont été signalées par les biographes. C*est ainsi qu*il refusait d'aller visiter les malades chez lesquels 11 fallait monter des esca-^ liera, disant que les escaliers étaient la scie de rexistence.
Nous avons déjà cité plus d'un médecin qui refusèrent de s'astreindre au service exclusif d*un souverain. C'est ainsi qu'Omran el laraïly refusa, nonobstant l'offre d'une pension mensuelle de 1500 drachmes.
Jamais les médecins ne furent aussi magnifiquement récompensés que par les princes musulmans, suivant en cela l'exemple qui leur avait été donné par les premiers Abbasaides*
La famille des Bakhtichou fut comblée de largfesses par Mausour, Haroun et Màmoun* Djabril ben Bakhtichou fut le plus opulent de tous. Il tint compte de toutes les sommes
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d'argent et de tous les cadeaux qu'il avait recua et leur ensemble s'élevait à la somme fabuleuse de quatre-vingt-dix mil lions de drachmes : on nous en a conservé le détalh
C*est h propos de ces largesses» que Freind, qui ne connut guère d'Ebn Abi Ossaïbiah que ses notices sur les Bakbtichou, s'est avisé de dire qu'il n'y avait d'autres renseignements à tirer de cet historien sur les médecins arabes que la généroaité des Khalifes h leur égard.
Quand une cure inespérée se faisait dans une famille régnante. c*était un assaut de libéralités entre tous les membres et les libéralités ne faisaient aucune acception de croyance.
A la médecine revient Thonneur d'avoir rendu possible en Orient Tharmonie entre les vainqueurs et les vaincus, en enchaînant les premiers par la reconnaiss^ance, en créant pour les uns et les autres un terrain neutre, celui de la science où s'arrêtaient les antipathies de races et de religion, terrain sur lequel l'Europe en proie à la barbarie nese présenta que trop tard- Mais c'est aussi un honneur pour les Arabes de n'avoir pas oublié ce qu'ils devaient aux chrétiens, quand ils les eurent dépassés dans les voies de la science, de leur avoir accordé leur confiance même à l'époque des croisades.
Alors que les croisés entraient dans Jérusalem, les portes de Tolède récemment conquise, s'ouvraient à Gérard de Crémone et à toute une légion de savants qui s'en allaient demander à l'étranger les moyens d'étude qu'ils ne pouvaient trouver dans leur patrie.
Les Arabes d'Espagne payèrent aux catholiques d^Europe la dette que leurs ancêtres avaient contractée envers les Nestoriens d'Asie. La scolastique fit dès lors une connaissance complète avec Aristote, et la médecine reçut en même temps qu'Hippocrate et Galien, Razës, Avicenne, Ali ben el Abbas, Abulcasîs, etc.
Avant de quitter le terrain des religions, nous dirons un mot des quelques médecins qui passèrent de l'une à l'autre. Nous connaissons une vingtaine de médecins ou de flls de
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médecins qui se firent mnsnlmans. Les deux tiers étaient des JuifiB, ce qui ne doit pas nous étonner.
La position des Juifs, malgré la tolérance musulmane, était inférieure à celle des clirétiens. Les Arabes n*aTaient pas les mêmes raisons de les ménager, et puis ils ne pouvaient oublier le poison deKhaibar. Les Juifs gagnaient donc matériellement àse convertir. Mais ne pourrait-on pas admettre aussi qu'ils furent frappés de la supériorité du dogme musulman sur le dogme mosaI(|ue, où les questions vitales de toutes les religions même les plus grossières, sont passées sous silence, telles que Timmortalité de l'ftme, la vie future, le paradis et l'enfer. Ces lacunes du Pentateuque et son caractère matérialiste ont été relevés par les écrivains musulmans: on peut lire à ce propos un passage d'Aboulféda.
La position des chrétiens était différente. Ils pouvaient en changeant de religion trouver une conception supérieure de la Divinité plus en rapport avec leurs instinct de race, (1) mais c'était une compensation insuffisante, la conception de Dieu et de son unité pouvant s'allier à un système religieux incomplet et défectueux, ainsi que nous l'avons vu pour le Mosaïsme (2) : aussi peu de médecins chrétiens se firent-ils musulmans.
Les Juifs ne furent inquiétés pour leurs croyances qu'en Espagne, et encore les persécuteurs étaient-ils des Berbères. Le Languedoc et l'Egypte recueillirent les proscrits et bénéficièrent de leur science. Parmi ces derniers comptait l'illustre Maimonide. Saladin avait plusieurs médecins juifs h son service.
Un fait curieux & noter, c'est que la plupart de ces renégats payaient leur bienvenue chez les musulmans par une réfutation de la religion qu'ils avaient abandonnée. C'est ce que fit Ebn Djezla, l'auteur du Tacouïm el Abdan, imprimé en traduction latine sous le titre de Tacuini œgritudinum.
(1) Les Nostoriens S6 refusaient à donner à Marie le titre de Mère de Dieu. Nous trouvons parmi les ouvrages d'Aboulfaradj ebn Thaïeb celui-ci : A ceux qui disent que Marie est mère de Dieu.
(2) On peut en dire autant de l'Islamisme, dans une moindre mesure.
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V. — Les Bibliothèques
Noua ne voulons pas refaire, après Etienne Quatremère, rhistoire des bibliothèques et du goût des livres chez les Arabes. Nous nous bornerons à quelques emprunts et nous ajouterons des faits nouveaux tirés de notre histoire de la médecine arabe.
Avant même la grande initiation des Arabes à la science grecque, le goût des livres s'était déjà répandu chez eux. Nous en avons la preuve dans ce que nous savons de Khaled ben lézld, qui dès le VII* siècle de notre ère faisait traduire du grec en arabe, de Djafar Essadiq et surtout de Oéber. Jusqu'alors les Arabes n'embrassèrent de la science que le côté merveilleux. Cependant Géber ne resta pas exclusivement sur ce terrain qui est en quelque aorte resté son domaine. Nous trouvons dans le Fihrist une liste nombreuse de plus de deux cents ouvrages de Géber et l'auteur nous avoue qu'il n'a consigné que ceux qu'il avait vus ou qui lui ont été signalés par des personnes dignes de foi. Il en donne cependant quelques-uns d'après les écrits de Géber, luimême. Dans cette foule d'ouvrages il n'est pas seulement question du Grand Art, mais aussi d'histoire naturelle, de médecine, de philosophie, etc. Tant d'écrits accusent des lectures étendues et variées, et partant une riche bibliothèque.
Toutefois le goût des livres ne devint général qu'avec le IX* siècle qui laissa chez les Arabes un ferment scientifique d'une incomparable activité. Dans toutes les parties du vaste empire musulman, nous voyons apparaître des bibliothèques publiques et privées.
Dans la seconde moitié du IX* siècle, Mostancer faisait construire un collège qui porta son nom et qui possédait une bibliothèque de 80,000 volumes.
Les Fathmides construirent au Caire une bibliothèque où 18 chambres étaient remplies de livres. Celle du Palais en contenait 2,000,000.
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La Bibliothèque de Tripoli, qui fut brûlée par les Francs, ne contenait pas moins, dit-on, de trois millions de volumes.
Au milieu du XII* siècle, dans une.émeute, cinq bibliothèques brûlèrent à Nichabour.
Un siècle plus tard le Hafside Âbou Zacharya laissait à Tunis une bibliothèque de 36,000 volumes.
Nous savons par Léon l'Africain que les livres abondaient jadis à Maroc et à Fez.
L'Espagne fut aussi passionnée pour les livres. Gasiri mentionne soixante-dix villes pourvues de Bibliothèques. Celle de Gordoue comptait 600,000 volumes et son catalogue seul 40.
Ces renseignements, que nous aurions pu multiplier, sont presque tous empruntés au travail de Quatremère.
Nous allons parler des bibliothèques privées des médecins, d'après les documents qui nous ont servi à composer leur histoire. A part ceux relatifs à Rachid eddin et à l'auteur du Kitab ei hokama, ils sont tirés d'Ebn Abi Ossalbiah c'est-à-dire qu'ils sont inédits et inconnus à Quatremère.
Ebn Djezzâr, l'auteur du Viatique, laissa à sa mort à Caïrouan une bibliothèque du poids de vingt-cinq quintaux.
Amin Eddoula ebn Ettalmid, chef des médecins à Bagdad, en laissa une considérable, que l'on nous a de môme estimée par son poids.
Le goût des livres fut très-vif en Egypte, cette patrie du papyrus.
Dans le courant du XI« siècle, l'émir Mobacher ben Fateq versé dans toutes les sciences et même dans la médecine, était un grand amateur de livres. Il vivait presque constamment au milieu d'eux, mais on ne nous en a pas donné le chiflfre. A la mort de l'émir, sa veuve qui avait sur le cœur les moments que ces livres lui avaient fait perdre, les jeta dans un grand bassin, d'où quelques-uns furent retirés mais endommagés: c'était à ces mouillures que l'on reconnaissait leur provenance.
A la même époque le médecin juif Afratsim entretenait chez lui des ateliers de copistes et de relieurs. Il vendit un Jour dix mille volumes à un habitant de l'Irak, vente qui
INSTITUTIONS UÊDIGALBS CHfcZ LES ARABES. C8>
fut rétrocédée au bénéfice de TEtat, et n'en laissa pas moins vinert mille à sa mort.
Un antre médecin juif, Omran el Israïly, recueillit une bibliothèque qui passait pour une merveille.
Ebn Mathran avait la passion des livres. Il entretenait trois copistes, continuellement occupés. Le nom de Tun d'eux nous a été conservé, Djemal eddin,
Âboul ModhafFer ben Mouarref ne se contentait pas d'avoir une riche bibliothèque et d*y passer la plus grande partie de son existence : tous ses ouvrages portaient des épigraphes écrits de sa main et relatifs aux matières dont ils traitaient.
L'homme qui dépensa le plus pour les livres fut Rachid eddin, l'historien des Mongols, attaché à la personne de Gazan Khan en qualité de médecin et de ministre. Il ne dépensa pas moins de 60,000 dinars (000,000 francs) pour la transcription des ouvrages qu'il composa, pour les vignettes et les cartes qui les accompagnaient. Il déposa un exemplaire en grand format de ses ouvrages dans l'édifice affecté à sa sépulture. Avec les revenus attachés à la fondation, on devait en faire des copies sur grand papier de Bagdad et en envoyer aux grandes villes de l'Asie.
Un vrai bibliomane fut l'auteur du Kitab el hokama, Djemal eddin el Kofty, auquel nous devons tant et de si précieux renseignements sur les savants tant anciens que modernes. Les livres étaient son unique passion et il vivait au milieu d'eux dans le célibat. Il en recrutait de tous les pays. A sa mort il légua au prince de Haleb (M. Quatremère dit de Damas) sa bibliothèque, estimée cinquante mille dinars, c'est-à-dire six cent mille francs. On raconte de Djemal eddin des choses extraordinaires.
Il lui tomba un jour entre les mains une excellente copie du livre des Généalogies d'Essafady, mais il y manquait un volume. Il courut aussitôt & sa recherche. Quelqu'un lui dit en avoir vu quelques pages sur le marché deî^ bonnetiers. Il s'y rendit. L'ouvrier lui avoua qu'il en avait possédé quelques feuilles, mais qu'il en avait fait des formes. Djemal eddin fut attéré. Pendant plusieurs jours il cessa de se rendre au palais comme il en avait l'habitude, et il prit le
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deuil de ce lirre, comme on^le fait pour un homme décédé, et lee principaux naUtants de la ville vinrent Ini fûre des visites de condoléance*
Les Arabes n'eurent pas seulement des InUialliàqnes, ils eurent aussi des bibliographes, ainsi pour ne citer que les plus éminents: Mohammed ben Ishaq Ennedim, Fauteur du Fihrist, et Hadji Khalfa, récemment édité par Fluegel.
Bien que les bistorieift ne parlent pas de la bibliotiièque de Mohammed ben Ishaq, il faut qu'elle ait été bien riche, tant son livre abonde en documents bibliographiques aussi sûrs que variés. Le Fihrist, écrit au X* siècle, atteste deux choses : la connaissance intime que les Arabes avaient déjà faite avec les savants de la Grèce et le grand nombre d'écrivains qui avaient déjà marché sur leurs traces.
Quant au Dictionnaire encyclopédique de Uadji Khalfa, nous nous bornerons à rappeler qu'il ne contient pas moins de vingt mille articles.
C'est ainsi que l'Orient précéda de plusieurs siècles l'Eu-rope dans la voie de la bibliographie.
Nous avons encore d'autres preuves de l'abondance des livres en Orient, ce sont malgré les désastres que subirent les bibliothèques par le fait des guerres et du fanatisme, la grande quantité qui s*en est exporté en Europe et la quantité remarquable aussi qui en reste dans les grandes villes musulmanes. V. H. Khalfa, éd. Fluegel, VIP Tome.
Aux faits que nous avons déjà produits nous en ajouterons quel(iues autres.
Une horde de Berbères Louata surprit en Egypte un convoi de livres, le pilla pour ses riches reliures et jeta le reste en si grande quantité qu'il s'en forma deux buttes qui furent dites les Collineê des Livres.
Il y eut aussi des auto-da-fé de livres, mais du moins on respecta les auteurs, lousef Essebty raconte que vers la fin du XII« siècle de notre ère, il vit à Bagdad brûler en place publique les livres d'Abdessalem par les soins d*Ebn el Marestanyd. On jeta dans le feu des ou:itrages d'astronomie d'Ebn el Heitam. Et cependant, dit Essebty, Tastronomie loin de conduire àTimpiété conduit à la foi.
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Les mêmes faits se produisent en Espagne. L*Âlmohade lousef el Mansour voulut faire disparaître les ouvrages de philosophie. El Hafidh, le fils du grand Âvenzoar eut seul le droit d'en conserver, mais avec la charge de les confisquer là où il les trouverait. Les ennemis d'El Hafidh Taccuseront de faire de ces livres une lecture assidue. El Mansour fit saisir et emprisonner l'auteur de la dénonciation, et déclara que quand même toute l'Espagne témoignerait contre El Hafidh, il n'en croirait rien.
Mais ce fut bien pis lors de la conquête espagnole. Gonde estime à un million le nombre des livres brûlés. Ximenës, dit son historien Fléchier, brûla de sa main plus de cinq mille exemplaires du Coran, sans épargner les enluminures, ni les riches reliures d'or et d'argent. (1) Il fallait que l'Espagne capturât des vaisseaux chargés de livres pour avoir cette riche collection, dont Gasiri a dressé le catalogue.
(1) C'est aussi le moment de 8*ëcrîer comme Djemal eddin à propos de la Bibliothèque d'Alexandrie : Écoutez et soyez stupéfaits I Ce vandalisme a régné longtemps en Espagne. Nous avons observé à rËecurial bien des manuscrits où TlnvocatioB h Mahomet est biffée ou raturée.
On lit à la fin du n^ 833 de FEscurial: Ce livre n'est bon à rien, parce qu*il parle beaucoup do Mahomet.
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